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CHAPTER «MEDICAL SCIENCES»

THE CURRENT STATE OF MENTAL HEALTH
IN THE XXI CENTURY IN THE CONTEXT
OF HEALTH CARE REFORM

CYYACHHUM CTAH ICUXIYHOI'O 3JOPOB’S
Y XXI CTOJITTI B YMOBAX PEOOPMYBAHHA
CO®EPHU OXOPOHMU 310POB’A

Valentyna Chorna!
Anatolii Shevchuk?

DOI: https://doi.org/10.30525/978-9934-26-077-3-1

Abstract. The monograph provides a comparative analysis of the medical
and demographic situation in Ukraine in recent years: population, birth and
death rates, natural increase (decrease) in citizens, average life expectancy
at birth, disability, morbidity. Also, an analysis of the Human Development
Index in Ukraine and other countries according to the UN (2018) is carried
out. From the investigation of the report of statistical data of the Ministry
of Health of Ukraine on the structure of hospitalized patients in hospitals
of Ukraine for 2019 adult population among all diseases: the first place has
occupied by diseases of the circulatory system — 23.19% (including coronary
heart disease — 10.93%, cerebrovascular diseases — 5.95%, angina — 4.02%),
second place-diseases of the digestive system — 9.07%, third place belongs to
tumors — 8.96%, fourth place respiratory diseases — 8.04%. At the same time,
the state of mental health of the population of Ukraine is not insignificant,
and according to the statistics of the Ministry of Health of Ukraine in 2019,
cerebral and behavioral disorders amounted to 4.54% and diseases of the
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nervous system — 4.16%. The average length of stay of adult patients in
psychiatric institutions is from 33.3 to 48.7 days in Ukraine compared to
European countries in Lithuania up to 20.8 days, in the Republic of Poland
up to 20.3 days. In Ukraine, the treatment of patients with mental disorders
and behavior remained as in Soviet times, the Semashko health care model,
the priority of inpatient treatment in the old premises that have been building
in the XVIII-XIX centuries, and therefore there is a crisis in the field of
mental health and mental health. The reform of mental health facilities in
European countries has been completing in 2000, and they have moved to a
multidisciplinary model for the treatment of the mentally ill. For people with
changes in mental health, new Mental Health Centers have been building, and
the old premises of psycho-neurological hospitals have been reconstructing for
comfortable stay of patients, creation of «therapeutic, healing environment»
for quick marriage, return of patients to society.

A comparative description of the provision of medical workers in the
field of health care in Ukraine with similar indicators of the EU countries
is provided. The study aims to analyze the ways of reform in the EU and
Ukraine, to show mistakes in the incomplete health care reform of Ukraine
and examples of overcoming the crisis and improving the mental health of
the population as in European countries.

Ukraine should learn from the experience of other European countries by
increasing funding for health care and prevention measures to reduce disease
and improve the mental health of the population. One way to overcome the crisis
is to have a strong link between the various Ministries of Social Policy, Health
to provide timely health care to vulnerable populations and to stratify socio-
demographic and lifelong mental health indicators as in the EU. It is possible
to strengthen the mental health care system through highly institutionalized
services to public/religious organizations that are more person/ patient-oriented.

1. Beryn
Koxuuii rpoMaastHuH Oynib-sKOi Jep)kaBU Ta OCOONMBO YKpaiHM Mae
mpaBo 3rigHo crareit 3, 49 Koncruryuii YkpaiHu Ha OXOpOHY 3[0pOB’s Ta
BYACHY, SIKICHY MEUYHY JOIOMOTY, III0 € OJHUM i3 TOJIOBHUX COILiaIbHUX
IiHHOCTEH Aep:kaBu. OCHOBHUMM MIXXHAPOIHUMHU JOKYMEHTAMHU, SIKi Per-
JIAMEHTYIOTh TIpaBa TMaIieHTa B cdepi Menunmuu — € JlicaboHcbKa JieKa-
pamiss BMA npo mpaBa marientiB (BcecBiTHS MiKHapomHa acoriaris —
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1981 p.); exnapaiis po MOJITHKY B Taily3i 3a0e31eueHHs paB Malli€HTiB
B €Bporti — 1994 p.; «KoHBeHIIis Ipo MpaBa JOAWHA 1 OioMeaunuHy» Paan
€Bporn — 1996 p.; Xapris ocHOBHEX TipaB €C y cT. 6 JeKiapye mpaBo
JIIOMHU Ha Oe3MeKy Ta JOCTYIH 10 MEIUIHOTO OOCIYTOBYBAaHHS Ta MEIUY-
HOI JOTIOMOTH UTS JOCSTHEHHSI BHCOKOTO PiBHS OXOpOHU 310poB’si; [Ipo-
rpama BOO3 3 Oesmeku namieHTtiB (BcecBITHROrO anbsHCY 3a Oe€3IeKy
nanientis — 2004 p.); Ilporpama BOO3 2008-2009 pp. BU3Hauni1a Mpiopu-
TETHI HaMpsIMU B 0OpOTHOI 32 OE3MEUHY MEJMUHY JIOTIOMOTY.

B cydacHux ymMoBax 30epexeHHs Ta 3MIIHEHHS IICUXIYHOTO 3/J0POB’s €
OJTHUM 13 (pyHAaMEHTAIbHUX IIHHOCTEH JepxkaBu. JJOCATHEHHS 1€l MeTH
JIMIIIE MOYJIMBO 32 YMOBH €()EKTHBHOTO Ta BUACHOTO MOICPEKECHHS Hera-
TUBHHUX YWHHUKIB, SKi MOXYTh CIIPUYMHUTA BUHUKHEHHIO 3aXBOPIOBAHb.
Jlo TakuX YMHHUKIB BiTHOCSTHCS HECTPHATINBI YMOBH JKHTTS, TIpali Ta
HaBYaHHS, 3a0pYJHEHHS HABKOJIHIITHHOTO CEPEIOBHINA Ta HE3IOPOBHUIl CII0-
ci0 XKUTTS, HU3bKa (Di3MYHA aKTHBHICTH Ta He30aJaHCOBaHE Xap4yyBaHHS,
BYKUBAHHSI AJIKOTOJTIO, TIOTIOHY, HAPKOTUYHUX PEUOBUH TOIIO [3].

CTaBieHHs 10 ICHXI9HO XBOPUX 3aBXK/IH 3aJICHKAJIO Bl KOHKPETHOTO iCTO-
puuHoro niepiony. Ha rmeuxivHi posiaau XBOpiIK He TUTbKK O1THI, aJie i iMIie-
paropu Kaniryny Ta Hepona, yropceka npunueca €mnizaBera, [Ban ['po3nuii
ta [Terpo I, Ha eninencito crpaxxaanu Llesap, Hamoneon ta 6araro iHIIuX.

3a yaciB CepeHbOBIUYS IICUXIYHO XBOPHUX OTOJOIIYBATH «OOMKEBIIb-
HUMW», «0cO0aMU Ha MEXi po3yMy Ta HOTO BiZICyTHOCTI», «IOPOAUBUMMY,
«IHAKOIYMILIMIY, «OyiHIMEIY [6]. [IcuxiaTpruHa 1omomMora — I1e He TiNbKU
JIKYBaHHS IICUXIYHO XBOPHX, aJI¢ 1 OXOPOHA IICUXIYHOTO 3I0POB’SI BCHOTO
HaCEJICHHS JiepKaB (IICUXOTEPaTist, ICUXOJIOTIYHE KOHCYIBTYBAHHS, IICHXO0-
(hizionoriuyHa peadiiiTaiis TOIIO).

301IBIICHHIO IICHXIYHUX XBOPUX B HAIl Yac CIPHUSIOTH Pi3HI (hakTopH,
SIK ypOaHizallis, iHIycTpiani3alisi, TeXHIYHHA MPOTrpec, eKOJIOTIYHI Mpoo-
nemu (3a0pyIHEHHS HaBKOJHITHBOTO CEPEIOBHINA) Yac CMapTPOHOHI3AITIT
ta iHme. BOO3 moctiiHO GopMye HAIPSMKH IIOAO 3MIITHEHHS, aIanTy-
BaHHS TICUXIYHOTO 3[I0pOB’S PI3HUX BEPCT HACENIEHHs IUIaHETH B yMOBaXx
MiABUIIEHOTO COLIAJILHOTO, €EKOHOMIYHOIO, MaHEMIYHOTO CTPECY y CBOIX
nexnapaisx (2005), y mnanax (3nopos’s 2020) [15].

Crhig Big3HAUWTH, MO MPOOIEMHU IMCHUXIYHOTO 3/0POB’sl € HEBil €M-
HOIO CKJIaJIOBOIO BHYTPIIIHBOT Ta 30BHILIHBOT MOJITHKH JIEPKABH, SIKA Ma€
BKJTIOYAaTH TOJIOBHI HANIPSIMKH:
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1. 3abe3neueHHs KOHCTUTYIIHHMX MNpaB IMaIlieHTa Ha TOBary, KoH(pi-
JICHITIHHICTD, SIKICHE JIIKYBaHHSI, peadiIiTallito, CAaHaTOPHO-KYPOPTHE JIiKY-
BaHHS, XapyyBaHHS Ta JOTPUMAaHHS CaHITAPHO-TIME€HIYHUX BHUMOT, MO0
Oe3neyHoro nepeOyBaHHs ITij] Yac JIIKYBaHHs B 3aKJIaJlaX OXOPOHH TICHXI4-
HOTO 3/I0pPOB’ 5.

2. 3abe3neueHHs Ta OTPUMAHHS TOCTYITY 10 MEAWIHOTO CTPaXyBaHHS Y
MPUBATHOMY Ta JAEPKAaBHOMY CEKTOPaX.

3. TlpoBeneHHs BCiX HEOOXITHUX 3aXOJIIB I110/10 30€PEKEHHS Ta 3Mill-
HEHHsI ICUX1YHOTO 3710pPOB’ sl HACEJICHHSI.

CucTteMa OXOpPOHH NICUXIYHOTO 370POB’ YKpaiHU yCHaaKyBana passH-
CbKy cucTeMy (OiOMeAMYHMIA MiJIXiJ1) HaJaHHS MCUXIaTPUYHOT JOMOMOTH
IIISIXOM CTAI[iOHApHOTO JIIKYBAaHHS K B IICUXIaTPHYHMX, TAK 1 CYI0OBO-Me-
JIUYHUX JTIKapHSX, SIKi Ha ChOTOJIHI BIJKHIIM 1 HE BUKOPUCTOBYIOThCS B Kpa-
frax €C 3 90-x pokax.

Y 2007 porti BOO3 Oyia ctBopeHa poboda rpyra momo po3podku «Ilnany
CHUIBHUX JIIH JUTS MiABUINEHHS e()eKTUBHOCTI HAIlIOHATLHUX Mporpam pedop-
MYBaHHSI CHCTEM OXOPOHH IICHXITHOTO 3I0POB’ sl HOBIX HE3AJICKHIX JICPIKAB:
Aszepbaiimxany, Kupruscrany, Tamkukucrany, TypkMeHicTany, Y30eKucrany,
I'pysii, Monnoswu, binopycii, Ykpainu. ¥ 2008 poui Ha KoH(bepeHLii €Bporneii-
ChKHX HAIIIOHAJBHUX KOOPIHHATOPIB, POOOUOI0 rPYIOr0 HpHiiHATa «MepaH-
cbka fexiapanis BOO3 npo ncuxiuHe 3710poB’st B KpaiHax, 110 YTBOPHIIUCS
micnst posmagy CPCP» [16]. Liero nporpamoro BOO3 Hanana pekomeHaartii
JUTSL TIOZTAJIBIIO] CTPATeTii 1 TAKTHUKY Y TIOKPAIICHH] CHCTEMH OXOPOHH NICHXiY-
HOTO 3/I0POB’ sl HOBOCTBOPEHHX HE3AJICKHUX KpPaiH.

[TpoGnema ncuxivyHOTo 3I0pOB’S 1 HeraliHa HEBiKIIaIHA JIOTIOMOTa JIst
HaceJIeHHS YKpaiHU € 1 3aJIMIIAEThCs aKTyalbHOO IO 116l Yac. 3a ocTaHHi
PoKH y pedhopMi IICUXIYHOTO 37I0POB’St 3pOOJICHO HEMAJIO, ajlie BKpai Hello-
CTaTHBO, K Ha TPHUKJIAJI MOCTPaIsSHChKUX KpaiH ['pysii, JInuTeu, iHIIMX
kpain €C — Pecniyoniku [Tonbiri, Benrpii, Yropuwau, benerii, LlBernii. Ha
CBOTOIHI YKpaiHa K OHA i3 He3aJIC)KHUX AEPKaB, sIKa HEe 3MOTIIA CTBOPUTH
Cy4yacHy CUCTEMY ICHUX1aTpUYHOI IOTIOMOTH, 3aCHOBaHY Ha MO€JHAHHI CTa-
LIOHAPHOI Ta aMOyIaTOPHOI gonomMord [4].

2. CTpyKTypa 3aXBOPIOBAHOCTI HACEJIeHHS] YKPAiHM 32 OCTaHHI POKH
3nopoB’s 3a Bu3HaueHHAM BOO3 — 11e cTaH MOBHOIIHHOTO (hi3UYHOTO,
JTyXOBHOTO Ta COIIaJbHOTO OJIarormoiyddsi, a He JIUIIe BiJCYTHICTh XBO-
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Puc. 1. KinbkicTh :KMBOHAPO:KEHHX, IOMEPJIHX Ta NPUPOAHUI
NMPHUPIcT (CKOpoYeHHSs) HaceJdeHHs YKpaiHi, Tuc. (1995-2019 pp.)

pob Ta dizmyHMX Bax. 3a OCTaHHI POKH B YKpaiHi MEIHKO-AeMorpadiuHa
CHTYyaIlisl MOTipIIIIACh Ta BIAA3EPKAITIOE HE3aIOBUTPHAN CTaH SIK CHCTEMHU
OXOPOHH 3JI0POB’sI, TaK 1 37I0POB’SI HACCICHHSI YKpATHU: YUCEIbHICTh HACE-
JICHHS1, TIOKaQ3HUKH HaPODKYBAHOCTI Ta CMEPTHOCTI, IPUPOIHUN TPUPICT
(CKOpOUCHHSI) HACEIEHHS, CEPEAHsl OYiKyBaJbHA TPHUBATICTh KUTTA IMpU
HapOJKECHHI, 1HBaJIIIHOCTI, 3aXBOPIOBAaHOCTI (puc. 1).

Ianexc moacekoro po3sutky (IJIP) mopiuno myOmikyerses y Iporpami
possutky Opranizamii O0’eqnanux Hariii, SSIKUil ONPUITIONHIOE JaHHI TIPO
CTaH 3JI0pPOB’ sl HACEIICHHS KPaiH CBITY Ta, SIKKI 3aJISKUTh BiJl COIIIATbHO-EKO-
HOMIYHOTO PO3BHUTKY, Bijl piBHS MPOQeciiftHoi OCBITH (IPaMOTHOCTI 1 OCBiYe-
HOCTI), pIBHSI )KUTTS Ta HEPIBHOCTI (JIUTSAYa CMEPTHICTb, SIKICTh XapayBaHHS),
TeHIEPHI 0COONMMBOCTI (IHACKC HAPOIKYBAHOCTI, MATEPHHCHKOT CMEPTHOCTI,
HApOJPKYBAHOCTI Y MiJUTITKOBOMY Billi), KOJIOTTYHA CUTYaIlisl KpaiHH Ta iHIIIe.
3a 2018 p. Ykpaina 3a IJIP cepen 189 kpain cBity mocina 88 micie (puc. 2).

Haiipumuii JIP 0,954 B HopBerii Ta TpHBaIiCTh )KUTTSI CTAHOBUTH TTOHA]T
82,3 poku (2018 p.), npu upoMy B Kurtai TpuBamicTh XKUTTS HEPEBUILYE
BCl KpaiHu CBiTYy 1 cTaHOBUTH 84,7 pokiB, B YkpaiHi IJIP nopisHroe 0,750 i
TPHUBATICTh KXUTTS cTaHOBUTH 70,1 poku. B mopiBusHi 3 1990/2018 pp. 1JI3
B Ykpaini 30inbmuBcs Ha 6,3% 3 0,705 mo 0,750, 30inpmmnace TpuBa-
JICTH XWTTS NP HAPODKEHHI Ha 2,1 POKiB, 301IbIIMIACS CepeaHs Killb-
KICTh POKIB HaBYaHHS Ha 2,2 POKH, KUIBKICTh POKIB HaBYaHHS 3pocia Ha
2,7 poKiB, alie PIBEHb JXKUTTS TOTIPIIMBCA Yepe3 CKOPOUEHHS BAJIOBOTO
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Puc. 2. lloxka3uuku piBua [HaEKCY JI0ICHKOTO PO3BUTKY,
cepelHsl TPUBAJNICTD KUTTS, 32 JanumMu [IporpaMu po3BUTKY
Opranizauii O6’eqnannx Hauiii (ITPOOH), 2018 p.

HanioHanbHoro Aoxoxy (BH/I) Ha nymy HaceneHHs Ha 25,6% 3a ocTaHHi
28 pokia (1990/2018 pp.) [13].

[TprunHOIO 301IBIICHHS 3aXBOPIOBAHOCTI, IHBAIAHOCTI, CMEPTHOCTI B
VkpaiHi € He3aBepiieHa pedopma y chepi OXOpOHH 30POB’Sl Ta OXOPOHH
MICUXIYHOTO 3M0pOB’S, HEJOCTaTHRO (DiHAHCYBAaHHS OXOPOHH 3I0POB’s,
crape MeJruHe 00JIaJJHAHHS, HEIOBIpa HACEJICHHS, Yepes I1e 1 He CBOEYacHe
3BEpPHEHHS HACEIICHHS 32 MEIMYHOIO TOTTIOMOTOI0, OIUIaTa 3a JIKyBaHHS 3a
paxyHOK xBoporo. Uepe3 HemocTarHe (DiHaHCYBaHHS c(hepr OXOPOHHU 3J10-
POB’sl, HACEJICHHIO YKpaiH! «3 BIaCHUX KHUIICHBY JOBOANUTHCS OILIaTyBaTH
cBO€ JiKyBaHHA 10 — 54,3% B mopiBusaHHI 3 CILIA — 11,1%; v ®panmii —
9,8%; y Benukiii Bpuranii — 15,1%. 3a TaHUME ONUTYBaHHS JOMOTOCIIO-
JapcTB Mi>KHApOIHUM MEAMYHUM KOPITYCOM 3a MiATPUMKOIO rpymnu CBiTo-
Boro 0anky 90,7% cTalioHapHUX Mali€HTIB CIUIauyBau 3a papMaleBTHUH1
3aco0u «3 BracHoi KumeH» [11].

AHati3 CTpyKTypH TOCIITaIi30BAHUX XBOPUX B CTalliOHApax YKpaiHu 3a
2019 pik cepen popocioro HaceneHHs Bix 18-100 pokiB CTAaHOBHUB PO3IIO-
JIJT PAaHTOBUX MICITh Cepell yCix XBOpoO:

— Tiepiie Micie 3aiiMarTh XBOpPOOM cHCTeMH KpoBooOiry — 23,19%
(B Tomy umcni imemiuna xBopoba cepust — 10,93%, nepebpoBacKymsipHi
XBOpoOH — 5,95%, creHokapuis — 4,02%);
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— Jpyre MicIie — XBopoOu opraHiB TpasieHHs — 9,07%;

— TPETE MICIIe HAJIC)KUTh HOBOYTBOPCHHAM — 8,96%;

— 9eTBepTe MicIie — XBOpoOu opraniB auxaHus — 8,04%.

CepellHsi TPUBAIICTh epeOyBaHHs JOPOCIHX MAIIEHTIB Y TICHUXIaTprUy-
HUX 3aKJIajax CTaHOBUTH 10 33,3 nHiB B Ykpaini, 10 20,8 auiB y JIuTBI,
10 20,3 muiB y Ilonbemi — ne HaitOinbine cepes kpain €C, Tak 1 cepen ycix
xBopo0. [Ipy HbOMY HE MEHII BaXKJIWBUM € CTaH ICHXIYHOTO 3[0POB’S
HaceJIeHHS YKpaiHu. 3a JaHUMH CTaTUCTHYHUX JaHuXx 3a 2019 pik posznaau
NICUXIKU Ta MOBEAIHKY cKiamu — 4,54% Ta XBopoOU HEPBOBOI CHCTEMU —
4,16% (aus. puc. 3).

3a nannmu BOO3 cranom Ha 2015 pik MOKa3HUKH HOMIKUPEHOCTI AeTpe-
cii B pi3HUX KpalHax KOJIMBAIOThCS B Aiana3oHi Bix 3,8% 1o 6,3% Bix 3araib-
HOT YMCEIBHOCTI HACEIICHHS, B TOMY YHCIHi 75% JFONEH, SIKi CTPaKAar0Th Ha
JICTIPECiio, He OTPUMYIOTH a/IeKBaTHOTO, BYACHOTO JIIKYBAaHHS, 1[0 B CBOIO
Yepry MpU3BOIUTH JI0 HA0AraTo CKIIQHIIIUX PO3JIa/liB IICHXIKH, TOBEIIHKA
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Puc. 3. IIutoma Bara rocmitraJjii3oBaHuX XBOPUX
B cTanlioHapax Ykpainu (%) i cepeaHsi TPUBAJICTD JIIKYBaHHS
B cTanionapax (auiB) 3a 2019 p.
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Ta camoryocts. BOO3 mopiuHO KOHCTaTye, IO TOJIOBHOIO NPHYHHOIO
128 000 camory0cCTB, sIKi CTAIOThCS Y €BPONECHCHKUX KpaiHax — e aenpecii
JONIeH, SIKUM HE HaJlaHa BYaCHO JIOTIOMOTa, Ti sIKi uepe3 XBOpoOu He 3Bep-
HYJIMCh TI0 MEIMYHY JOTOMOTry. [ eHIepHi BIIMIHHOCTI IIOJI0 MOIIUPEHHS
JICTIPECUBHUX PO3JIAJIIB YaCTIIIE CIIOCTEPIraroThes y 0Ci0 Y0I0BiuO0i CTATTI
gepe3 BKUBAaHHS ANKOTOI0, HAPKOTHYHHUX PEUOBUH, @ TPUBOXKHI PO3ITAIH
CIIOCTEPITaloThCs Y 0Ci0 KIHOUOT CTarTi B YKpaiHi. 3a OCTaHHIMU JJAaHUMHU
MIOLIUPEHICTh PO3JaiB uepe3 BKHUBaHHS aJKOToiio craHoBuia — 6,0% B
MOPIBHSAHI 3 MOKa3HUKaMU y cBiTi — 1,5% [9; 10].

Crporoani BUI-indexnist Ta CHIJl € akTyanbHOIO mpoOIeMOr0 Ta To-
OanbHOIO emiJieMi€lo, SIK Il YKpaiHu, Tak i Ui BChoro cBity. B YkpaiHi 3a
ocrarHi poku 3 2000 poky BiAMiuaeThCs TEHACHIIS O 3MCHIICHHS 3apa-
*eHHs Ta mommpeHHs BlJI-indekmii. HaiBrumuii noka3HuK ymepiie B KHUTTI
BcTaHoBNeHUH niarHo3 BlJI-iHdikoBani y 2010 poui — 20,5 (tuc.), a camuii
HU3bKUH noka3zHuk y 2000 porii — 6,3 (Tuc.), ane B mopiHsHi 3 2018/2019 pp.
BiJIMiYaeThCsl 30UTbIICHHS 3axBoproBanHs 18,1/18,5 BiAmoBigHO (THC.), IO
CBITYUTH PO CTaH OXOPOHHM 3I0POB’S Ta HE3aBepIIeHy pedopmy y chepi
OXOPOHH 3I0POB’SI Ta MOTIPIICHHS YKUTTS HACEICHHsI YKpaiHu (puc. 4).

Cepen indikoBanux Ha BIJI Ta CHIJ] gacrime XBopiroTh 0COOM 400~
Biuoi crarti Ta 3a 2018/2019 pp. cxnanu — 53,6/53,7% BiANOBiAHO, i3 HUX
32,3/30,0% oco0u, siki iH(piKyBaIUCh MiJ 4ac y>KUBAHHS HAPKOTHKIB 1H €K-
LIAHUM [UIIXOM YacTille cepe]] YOJIOBIKiB Ta MOJIOII.

3axBOPIOBAHICTb Ha AKTHBHUH TyOCpKYIb03 B YKpaiHi 3aJIMIIATHCS aKTy-
aJbHUM MUTAHHSIM, TOMY 110 YKpaiHa 3rigHo «[lnany mii momo 60poThon
3 TyOepKymb030M a7t €Bpomneticekoro periony BOO3 na 2016-2020 pokn»
3000B’s13aHa MPOBOJIUTH AKTUBHY MPO(DIIAKTHYHY POOOTY MIONO 3MEH-
IICHHST PiBHS 3aXBOPIOBAHOCTI 1 CMEPTHOCTI Bij 1i€i XxBopobu 1o 2035 p.
BOO3 Busznaia B Ykpaini 3 1995 o 2005 pp. mik 3aXBOprOBaHOCTI Ha TyOep-
Kyab03 — 39,5 tuc. (21,5/39,5 tic. 1995/2005 pp. BCTaHOBICHHI yriepiie B
sutTi). Temn npupocty cximas +32,9% (1995/2005 pp.), micins meit mokas-
HHUK MOCTYTOBO 3HIKYBaBcs Ta 3a nepion 3 2005/2019 pp. Temn npupocTy
nopiBHioBaB — 47,9% (puc. 5).

Benuka nutoma Bara 3aXBOPIOBAHOCTI Ha aKTUBHUM TyOepKyIIb03 CKIlaia
13 oci6 uosnoBivoi cTarTi B nopiBHsAHHI 3 2018/2019 pp. — 68,3/68,5% Bin-
MOBIHO, 13 HUX 94,7/94,3% BiINOBIAHO 0COOH, SIKi 3aXBOPITIH Ha TYyOCpPKY-
03 OPTaHiB INXaHHS.
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y TOMY YHCIIi 3 AiarHO30M aKTHBHOTO TyOepKyIbO3y OpPraHiB IUXaHHS

¥ KiJTbKIiCTh XBOPHX 3 IIarHO30M, 1[0 BCTAHOBJICHHI BIIEPIIC B KUTTI
(Ha akTUBHUH TyOepKynIb03)

Puc. 5. lunamika noKa3HUKIiB 3aXBOPIOBAHOCTi
HA aKTUBHMII Ty0epKy/1b03 (XBOPi 3 1iarH030M, 110 BCTAHOBJIEHUI
BHepie B :kUTTi (THC.) 32 2000-2019 pp., (THC.)

3a CTaTUCTUYHUMH JIAaHUMH KUIBKICTh XBOPHX 3 J[1arHO30M HOBO-
YTBOPEHHS, 1[0 BCTAHOBJICHUI yIepIIe B KUTTI HAHOUTBIINN TOKA3HUK 3
1995 mo 2019 pp. Binmiveno y 1995 poui — 158,6 (tuc.), a'y 2019 poui —
135,6 (tuc). Temn npupocty HOBOyTBOpeHb ckiaB — 14,1% (1995/2019 pp).
Haiimenmmii mokasauk Bigmiueno y 2015 pomi — 134,1 (tuc.) i Temn npu-
pocty 2015/2019 pp. cknaB +1,5% (puc. 6).

Ha >xanp, Ykpaina nocimae npyre micue cepen kpain €C mozo 3axBo-
pIOBaHHS Ha 3JI0SKICHI HOBOYTBOPEHHS 1 3 KOKHHUM POKOM TOKa3HHKH
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M KiJTbKICTh XBOPHUX 3 IIarHO30M, II[0 BCTAHOBIICHUIT BIEPILIE B )KUTTI
(Ha 37105IKiCHI HOBOYTBOPEHHST)

M KiTBKICTh XBOPHUX, IO MEepedyBaiu Ha 00Ky Y MEMIHUX 3aKJIA/IaX,
Ha KiHelb POKY (Ha 37I0SKiCHI HOBOYTBOPEHHSI)

Puc. 6. lunamika noka3HuKiB 3aXBOPIOBAHOCTI
Ha 3JI0sIKiCHi HOBOYTBOpeHHsI 3a nepiox 1995-2019 pp., (Tuc.)

HEBITUHHO 3POCTAIOTh MPH 3MEHIICHI 1HIYCTPIMHOT MPOMHUCIIOBOCTI, aJie
HacJtiky aBapii Ha YopHoOubebkii ACC BiAMiYarOThCs Ha 310pOB’T Hace-
JIeHHs YKpaiHH 1 110 1eit yac.

3. 3a0e3neueHicT, MeTUYHHMH KapaMu
CUCTEMH OXOPOHHM 310pOB’sl YKpaiHu

3a pesynpraTaMu JOCIIIKEHHS, KUIBKICTh JIiKapiB ycixX CHeliaJbHOC-
Tel 3a 19 pokis 3menmmuck Ha 32,0% (227/154,3 na 10 tuc. HaceneHHs,
1990/2019 pp. BiAMOBIAHO), TaKa CUTYAIlisl CIIOCTEpiraeThes B Kpainax €C
10710 3a0€3MIeUYCHOCTI MEIUYHIMH TpaniBHUKaMu. KiJIbKiCTh cepeHporo
MEJIMYHOTO MEepCoHATy 3a el mepioj] ckopoTwiock 1o 45,3% na 10 Tuc.
HaceneHHs (607,0/331,8 Ha 10 tuc. HaceneHus y 1990/2019 pp. BiamosiaHo
B YKpaiHi), aje ImpH I[bOMY TOPIBHIOIOYH 3 TIOKa3HUKaMHU 3a0e3IevYeHHs
MEJIMYHUMH TIpalliBHUKaMK B YKpaiHi 3 kpaiHamMu €C, BOHH NEPEBHIIYIOTh
10710 320€3MEYCHOCTI SIK JIKapsIMH, TaK 1 MEITUIHIMH CeCTPaMu. X04eThCs
BigmituTH, 1O 12,54% (2019 p.) cepeAHPOTr0 MEAMIHOTO TIEPCOHATY CKIIa-
JAIOTh 0cO0M reHciHoro Biky. 1l{omo muToMoi Baru arecToBaHOTO cepel-
HBOTO MeIU4YHOro nepcoHainy 3a 2019 pik BiH cranoBuB — 73,19%, npu
npoMy y cdepi OXOpOHHU 310poB’s UepHIriBChbKoi 00nacTi el MmoKazHUK
HaliMeHIni Ta ctaHoBUB — 59,59%. IIpu npoBeneHi MmoHiTopunry BOO3
II0/I0 OIiHIN TICUXIYHOTO 3/I0POB’S BIAMITHUIM HEIOCTATHHOIO MiATOTOBKY
MEIUYHOTO IICHXIaTPUYHOTO IIEPCOHATY JUISI HPOBEICHHS BCEOIUHMX,
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OOTPYHTOBAHMX JOKAa3iB IICHUXOCOLIANFHIX BTPYYaHb Ta IIi JaHHI MiATBEp-
JOKYI0Th 3BiTH MO3 VYkpainu 3a 2019 pik i3 uncia arecTOBaHUX JIKapiB y
cepi NMCUXIYHOTO 3MOPOB’s IcuxoTepaneBTu ckimamd — 70,0%, sxi Oynmn
arecToBaHi (HeBpomatonoru — 82,7%, ncuxiarpu — 85,1%).

AJie iKkapi MepBUHHOT JIJAHKH, K TOBUHHI HAJIaTH MEPINY JOMOMOTY YH
KOHCYJBTAIlIO BIIMIYaIOTh Opak 3HAHb U HAJAHHS ITOCIYT 3 TICHXI9HOTO
30pOB’sl 1 BOHHU JIMIIE MEPEHAIPABISAIOTH XBOPOro A0 (axiBlsg B paiioHy
JiKapHIO a00 BUKJIMKAIOTH IIBUKY Y BHIAJKY KPH30BOIO CTaHy XBOPOTO.
CimeliHi Jikapi BigMiuaroTh HEOOXIIHICTh MPOXOIKEHHS HOJATKOBUX Tpe-
HIHTIB SIK JUIA JIKapiB MEpBUHHOI JAHKHU, TaK 1 U1 TPOMAJCHKUX MpAaIliB-
HUKIB, SIKi TIOBUHHI CKJIaJaTH MOOIIBHI OpUraau, MyIbTHAACIUILTIHAPHI
KOMaH;I1 (TIcUXiaTp, MEJMYHUH IICUXOJIOT, ICUXiaTpUYHa MEJICeCTpa, COIIli-
QIIBHUH TpaIliBHUK, KalleJIaH! Ta iHIII), SIK IIe OpraHi3oBaHo B kpainax €C:
y Jlutei, I'pys3ii, [Tonbmi, bensrii [12].

3a mepioa 3 1990 mo 2019 pp. KUIBKICTh JTiKapHSHUX JKOK (THC. Of.
Ha 10 THC. HaceleHHs) CKOPOTWIOCH Ha 61,3%, TpH BOMY KUTBKICTH
JIKAPChKUX aMOyJIaTOpHO-MOMIKITIHIYHUX 3aKIa/liB 30UIBIIHIOCH Y 2 pa3u
(6,9/13,8 tuc. on. Ha 10 Tuc. HaceneHHs) 3a mepioa 3 1990/2019 pp., ane
BiJJUyBa€THCsl OpaK MEIUIHUX KaJPiB.

3MEHIICHHSI cepejl JIKapHSHOrO CKJaay IICHXiaTpiB Ta MCUXiaTpiB-
HaApKOJIOTiB BiMidaeThca HA — 25,9% 1 HallMeHIe JikapiB HEBPOMATOIO-
riB — Ha 8,9% 3a octanHi poku. 3a ctarTucTHUHUMHU JaHuMu BOO3 koxHa
TPETS JIIOIMHA B YKpaiHi MepeKuiia MpoTsAroM CBOTO YKUTTS [MIOHAWMEHIIIe
OJIVH TICUXIYHUH pO3JI1aj], a y CBITI KO)KHA YeTBepTa. 3a pe3yabraTaMu aHa-
JIi3y MO0 YMCENBHOCTI JIiKapiB Ta 3a0e3MeYeH0CTI HUMH HaceJIeHHs YKpa-
THHM 300pakeHo Ha puc. 7.

3a pesynpraTaMu mpoBeaeHoi poOoTH MiXKHAPOTHIM MEAUIHAM KOPITY-
COM 32 MIATPUMKOIO Tpynu CBITOBOTO OAHKY «IIIOJI0 OIIHIOBAHHS Ta PEKO-
MEHAMIi JUIsl THTerparlii OXOPOHH MCUXIYHOTO 370POB’Sl B CHCTEMY Iep-
BHUHHOI MEJMYHOI JTOIIOMOTHY» KiJIbKICTh IICHXiaTpiB B YKpaiHi Ha 2015 pik
cranoBwia — 11,6 Ha 100 Trc. HaceneHHs, a B kpainax €C — 7,75 nipu Tomy,
o ncuxonoriB Ha 100 Tuc. HaceneHHs B Ykpainu — 1,3, a B kpainax €C
cknagana 2,7 Ha 100 tuc. HaceneHHs. 3a0e3MEUCHICTh MCUXIATPUUHUMU
MEIMYHUMHU CECTpaMu B YKpaiHi cranoBuia — 752 Ha 100 THc. HaceneHHs,
a B €Bpormneiichkux kpaiHax — 824 na 100 Tuc. HacenenHs (maHi 3a 2009 p.).
Bemmkoro mpo6iemoro B YkpaiHi € Te, 110 B ICHXOHEBPOIOTIYHUX 3aKJIaAax

11
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ncuxorepanesTiB | 0,04
ncuxiarpiB fo,72
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cimeitnux mikapis [ 3.6
cromaronorie M 3,68
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TepareBTiB e 6,89
YUncenpHICTb JTIKapiB OCHOBHHUX. . e 371
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Puc. 7. UncenbHicThb jJikapiB 0CHOBHHX cleliajibHOCTEI,
BKJIIOYarouu Jikapis y H/I Ta 3akiajnax niaroroeku kajapis
cucremn MO3 Ykpainn Ta 3a6e3neyeHicT, HUMH HacedeHHs y 2019 p.

OXOPOHHM 3JIOPOB’S BiJICYTHI B3a€MO3B 30K MK ICUXiaTpaMH, SKi BCTa-
HOBJIIOIOTH JIIarHO3 XBOPOMY Ta IIPU3HAYAOTH MEAUKAMEHTO3HE JIIKyBaHHS
Ta MCUXOJIOTAMH, TICUXOTEPAIIEBTaMH, SIKi MOXKYTh 3HAXOJHUTHUCS B OTHOMY
MPUMILICHHI 3 HUMH, BIACYTHIH MYJIBTHAMCUUIUIIHAPHUN MiAXiA 11070
JIKYBaHHS XBOPHUX 3 PO3JIalaMH TICUXIKH Ta MOBEIHKH.

4. Pedropma ncuxiuHoro 310pos’s B Ykpaini ta kpain €C

3rigHo 3BiTy BeecBiTHBOT nenxiarpuyHoi acorianii (BITA) 3a 2020 p.
B YKpaiHi BiIMIYa€ThCS KpH3a MCUXIYHOTO 37I0POB’s. 3B S3KYy 3 THM, IIO
YKpaiHChKa CHCTEMa OXOPOHH IICHXIYHOTO 3I0OPOB’Sl yCIIaJKOBaHa Bij
PaIsSHCBKUX dYaciB MOJAETb OXOpPOHH 310poB’st Cemalnka, He3aBepIIeHa
pedopma B Taiy3i OXOPOHH 3JI0POB’sl, BIJICYTHICTh MOCIYT 3 TICHXIYHOTO
37I0pOB’Sl HA PiBHI IEPBUHHOI MEAWTHOI TOTTOMOTH JTA€ CHIIBHUH BiTOUTOK
Ha HOBI 3MiHH Y 1€l cdepi.

[lopyiieHHs TCHXIYHOTO 370pPOB’S HACENEHHS Yy CBITI € OJHI€I 3
OCHOBHHUX NPUYMH IHBAIIIHOCTI 1 € OAHUM 13 BAarOMUM TsTapeM It Oynib-
SIKOT JIepKaBU y (piHAHCOBO-EKOHOMIYHOT Ta COLIaIbHOI O TUKH.

BcecpiTHa ncuxiarpuyna acoriamis y 2020 poii pekoMeHayBaia mpo-
BECTH 3MiHH B CUCTEMi OXOPOHH IICHXIYHOTO 310pOB’s1 YKpaiHi, 3MiHUBIIH
MAX0MH 10 (hiHAHCYBAHHS MIJISIXOM IIOCTYIIOBOTO CKOPOYEHHSI JIIKOK Y TICH-
X1aTPUYHUX JIIKApHAX (ICIHCTUTYNIOHATI3aMis) Ta MEePEepO3MOMAia KOIITIB
Ha CTBOPEHHS HOBHX CIIY’KO (32 TPUKIAJIOM €EBPONECUCHKUX MICIICBHX
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MOOITPHUX KOMaHJI, OpUraJl JOMAIIHLOTO JIIKyBaHHS, IEHTPIB IICUX1YHOTO
3JI0POB’s TOIIO), 1110 Oyi10 e(heKTUBHO peanizoBaHo y kpaiHax €C. Pedop-
MYBaHHSI I[bOTO HANPSMKY BITUH3HSIHOI MEIIYHOI JOTIOMOTH IOTpelye He
JIUIIIE KUTbKICHUX 3MiH, ajie ¥ peai3allii iCTOTHO HOBHX SKICHHUX MPOCK-
THHUX pilIeHb Uil 3a0e3nedeHHsT KoM(OPTHOro mepeOyBaHHS XBOPHX Ta
e(peKTUBHOI pOOOTH MEPCOHAITY.

3a ocTaHHI poKH pehOopMyBaHHS IHCTUTYLIHHOI CHCTEMH OXOPOHH IICH-
X14HOTO 3710pOB’sl B YKpaiHi MPOBOJUIIOCH 3 MAJIMMH TeMIIaMH 1 HEAOCTaT-
HBO €()EKTUBHO 1 MPU3BEIIO 10 CKOPOYCHHS BEJIHKOI KUTBKOCTI MEMYHOTO
MCUXIaTPUYHOTO MEPCOHANTy Ta BUMUCII MarieHTiB. [IpoBenenns pedopmu
B Tajly3i OXOPOHU IICHXIYHOTO 370pOB’sl B YKpaiHi 3TiAHO MOCBiAy KpaiH
€C: pu CKOpOUEHi MiCIlb B ICUXOHEBPOJIOTIYHUX CTalliOHapax (IeiHCTH-
TynioHamizanii) YkpaiHu HeoOXiTHO CTBOPUTH HOBI YMOBH JJIS albTEepHA-
THUBHOTO JIIKYBaHHS TICUXI9YHO XBOPHUX, TaK 1 HACCJIICHHS SIKE Ma€ HeTaTHBHI
HACJIIJIKA Y TICUXIYHOMY 3I0pOB’1 Ticis JoBrorpuBainux i Ha Cxomi,
nangeMii Ha COVID-19 HeoOxi1HO Ha 0a3i MepBUHHOT MEIMKO-CaHITAPHOT
JIAHKH, y TICUXIaTPUYHUX BIJUIJICHb B JIIKAPHSIX 3arajibHOTO MPOQiI0, Y
JICHHUX CTAlliOHAPIB, Y KPH30BUX [EHTPAX, IEHTPAX ICUXIYHOTO 30POB’ s
HAJIaBaTH JIOCTYIIHY, BYACHY, OC3KOIITOBHY ICHXOJOTIYHY/IICUXiaTpPUUHY
JIOTIOMOTY 1 JJISl MOKPAILeHHA POOOTH HEOOXi1IHO CTBOPUTU €TUHHI €JIeK-
TPOHHUH PEECTp 3BEpHEHb HACEICHHS YKpalHU [T MOKPAICHHS HaJaHHS
MEIUYHOI JOIIOMOTIH.

Ha croromni cramionapHa qomnomora B YKpaiHi pO3BHHCHA Kpallle, HiX
amOynaropHa. [Ipu nboMy B KpaiHi B)Ke CHOMHUH piK TpHUBa€ BiliHa, 3aX0-
TUTCHHSI BEJIMKOI TEPUTOpiil K CXiAHMX perioHiB Kpainu, Tak i AP Kpum.
Hacuigxy nux mofiifi cripoBOKyBaJIo 301TBIICHHST XBOPUX HA PO3JIa Iy TICH-
X1KH Ta TIOBEJIIHKH 1 MOTiPIICHHS ICUXIYHOTO CTaHy CYCIUIBCTBA B IIJIOMY.
[Ipu nbOMy, HakKallb B rayy3i OXOPOHH MCHUXIYHOTO 3JIOPOB’S MIOMO 3Mill-
HEHHSI IICUXIYHOTO 3[0POB’sI HACEICHHS 3pOOICHO MO ISl CHCTEMATHY-
HOT 1 CTIHKOIO MiHIMI3aIlli 3aBIaHUX 30MTKIB 1 HACIIKIB JOBrOTPHUBAJIOI
BiiiHM Ha Cxoni.

Konnenuis HarionanesHOi nporpaMu OXOpOHH IICHXIYHOTO 3I0POB’Sl B
VYkpaiHi sikii nependauascst Ha nepion 1o 2025 poky BU3Hauajga IpooiIeMu
Ta TPYAHOLILl, aHaNi3yBajla IPUIMHY [IUX MPOOIEM Ta OMHCyBajla METy Mpo-
rpaMu JJIsl CTBOPEHHS LiNICHOI, €()eKTUBHOI CHCTEMH OXOPOHH IICHXIYHOTO
370pOB’sl, sika (PYHKIIIOHY€e B yHi(hiKOBAHOMY MIKBIIOMUOMY IPOCTOpI Ta

13



14

Valentyna Chorna, Anatolii Shevchuk

rapaHTy€ 3aXUCT MpaB IIOIUHUA Ta cBoOox. B Kownmemriii po3BUTKy oXo-
POHU IICUXIYHOTO 310pOB’s B YKpaiHi Ha mepion 1o 2030 poky nependayeHo
NUISIXW TIOJ0JIAHHS YUCIICHHUX TIPOOJIEM Yy MOTePEHIX KOHIICTIIIH/TIporpam
y cdepi ICUXIYHOTO 3I0POB’SI: TOJIOIAHHS CTUTMATH3AIlll cepell MeAHYHOTO
MEPCOHATY TICUXIaTPUUHKUX 3aKJIaJiB 1 CYCHUIbCTBA, JUCKPUMIHALIT, MOpY-
IICHb MPaB ICUXIYHO XBOPHX Y 3aKNIaJaX sIKi HaJalOTh MEIUYHI ITOCIYTH,
3MIHCHEHHS peadlmiTalifHIX Ta MPOPUIAKTUIHUX 3aXO0IB IS TITEH, TITHIX
moneii Ta BerepaniB OOC/ATO i3 mpoOiemMaMu MCUXIYHOTO 3/0pOB’S Ta
MIPOBEJICHHS ICIHCTUTYIIOHATI3ALI] 3T1IHO MPUKIIAAY €BPONEHCHKUX KpaiH —
CKOPOYCHHS JIIXKKO-MICIb B CIICIiali30BaHUX ICUXIaTPUYHHX JIIKApHAX Ha
25% Ta 30UIbIICHHS KIJIBKOCTI JIKKO-MICI[b TICHXiaTPUYHUX BiJJIJICHb B
JKapHSIX 3arajlbHOTO MPOQiI0, Y ACHHHUX CTalllOHAPiB, aMOyJIaTOPHO-TIONI-
KITIHIYHHX 3aKJIaJliB, IEHTPIB MCUXIYHOTO 37I0pOB’s [5].

Ha mpurxitani Gararbox mocTpaisHCbkux kpain [pysii, JlutBu Tak i
eBporneiicbkux kpain PecrmyOmnika I[lospma, CiioBeHisi, YropiuHa MTUTaHHS
I0JI0 OXOPOHH TICUXIYHOTO 3/I0POB’sl MPUIHATO HA 3aKOHO/IABUOMY PiBHI:
B I'py3ii y 2013 p. npuitasara «Jlep>kaBHa KOHIEIIISI OXOPOHU MTCHXIYHOTO
310poB’s», y JInTei y 2013 p. npuiiHATHI HOBUH TU1aH pedopM II0I0 0XO-
POHU TICHXIYHOTO 310poB’si, Pecmybuikoro [lombima y 1994 poui OyB mpu-
HHATHI 3aKOH «3 OXOPOHM IMCUXIYHOTO 310poB’a» («Ustawa o ochronie
zdrowia psychicznego»), y 2001 poui bpasumieto mnpuitHstuili 3akoH
Ne 10216 «3akoH npo ncuxiarpuuHy gonomory», bensrieto y 2010 p. npuii-
Hsata Pedopma 107 mono ncuxivyHoro 310poB’s [7; 14].

B Vxpaini takoxx y 2000 pomi 6yB npuitastuii 3akon «IIpo neuxiarpudany
JIOTIOMOTY» (13 3MiHaMH) MO0 HAaJIaHHS IICUXI1aTPHYHOI JIOTIOMOTH Ta Tpa-
BOBOTO 1 COIIIAJIBHOTO 3aXHCTY 0Ci0, SKi CTPaXIAIOTh HA ICUXIYHI PO3JIaJIN.
Crarreto 1 mporo 3akoHy il BU3Ha4YeHHsM «llcuxiaTpudHa IOIOMOTa
nepe0avaeThes JIMIIE MEMYHUI acIieKT Ii€i mpoOiIeMu, a caMe «ICUXi-
aTpUYHa JIOTIOMOTa — 1€ HaJIaHHsI KOMIUICKCY CIeliaJbHUX 3aXOMiB, CIPs-
MOBaHHX Ha OOCTEKEHHs CTaHy IICHUXIYHOTO 3I0pPOB’sl 0Ci0 Ha IimcTaBax
Ta B MOPAIKY, epeadaueHNX UM 3aKOHOM Ta IHIIMMHU 3akOHaMH YKpa-
{HH, TPOQIIAKTUKY, JIArHOCTUKY IICUXIYHUX PO3NAMIIB, JIIKyBaHHS, HATJIS,
JIOTJISIL, METUYHY Ta IICUXOJIOTTYHY peadiiTalito ocio, SKi CTpaxIaloTh Ha
NCcUXiuHi po3naany». Haxans, rpomieit Ha mpoBeAeHHs peabiniTarii He BUIi-
neHo. [Ipote, Ha CHOTO/HI B MiA3AKOHHUX aKTax Ta Ha MICIIEBOMY DiBHI HE
pearnizoBaHi HamiueHi 3axoau. Y mpeaMOy:i 1poro 3akony inerses «Ilpo



Chapter «Medical sciences»

MIPaBOBI Ta OpraHizamiifHi 3acaan 3a0e3MeYeHHs IPOMaITH ICHX1aTPUIHOIO
JIOTIOMOTOF0 BUXOJISIYM 13 TPIOPUTETY TIpaB i cBOOO JHOIUHM 1 TpOMajIs-
HUHa, 000B’S3KM OpraHiB BUKOHABYOI BJIAJM Ta OPTraHiB MICIIEBOTO CaMoO-
BpsIyBaHHsI 3 OpraHizallii HaJaHHsS TCHXIaTPUYHOI JOMIOMOTH Ta IPaBo-
BOTO 1 COIIAJIBHOTO 3aXUCTY, HABYAHHS OCI0, K1 CTPaXIAIOTh Ha MCUXIYHI
po3Jaau, 3MIHCHEHHI COI[IAJIbHOTO 3aXWUCTy Ta HABYAHHS TMAI€HTIB, SKi
CTPXJAIOTh Ha MICUXIYHI PO3TIaAN», SIKi HE BUKOHYIOTHCS B JKUTTI.

3akon Ykpainu «[Ipo BHecCeHHs 3MiH O JCSIKHX 3aKOHONABUUX AKTIiB
Ykpainu 110710 HaJaHHs ICUXiaTPUYHO1 JJOTTIOMOT WY HA0paB YNHHOCTI 1 BBE-
neHuii B firo y 2018 porti, sSIKUM IPUBEAEHO HOPMU YHHHOTO 3aKOHOIABCTBA
y BITOBIAHICTH A0 MIXXKHAPOIHUX HOPM Ta €BPONECHCHKOT MPaKkTUKH [1; 2].

[I{on0 HaaHHS TICUXIaTPUYHOI JTOTIOMOTH 3a3HaueHi 3MiHHU JI0 3aKOHO-
JIAaBYUX aKTiB YKpalHH CTOCYBAJIMCh CTBOPEHHS YMOB JIJISl PO3BUTKY peadi-
JITAIIfHAX 3aXO0JIIB Ta COLIAJIBHHUX IMOCIYT, CIPSIMOBAHUX HA OTIAHYBaHHS
0C000I0 3HaHb Ta HABHYOK, HEOOXITHUX JUIS 11 HE3aJIe)KHOTO MPOKUBAHHS
B COI[IQJILHOMY CEpPEIOBHIIII: YCBIJOMJICHHS CBOTX MOXKJIIMBOCTEH Ta oOMe-
JKCHb, COLIATBLHUX POJICH, pO3yMIHHS TIpaB Ta 00OB’S3KiB, YMIHHS 3/iicC-
HIOBaTH caMOOOCITyTOBYBaHHS, a TAKOXK peadimiTaliitHuX mporpamM ocodam
3 MICUXIYHUMH PO3JIaTaMHU.

V 3B’s3Ky 3 BEIUKOIO KUIBKICTIO TIO30BIB JIFO/ICH 3 TICUXIYHUMU 3aXBO-
PIOBaHHAMHU 10 €BPONEHCHKOrO Cyay 3 MpaB JIOIUHKU B YKpaiHi Oyiau mpu-
WHATI 3aKOHU 100 AOTPUMAHHS MpaB JIONEH 3 MCUXIYHUMH PO3JIaJaMU.
[TonoxeHHs 3aKOHIB epe10a4aroTh 3a0€3MeUeHHS MPaB HeAl€3aTHUX 0ci0
Ta MAI[iEHTIB Ha JOCTYII JIO IPABOCYIIsS, 3aXUCT Bijl CBaBULIA JIiKapiB-TICH-
XiaTpiB, MCUXIaTPHYHUX MEANIHUX CECTEP MPH 3aCTOCYBaHHI IPUMYCOBHX
3aX0J1iB MEAMYHOTO XapaKTepy, IO 3MEHIIUTh KUTbKICTh TI030BIB 710 €BpO-
MIEHCHKOTO CyIy 3 TIPaB JIIOIUHH.

Pesynpratn mpoBeneHux peopM y MOCTPAITHCBKUX NepkKaB i €Bpo-
MEHCHKAX KpalHaxX MMOKa3yIOTh CYTTEBI 3MIHH IIOIO OXOPOHU ICHXIYHOTO
3n0poB’s. Tak, y JIUTBI Ha CHOTONHI MEPBUHHY MCHXIATPUIHY TOTIOMOTY
HaaawTh y 114 nenrpax, 5 KpU30BHUX BiAIUICHb Y NCUXIATPUUHUX JIKap-
HSIX, 27 HOBUX LIEHTPIB JIEHHOTO NepedyBaHHs (cTBOpeHo 3arajom 40 cre-
IiaJ1i30BaHUX TMICUXI1aTPUUHUX LIEHTPIB IEHHOTO MepeOyBaHH:).

VY Honbmii AiroTe 54 mcuxiaTpUuHi JiKapHi, B IKUX MPOBEACHO PEKOH-
CTPYKIIiIO BCIX CTalioHApiB, siki Oynu moOynosani 6imbmie 100 pokis Tomy,
nmonax 100 3arameHuX JikapeHsb, 200 IEHHUX BiIAITICHB, SIKI TPUIMAIOTH
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XBOPHUX 3 MCUXIYHIUMH PO3TagaMH i 27 IMEeHTPIB MCUXITHOTO 370POB’S UIS
XBOPHUX, SKi MPOXOIITH JIIKYBaHHSI B OCEpPEIKaX CEPEIOBUIIHOTO THITY.
B Tlonb1i zie poekT, skuii ciiB piHaHCyeThest €BponeiickkuM COor30M 3
€BpOIEHChKOTO CcomiaabHOro (GOHIY B paMKax PerioHaibHOT OnepaTHBHOI
nporpamu Cinespkoro BoeBoacTa Ha 2014—2020 pp. «[loBepHEeHHS 10 Tpo-
MaJn» B rary3i MCUXIYHOTO 3I0POB’ L.

«TepamneBTHYHE CEPEIOBHUIIEY» Y €BPONCHCHKUX MICUXIATPHYHHUX KITiHi-
Kax nepeadayae HasiBHICTb OAHO- 1 IBOMICHUX IajiaT, IJIOLIA KUX Maibke
y TpHUYi MEPEBUIIY€E TUIONY BITUYU3HIHUX MAJIAT 3 PO3PAXyHKY HA OIHOTO
MalieHTa, OKPeMUX BaHHHUX KIMHAT 1 TyaJIeTiB, 3arajbHUX MPUMIIICHb,
OKPEMOTO BUXOAY JI0 Cajy, Ie CTBOPIOIOTHCSI YMOBH MPUBATHOCTI XBOPHX;
po3TairyBaHHSl OUIBIIOCTI KIMHAT ISl MAIli€HTIB HABKOJO IIEHTPaIbHOI
po0O0Y0i 30HHM JUII MEIWYHOTO IMEPCOHATY; CTBOPEHHS Bi3yaJbHOTO Har-
Ty 3a IBEpUMA CHAJICHb, AYIIOBHX, TYaJICTiB, KyXHi, CaIOBUX aIbTaHOK;
JIOTPUMAHHS BIAMOBIHOT KOJIOPUCTHKH CTiH IajiaT 1 KOPUIOPIB BiAIIICHB.

B VYkpaiHi Ha ChOTOJIHI MPAIOIOTh 56 MCHXIaTPUUHUX JIiKapeHb (0e3
HApPKOJIOTIYHUX BiJINICHb) Ha 26 915 JiXKOK 3 TPHUBAJICTIO TOCHITAli3a-
uii 48,7 muiB (y 3BiTi MO3 VYkpaini 3a 2019 p. 33,3 nHiB) 1 numie ogHa
MOO1JIbHA Opuraja.

3BepHEHHS [ICUXIYHO XBOPHX 32 MEIUYHOIO IONIOMOIOI0 B YKpaiHi € HU3b-
KHM 3B’SI3KY 31 CTUTMAaTH30BaHOK CHCTEMOIO TICUXIYHOTO 37I0POB’S, 8 TAKOK
YKOPCTKUM TMOBOPKEHHSIM 3 0CO0AMH 3 PO3JIaIaMU TICUXIKK Ta MOBEIIHKHU il
qac rnepeOyBaHHsI B 3aKJIa/1aX OXOPOHH 310POB’sI 1 TOPYIICHHSM BCiX ITPaB XBO-
poro. Y ICHUX0-HEBPOIIOTTYHNX 3aKiIaax JIy)Ke YaCTUMHU € TIPOSIBH CTHUIMATH-
3aii ICUXIYHO XBOPHX 3 OOKY MEANYHHX MPAIiBHUKIB, SKi HABIAKH 32 CBOIMH
(YHKIIOHATBHUME OOOB’SI3KaMH TIOBHHHI HAJIaBaTH iM MEIMYHY JIOTIOMOTY.
BpurtaHchkrMu BueHUMH OyiH BUSBIICHI O€3NpEIE/ICHTHI BHIIAJIKU CTATMa-
TH3AMil TICHXIYHO XBOPHX JIIKAPSIMHU, CTYIIIHb MPOSIBY, SIKOT Oyna y pa3u Oillb-
II0F0 B YACTHHI )KOPCTKOTO MOBOKCHHS HIXK Y 3BUYAHHOMY COLIIYMi XBOPOTO.
3 omHOTO GOKY SIBUIIE CTHTMATH3ALI] MOYKHA PO3IISIATH SIK 3aXHCHY PEaKIIi0
MEIMYHOTO MEPCOHANY Ha Pi3Ke 3pOCTAHHS MALEHTIB 3 MCUXIYHUMH PO3JIa-
JIAMH Ta BIJICYTHICTIO HAJIKHUX YMOB iX repeOyBaHHs, a TAKOXK SIK MPOTECT
Ha BIJICYTHICTb COLAIBHOIO 3aXHUCTy 3 OOKY JEpxaBH, B OCHOBHOMY MaTepi-
QJIBHOTO 3a0€3MEUEHHS B yMOBaX CKOHOMIUHOI Ta MOJITHYHOI KPU3H B KpaiHi.
3 iHmoro 60Ky B COIiyMi JIFOACH 3 MCUXIYHUMH HOPYIICHHSIMH IIPOIEC CTUT-
MaTn3anii BKe YKOPIHUBCS 3 00Ky PiAHHX, PONYIB Ta 3HAHOMUX.
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[Ipobnemoro cy4acHOT MEAMYHOI JEOHTOJOTIT B YKpaiHi € CTHrMaTH-
3alliss MEIMYHUX TPaIliBHUKIB 10 XBopuX, ski BlJI-iH(dikoBaHi, XBOpi Ha
TyOepKynb03, B Hanr yac xBopux Ha COVID-19, a 0codnmBO 10 XBOpUX 3
TICUXIYHUMH PO3JIaJIaMH Ta Oy/Ib 3 SIKUMH MPOOJIEMaMH y IICHXIYHOMY 3]10-
POB’1, SIKi MPUBOISTH IO CAMO CTUTMATH3AIlIT SIK XBOPHUX, TaK 1 iX ciMei, ki
3aJTMIIIAI0THCS HAa OJIMHIN Y BUPIIICHHI i€l mpoOieMu.

B €Bpornelicbkux kpaiHax MOCTIHO 3BEpTalOTh yBary Ha CTUIMaTH3a-
L0 II0JI0 XBOPUX 3 MCUXIYHUMHU PO3JaJaMH, TOMY Taki XBOp1 3HAXOAATh
HiATPUMKY HE TiJIbKH 3 OOKY JEep:KaBHUX CTPYKTYp (MEAMYHUX, COILialib-
HUX), a i 31 CTOPOHM I'POMAJICBKUX OpraHizamiif, pisHUX KoH(eECiH, BOIOH-
TepiB 3 TpomMaau Tomo. OCHOBHI MiIXOIU MO0 MCUXIYHO XBOPHUX 32 KOP-
JIOHOM BHMKOPHCTOBYIOTh HACTYIHI TPWHIMIN: 30aJaHCOBAHHUW OIS,
JIKyBaHHSA Ta peadiiiTaiis, sKi € OCHOBOI y PO3MIpEHOMY MiJXOMdi 10
03JI0POBUOTO CTaHY.

B xpainax €C BrpoBaJKeHI pi3HOMAaHITHI 3aXOJH MO0 CTUTMaTH3a-
i MEJMYHUX MPAIiBHUKIB MO BIIHOIICHHIO JIO XBOPHUX, MMOCTIHHO MPOBO-
ISITBCS 3aX0IH MO MPO(MUTAKTHUII Ta HEIOMYIICHHIO TAKUX SIBHII Y CYCIILTb-
ctBi. OCHOBHI IPUHIIHIH Y JIiKyBaHHI B KpaiHax €C € «B1IHOBICHHS KUTTS
JIIONMHWY, JYXOBHE OAY)KaHHS MAL€HTIB, peiHTerpauii B CyCHUIBCTBO 1
MOBHOMLIHHE XUTTA. DopMuU U TOMOTAHHS CTUTMaTH3aLil Y MEIUYHUX
IpaliBHUKIB B €BponeHChKUX KpalHax pi3Hi, HANPUKIAL: IPOBOAATHCS
HABYaHHS, TPEHIHTH, TICHXOJIOTIYHI KOHCYNbTalii 3 MEIWYHUMH MpPalliB-
HUKaMHU Ta 3 POAWNYAMH, SIKI OMIKYIOTHCS 3a PIIHHUMH XBOPHUMH; 0Ci0, sKi
JIOTJISIIal0Th XBOPHUX (3a Tporiri, a00 6€3KOITOBHO) TOMIO [8].

B [Monpmi juis CUXIYHO XBOPUX 3aKOH «3 OXOPOHH INCUXIYHOTO 3J10-
poB’s» («Ustawa o ochronie zdrowia psychicznego») nepenbadae mpaBo
Ha MpPU3HAYCHHS OMOYACMEHA, B OOOB’SI3KM SIKOTO BXOIHUTH 3aXHCT IIPAB
MaIie€HTa 3 ICHXIYHAMH pO3TIalaMH y TUTaHHSX, TTOB’I3aHHUX 3 IPUHOMOM,
JKYBaHHSM, yMOBaMH IIepeOyBaHHS Ta BUIHCKH 3 JIIKAPHi, @ TAKOXK JOCTYII
0 MEIUYHOI JOKYMEHTAIll 3a 3rOJJ0I0 XBOPOTO, OmiKyHa. KoHcymbraris,
JIIKyBaHHS TaKUX XBOPUX € OE3KOIITOBHUM, KOMIUIEKCHUM (MEIMYHa, COLli-
aJbHa, IOPUIUYHA), IO € BEJIUKOIO MiATPUMKOIO JUIA MMOJBChKUX TPOMAJISTH
3 NCUXIYHUMH PO3JIalaMH Ta NMEPCHEKTUBOO IS 1X comianizaii.

Baxnuy ponb y MOBEIiHII JIFOIEH Bifirpae pesiris, 3 SKOr He0OXiIHO
BCTAHOBUTH 3B 30K MK CHCTEMOIO OXOPOHH ICHXIYHOTO 310pPOB’S SIKMIA
Ha JlaHu# yac B YKpaiHi BIJICYyTHiH.
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T'ocmiTamizamist ICUXIYHO XBOPUX B YKpaiHi Ha CTalioHapHE JIKy-
BaHHS 9acTO HE € BIPHUM Ta ONTHMAJIBHUM PIIICHHSM IS XBOPOTO, Yepe3
BIJICYyTHICTh CTATHCTUYHHUX JIaHWUX IIOJ0 OTPHUMaHHS HECTeIliali30BaHOl
JIOTIOMOTH 0Ci0, SIKi HEe MarTh Oa)KaHHS OTPUMYBATH «IPIHK» Ha BCE
KHUTTS.

HesupimeHow mpoOIeMOr0 3alHINAETHCS TAKOXK BIJICYTHICTh IEHTPIB
COILIIaTIbHOI Ta MCUXOJIOTTYHOI JOMTOMOTH Ta peadimiTaiii ocodam 3 mpobie-
MaMH{ BKHBaHHS aJKOTOI0, HAPKOTHYHHUX PEUOBHH Ta iHme. bararo mpu-
BaTHUX LIEHTPIB, 5IKi HAJIAIOTh TaKi MOCIYTH MarOTh Pi3Hi PiBHI AKOCTi Ta HE
MAIOTh JIIEH3Ii 1 BiICYTHI 3aKOHO/IaBYO-PETYJISITOPHI HOPMU IS KOHTPOJITIO
JSUIBHOCTI TakuX LEHTPiB. Taki LEeHTpH yacTille «3aKpUTOro TUITY», SKi
MIPOBOJISITH JIMIIIE METUKAMEHTO3HE JIIKYBaHHS XBOPHX.

Ha nanmiit gac pedopma 0XOpOHHU IICUXIYHOTO 3I0POB’Sl HE IIPOBENICHA B
MOBHOMY 00Cs31, Mae 6araro mpooiem, BiCYTHI 9iTKi .

5. BUCHOBKH i mepcrneKTUBHU NMOJAJBIINX PO3P0O0OK

1. VkpaiHa MmoBWHHA TiepelMaTu TOCBII 1HIIWX €BPOINEHCHKUX KpaiH
10710 301IbIIEHHS (DiHAHCYBAaHHS HAa OXOPOHY ICUXIYHOIO 370pOB’S IUIS-
XOM TIepeOynoBH cUCTeMHU (DiHAHCYBAHHS OXOPOHHM 3JIOPOB’S Ta OXOPOHHU
MICUXIYHOTO 370POB’sl 1 CTBOPEHHSI HOBHUX TOCIYT 3 OXOPOHM INCHUXIYHOTO
310poB’a. HamaBatim MeaWdHy IOTIOMOTY 3a MICIEM MPOXKHBAHHS JUIS
MOKPALICHHS SKOCTI HaJaHH MEAMYHHUX MOCTYT B Tajly31 ICUXIYHOTO 3710~
POB’s Ta MPO(IIAKTUYHMX 3aXOJiB IIOI0 3MCHIICHHS 3aXBOPIOBAHb Hace-
JIEHHs1 YKpaiHu.

2. BcraHoBUTH MIITHMI B3a€MO3B’SI30K MK PI3HUMH 3alliKaBICHUMH
MiHicTepcTBaMHU COIIAIEHOT TTOJITHKH, OXOPOHHU 3JI0POB’S JUIS CIIUTLHOTO
BUpIIIEHHS HaJaHHS BYAaCHOI MEIWYHOI JOMOMOTH BPa3JIMBUM TIpynam
HACEJICHHS Ta PO3IIApYBaHHS COIliabHO-JeMOorpadiYHuX TOKAa3HHKIB 1
MOKA3HHUKIB CTaHy IMCUXIYHOTO 3A0POB’ S MPOTATOM YChOTO KHUTTSI.

3. [TigBumuTH 0013HAHICTH CYCIUIBCTBA IOJ0 TICUXIYHOTO 3I0POB’s Ta
mpoTaKTUYHMX 3aXO0IB cepell HaceIeHH YKpaiHu.

4. 3MIITHUTH CHCTEMY OXOPOHH MICUXIYHOTO 3/I0POB’ Sl MOYKJITMBO HUISTXOM
BUCOKOIHCTUTYIIOHANI30BaHUX TIOCIYT IO TPOMAICHKHX Ta PENIriiHUX
OpraHizarliii, siki OUTBII OPIEHTOBaHI HA JIIOUHY, TAIIEHTA, XBOPOTO.

KonduikT inTepeciB. ABTOpH 3asIBIIAIOTH NMPO BiJACYTHICTH KOHQIIKTY
IHTEpeCiB.
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Abstract. The state of mental tension arises when a person performs
productive activity in difficult conditions and has a strong impact on his
or her performance. The nature of this influence is determined by the
situation itself, as well as the characteristics of the individual, his or her
motivation and so on. In general, the importance of a component in the
overall structure of tension, the dynamics of its changes is determined by
what place it occupies in the structure of a particular activity. In the process
of certain activity, various relationships, which include people and events,
there are internal properties of the individual, which become his or her
stable formations and begin to participate in the regulation of mental states
and behavior in difficult conditions. Based on the concept of «tension» as
a mental state, we talk about emotional tension in the professional activity
of teachers as a state that is expressed in the characteristics of experiences
and behavior and is objectively caused by such difficulties that cannot be
overcome. The syndrome or phenomenon of «burnout» is manifested as a
state of physical and mental exhaustion caused by emotional stress, which
in turn leads to stress when working with people. Emotional burnout is
a mechanism of psychological protection developed by a person in the

! Dr. in Psychology, Professor,

Professor of the Department of Social Work and Psychology,

«Zaporizhzhia Polytechnic» National University, Ukraine

2 Dr. in Psychology, Assistant Professor,

Assistant Professor at the Department of Special Pedagogy,

Municipal Institution of Higher Education

«Khortytsia National Educational Rehabilitation Academy» of Zaporizhzhia, Ukraine

© Vitalii Bocheliuk, Mykyta Panov



Chapter «Psychological sciences»

form of complete or partial exclusion of emotions in response to traumatic
influences. The results allowed us to develop guidelines for the prevention
of emotional burnout of teachers in an inclusive educational environment in
order to prevent and assist teachers who are prone to «emotional burnouty.
The presented methodical recommendations are only the first step in the
further in-depth study of the problem of emotional burnout of teachers in
professional activity.

1. Introduction

In the context of modern reform changes in general secondary education
in Ukraine, one of the important aspects is the inclusion of children with
special educational needs in the process of obtaining education in general
secondary education institutions with inclusive classes. The teacher is
the determining person who should guarantee the implementation of
inclusive education in general secondary education. After all, the teacher
has the greatest responsibility in providing quality and special individually
oriented education for students with special educational needs. It is clear
that such responsibility carries with it certain requirements to the general
professional and psychological, in particular, psycho-emotional readiness
of such teacher to work and preservation of these opportunities in the course
of his further activity. The issue of preserving the emotional stability of
teachers of inclusive education in the light of active modern implementation
of the ideas of inclusion in Ukrainian society today remains open, which
determines the extreme urgency of this problem.

Today, the phenomenon of emotional tension is considered as a set
of numerous emotional factors that are both objective and subjective.
Situations of emotional overload associated with high levels of emotional
tension disrupt pedagogical activities, which are complex, creative activities.
Repetition of situations of professional stress leads to exhaustion of the
nervous system of teachers, emotional breakdowns and mental illness. As
a result, in his daily work, the teacher is constantly faced with the need to
manage emotional states, which causes the problem of finding the most
effective ways of emotional regulation and self-regulation of the teacher in
stressful situations of professional activity.

Thus, based on the above problem of professional activity of teachers of
inclusive educational environment, which differs significantly in different
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educational institutions with its educational content and psychological
readiness to work, we try to study the emotional sphere of teachers, which
is expressed by their mental tension in professional activities.

2. Emotional tension in the professional activity
of a teacher in various educational institutions

Given the general emotional tension of pedagogical work, a significant
number of researchers consider it as a component of emotional stability
of the teacher, his constructive ability, which at the same time forms a
real specialist. The emotional stability of the teacher is manifested in how
patient and persistent the teacher is in carrying out his plans, how he is
characterized by endurance and self-control, even in the most stressful
situations, how he is able to restrain himself in negative emotional
influences from others.

In the process of pedagogical activity, emotional stability reduces
negative emotional influences, prevents stress and promotes the emergence
of readiness to act in tense situations. The scientist emphasizes that this
is one of the psychological factors of reliability, efficiency and success of
activities in extreme circumstances of professional activity of a teacher
[7]. We fully agree with this opinion of the scientist, because this view of
the problem is especially important in the subject of our study, because
the psychological, in particular, the emotional sphere of the teacher in an
inclusive education is particularly stressful.

For educators in the field of inclusive education, the ability to maintain
emotional stability in conditions of constant emotional stress is especially
important, as their activities are associated with constant increased psycho-
emotional stress due to the work of children with abnormal physical or
mental development due to congenital or acquired disorders, and the process
of their socialization in the classroom, which is especially noticeable
for professionals with only a classical pedagogical education. It should
be noted that such specialists can first be attributed to the class teacher,
because it is he who usually «takes a hit» when one or more students with
special needs come to class. In addition to the class teacher, other members
of the professional team and the school support team for inclusive students
can also feel the significant emotional strain caused by working in an
inclusive environment. Among them are subject teachers, assistant teachers,
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pedagogues-psychologists, social pedagogues, correctional pedagogues
and other specialists of close support of such students.

In addition to performing their usual functional duties, each of the
specialists is also subject to special, «inclusive» professional requirements
that he must meet. He must have the skills and abilities that must be
implemented simultaneously with the main activity.

It should be borne in mind that not every teacher involved in the process
of accompanying children with special educational needs in a secondary
school has the appropriate professional psychological or correctional
training to work taking into account the peculiarities of development,
behavior and educational needs of such students. If the teacher has not
been well prepared and motivated in this aspect to work with students with
such characteristics, he may feel, depending on the situation and personal
characteristics, anxiety, fear, irritability or helplessness in the process of
working with the class, where there is such a child, or directly with her.
Depending on the circumstances, he may also feel angry about not being
able to avoid working with such a student, his or her characteristics, or his
or her family. Note that the requirements of the parents of such a student,
for example, to the special status of the child or to pay more attention to
it can bother the teacher no less, and in some cases more than working
with the child. The unavailability of other children’s usual ways of
mastering educational material in working with a child with psychophysical
development leads to the need to constantly seek special approaches to
learning, overcoming difficulties in educational work. There is not always
a tolerant attitude of other children and their parents to such a child or his
defect, to his special status in the classroom. Accordingly, the educator must
become at the same time a mediator between such children, parents and the
special child, must reconcile and unite all parties. The combination of these
problems can deplete the nervous system of the teacher, greatly overload or,
conversely, inhibit the mechanisms of adaptation of the body and psyche.

It should be noted that, in accordance with current legislation,
teachers, including those who work in inclusive conditions, as well as
other participants in the educational process, within the school should be
provided with psychological support. Full-time practical psychologists
provide such support. But often school psychologists who have a classical
professional education also lack specific knowledge and skills, or the ability
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to use them professionally and correctly in their work, in particular in the
issue of psycho-emotional support and stabilization of those teachers who
work closely with inclusive students and experience internal difficulties
associated with the emotional component of their activities, as well as
to stabilize their own emotional well-being. Therefore, they, like other
educators, can be part of a target group that needs to master the skills of
maintaining emotional stability and preventing the emergence of possible
negative emotional states associated with the inclusive educational process.
Our review of literary sources has shown that science is quite widely
represented issues of regulation of their own activities and emotional and
volitional sphere of teachers. There is also a sufficient amount of scientific
and methodological materials on training professionals to work in an
inclusive environment. At the same time, it turned out that comprehensive
work on the problem of preserving the emotional stability of secondary
school teachers who already work with children with special educational
needs in inclusive classes is practically not covered in scientific research.

3. Psychological factors of emotional burnout
of teachers in an inclusive educational environment

At the present stage of development of society, the problem of the
emotional burnout syndrome of teachers in an inclusive educational
environment is especially relevant. This makes it necessary to consider the
hidden mechanisms of professional activity, which can lead to the fact that
professionals cease to cope with their responsibilities, lose their creative
mood about the subject and product of their work.

The sample consisted of 55 teachers. In the course of the empirical
research, we will use the notation — group A — 26 teachers of inclusive
educational environment, and group B — 29 teachers of secondary school.

There is a large number of studies on this problem, but an integrated,
generalized, generally accepted model of emotional burnout, supported by
systematic research, has not yet been created.

First, emotional burnout is a protective reaction to stress. Foreign
researchers describe it as a psychological state of healthy people who are in
an emotionally tense atmosphere in the performance of their professional
duties. Secondly, emotional burnout occurs in conditions of intense
communication. It manifests itself as communicative fatigue, inability to
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empathize. Third, burnout is characteristic of social professions, where
the subject is constantly involved in the problems of a partner who is
experiencing emotional distress.

Symptoms of emotional burnout indicate features of prolonged stress
and mental overload, which lead to the complete disintegration of various
mental areas and, above all, emotional [4]. Emotional burnout is directly
related to psychological stress, namely, it is an appropriate response to
prolonged stress of interpersonal communication.

There are three stages of stress [1]: anxiety, resistance (resistance)
and exhaustion. At emotional burnout, the same stages become known.
During the first stage, the tension is created by a chronic psycho-emotional
atmosphere, a destabilizing situation; increased responsibility, complex
contingent. Nervous tension is a harbinger and trigger in the formation of
emotional burnout. The stage of resistance is characterized by the fact that
the individual tries to protect himself from unpleasant impressions, strives
for psychological comfort and tries to reduce the pressure of external
circumstances with the means at his disposal. At the stage of exhaustion,
there is a decrease in mental resources, emotional tone because the resistance
was ineffective. Emotional protection in the form of burnout becomes an
integral attribute of personality.

Teachers of an inclusive educational environment are a special risk group
in terms of emotional burnout. Teachers are the category of professionals
who are most prone to burnout due to the specifics of professional activity.
The main factors that cause teachers to burn out include daily mental
overload, selfless help, high responsibility for students, imbalance between
intellectual and energy costs and moral and material rewards, role conflicts.
In addition, low pay with a relatively low social status of the teacher also
contribute to emotional burnout. Repetition of situations of professional
stress in the daily work of the teacher leads to the need to manage emotional
states, which causes the problem of finding the most effective ways of
emotional regulation and self-regulation of the teacher in stressful situations
of professional activity [9].

The content of the work of teachers in an inclusive educational
environment as a group of factors includes quantitative and qualitative
aspects of working with students: their number, the degree of depth of
communication. A large number of students in the classroom can lead to
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a lack of basic control, which will contribute to burnout. Teachers also
often have to deal with children from socially disadvantaged families. Any
critical situation with students, regardless of its specifics, negatively affects
teachers and can be a factor in burnout.

The analysis of the interaction between the socio-psychological relations
of teachers to the object of their work can be carried out in two directions:
the position of employees in relation to students and the behavior of students
themselves. There is a relationship between this characteristic and burnout.
This dependence may be due to the specifics of the activity itself. Thus,
teachers who are characterized by the presence of a caring strategy in the
relationship with students, as well as those who do not use repressive and
situational tactics, show a high level of burnout. On the other hand, the
atmosphere in the team of students and their attitude to the teacher and the
learning process can provoke burnout in teachers.

As for individual factors, this group includes socio-demographic and
personal characteristics. It is noted that of all the socio-demographic
characteristics, age and experience have the closest connection with burnout.
The reason for the decline in the professional activity of adult teachers is
a pedagogical crisis. The reasons for this crisis are: the teacher’s desire to
use new advances in science and the inability to implement them in a short
time; lack of student feedback; discrepancies between the expected result
and the actual one; the emergence of patterns in the work, in the awareness
that you need to change the situation, but how to change it the teacher does
not know; the possibility of isolating the teacher in the teaching staff, when
his innovations are not supported by colleagues.

Teachers who make very high demands on themselves run the risk of
«burning out». In their imagination, a real teacher is a model of professional
invulnerability and perfection. They associate their work with a special purpose,
mission, so teachers disappear the line between work and private life.

Causes of emotional burnout. Constant contact with people requires
huge emotional costs for representatives of such professions as managers at
various levels, salespeople, sales representatives, personnel managers, and
over time, they develop and develop symptoms of fatigue and devastation.
The desire to be the best in everything, as well as an increased tendency to
empathy, monotony and routine, as well as the suppression of emotionality,
lack of emotional support from management and colleagues, low-paid
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work often lead to this state. The reason is also the lack of opportunity for
negative emotions at work. The teacher experiences these emotions within
himself, and it is necessary to learn not to accumulate negative feelings, but
to live them.

Signs of emotional burnout. Emotional burnout at work is manifested
in mental, emotional exhaustion, personal detachment, physical fatigue, as
well as reduced satisfaction with the work performed. Psychologists believe
that burnout is a mechanism to protect humanity from stress. Most often,
this term defines professional exhaustion, which occurs under the influence
of stress, fears, depression and manifests itself in the form of such signs as
despair, feelings of helplessness, avoidance. Addiction to nicotine, alcohol,
caffeine; chronic fatigue, back pain, high blood pressure, headaches,
tachycardia, negative lifestyle, sexual disorders, insomnia, avoidance of
informal contact, inability to relax, decreased immunity, abandonment of
hobbies, boredom, indifference and envy, conflicts with colleagues, rigid
thinking, aggression, lack of imagination, lack of initiative.

Summing up, it should be noted that based on the realities of modern life,
the problem of emotional burnout of teachers in the current environment
of inclusive education requires further consideration and experimental
research.

4. Procedure and methods of empirical research

Based on the goals and objectives of our study, we have developed a
program of empirical research on emotional burnout in the professional
activities of teachers in an inclusive educational environment.

The diagnostic unit of our study consisted of the following techniques:

1. Methodology «Diagnosis of the level of emotional burnout» V. Boyko
[2], which contains 84 questions, which are proposed to answer in the form
of «yes» or «now». The obtained answers are compared with the key of
the method: 1) the sum of points is determined separately for each of the
12 symptoms of «burnouty; 2) the sum of indicators of symptoms for each
of 3 phases of formation of «burnouty is calculated; 3) the final indicator of
the syndrome of «emotional burnout» is calculated — the sum of indicators
for all 12 symptoms.

Each of the phases of «burnout» —tension (reaction to external and internal
factors), resistance (methods of psychological protection), exhaustion (state

29



30

Vitalii Bocheliuk, Mykyta Panov

of the nervous system) contains 4 indicators, the evaluation of which is in
the range from 0 to 30 points: 9 or less — not a symptom; 10-15 points — a
symptom in the formation stage; 16 and more — folded. Symptoms with
scores of 20 or more are dominant in the phase or throughout the syndrome
of «emotional burnout». The technique allows you to see the leading
symptoms of «burnouty.

The next step in interpreting the results of the survey is to understand the
indicators of the phases of stress development. In each of them, the assessment
is possible in the range from 0 to 120 points. Quantitative indicators can be
judged only on the extent to which each phase was formed to a greater or
lesser extent: 36 points or less — the phase was not formed; 37-60 points —
phase in the stage of formation; 61 and more points — the phase is formed.

Methodology «Assessment of mental activation, interest, emotional
tone, tension and comfort» M. Kurgansky, T. Nemchin [8], which allows
because of self-assessment of the subject’s mental state, to determine the
level of its severity. The subject in the study process independently assesses
his condition, determining the severity of its individual features on a 7-point
system.

The severity of each mental state is referred to as high, medium or
low. On each scale, you can score 3 to 21 points. The high level of mental
activation, interest, emotional tone and comfort is in the range from 3 to
8 points, medium — from 9 to 15 points, the low — from 16 to 21 points. The
degree of severity is high when the number of points scored from 16 to 21,
medium — at 9-15 points, and low — at 3-8 points.

Methods for assessing neuropsychological tension, asthenia, low
mood T. Nemchin [3], which allows you to assess the mental state of the
individual, which affects its productivity.

Nervous and mental tension is determined by the answers of the
subjects to 30 questions related to this condition. The points are calculated
according to the key — answer «a» — 1 point, answer «b» — 2 points, answer
«c» — 3 points. The minimum number of points is 30 and the maximum is
90 points. The range of weak or «detentive» neuropsychiatric stress is in the
range from 30 to 50 points, moderate or «intense» — from 51 to 70 points
and excessive or «extensive» — from 71 to 90 points.

The asthenic scale consists of 30 assertion points that reflect the
characteristics of the asthenic condition. Counting points by key — for the
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answer «yes» in the column «no, not true» — 1 point, in the column «maybe
so» — 2 points, in the column «true» — 3 points, and in the column «completely
true» — 4 ball. The whole range includes from 30 to 120 points. In this case,
the range from 30 to 50 points — shows the absence of asthenia, the range
from 51 to 75 points — mild asthenia, from 76 to 100 points — moderate
asthenia, from 101 to 120 points — severe asthenia. Thus, the results of each
subject suggest one of the 4 levels of asthenia.

The scale of low mood — subdepression includes 20 statements that
characterize the manifestation of low mood (10 «direct» questions and 10 —
reverse questions). Each answer is evaluated from 1 to 4 points. The points
scored on the direct and inverse questions are summed, and the obtained
«rawy score is translated into a scale using the formula:

(0 U pa—— x 100

The whole range of scale scores is divided into 4 zones: below 50 points —
now there is no low mood; from 51 to 59 points — a slight but pronounced
decrease in mood; from 60 to 69 points — a significant decrease in mood;
and above 70 points — a deep decrease in mood (subdepression).

The FPI questionnaire (form B) is used to diagnose states and personality
traits that are of primary importance for the process of social adaptation and
regulation of behavior.

The FPI questionnaire contains 12 scales containing 114 questions to
be answered «yes» or «no». 1-9 scales are the main (basic), and 10-12 —
integrating scales:

—scale 1 (neuroticism);

— scale 2 (spontaneous aggression);

— scale 3 (depression);

— scale 4 (irritability);

—scale 5 (sociability);

— scale 6 (balance);

— scale 7 (reactive aggression);

— scale 8 (shyness);

— scale 9 (openness);

— scale 10 (extraversion-introversion);

—scale 11 (emotional lability);

— scale 12 (masculinism-feminism);
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The obtained data on scales are checked by key and translated into
points: 1-3 — low level; 4-6 points — average level; 7-9 points — high level.

Test for professional and pedagogical sociability of V. Kan-Kalik and
N. Nikandrov [6], in which it is proposed to answer 15 questions. For each
«yes» there are 2 points, «sometimes» — 1 point, «no» — 0 points. Counting
the total number of points allows the content of the severity of the teacher’s
sociability. You can supplement the results of this test with a program to
study professional and pedagogical sociability. In the affirmative form
of answers to each of the items of the program (35 questions) 1 point is
obtained, which means a high level of sociability required for the successful
performance of professional functions.

Methods of diagnosing the type of emotional reaction to the influence
of environmental stimuli V. Boyko [5]. The subject is offered a series of
questions with answer options «a», «b», or «c». When processing the
results, two parameters are taken into account: 1) «euphoric activity on
the outside» — a, «refractory activity on the inside» — b, and «dysphoric
activity on the outside» — c; 2) the nature of incentives: positive — have a
positive personal meaning or social significance (good weather, joy in the
soul, a compliment from others, a joke); ambivalent (or neutral) — they are
dual in nature, they can be found either positive or negative meaning —
it all depends on the attitudes of the individual, his tendency to attribute
to things, phenomena, people good or bad qualities (ambivalent as
stimuli communication partners, television, and even life in general);
negative — negative meaning and significance (feeling tired, you need to
pass an intellectual test, a difficult situation in life).

The highest number of points on options «a», «b» and «c» indicates the
dominant type of emotional reaction in the subjects.

Fixation of indicators for each of the proposed methods was an
experimental material for the interpretation and generalization of data.

5. Analysis of research results
Each diagnostic stage (3 stages) of our study included the specified set
of methods, and the method of diagnosing the level of emotional burnout
of teachers was the basis for the presented samples in group A and group
B due to the severity of phases of emotional burnout of teachers recorded
during the year.
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Thus, according to this method, we obtained the following results:
the average group indicators of each of the phases of the phenomenon of
emotional burnout (tension, resistance, exhaustion) in each of the groups
are presented in Table 1.

Table 1
Average group indicators for the phases
of emotional burnout in group A and group B
group A group B

stage 1 stage 2 stage 3 stage 1 stage 2 stage 3
tension 82,5 80,57 90,07 39,13 46,0 85,31
resistance 55,92 43,07 41,57 85,27 81,75 54,72
exhaustion | 44,26 60,45 97,80 68,06 79,93 78,20

Such results indicate that all phases of emotional burnout are in the phase of
formation or are already formed. At the same time, there is a certain pattern of
manifestation of a particular phase of emotional burnout in each of the groups.

These data show that the tendency to express the phases of emotional
burnout in group A and in group B is different: in group A in the 1st and 2nd
stages the dominant phase is stress (average group indicators indicate its
constant formation); and in group B — at the 1st and 2nd stages resistance
dominates (according to the average group indicators the phase is in the
mode of formation); in addition, in group A at the 3rd stage the stress
phase is replaced by the depletion phase (group average indicators also
characterize its formation), and in group B at the 3rd stage the stress phase
is expressed (according to group indicators it is characterized as formed).

Such results allow us to assert the tendency of the manifestation of the
phases of emotional burnout in-group A during the school year the phases
of stress and exhaustion are pronounced, and in-group B — the phases of
resistance and stress.

We found it interesting that the phase of tension (in terms of its constant
formation) dominates in group A in the 1st and 2nd phases, while in group B
the tension appears only at the end of the school year. Thus, our further study
concerns the study of the gradual manifestation of the personal properties
of the mental state of teachers and their communicative characteristics of
emotional response to events.
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To this end, we conducted a parallel diagnosis using the above methods,
which served as material for testing the hypothetical position of the thesis.

Because of a systematic method of assessing mental activation, interest,
emotional tone, tension and comfort, we obtained the following average
group indicators.

Table 2
Average group indicators of methods for assessing mental activation,
interest, emotional tone, tension and comfort

group A group B
stage 1 | stage2 | stage3 | stagel | stage2 | stage3
emotional activation | 7,53 12,11 7,30 7,24 6,37 8,82
interest 8,07 12,07 6,46 5,00 5,82 6,93
emotional tone 12,73 13,5 13,65 5,51 5,79 10,37
tension 12,5 10,69 19,92 6,06 7,89 13,65
comfort 12,88 12,15 9,30 12,31 13,48 14,06

Such group average indicators indicate significant differences in group
A and group B in terms of self-assessment of mental states.

The following results were interesting in terms of the dominance of
mental states in groups: in group A at the 1st stage of the study the dominant
position is occupied by mental activation, and in group B — interest; at the
2nd stage in group A interest is allocated, and in group B — emotional tone;
at the 3rd stage in group A and in group the dominant position is occupied
by interest. It should be added that the highest indicators of tension are
recorded in-group A with a tendency to increase during the year, while
in-group B this trend is expressed only in the 3rd stage. As for the mental
state of comfort, the average group indicators show that teachers from
group B feel more comfortable than teachers from group A.

Thus, the content of emotional burnout of teachers (tension, resistance,
exhaustion) working in different educational institutions, as a professional
stereotype of behavior is accompanied by personal properties of mental
state, a generalized model of which we present in the table.

Peculiarities of studying the communicative characteristics of emotional
response to events of teachers of group A and group B shows that with a
fairly high level of personal and professional communication, teachers of



Chapter «Psychological sciences»

Table 3

Gradual support of the phases of emotional burnout mental states
of teachers in group A and group B

the content of the phases the content of the phases
of emotional burnout in group A of emotional burnout in group B
stage 1 — stage 2 — stage 3 — stage 1 — stage 2 — stage 3 —
voltage voltage depletion phase resistance voltage
phase phase phase resistance phase phase
mentg ! interest; interest; interest; emotional interest;
activation; . tone; R
nervous and | asthenic | nervous and asthenic
nervous and . nervous and -
mental stress | condition | mental stress condition
mental stress mental stress

both groups have a dysphoric form of response to environmental events,
which is expressed in their general trend of perception negative color.

6. Methodical recommendations for the prevention of emotional

burnout of teachers in an inclusive educational environment

The general picture of the conducted research allows us to present a
number of recommendations on preventive prevention of «emotional
burnout» of teachers of inclusive educational environment, which can
equally be used by a psychologist. The most optimal options for the
psychologist’s work with teachers are the practical elements of autogenic
training and suggestive pedagogy.

Autogenic training as a method of therapeutic self-suggestion was
developed and proposed for the treatment of Schulte’s neuroses in 1932.
Numerous modifications of autogenic training are based on the use of mainly
six standard exercises of the first level, which contribute to the appearance
and deepening of the feeling of heaviness, heat and cold, rest in certain parts
of the body, leading to relaxation, against which self-suggestion formula.

These formulas take into account human complaints and symptoms of
a disease. The therapeutic effectiveness of autogenic training is explained
both by the action of relaxation and purposeful self-suggestion against
its background; the effectiveness of the latter in the state of relaxation is
probably higher due to the presence of mild hypnotic phase states.

The therapeutic effect of autogenic training is based on other mechanisms,
including reducing the reactivity of hypothalamic formations in relation to

35



36

Vitalii Bocheliuk, Mykyta Panov

various stimuli, as well as the intensity of hypothalamic cortical discharges,
accompanied by a decrease in emotional and autonomic excitability and
weakening of neurotic manifestations.

Thus, with regard to guidelines for the prevention of emotional burnout
of teachers in an inclusive educational environment, based on the results
of our empirical study, we see the mandatory use of autogenic training and
elements of suggestive pedagogy in individual work with teachers who due
to the specifics of professional activities experiencing the phenomenon of
«emotional burnouty. The task of the psychologist is to prevent, and in case
of'its occurrence and alleviate the experience.

7. Conclusions

Considering the problem of studying the phenomenon of «emotional
burnout» in the professional activities of teachers in an inclusive educational
environment, we see its consideration in the context of mental tension as
a special state of man. The state of mental tension arises when a person
performs productive activities in difficult conditions and has a strong
impact on its effectiveness. The nature of this influence is determined
by the situation itself, as well as the characteristics of the individual, his
motivation and so on. In general, the importance of a component in the
overall structure of tension, the dynamics of its changes is determined by
what place it occupies in the structure of a particular activity. In the process
of certain activities, various relationships, which include people and events,
there are internal properties of the individual, which become its stable
formations and begin to participate in the regulation of mental states and
behavior in difficult conditions.

Based on the concept of «tension» as a mental state, we talk about
emotional tension in the professional activities of teachers as a state that
is expressed in the characteristics of experiences and behavior and is
objectively caused by such difficulties that cannot be overcome.

The syndrome or phenomenon of «burnout» is manifested as a state
of physical and mental exhaustion caused by emotional stress, which
in turn leads to stress when working with people. Emotional burnout is
a mechanism of psychological protection developed by a person in the
form of complete or partial exclusion of emotions in response to traumatic
influences.
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The phenomenon of emotional burnout in teachers working in different
educational institutions has a different tendency: in-group A during the school
year are pronounced phases of stress (Ist and 2nd stage) and exhaustion
(3rd stage), in group B — phase of resistance (1st and 2nd stage) and voltage
(3rd stage). We traced the pattern of emotional burnout in teachers working
in different educational institutions: so in group A teachers the support of the
stress phase (1st and 2nd stage) differs significantly from the stress phase
in group B teachers (stage 3) indicators of nervous dominance — Mental
stress, interest and mental activation in group A and the dominant indicators
of asthenic state in group B. We explain this point with pronounced and
distinct symptoms of emotional burnout in group A and group B: in-group
A the symptoms of self-dissatisfaction and high anxiety predominate, and
in-group B — symptoms of experiencing traumatic circumstances and a
state close to «cage». Appear after long-term manifestation of phases of
resistance to emotional burnout, which in-group B were accompanied by
symptoms of inadequate selective emotional response, expansion of the
scope of saving emotions and reducing professional responsibilities. It is
clear that in-group A after the phases of stress (2 stages) there is exhaustion,
where the symptoms of emotional alienation begin to stand out and
psychosomatic and psychovegetative disorders appear. As for the forms of
emotional response to environmental events, the lack of differences in the
recorded indicators is due to the general emotional mood of teachers in both
group A and group B — teachers complain about their dissatisfaction with
working conditions both morally and materially. Therefore, we have not
been able to confirm this hypothetical position.

The results allowed us to develop guidelines for the prevention of emotional
burnout of teachers in an inclusive educational environment in order to prevent
and assist teachers who are prone to «emotional burnout». The presented
methodical recommendations are only the first step in the further in-depth study
of the problem of emotional burnout of teachers in professional activity.
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CHAPTER «PHYSICAL EDUCATION AND SPORT»

INFLUENCE OF PHYSICAL CULTURE AND HEALTH
CLASSES ON THE STATE OF PHYSICAL PREPAREDNESS
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Abstract. Intensive renewal of the socio-economic, scientific and
technical spheres and the spiritual life of society determines high
requirements for the capacity of the individual. Graduates of higher
educational institutions determine the future of our country, so they must
not only have a high level of professional readiness, but also be physically
enduring, efficient and healthy. These personality traits are formed and
improved during the student years by means of physical education. Physical
education in higher educational institutions is an integral part of education.
The level of their physical development and health depends on the quality
of the organization and conduct of classes with students. At present, the
health of the younger generation is of serious concern. Numerous works
of modern researchers point to an increase in the level of diseases and
focus on a decrease in the functional resistance of the body of students to
physical activity. The subject of the research is the methodology of using
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means of physical culture and health-improving orientation in physical
education classes. The aim of the research is to determine the influence of
physical culture and health-improving orientation classes on the physical
fitness of first-year students. Research objectives: to conduct an analysis
of scientific and methodological literature and advanced pedagogical
experience in relation to the topic under study; to determine the level of
physical fitness of female students, using complex testing and to reveal
the dynamics of indicators of physical fitness; to develop a program of
physical education classes to improve the level of physical fitness and
health of female students; to experimentally check the developed training
methodology and determine its feasibility of introducing it into the
educational process in physical education. In the course of organizing
and conducting a scientific experiment, the following methods were used:
analysis and generalization of scientific and methodological literature,
pedagogical observations, control testing, mathematical processing of
results. The study involved first-year students who study at the National
University «Odesa Law Academy» and do not play sports. In the course of
the experiment, a program of physical education classes was developed,
which included sets of exercises for the development of physical qualities,
as well as a health-improving orientation. These complexes were used in
each physical education lesson twice a week on a schedule. The study
made it possible to draw the following conclusions. The analysis of the
results shows that at the initial stage of the research the majority of female
students showed low results in all the tests. After conducting classes
according to our methodology, at the second stage of the experiment, the
results for some tests improved significantly. Thus, the proposed program
of health related training had a positive impact on the results of physical
fitness of female students.

1. Beryn
®Di3nuHe BUXOBAHHS — CHCTEMa COIIaJIbHO-TIEaroriqyHuX 3aX0/1iB, CIIpsi-
MOBaHHX Ha 3MIIIHEHHS 37I0POB’S Ta 3arapTyBaHHS OpraHi3My, TapMOHiIi-
HUH PO3BUTOK (PopM, PYHKIIIH 1 (hi3MUHUX MOKINBOCTEH THOAUHH, (HOPMY-
BaHHA KUTTE€BO BAXXJIMBHUX PyXOBUX HABMYOK Ta BMiHb. Lle cnenudiunmii
BUJ] COLIAJIbHOT JiSUTBHOCTI MOJIOOT JIFOJIMHU, y TPOIIECi SIKOro BijgOyBa-
€THCS 33/I0BOJICHHS (Di3UUHUX 1 TyXOBHUX HOTPEO.
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VY cydacHOMY CBiTi iCTOTHO 3pOCTa€ YCBiTOMICHHS poiti (Pi3MIHOT Kyib-
TYpH SIK (paKTOpa YIOCKOHAITIOBAHHS TIPUPOJIU JIFOIWHU 1 CYCITiIbCTBA. 3/10-
POBHIA CTIOCIO KUTTS B IIIIOMY, (Di3UUHA KyJIBTypa 1 CIIOPT 30KpeMa, CTaroTh
comiajJbHUM (PEHOMEHOM.

®i3myHa KymeTypa 3a IOMOMOTOI0 (DI3MYHHX BIPaB T'OTYE MOJIOIHX
JIFONCH IO KUTTS 1 Mpalli, BUKOPUCTOBYFOUH IIPUPOIHI CHJIM Ta BECh KOMII-
nekc (akTopiB, 110 BU3HAYAIOTh CTAH 3J0pPOB’S JIIOIWMHHU 1 PiBEHb HOTO
3araiapHOI 1 cremianibHol (Pi3uyHOi MiAroToBKU. BoHa HE BHUEpHyeThCs
TiAbKM (DI3UYHUMH BIpaBaMH, CIIOPTOM, TIMHACTHKOIO, iIrpaMM Ta TypuU3-
MOM: BOHA BKJIFOUA€ TPOMAJICHKY Ta OCOOMCTY Tiri€eHy mpaiii, HoOyTY, BUKO-
PHUCTaHHS TPUPOIHUX CHUII JIJISl 3arapTyBaHHs, MPaBUILHUN PEXUM Mparii,
BIJIIIOYMHKY Ta XapuyBaHHS, II¢ TIOTY>KHHUH 3aci0 HE TIMBKH (i3HIHOTO BHO-
CKOHAJICHHSI Ta O37I0POBJIICHHS, aJle TAKOX 1 BUXOBAHHS COLIANBHOI, TPY-
JIOBOT, TBOPYOi aKTUBHOCTI rpomajisiH. CuTyarlisi, o CKJanacs ChOTOJIHI,
XapaKTePU3y€EThCS MOTIPIIEHHIM (Di3HYHOTO, ICUXIYHOTO 1 JYXOBHOTO 3/10-
POB’s, 0COOJIMBO MOJIOZOTO MOKOJIHHS, 1 HA JyMKY BUCHHUX OOyMOBJICHA
CHOCOOOM KHTTS JIFOIUHHM, OB’ SI3aHUM 3 BIAPUBOM BiJl PUPOJIH, TiOIHU-
HAMI€I0, KYPIHHIM, BYKHBAHHIM QJIKOTOIIIO Ta iH.

@Di3uyHe BUXOBAHHS CTYACHTIB 3yMOBIIOETHCS COLIIAJIbHUM 3aMOBJICH-
HSIM Cy4acCHOI'O CyCHiJIbCTBa Ha BCEOIYHO Ta TapMOHINHO PO3BUHEHY OCO-
OucTicTh MaliOyTHBOTO (haxiBLis, IKUIl Ma€ BUCOKUI PIBEHb CTaHy 340POB s
Ta HEeoOXiAHY (i3WYHY MiATOTOBJICHICTh, a0W BiJNOBIJaTH BUMOTaM OCBIT-
HbO-KBaTi(ikamiiHoi xapakrepuctuku [10, c. 155].

[Ipobnemoro cy4acHOT CHCTEMH BHIIOi OCBITH € TIONIYK ONTUMAJIbHUX
[UISAXIB MiATOTOBKKM KBaJi(iKOBAaHUX CIIEIIaJIiCTiB 3 BUCOKHM PiBHEM KOH-
KypEHTOCTIPOMOKHOCTI B YMOBaX PUHKOBOi €KOHOMIKH. Y 3B’SI3KY 3 IIHUM
aJianTarisi MoJonuX (axiBIliB JJO HOBUX YMOB TIpalli BUMArae BijJl HUX TJIH-
00oKkuX MpodeciiHUX 3HaHb, CTIHKOI PaIe3aTHOCTI, (PI3UYHOTO 30POB’sI.

VY 3akiazax BHUIIOI OCBITH (PiI3WYHE BUXOBAHHS € HEBIJ €MHOI YaCTH-
HOKO OCBITHBOTO TIPOIIECY, OCKLIBKH BiJl IKOCTI OpraHisaliii i mpoBeACHHs
3aHATH (DI3UYHOIO KYJIBTYPOIO 31 CTyAEHTaMHU 3aJIe)KUTh PIBEHb IXHBOI
(bi3UYHOT MirOTOBICHOCTI Ta 370poB’si. [oBOpsiuM 1po 30epeKeHHs 310~
POB’S 1 MIABUIIEHHS PiBHA (hi3UUHOI MiATOTOBJICHOCTI CTYJCHTIB Ha Iep-
oMY MICIIi MOBUHHI CTOSITH PI3HOMAaHITHI 3aco0u 1 Metoam (i3MyHOI
KyJBTYpH, CIIPSIMOBAHI Ha 1HIUBITyaTbHI 0COOIMBOCTI KOXKHOTO CTYACHTA.
VY CBIIOMOCTi CTYACHTIB Taki TOHSTTA, SK «MOJOJICTB» 1 «370POB’S»,
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Hepo3AUTbHI. OYeBUIHO, TOMY CTYNEHTCHKIHA MOJIOI TPUTAMaHHHUN JOBOJI
ONTHUMICTUYHUI TIOMISA Ha CTaH CBOTO 3/I0POB’s, PiBEHb OCOOUCTICHOI
¢iznuHOoi KyapTypH. [IpoTe, He MOXHA HE OAYUTH TPOTUPITYS MIXK YSIBITIO-
BaHUM CTAHOM 370POB’S 1 (DI3MYHOIO IMIJITOTOBJICHICTIO Ta X pealbHUMHU
nokazHukami [4, c. 15].

VY HOCHiIKCHHSAX 0araTboX aBTOPIB BiI3HAYAETHCS 3arpO3IUBUIA CTaH
3I0pPOB’Sl CTYAEHTCHKOI MOJIOI, IO MOTIPIIYETHCS 3 TOAATBIINM HaBYaH-
HSIM Y BUILIOMY HaBYAJILHOMY 3aKJIaji i, 0COOIMBO, HA OCTAHHBOMY KYypCi.
VYV mpoueci HaBYaHHS, HE3QJIEKHO BiJ CTaTi BiA3HAYAETHCS 3HMKCHHS
piBHS (i3M4HOI IMpare3naTHOCTi, aepoOHOI MPOAYKTHBHOCTI OpraHi3my,
3pOCTaHHS CTyTNEHs (PYHKIIOHAIBHOI HAPYTH MEXaHI3MIB peryssuii cep-
LIEBO-CyIMHHOI cucteMmu [1, c. 42].

3a ocraHHI POKH 3pic 00CAT HABYAILHOTO HABAHTAKEHHS CTYICHTIB
YVHIBEpCUTETIB. MaJloOpyXOMiCTh, OTHOMAHITHICTH POOOYOi TIO3U MPOTATOM
10-12 romuH, OOMEKEHHSI M’SI30BHX 3yCHJIb € NMPHYHUHOK 3aXBOPIOBAHHS
PI3HUX CHUCTEM OpraHi3My. 3a mepiojl HaBUYAHHS B 3aKJIaJax BHINOI OCBITH
KUTBbKICTh XBOPHX CTYJCHTIB 3pOocTae y 2—3 pasu, a KiJIbKICTh CTYACHTIB,
SIK1 MalOTh TIOPYIICHHS MOcTaBH, gocsrae 80-90% Bija 3araibHOT KUIBKOCTI
CTYJ/ICHTIB.

Cucrema (Hi3MYHOTO BUXOBAHHS CTYIEHTIB CIIPSIMOBaHA HUHI JIMILIE Ha
BUPILICHHS MPOOIEeM ChbOTOACHHS — 3[[a9y KOHTPOJILHHUX Ta 3aTiKOBUX HOP-
MaTHBiB, II0 HE CHpUsie BUPOOJICHHIO B HUX MPArHEHHS 70 CaMOCTIIHOTO
BJIOCKOHAJICHHS, HAIIJIFOE HA BUXOBAHHS CIIyXHSHOTO BHKOHABIISI, Opi€H-
TOBAHOTO Ha JIOTPUMAaHHS BUMOT MporpamMu 3 (Hi3MYHOrO BHXOBaHHS. 3a
TaKuX yMOB (Pi3MUHOI KyJIBTypH HE MOKHA cpopmyBaTtu ocoducrocti. Jis
[ILOTO HEOOX1HO 3MIHUTH IIJIbOBI YCTAHOBKHU CepH (Hi3MIHOI KyJIBTYpH 3
KOHIIETIIIT 03/I0pPOBJICHHS Ta (hi3MYHOTO BUXOBAHHS Ha (hopMyBaHHS (Pi3nd-
HOI KYJIBTypH OCOOHCTOCTI B MEKaxX 3arajbHOi KYJIbTypH.

3rigHo i3 3akonamu Ykpainu «I1po ocBity», «IIpo Buiy ocBity», [lep-
JKaBHIM HamioHanbHIN nporpami «Ocsita», Konneniii «310poB’s yepes
OCBITY» Ta iH. (hi3muHa OCBiTa mependadae iHTErpamio (i3sMYHOrO HaB-
YaHHS Ta BUXOBAaHHS, (Di3MYHOIO PO3BHUTKY Ta 30CPEIKEHHsI 30POB’sI, IO
3a0e3mneuye BUCOKHUH piBeHb (i3ndHOT KyIbTypH ocoductocTi [7, c. 310].
OpienTarist Gi3MUHOTO BUXOBAHHS HA 3aCBOEHHS ) KOPCTKO PETIAMEHTOBA-
HOTO MPOTPAMHOTO MaTepiaiy, 3MICT SIKOTO BU3HAYAETHCS 000B’I3KOBOIO
MIPUKJIAHOIO MiJITOTOBKOIO Ta 37aBaHHSIM HOPMAaTHBHUX 3aJiKiB, BUKITIO-
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4a€ MOXKJIMBICTH 3BEPHEHHS JO OCOOMCTOCTI CTYJCHTA Ta PO3BUTKY HOTO
1HJIUBITyallbHOCTI.

CrierugivyHa CripsSMOBaHICTh Y BHKOPUCTaHHI 3ac00iB, METOMIB, (opm
HaBYAHHS Ta BUXOBaHHA y cepl (I3UUHOT KYJIBTYpH NIPU3BeENia 10 PO3PUBY
OCBITH W (PI3UYHOT KyJITYpH — CTYJACHTH HE MOBHICTIO YCBIJOMIIFOIOTH Ta
HE CIPUIMAIOTh (Pi3HYHY KYJIBTYpY SIK )KATTEBO BaXKIUBY I[IHHICTH. BHac-
JIOK BOTO (hi3UYHE BUXOBAHHS, SIK HABYAIBHHUN PEIMET 3aKJIaly BUIIOL
OCBITH, HE BUKOHY€ IIOBHOIO MipOI0 CBO€T BaxJINBOI PyHKLIT — (hopMyBaHHS
JII€EBOTO BiAHOIIECHHS JIIOMUHU A0 BIACHOTO (Pi3MUHOTO YAOCKOHAJICHHS, a
OTKE, XapaKTEePU3Y€EThCs 3HIKECHHIM iHTEpecy y OIIbIIOCTI CTYACHTIB 0
(13KyIBTYPHO-CIIOPTUBHOI AISUTBHOCTI Ta 3MEHIICHHSAM 11 TPECTIIKY.

Ha cyuacHomy etami po3BHTKY KpaiHH B yMOBax SIKICHOTO TEPETBO-
PEHHS BCIX CTOPIiH >KUTTS CYCIHIJIBCTBA 3pOCTAIOTh BUMOTHU /10 (hi3W9IHOI
MIJITOTOBIICHOCTI HAIUX CIHIBIPOMAJISIH, HEOOX1THOT JUIsl yCHIIHOT TXHBOT
TPYIOBOI AisuTbHOCTI [3, ¢. 19].

Xapakrepu3yroun (i3UuHy MIATOTOBJICHICTh MOJOAI YKpaiHH MOXKHA
3ayBa)KUTH, IO I BIKOBAa TpyIa BiI3HAYAETHCS IOTIPHICHHSIM IMOKa3HU-
KiB (bi3MuHOr0 po3BUTKY Ta (izuuHOl miarotosieHocTi. [Ipo HepocTaTHIN
piBeHb (DI3UYHOT MATOTOBICHOCTI 3HAYHOT YACTUHU CTYJCHTIB JIO )KUTTE/I-
SUTBHOCTI Ta BUCOKONPOJAYKTHUBHOI Mpalli CBAYaTh TAKOXK JaHi IOPIYHOTO
TECTyBaHHS 3 (PI3UUHOT MiJTOTOBIEHOCTI HACEICHHS.

MeTopo0ris J0cai:KeHHsl. AKTyaJdbHICTh TeMH, 00paHOi HAMU ISt
JOCII/HKCHHS, TIOJATA€ y BUSABICHHI PiBHS (Pi3HUHOT MiATOTOBICHOCTI CTY-
JICHTOK IEPIIOro Kypcy; BU3HAYCHHI Ta Mmig00pi 3ac00iB (i3HYHOTO BUXO-
BaHHS 03[J0POBUO] CTIPSIMOBAHOCTI AT TX MMOKpAIICHHS.

lNmoTe3a mocnmipkeHHST — MPUITYCKAEMO, 110 BIIPOBAKEHHS (PI3UUIHUX
BIIPaB 037/I0POBYOT CIIPSIMOBAHOCTI B HABYAJIBbHI 3aHATTS 3 (DI3MUHOTO BUXO-
BaHHS CIIPUATHME TIIBHUIICHHIO PIBHS (DI3UYHOT MiJIrOTOBICHOCTI Ta 3/10-
POB’SI CTYICHTOK-IICPIIOKYPCHHIIB.

HaykxoBa HOBH3HA IOCHIDKCHHS MOJNATala B PO3poOIl Ta yIOCKOHA-
JIEHHI TIpOrpaMu 3aHATh (Pi3KyIBTYPHO-03J0POBYOT CIIPSIMOBAHOCTI 31 CTY-
JICHTKaMH TEPILOro Kypcy, sKi He 3aiiMar0ThCsl CIOPTOM.

MeToto excriepuMeHTanbHO1 poboTH OyIo:

— BU3HAYCHHS BIUIMBY 3aHATh (PI3MYHMM BUXOBAaHHSIM Ha pPe3yJbTaTH
cTany (pi3MYHOI MIrOTOBIEHOCTI CTyAEHTOK 17-18 pokiB, siki He 3aiima-
IOTBCSI CTIOPTOM CHCTEMAaTHYHO;
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— PO3pOOIEHHS KOMIUIEKCIB (i3KyIBTYpHO-03I0POBYMX BIIPAB, CIIPSIMO-
BaHUX Ha IMiJBUIICHHS (I3UYHOT MiArOTOBICHOCTI CTYJICHTOK;

— 3’sICyBaHHS JOIUIBHOCTI BIPOBAKEHHS (Di3KYJIBTYPHO-0310POBUHX
3aHATH Ha CTaH (PI3UYHOT MirOTOBJICHOCTI Ta 3I0POB’s CTYJICHTOK.

VY xomi oprasizaiii Ta MPOBEICHHS IOCTIPKCHHs OyJIM BUKOPUCTaHI TaKi
METOJIM: aHaJi3 1 y3aralbHEHHs HAyKOBO-METOIMYHOI JIITepaTypH, MeIaroridxi
CIHOCTEPEIKCHHS, KOHTPOJILHE TECTYBAHHS, MECTOM MAaTEMaTHYHOT CTATUCTHKH.

3agadi J0CTiHKCHHS:

1. TlpoBecTn aHai3 HAyKOBO-METOIMYHOI JITEPATYpU Ta MEPEIOBOTO
MeIaroriyHOro JOCBITY.

2. BusHaunTtH piBeHb ()i3UYHOI MIJTOTOBICHOCTI CTYJACHTOK, SIKi HE
3aliMalOThCsI CIIOPTOM 3a TMPOrPaAMOI0 KOMIUIEKCHOTO TECTYyBaHHS Ta
BUSIBUTH TWHAMIKY ITOKa3HUKIB ()i3MUHOI I ITOTOBIEHOCTI.

3. Po3pobutu mporpamy 3aHATH 31 CliellialbHO MiIiOpaHUMU BITpaBaMu
03JI0pOBUOI CITPSIMOBAHOCTI ISl TIIBUICHHS PIBHS (PI3UYHOT IMiITOTOBKU
Ta 37I0pOB’sl.

4. 3nificHATH arpoOaIiiro 00paHOi METOMKH Ta BU3HAUUTH 11 TOLIIBHICT
BITPOBAKCHHS Y HABYAJIbHO-BUXOBHUH Mpo1iec (hi3MUHOTO BUXOBAHHSI.

Hocnimxenuss npoBonmwiock Ha 06a3i HalioHanbHOro yHiBEpCUTETY
«Onecbka ropuauiHa akajaemis» Ha npotssi 2019-2020 HaB4aIbHOTO POKY.
B exkcriepuMeHTi B3sUIH y4acTh CTYNEHTKH — MEPIIOKYPCHHUIII, SIKi HE 3aiiMa-
FOThCSI CIIOPTOM CHCTEMATHYHO.

2. B3aemo3B’130K (i3M4YHOI MiITOTOBJIEHOCTI Ta 310POB’sI

VY cydvacHiii HayKoBiil miTeparypi (i3MUHY MiATOTOBIEHICTH JIOAWHHU
XapaKTePU3YIOTh CYKYITHICTIO TaKUX (I3UYHUX SKOCTEH, SIK CHIIa, IBUJI-
KiCTh, BATPUBAIICTh, CIIPUTHICTh. BOHAa B 3HAYHOMY CTYII€HI BU3HAYAETHCS
MOP(hOJIOTIYHAMH  OCOOIMBOCTSIMH 1 (DYHKI[IOHAJBHHUM CTAHOM BChOTO
OpraHi3My Ta OKPeMHUX HOTO CHCTEM, 1 B IIEPIIY Yepry — CEpPLEBO-CYIHHHOI
1 IUXaTbHOI CHCTEM.

ChOroficHHsI 3MIHIOE BUMOTH J10 (PI3WYHOI MiJrOTOBIEHOCTI OCOOUCTO-
CTi, CIIOHYKa€ JJ0 BU3HAUEHHs Ta YCBIJOMIJICHHS poJii (pi3UUYHOT KYJIBTYpH,
SIK CKJIaJIOBOT YaCTHUHH 3arajbHOl KyJIbTYPH, Ta HEOOXIAHOCTI BUPILICHHS
mpobJeM MOB’A3aHUX 13 3710pOB’sIM. YIIPOAOBXK OCTaHHIX JACCATUIITH CIie-
iaJTICTIB XBIIIIOE TTpo0IeMa (i3HIHOT MiIrOTOBICHOCTI CTyAeHTiB. He3Ba-
’Kar0u1 Ha MOCTi{HE MOKPAIIECHHS CUCTEMH (Di3NIHOTO BUXOBAHHS Y BUIINX
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HauaJbHUX 3aKJIaJiaX, BOHA 3aJMINAETLCS TOKM HeBHpilieHow. OaHiew 3
MPUYUH [HOTO € OYpXJIMBHH PICT HAYKOBO-TEXHIYHOTO TMPOTpecy, II0
3HAYHO 3HHU3HB PYXOBY aKTUBHICTB JIIONCH.

[Ipobnema ¢i3UYHOT MiATOTOBICHOCTI JIOCHIKyBaIacs TaKHMH Bue-
Humy, sk B.I1. Amvapin, M.M. Bynarosa, O./1. [{y6oraii, B.M. 3amiop-
cekmii, T.}O. Kpynesuu, JL.II. Marsees, B.H. Tlmatonos, b.M. IllusH,
B.M. bono6an, B.I1. ®inix Ta iH.

Pesynbratn oOcTexxeHHs OararbMa JOCHIAHMKAMHU CTaHy 37I0pOB’S Ta
(h13MYHOT MIATOTOBICHOCTI CTYACHTIB, SIKI HABYAIOTHCS B 3aKiIajax BUIIOT
OCBITH, CbOTOJIHI BUKIIMKAIOTh CEpio3Hy TpuBory [13, c. 281; 14, c. 185].
Ha mincraBi onep)kaHUX JaHUX BUSIBISETHCS Taka 3aKOHOMIPHICTh: 3HH-
JKCHHSI 3aTaJbHOTO PiBHS 370pOB’Sl HCOAMIHHO BUKJIMKAE 3HIDKCHHS PiBHS
(13U9HO MiATOTOBICHOCTI.

OkpiM BHIIlE 3a3HAYEHOTO HEOOXITHO BIIMITUTH, 1110 ONITUMAJIbHUH PIBESHb
(hb13MYHOT T ITOTOBIICHOCT] 3HAYHUM YHHOM 3aJICKHTh BIJI PyXOBOTO PEKUMY.

®daxiBIli BBaXKAKTh, III0 HOPMOK PYXOBOI AKTHBHOCTI CTY/ICHTIB €
8-10 roguHHUI 00csAT (Pi3MUHOT AKTUBHOCTI Ha THXKICHb. Take (izudHe
HaBaHTaXKEHHs 3amobirae (iswuHiil aerpanaiii cTyaeHTCbKoi Mosoai. Ha
JYMKY BYEHHUX, HU3bKHH piBeHb (Di3MUHOI aKTMBHOCTI 1 MiJrOTOBIEHOCTI
HE JI03BOJIsI€ 0COOMCTOCTI MOBHICTIO pealli3yBaTh CBOI MPUPOHI 3110HOCTI
Wi BHUKOHATH CBO€ coOlliaJibHEe MpHU3HA4YeHHs. [imonuHamis, Ha SIKy CTpax-
nae 90% cTyaeHTCTBa, MPU3BOJAUTH IO MATOJIOTIYHUX 3MiH OOMiHY pedo-
BUH, 3HI)KCHHS aKTUBHOCTI (DEPMCHTIB, IECTPYKTUBHUX 3MiH y KIITHHAX 1
B3araji HeraTUBHO BILTUBA€E HA POOOTY BCiX OpraHiB Ta CUCTEM OpraHi3Mmy.
lNmoguaamist mpU3BOANUTSE 110 il 3aKOHY «3ropTanHs (QyHKIIIH 32 HEmoTpio-
HICTIO», KOJIM 3HW)KCHHS PIiBHS (DYHKI[IOHYBaHHS CHCTEMH BEJE JIO aTrpo-
M’s130Ba aKTUBHICTh € OJHUM 13 MEXaHi3MIB 1HTErpaIii (yHKIIOHAIbHIX
CHCTEM OpTaHi3My, HaJIAIITYBaHHS X HA ONTHMAIGHUHA PIBEHb aKTHBHOCTI
[2, c. 211; 9, c. 310]. MexaHi3MH B3a€EMO3B 3Ky PYXOBOi aKTHBHOCTI Ta
(GYHKIIIOHABHUX CHPOMOXHOCTEH OpraHi3My, IO PO3BHBAETHCS, PO3KPH-
BalOThCs y Oaratbox pociijkeHHsX (Apumascekuil [.A., Ananacenko [JL.,
bansceBuu B.K., bepumreitn H.A. ta in.).

Kpwurepii onTuMansHOI HOPMU PyXOBOT aKTHBHOCTI — HaIiHICTh (DyHK-
L[IOHYBaHHsI yCiX CHCTEM OpraHi3My, 3/[aTHICTb a/ICKBaTHO pearyBaTH Ha
YMOBH HaBKOJIMIIHBOTO CEPEOBHIIA, 10 3MiHIOIOThC [ 10, ¢. 17].
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[TpoGnema TectyBaHHs (Pi3UYHOT TIATOTOBICHOCTI € OJIHIE0 3 HAHOUTBIIT
PpO3poOIIeHNX B TEOPil 1 MeTOAHMIII (hiI3MYHOTO BUXOBAHHS. 32 OCTaHHI JeCs-
TUPIYYSI B [iM Tally3l HAKOIIMYCHO BEJIMKHUHU 1 Jy)Ke Pi3HOMaHITHUIN Mate-
piay: BU3HAYCHHS 3aBJaHb TECTYBaHHS; ICTOPHYHI BIIOMOCTI ITPO MOIM]i-
Kallii TeCTiB; 3yMOBJICHICTb PE3y/IbTaTiB TCCTYBaHHS PI3HUMHU (PaKTOpaMHu;
PO3pO0Ka TECTIB IUIA OLIHKA OKPEMHX PYXOBHX 3Mi0HOCTEH; Iporpamu
TECTIB, IO Xapakrepusye (i3W4Hy MiATOTOBICHICTH Monoxai [5, c. 10;
11, c. 35; 14, c. 58].

TecTyBaHHS PYXOBHX MOXIUBOCTCH JIIOMUHH JOTIOMAra€ BUPIMICHHIO
HU3KU CKJIaHHUX MEJaroriyHuX 3aBlaHb: BUSBUTU PIBCHb PO3BHUTKY PyXO-
BHUX 3710HOCTEH, OIIHUTHU SKICTh TEXHIYHOI 1 TAKTUYHOI ITiATOTOBIEHOCTI.
Ha ocHOBI pe3ynbTaTiB TeCTyBaHHS MO)KHA: MOPIBHIOBATH ITiATOTOBIIC-
HICTH SIK OKPEMHX CTY[CHTIB, TaK 1 IUINX TPYII; 3AIMCHIOBAaTH B 3HAYHIN
Mipi 00’ €KTUBHUI KOHTPOJIb 32 HABYAHHSIM CTYJ/ICHTIB; BU3HAYATH TIepeBaru
Ta HEJIOJIIKK 3aCTOCOBAHMX 3aC001B, METOJIIB HaBYaHHS 1 (hopM opraHizarlii
3aHATh; OOTPYHTYBaTH HOPMH (BIKOBI, 1HAMBIyasbHi) (i3UYHOT MIATOTOB-
neHocti monoxi [12, ¢. 154; 15, c. 87].

JlepkaBHa cucTeMa TECTIB 1 HOPMATHUBIB OLIHKK (Pi3MYHOI MiAro-
TOBJICHOCTI HacCeJICHHsI YKpaiHu 3HaYHOIO MipOIO periaMeHTye ¢i3udHe
BHUXOBaHHsI, BU3HAYAE HOTO METY 1 CIPSIMOBAHICTh Ha PI3HUX eTanax cra-
HOBJICHHSI Ta PO3BUTKY OCOOHMCTOCTI i pilryde BIUIMBA€ Ha ii (GizuuHy
MiJrOTOBICHICTh 1 () I3MYHUN PO3BUTOK i, SIK HACTIJOK, HA 3A0POB’S
B I[LJIOMY.

AKXTyalbHICTh BIPOBAKCHHS ACPKaHUX TECTIB y Iporpamy 3 ¢iznd-
HOTO BHIXOBaHHS CTY/JCHTIB 3yMOBIIIOETHCSI COIIAJTBHUM 3aMOBJICHHSM
CYy4YaCHOTO CYyCIIJIbCTBA Ha BCEOIYHO Ta TapMOHIMHO PO3BHHEHY OCOOH-
CTICTh MaiOyTHHOTO (haxiBIIsl, SIKHH Mae BUCOKHI PiBEHB 3JI0POB’S Ta HEOO-
X1IHy (hi3UYHY IMirOTOBIICHICTh, A0W BiJIIIOBIIJaTH BUMOTaM OCBITHBO-KBa-
TiiKaiiHOT XapaKTePUCTHKH.

3. PesyabraTu gociaigzkeHb Ta iX 00roBopeHHs
OCHOBHUMHM TPUYMHAMHM HETaTMBHOIO CTaHy 3J0pOB’s MaiOyTHiX
(haxiBiiB € AePIIUT pyXOBOi aKTHBHOCTI 1 Iy’ke cita0ka ii OpieHTOBaHICTh
Ha (OpMYBaHHS ¥ PO3BUTOK 3HAUYIIUX (Pi3MUHMX SKOCTEH, TXHIX 3110HOC-
TEil Ta CXMIBHOCTEH, BIICYTHICTh y HUX C(POPMOBAHMX LIHHICHUX Opi€H-
Talliii Ha MATPUMKY 1 3MIITHEHHS 3710pOB’s [6, ¢. 54; 8, ¢. 132; 16, c. 126].
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3 omsy Ha BUINE3a3HAYEHE TEMOK POOOTH CTAJIO BUSBJICHHS BILUIUBY
3aHATH Pi3KyJIBTYPHO-03/I0POBYOI CIIPSMOBAHOCTI Ha cTaH (PI3UYHOT IMTiJro-
TOBJICHOCTI CTYACHTOK IIEPIIIOTO KypCY.

JocnipkeHHsT TPOBOIMIIMCh, Ha 0a3i HallioHaJIbHOTO yHIBEPCHTETY
«OpechKa opUINYHA akaaeMis» B iepiof 3 BepecHs 2019 poky mo TpaBeHb
2020 poKy, BUHSTOK CKJIAJH CIY€Hb Ta JIOTUH. Y Mepio 3MMOBHX KaHIKYI
CTyACHTKaM Oy/M HalaHi KOMIUICKCH BIIPaB 3 METOIUYHHMHU BKA3iBKAMH,
SIKi BOHM BUKOHYBAJIM CAMOCTIHHO.

B excniepumeHTi B3sti yuacTh 96 cryneHTok 17-18 pokiB (akynsreTy
LUBIJIBHOT Ta TOCMOJAPCHKOI IOCTHUIIIT, AKi HE 3aliManucs CIIOPTOM CHUCTE-
MaTHYHO.

VY mpomeci AOCHIPKEHHS Ha MOYATKy HABYAJIBHOTO POKY (MEpIInit
eTal — BEPECeHb) 1 MICIs CEMH MICSINB 3aHATH (APYTHi eTam — TPaBeHb)
OyJI0 MPOBEJICHO TECTYBaHHS CTaHy (Di3MYHOI MiITOTOBICHOCTI CTYJICHTOK
MIEPIIOro KypCy Ta 3MIHCHEHO MOPiBHAIBHUA aHAITI3.

PiBeHb (hi3MYHOT MIATOTOBICHOCTI BU3HAYABCS 32 Pe3yJbTaTaMH YOTH-
PBOX CTaHAAPTHHUX IIKUTEHUX TECTIB, a caMe:

1. «bir Ha Micii» TpuBaiicTio 10 cek.

L5 BpaBa nmpoBOAMIACK JJIsl BU3HAUCHHS IIBUIKOCTi. BukoHyBanach 3
nigHiMagHSIM KoiiH 10 900 Ha Mmicid.

2. «Hoxu1i» HoraMu B ITOJI0XKEHH] JI€Kauy Ha CIIUHI.

Brpasa mpoBoguiachk I BU3HAUEHHS CHIM M s3iB kuBoTa. Horm
MOBUHHI OyTH migHATI Ha 15-20 cM BiJ miUIoTH, B KOJMIHHUX CYII00ax He
3TUHATH, BUKOHYEThCS MaKCUMallbHa KITbKICTh pa3 JI0 BTOMH.

3. «Haxun Tymy0a Briepea» i3 BUXiJIHOTO TIOJIO’KEHHS! CTilKa HOTH Pa3oM.
Ll BripaBa BHKOPHCTOBYETHCS I BU3HAYCHHS THYUYKOCTI XpeOTa. BuxomHy-
BaBCS HAXWJI 3 IPSIMAMH HOTaMH Yy KOJIIHHAX CyTI00ax 3 yTPUMYBaHHSM 3 CeK.

4. «Crarnuna piBHOBara» 3a MeTomuKor0 boumapeBchkoro. Lls Bmpaa
MIPOBOJIMIIACKH [Tl BU3HAYCHHI KOOpIUHATIIT pyXiB. CTyIEHTKA, 3aILTIOIIUBIIIH
odi (PyKH B CTOPOHH), CTOITh HA OIHOI HO3i, TOPKAIOYUCH II’SITKOIO KOIIiHA
HOTH, siKa Ha onopi. Tpe0a AKHAHIOBILE IPOCTOSATH B TAKOMY IIOJIOKEHHI.

i oTpMaHHS TOCTOBIPHUX pe3y/IbTaTiB TECTYBaHHS (Pi3UUHOT MmiJro-
TOBJIEHOCTI BUKOPHCTOBYBAJIACh IIKaJIa OLIIHIOBaHHS B Oajax:

1. «bir Ha micui»: miHiManeHuil — 12 pasiB (1 Oain); 3an0BiNbHUE —
16 pasiB (2 6anm); noOpwmii — 20 pasiB (3 Oanu); xyxke 700puit — 25 pasiB
(4 6amn); Bucokwmii — 30 pazis (5 OaniB); 3HauHUi — 35 pasis (6 OamiB).
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2. «Hoxwumiy: minimaneauii — 12 cex. (1 6ain); 3amoBineHuil — 30 cek.
(2 6amm); nodpuii — 1 xB. (3 Oanm); ayxe godpuii — 1,5 xB. (4 6ann); BUCO-
kuid — 2 xB. (5 OaiiB); 3HaUHUH — 3 XB. (6 OaiiB).

3. «Haxwun TymyOa Bmepemy: OJOHI TOPKAOThCSA MiIIOrH — 7 OalriB;
niepin (pajgaHry MaibIiB, CTHCHYTHX Y KYJIaK, TOPKAIOTHCS MiAIOrH — 6 OalIiB;
cepeiHi (haylaHTH NAJTbIIB PYK TOPKAFOTHCS MiIOTH — 5 0aTiB; KIHUMKHY MMajlb-
LiB PyK TOPKAIOThCS MiAioru — 4 0anu; KIHYMKUA NaJbliB PYK TOPKAKOThCS
KIHYMKIB MaJIBL{IB HIT — 3 0aii; KIHYMKH NaJIbIiB PYK TOPKAIOTHCS OyIb-SKOi
YaCTUHU CTYITHI — 2 OaJTy; Majbli pyK TOPKAIOTHCS TOMUIKY — | Oan.

4. «CrartudHa piBHOBara»: MiHiManeHU — 5 cek. (1 0an); 3aH0Bib-
Hull — 10 cex. (2 6anm); noopuit — 15 cexk. (3 6ann); gyxe 100puit — 25 cek.
(4 6aim); Bucokuii — 45 cek. (5 6aniB); 3Haunuii — 1 xB. (6 6amiB).

VY xomi omnpairoBaHHsI METOAMYHOI JIITEpaTypu HaMu OyII0 po3poOsIeHO
IporpaMy 3aHATh, SKa BKIIOYAia CHEMialdbHI BIPAaBH O3I0POBUYOI CIIps-
MOBAHOCTI Ha TPO]IIAKTUKY TUIOCKOCTOIIOCTI, BUKPUBIICHL XpeOTa, YKpi-
TUICHHI M’SI31B Y€PEBHOTO TPECY.

CryneHTkam Oyiii 3alpOIIOHOBAHO TaKi KOMIDICKCH BIIPaB: PO3MUHKY
3 mpeaMeTaMu 1 0e3 MPeMETIB; TaHIFOBAIbHI BIIPABH, PI3HOMAHITHI MijI-
CKOKHM 1 cTpUOKHM; BIIPABU AJIS1 PO3BUTKY CHUJIM PI3HUX IpyH M’s31B; CHELi-
aJIbHI BIIPABH JJIsl PO3BUTKY THYYKOCTI, IUXAJbHI BIPABH.

Bci  3amponoHOBaHI  KOMIUIEKCHM BHKOPHUCTOBYBAllUCh Ha MPOTSA3i
HABYAJIBHOTO POKY IiJ] Yac MPOBEIEHHS 3aHATh 3 (PI3UYHOTO BUXOBAHHS
B CTYJCHTCHKUX Tpymnax 3a po3kiamoM. [licist mpoBeneHHs JT0CTiIKSHHS
pe3ynbTarty Oyiu MOPiBHSHI Ta MaTeMaTHYHO 00pOOIIeHi.

BcranoBneno, mo MiHIMaTbHUH MOKa3HUK BUKOHAHHS TECTy 3 Oiry Ha
MicIli Ha mepiioMy etari nokazaim 50% IOoCHiKyBaHUX CTYICHTOK Ta
23,08% ma mpyromy erari; 3amoBiTbHHIN 26,92% Ha mepmoMy eTari Ta
38,46% wna npyromy; mobpuit 23,08% na meprmomy etami ta 38,46% Ha
npyromy erami (puc. 1).

VY BIpaBi, OI0 BH3HAYA€ CIIIy M’ SI3iB YEPEBHOTO IPECy MiHIMaIbHUI
piBeHb BUKOHAHHS OyB noMideHul y 57,69% CTyeHTOK Ha NepuioMy eTari
Ta 38,46% Ha apyromy; 3anoBinbuuii 30,77% (nepumii eramn) ta 34,62% Ha
Japyromy etami; 1oopuit 11,5% (mepmmuit eram) ta 26,92% nocmimxyBaHnux
Ha JpyroMy etari (puc. 2).

BuxoHyroun BnpaBy «Haxwil TyJayOa BIEpe» 3 BUXITHOTO MOJIOKCHHS
cTilika HOTHM paszoM 23,08% mocii/KyBaHUX TOPKHYJINCH JOJOHSIMHM IIif-
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Wl ertan
Oll etan

MiHiManbHWi 3anoBinbHUI [lo6puit
PiBeHb BUKOHaHHSA

Puc. 1. Pe3ysibTaTn TecTyBaHH# 32 BpaBoio «bir Ha micui»

JIOTH Ha TepIIoMy erami Ta 7,96% Ha qpyromy eTari, o ckiano 7 0aiis.
Topkatourch miIory (ajsaHraMy MajbiliB Ha 6 Ta 5 OaxiB BUKOHAIO TI0
38,46% mociKyBaHUX, K Ha TIEPIIOMY TaK i Ha ApyroMy eramax. Ha 4 ta

57,69
60,00%
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% 30,00% Wletan
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10,00%

MiHiManbHui BaaoBinbHuit Llo6pui
PiBeHb BUKOHaHHA

Puc. 2. PesyabraTn TectyBaHHs 3a BrpaBoio «Hoxuii»
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PiBeHb TecTyBaHHA

Puc. 3. Pe3yjbTaTu TecTyBaHHs 3a BpaBoro «Haxuiu tyiryda»

3 Ganm Ha TIEpIIIOMY eTaITi )KOJHA CTy/ICHTKa He BUKOHAJA IO BIPaBY, TOP-
KalOYHCh MIJIOTH KIHYMKaMHU TabIiB pyk. HaroMicTe Ha Jnpyromy ertari
12 CTYOeHTOK TOPKHYJIUCS KiHYMKAMH IajibLiB PYK Oyab-sKOi YaCTHHH
cTomnu Ta ofepxainu 4 1 3 6anu, o cTaHoBUTH 7,96% (puc. 3).
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PiBeHb TecTyBaHHs

Puc. 4. Pe3ysabTaTn TecTyBaHHs 32 BIpaBol «CTaTuyHa piBHOBara»
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VY BIIpaBi Ha CTaTHYHY piBHOBAry MiHIMaJbHUH PiBEHB MoKazanu 46,15%
JOCIIDKYBaHUX JiBdar Ha mepmomy etami Ta 30,77% Ha apyromy ertami;
3anoBUTHHUH piBeHb 23,07% Ha meprmoMy erami Ta 34,61% Ha mpyromy;
noOpuit piBeHb TIOKa3aiH Ha reprroMy erari 4 crynenTku (15,38%), Ha apy-
roMy erami 5 ctyaeHTok 19,23%; nyxe qoOpwHii piBeHb Ha IIEPIIOMY Ta APY-
TOMY €Talli IIPOIEMOHCTPYBaIH 4 CTYICHTKH, o ckiiaio 15,38% (puc. 4).

AHai3 NepBUHHNX JTAaHUX TECTYBAaHHS, OACPKAHHUX HA MEPIIOMY eTaIli
JIOCJIIJDKCHHSI, 3aCBIIYUB, 10 B TECTAaX «OIr HA MICI» Ta KHOXUIL» TIepe-
Baka€ MIHIMaJIbHUI pPiBEHb BUKOHAHHS, Y TECTI «HAXMJ Tyl1yOa» repesa-
JKAIOTh Pe3yJIbTaTH HU3bKUX OaliB, TECT «CTaTHYHA PIBHOBAra» OUIBIIICTh
JIiBUAT BUKOHYE TAKOX HA MIHIMAaJIbHOMY PiBHI.

Y MOBTOPHOMY TECTYBaHHI Ha APYTOMY €Tarll JOCTIPKCHHS B TECTi «Oir
Ha MiCIIi» Ta HOXKHII» MTEPEBAKAIOTH TOKA3HUKH 3 OLIIHKOIO «32JI0BLITBHOY
Ta «J100pey, y TECTI «HaXWII Tylly0a BIepeI» MOKPAIIMIACH PE3YIbTaTH JI0
516 GaliB, a TECT «CTaTUYHA PIBHOBAra» OUIBIIICTh CTYJICHTOK BUKOHYE 3
PE3YIBTaTOM «33J0BITHEHOY.

4. BucHoBkH

ITix yac gociimKeHHS MU:

1. IIpoBenu aHani3 HAyKOBO-METOJMYHOI JiTEpaTypd Ta MEPEOBOrO
MeIaroriyHoOTO JOCBITY.

2. BusHaunnu piBeHb (Pi3MYHOI MiATOTOBICHOCTI CTYNEHTOK, SIKI HE
3alfMalOTBCSI CIOPTOM 32 TPOTPaMOI0 KOMIUIEKCHOTO TECTYBAaHHS Ta
BUSIBUTH AWHAMIKY ITOKa3HUKIB (hi3UUHOI MiITOTOBIEHOCTI.

3. Po3pobuiu mporpamy 3aHsITh 31 CIEIialIbHO Ti1i0paHUMH KOMIUICK-
caMH BITpaBaM 037I0POBYOT CHIPSMOBAHOCTI JUIS IiJIBUIICHHS PiBHS (Di3my-
HOT ITiJITOTOBKH Ta 37I0POB’ 5.

4. 3nidicHuM anpoOaIiiro 0OpaHoi METOAMKH Ta BHU3HAYMIM 11 JOIUTb-
HICTB BIPOBA/UKCHHS Y HABYAIEHO-BUXOBHHH TpoIiec (Pi3NIHOTO BUXOBAHHS.

Ha ocHOBI omsimy HayKOBO-METOAWYHOL Ta CIELIabHOI JITepaTypH 3
JOCIIKyBaHOT TeMH OyJia pO3KpUTa CyTHICTh HOHATTS «(i3uuHa MiAroToB-
JICHICTB», PO3IISIHYTO CIOCOOHM ii BU3HAYEHHSI 3a IOIIOMOTOI0 TECTIB.

VY Xofi OmpAalfOBaHHSI METOAMYHOI JIiTepaTypHu Oylo po3poOieHo Ipo-
rpaMy 3aHsTb, SIKa BKJIIOUAJIa CIIeNiaJIbHI BIIPABH 030POBUOi CIIPSIMOBAHOCTI
Ha TPOQITAKTHKY IIOCKOCTONOCTI, BUKPHUBIICHD XpeOTa, yKPIMIeHHI M sI31B
yepeBHOTo npecy. CTyaeHTKaM OyJIH 3aIIpoIIOHOBAHO TaKi KOMIUICKCH BIIPAB:
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PO3MHHKY 3 IIpeaIMeTaMH 1 0e3 MPeAMeTiB; TaHIIOBAJIbHI BIPABH, Pi3HOMAa-
HITHI MiJCKOKHU 1 CTPHOKH; BIIPABU IS PO3BUTKY CUJIU PI3HHUX TPYI M’S3iB;
CreliaibHi BIPAaBH JJIsl PO3BUTKY THYYKOCTI, TUXaJIbHI BITPABH.

I1s mporpama BHKOPHCTOBYBAJACh MiI 4ac NMPOBEICHHS HABYAIBHHUX
3aHATH 3 (HI3MYHOTO BUXOBAHHS JIBa pa3H Ha THIKJICHb Ha MPOTs3i HABYAIb-
HOTO POKY.

AHaJi3 JaHuX, OTPUMAaHUX Y XOJIi JIOCHIJDKEHHS 3aCBIIYHMB PO TE, 110
OITBIIICTD JiBYAT 3a NMPOBEACHUMH TECTAMM Ha IOYATKy CKCIICPUMEHTY
MOKa3ali HU3bKI Pe3ysIbTaTH, a HANPUKIHI eKCIIEPUMEHTY Pe3ylIbTaT 3a
MOKa3HUKAMH BHKOHAHHS TECTiB «HOXHIIY», «HAXWI TylTyOa BIIEpem» Ta
«CTAaTUCTUYHA PIBHOBAray ITiIBUIIHAIIICS.

Ile nae 3mory BBaXkaTy, 10 CUCTEMATU4HI 3aHATTS (pi3MUHUM BUXOBaH-
HSIM 32 YIOCKOHAJICHOIO MTPOTPaMOI0 MOJIMIIIIN CTaH (pi3UYHOI MiATOTOB-
JICHOCTI CTYJCHTOK.

3HIKEHHIO PiBHA ()i3M4HO MiATOTOBICHOCTI, HAa HAIITY AYMKY, CIIPHSIE 1
TPaANIIHHIN MXIJ] 10 TECTyBaHHS, KOJIM Pe3yJbTaTH CTAaHJapTH30BaHUX
TECTIB 1 HOPMATHBIB MOPIBHIOIOTHCS 3 MOKA3aHUM PE3YJIETATOM, [0 BUKIIH-
Kae y OUTBIIOCTI CTyACHTIB HETaTHBHE CTABJICHHS 0 TeCTyBaHHSI. TecTy-
BaHHS K Ma€ CIIPUATH MiIBUIICHHIO 3a1liKaBJICHOCTI CTY/ICHTIB, IPUHOCUTH
iM pazmicTh, a He IPUBOIUTH IO PO3BUTKY KOMILIEKCY HEITOBHOLIHHOCTI.

[epcniekTBY MOAATBIINX JOCTIKEHB MOJIATAIOTH Y BIPOBAKEHI PO3-
poOIieHoi mporpamMu B HaBYAIBHUHN TPOILIEC 3aKIaiB BUIIOI OCBITH.

JIOIIPHO TaKOK MPOBECTH aHANi3 PiBHSA (Di3WYHOI IiNTOTOBIEHOCTI
CTYIICHTIB 32 TECTaMH, SIKi BUSBJISIOTh BUTPHBAIICTH 1 IIBHIKICHO-CHIIOBI
SIKOCTI, Ta 3pOOUTH HOT0 MiCIs OLIBIT TPUBAIOTO EKCIICPUMEHTY.
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CHAPTER «GEOGRAPHICAL SCIENCES»

THE ROLE OF GEOGRAPHY IN THE EXERCISE
OF FOREIGN POLICY AND DIPLOMACY
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Abstract. One of the most promising areas of modern science is
geopolitics, which determines the main trends of today’s social life. The
research pays detailed attention to the theoretical aspects of the development
of geopolitics as an important area of modern social geography. The main
geopolitical trends of the twentieth century and the brightest representatives
of each of them are described. The purpose of this study is to systematize
the existing geopolitical schools and demonstrate the peculiarities of the
formation of each of them. Geopolitics has existed since the existence of
states. Whether small or large, states are always worried about their borders,
while others express a desire to expand to countries with which they border.
But beyond the natural and demarcated borders of each country, there are
other geographical factors that favor or discourage the development of
a country into a Great Power. It seems, therefore, that over the centuries
geography has been a common denominator in shaping the foreign policy
of states, the implementation of a geostrategic and geo-economic policy
in order to maintain or increase their power at regional or international
level. Although geopolitics has at times been condemned and rejected by
the scientific community, it is clearly demonstrated that it is one of the
most important factors in shaping the foreign policy of all states, regardless
of whether they are characterized as Great Powers or not. The difference
between the less powerful states and the Great Powers is that the latter
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have the ability and the opportunity to formulate their foreign policy and
to advance their national interests, while the less powerful states simply
endure the effects of these politics. Geopolitics is defined by many manuals
and dictionaries of geography as a field of knowledge, which considers the
concept of «space» important for understanding the nature of international
relations. Understood mainly as «the geography of power» and having from
time to time received various slightly different interpretations, geopolitics
involves the following stable core of interpretation: it is the study of the
interaction of natural geographical division and human purpose with
cultural construction ensuring the economic and the military condominium
a force on a particular area of the globe.

1. Introduction

The humanity in its effort to understand the world, in recent decades has
been increasingly concerned with geopolitics. Geopolitics is an extremely
important tool of theoretical analysis that aims to interpret and predict the
processes and ways in which a political entity seeks to gain or increase
its power in the international environment. In other words, it constitutes
the “geography of power”, reducing the science of Geography and the
concept of “space” to important parameters in the process of interpreting
the entanglement of international relations. In geopolitical narratives,
the concepts of space and geography are of particular value as space is
perceived as a source of wealth as well as a distance from a starting point
to a destination. In this sense, geopolitics is a dynamic approach combined
with technological development. Technology creates new sources of wealth
and devalues others, while at the same time discovering new ways of
transporting and communicating, which is constantly changing the data and
the correlations of forces.

Although geopolitics has at times been condemned and rejected by the
scientific community, it is clearly demonstrated that it is one of the most
important factors in shaping the foreign policy of all states, regardless
of whether they are characterized as Great Powers or not. The difference
between the less powerful states and the Great Powers is that the latter
have the ability and the opportunity to formulate their foreign policy and
to advance their national interests, while the less powerful states simply
endure the effects of these politics.
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This section will deal with geography focusing on the concept of
geography and its relationship with the other sciences, focusing on the
concept of geography and its relationship with other sciences, as well as the
term of new geography. It also clarifies the definition of geopolitics and the
relationship between geography and international politics.

Man’s curiosity and search for the changes he observes in his
environment, since the Earth does not consist of uniform areas, but of
a complex series of zones that overlap with each other differently, will
lead to the need for autonomous development of geography as theoretical
science.

In the context of the establishment of Geography as a science, most
definitions have been given. In short, Geography has as its object the study
and description of the surface of the earth and the phenomena observed in it.
The interests of geography are not limited to the Earth’s surface, however.
This surface is in constant interaction with the atmosphere and the subsoil
and all the phenomena — natural and anthropogenic-that occur in this vast
area, which requires a parallel examination of these components. According
to Mazis 1., Geography is the science that approaches the Natural Space
but also the dialectical compositions of this Space with human societies,
which constitute Human Spaces. These dialectal compositions are defined
as Geographical Spaces. According to Christian Jacob, it is defined as a
“geographical approach” that “focuses on exploring the multiple structures
of the Space in relation to its given uses and interpreting the entanglement
of its various levels of organization” (Vergos, 2004).

From the definition of Geography it is easy to conclude that the study of
Geography as a science is complex since its subject is constantly changing
both in space and in time. The involvement of other sciences, whether
natural or human, is therefore inevitable. In the field of natural sciences
he maintains close relations with astronomy (rotational motions and their
consequences, inclination of the earth’s axis, phenomena of attraction of
the Moon and the Sun, etc.), with geodesy (shape and dimensions of the
Earth), with topography and cartography (where they, in turn, are linked
to mathematics in terms of projections), to geophysics (for geothermal and
seismic phenomena), to meteorology (a basis for classifying climates), to
geology and to biology. sciences (botany and zoology). Its connection with
the social and historical sciences, such as statistics, linguistics (especially
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those related to place names), ethnology and anthropology, urban planning,
history and economics, is also considered a given.

Although the geography is uniform and indivisible, its study is done, for
practical reasons, in separate sections. There are two different approaches.
In the first, the Earth’s surface is divided into sections or regions and then
talk about geography regions or regional geography (regional geography).
In the second, the geographical elements that create standard shapes in the
space are grouped according to certain combinations and then we talk about
systematic geography. In the first half of the 20" century was dominated
by the study of geographical regions. Examining all the geographical
elements of a certain area and their interaction resulted in the emergence
of a uniform character that allowed its separation from other areas. In the
second half of the century it was considered by some that with the industrial
revolution the spread of cultural values, ideas and technical methods was so
rapid that local similarities became more important than local differences.
Thus, a preference was observed for the systematic approach to issues,
manifested through an intense effort to formulate interpretive hypotheses
regarding standard patterns of geographical elements common in many
areas (Brzezinski, 1998).

The systematic geography can be divided into several sub-sections or
branches. These include natural geography (climatology, hydrography, study
of relief forms), biogeography (geography of soils, vegetation, wildlife and
human populations), anthropogeography (geography of human economic,
political and social activities). in organized societies) and historical
geography, which is essentially concerned with the anthropogeography of
the past. More specifically [2].

— The Physical Geography, which deals with the geography of the
analysis of the elements of the Natural Area.

— On Anthropogeography, which is connected to the data analysis of
primary and composite Human Spaces and comprising:

a) the National Democratic Anthropogeography, which is related to the
dynamic analysis of the ethnic / national entities and characteristics that are
located at the level of the nation state, which is a complex form of Human
Spaces;

b) the Cultural Geography, which concerns the dynamic analysis of the
interaction and interdependence of the cultural archetypes of characteristics,
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entities and formations in the context of the currently examined Synthetic
Areas;

¢) the Economic Geography, where it concerns the dynamic analysis
of the economic characteristics, entities, formations but also of their
entanglements and interdependencies in the context of the Synthetic Areas
examined in each case;

d) Political Geography, which is connected with the dynamic analysis
of the political characteristics, entities, formations, but also of their
entanglements and interdependencies in the context of the Synthetic Areas
examined in each case;

e) the Geography of the Centers for Dissemination and Control of
Information, which deals with the dynamic analysis of international sources
of knowledge production and its control centers.

Since the second half of the 20" century put the bases of modern science
of geography. Modern science deals with the similarities and differences of
different regions, with the distribution of the characteristics of the terrestrial
environment and with the existing relations between these characteristics.
Until then, geography was mainly concerned with differences in space, that
is, the distribution or local variations of phenomena on the surface and in
the Earth’s atmosphere. Geography is now trying to create a unified and
structured conception of its subject matter, the differences of which come
from the social, economic and political activities of a diverse humanity and
from the fundamental natural and biological processes that result in climate
change, in relief and vegetation.

The changes that will occur in the methodology of geography, from
the early 1960s, will place it at the heart of modern scientific research.
These changes, combined with scientific advances, have been the result
of the application of quantitative methods, allowed geographers to more
accurately deal with a larger number of events.

The 1960s were marked by a profound re-examination of the way in
which geography treated space analysis. The impact of these methodological
changes has been so significant that the name “new geography” has been
coined to refer not to a radical change in the goals of this science, but to the
remarkable technical and methodological innovations that have provided
geographers with a number of new methods. description and analysis
(Hephaestus, 2000).
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These innovations were so radical as those introduced in the mid-
19" century German scholars Alexander von Humboldt and Carl Ritter,
the founders of modern geography. Both emphasized the importance
of direct and personal observation and the role of empirical approach in
any geographical survey. These methods have been instrumental for the
progress of science, typical 19" century. It seems, however, that they later
led geographers to overestimate the value of direct, on-site observation,
to the detriment of theoretical foundation. On-site observation is still an
important practice for geography.

As early as the late 1950s, a number of innovations took place in the field
of methodology, resulting in the complete reversal of the rules established
until then. The assimilation, by geography, of statistical methods was the
most obvious of these innovations. An important innovation has also been
the careful placement of space combinations in theoretical control systems,
which are capable of applying precision statistical test methods. Finally,
the application of advanced statistical methods, the use of computers and
data collection by remote-controlled high-sensitivity devices have enabled
geographers to combine a larger number of variables in each analysis, faster
and more objectively.

Geographers began to establish a number of positions in the field, based
on which the main goal was to create rules and theories. Mathematics models
and methods that use probability concepts and advanced representational
techniques provide new supplies in the areas of technique and description.
All these scientific advances have resulted in the shift of the center of
gravity of science from its descriptive side to practical applications. This
is especially true in the study of human activities. This has led to the study
of the factors that shape decision-making for the field and in particular in
relation to the economic sector.

On the basis of the new variables, which are introduced by composing
the definition of modern Geography, the separation of geographical areas is
supported, which are pointed out by Mazis I., capturing their place in the
dialectical process. It therefore identifies four types of Spaces [4]:

1. The Primary which consists of:

a) the Natural Space, which is the dialectically primary infrastructural
space understood as a set of physical elements (flora, fauna, relief, subsoil,
climate, natural resources and available);
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b) the Elementary Anthropocentric, which is the dialectically primary
infrastructural space understood as a set of anthropocentric elements (races,
population accumulations and demographic compositions by gender and
age, demographic movements, etc.).

2. The Secondary, which are ultrastructural spaces and which are divided
into two sub-spaces:

a) the Political Space, which is a dialectical secondary superstructure
space, a derivative of the reproduction maintenance and reproduction
reactions of material or intangible production systems with the respective
societies;

b) the Economic Space, which is a dialectically secondary
superstructure space. At this point it should be noted the difference
between the Marxist model in terms of the relationship between
economic infrastructure and the political-legal-cultural superstructure
of the geographical dipole. For Marxist analysis, this space “was not
produced in the first place”, but is the result of interactions between
Natural and Economic space. In the concept of economic space, the
concept of Geographical Time is complementary, which embodies the
history of economic space (genesis and evolution).

3. The Tertiary, which is causal ultrastructural spaces and divided into:

a) the Cultural Space, which is the result of the dialectical relationship
between Economic and Political Space. The concept of “Culture” is the
component of human functions and interventions in the international
physical, social and spiritual environment;

b) the National Democratic / National Democratic Space, which is
a political-cultural superstructure. The study of this area presupposes
clarifications about cultural structures or cultures and the concept of
nationality.

4. The Synthetic Spaces, which are divided into: Complete and Special
Synthetic Spaces or Spatial Networks.

a) Full Synthetic Space is the space understood as the set of its dialectally
primary, secondary and tertiary characteristics, as defined above;

b) Special Synthetic Spaces, which result from the overlap, at the
level of infrastructure, of the Natural Space and the Human Space and
the secondary and tertiary structural characteristics of the variables
corresponding to them.
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2. Definition of geopolitics. Semantics and use of the term

The geopolitical defined by many manuals and dictionaries of geography
as a field of knowledge which considers the concept of «space» important
for understanding the nature of international relations. Understood mainly
as “the geography of power” and having from time to time received various
slightly different interpretations, geopolitics involves the following stable
core of interpretation: it is the study of the interaction of natural geographical
division and human purpose with cultural construction ensuring the
economic and the military condominium a Force on a particular area of the
globe [5].

The inventor of the term geopolitics is the Swedish political scientist
Rudolf Kjellen, who in 1899 coined the word “geopolitics” to describe
the science that the state considers to be a geographical organization or a
phenomenon in space. However, the semantics of the term is based on the
theory that Friedrich Ratzel will develop and establish before Kjellen.

The geopolitical sets the starting point of the validity study thought
the geographical factor, which determines the “strategic importance”
of the various positions which the occupation or retention contributes
to strengthening of the Force. Thus, geography and politics are a unit of
thought, a view that Napoleon had expressed, saying that “the politics of
all Powers derive from geography. “Over time, various theories about the
importance of geography for the acquisition of power have been added to
the notions of the relationship between geography and culture, between the
environment and man, thus changing the meaning and use of the term”
geopolitics”.

Even before the Renaissance, the world was perceived through the
duality of Europe-Asia or in its medieval version, East-West. The expansion
of the sea routes to the east will radically change the geographical values
and turn the region into a center of a constantly expanding maritime world,
which will then unite the oceans and begin a process that will eventually
lead to globalization.

During the 19" century confrontation between Britain and the Russian
Empire, which had become a global power poles, leading to the formulation
of raw geopolitical theories about the naval force. Mahan was the first
to focus on the distinction between maritime and land power. However,
Mackinder was the first geographer to propose a general geopolitical theory,
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which saw the British and Russian empires as heirs to the long-running
confrontation between land and naval forces. These forces will clash in
World War I through which the confrontation between the Anglo-French
and a Central European bloc will be expressed, as Germany will challenge
the British naval power. The Russian Empire will collapse (Kennedy, 1990).

The German geopolitical thought in the first half of the 19" century
tried to combine the land with the naval force (Second Reich) and then
was directed exclusively to the terrestrial model combining directly with
the notion of totalitarian rule and totalitarian war (Third Reich). However,
the systematic use of geopolitics by its Nazism cost it the cessation of its
teaching at many Western academic institutions during the Cold War. The
political and economic turmoil that characterized Germany after the defeat
in World War I and the humiliation of the Versailles peace created a fertile
ground for the cultivation of a German geopolitics known as Geopolitik. An
integral part of the German Geopolitik was the perception of the state as a
living organism and the theory of Central Land.

World War II was a bipolar confrontation between the Anglo-French
alliance, which defended the status quo, and the Germans, whose
expansionist sentiments were seen as challenging the dominant positions of
the British and French. The cooperation that will be achieved between the
USA and the Soviet Union during the war would signal the cooperation of
historical opponents, that is, naval power with that of land.

The Geopolitics science will be negatively affected by the effects of
World War II and its use by the Nazis, resulting in 1950s French academic
teachers together with German colleagues to make also the “official
abolition” of the subject of geopolitics the learning map of the emerging
United Europe.

The victory of the Soviet Union in World War I will mark the beginning
of an expansion of its power towards the center of Europe and east of the
Baltic-Adriatic isthmus. It will be relatively easy and fast to move from
the role of the imperial state to the role of the pole of land power. The
opposing pole, Britain, was unable to maintain its power and role as a
naval hub, leaving room for the “game” to move to the other side of the
Atlantic. The confrontation between naval and ground forces will find its
expression, in the context of the Cold War, between the United States. and
the Soviet Union.
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The special atmosphere that prevailed during the Cold War was captured
by the pre-eminent contemporary exponent of the Anglo-Saxon Geopolitical
School, who also contributed to the creation of the “Mackinder Forum” by
Professor Colin Gray. Gray argued in his book The Geopolitics of the Nuclear
Era (1977) that a distinction must be made between geopolitical science as it
stands out as a separate branch of political science and geopolitics as a tool as
used by authoritarians. regimes and especially by Nazism [7].

In the midst of the Cold War, political scientist and philosopher Raymond
Aron, in his classic work Paix et guerre entre les nations (1962), defined
geopolitics as a science that combines a geographical formation. diplomatic
and strategic relations with a geographical economic analysis of wealth-
producing resources and with an interpretation of diplomatic behavior, in
relation to lifestyle and the environment”.

Several years before the end of the Cold War, the confrontation between
East and West began to be perceived as an ideological confrontation between
the communist East and the capitalist West, which was simply the tip of
the iceberg of a timeless confrontation. are formulated at the beginning of
geopolitics.

The use of the term geopolitics, after the defeat of Germany and the
Nazis in the West, changed, making it significantly different from its
original definition. More specifically, in the last fifty years, two additional
different uses of the term have been formulated, which completely remove
it from the original. Anglo-Saxon term, but also from the way it was used
in Nazi Germany.

The second use of the term geopolitics came from the way H. Kissinger
used it. Kissinger used geopolitics to describe how America and its own
efforts sought to ensure the best possible balance of power in the world.
The third use of the term connects geopolitics with “geostrategy” and “high
strategy”’. One of the representatives of this use, Colin Gray, used geography
to record what are the key and timeless factors that define international
relations between states. This way of using geopolitics has not been used
so scientifically. On the contrary, it had a major impact on policy-making,
especially in the United States during the Second Cold War, from 1977 to
1989. However, with the collapse of the Soviet Union and the end of the
great power of these two powers, the specific use of the term collapsed
(Kissinger, 1995).
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According to the above, the unbroken link between Geography and
Geopolitics is established interdisciplinary and over time, while at the
same time it becomes clear that the term “Geopolitics” has gone through
many phases of interpretation and approach, with a common denominator
of fundamental confusion: of that “Geostrategic Practice”. Regarding
the relationship between Geopolitics and Geostrategy as well as the
dimensions of Geopolitics, it is worth mentioning that in 1998 the theorists
of geopolitics published the “Dictionary of Geopolitics” in which it is stated
that: “Geopolitics cannot be identified with geoeconomics, which does not
it is, of course, a dimension of geopolitics, as is the case with geostrategy.
“According to scientific thought strategists from the 19" the century until
today, as the American Alfred Mahan, the British Julian Cobert and the
Frenchman Herve Couteau Begarie, apply the following relationship:
Geopolitics = Geoeconomics + Geostrategy.

In other words, when a country’s foreign policy-makers study the
interdependence of the natural environment and cultural structure
in order to consolidate or increase their country’s economic power,
then they apply a geo-economic approach to international relations.
When the purpose of this study is to strengthen the military might of
their country, then they are moving in its geostrategic field. The set of
two approaches, in an organic relationship between them, constitutes
geopolitics.

Therefore, according to the above, the view of the realists that
“Geopolitics and geoeconomics are the face of the same currency” does
not correspond to reality. It turns out that geopolitics is the currency as a
whole and its two sides are geoeconomics and geostrategy. Furthermore,
the dilemma of the idealists “Geopolitics or geoeconomics” does not
correspond to reality, since there is geoeconomics there is automatically
the whole where it belongs, that is, geopolitics. Consequently, geopolitics,
as a geography of power, comes to be united with geography, according
to which the cultural edifice of man depends directly on the natural
environment, which on the one hand predetermines the economic
potential of a society and on the other hand is the place of manifestation
and exercise. of power.

Extremely important evidence of all of the above has been substantiated
relatively recently, at the first meeting of the Geopolitical Forum Mackinder
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at the University of Oxford in June 2000 by General Sir Rupert Smith,
Deputy Commander-in-Chief of the NATO Allies in the former NATO.
who had extensive experience in handling geopolitics. According to the
British general, the coexistence of geostrategy and geoeconomics as two
components of geopolitics has been demonstrated in the case of the Bosnia-
Herzegovina and Kosovo wars.

The above analysis makes it clear that the question of geopolitical
approach is the power that sovereignty ensures. Already in classical
antiquity and more specifically in the work of the “father of rationalism”.
Thucydides, geopolitics is presented directly connected with the concept
of “vital interest” and inextricably linked to the geographical space. In
modern times, the interdependence of these concepts has undergone a
systematic ideologicalization, which has been best expressed in the field
of schematic representation of the geographical area above. In which the
power is exercised, that is, on the geographical map. Understandably, the
broader and general conception of geopolitics as a “geography of power”
has evolved over time so that it can serve the fixed concept of co-examining
geographical space and culture with the constant use of new theoretical
and positive coordinates that political science, economics, strategy, history,
technology as well as other sciences and fields offer an equally steady
stream of development (Lucas, 2000).

Through the process of interdisciplinarity, modern geopolitical
science aims to draw as safe and objective conclusions as possible about
the phenomenon of acquiring, maintaining and increasing the power of
powerful states, taking into account a number of inherent and exogenous
factors of international reality. In the context of this effort, the theory of
Critical Geopolitics will be formulated, which will lay the foundations for
a post-modern approach to geopolitical science. The School of Critical
Geopolitics appeared in the mid-1980s. Like the French school, critical
geopolitics (to which we will refer below) proceeded to discredit traditional
geopolitics, believing that its perspective was subjective and that it did
not take it into account. the power relations that affect the geographical
area. To achieve this, geopolitical critique focuses on the critical study of
geopolitical myths and narratives on the planet, which have dominated and
influenced the foreign policy of powerful states, mainly because of their
persuasiveness rather than correctness.
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3. The scientific classification of geopolitics

The geopolitical considered part of political geography and one of
those that have been heavily criticized and questioned mainly about the
way that was used during the Second World War. We have already reported
that geopolitics has been discredited by the Western world because it has
been linked to Nazism. But that was not the only reason. The controversy
surrounding geopolitics has had other causes, some of which stem from
the geopolitical scientific relationship with geography. As it turned out,
geopolitics is directly linked, not only to geography, but also to political
science. Each of these sciences has tended to consider its geopolitical
derivative another. In this way, whenever each of the sciences considered
that the conditions required its rejection, they could very easily do so.

The result of all this was that geographers considered geopolitics to be
more political than geographical, while political scientists believed that
geography and its factors had no major role to play in politics. Thus, neither
of the two branches recognized geopolitics as its scientific department. The
confusion over the scientific classification of geopolitics is also evidenced
by the fact that while, initially, the term was discovered by a political
scientist, it was established by its great acceptance and use by geographers.

The initial acceptance of the geographers, of course, had a very strange
prospect. Geographers accepted that geopolitics was part of political
geography while at the same time trying to prove that it was not credible as
a science. This effort can be interpreted in two ways. The first is that they
did not agree with some parts of geopolitics and considered them unreliable
and the second, the most prevalent, was their fear that a possible rise in
geopolitics would have devastating consequences for the traditional way
of using geography. After all, as already mentioned, for the western world,
geopolitics was not considered reliable and in many cases was not even
considered a science. This challenge also existed on the part of political
geographers who believed that geopolitics was merely a subordination to
the purposes of states and identified several differences but also similarities
with political geography, as we shall see below [10].

For Derwent Whittlesey, geopolitics is synonymous with political
geography. For him, political geography is the science that studies the
relationship between land and states. An integral part of this study is the
geography of these states and the way the latter affects their relations. In
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fact, Whittlesey argues that geopolitics is a more convenient way to call
political geography, which deals with geopolitical schemes, than to be
called political-geographical. And he agrees, however, that geopolitics was
used primarily to «make political geography serve the purposes of one or
the other particular statey.

The Richard Hartshorne, publicly set out the views of the same period
of time with the Whittlesey, is before the start of World War 11, believes
that political geography is unrelated to the geopolitical. He believes that
while political geography is essentially the geography of states, that is, a
science for the purpose of knowledge, geopolitics has different purposes,
is used exclusively for the purposes of politics and politics and therefore
has no place in political geography. Although there was a general trend
at the time that geopolitics was a substitute for political geography, this
seems to be the case only for Germany and not for politicians, not for
scientists. The rise of geopolitics in the 1970s and 1980s changed the
attitude of scientists toward geopolitics. Both geographers and political
analysts have approached geopolitics with a new perspective, which leads
to a reassessment of its role [11].

4. Geography and international politics

The geography affects primarily international relations to the extent
that reflects the characteristics of the soil, in which a similar set of people
(nation) becomes close (permanent) connection with its installation in it,
thus creating the concept of “homeland” which, in turn, is a necessary
condition for the emergence of the state, the basic organizational unit of
international (“transnational”) politics [14].

The human activity associated with a given (geographical) area and
studied at a certain (historical) time, creates common historical memories,
common myths, religions and ideological considerations and forge a
common consciousness and an identity collective assumptions and attitudes
of people living in same space (“group” formation). The result of the
process of emergence and strengthening of the sense of identity among
the members of this group, is the parallel creation of a sense of otherness-
differentiation between this group and all the others, which leads to the need
to ensure it in a very inhomogeneous environment. potentially precarious.
This requirement, in turn, highlights the need to create the state, the form
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of that internal organization and power of a collective entity (e.g., a nation)
that ensures its survival in the international environment. Is created so that
the concept of state sovereignty is that, as phenomenon-epigenetic of socio-
political reality of the international environment, reflecting the historical
tendency of the nation to safeguard the autonomy and independence from
other nations, and directly linked to the geographical area occupies [13].

To the extent, therefore, that the exercise of state sovereignty is
perfectly determined in relation to the geographical area in which it is
exercised, the geographical features, closely related to the historical data,
are at the basis of the building block of the creation of states and are
therefore linked to the emergence of the phenomenon of international
relations. Political geography or geopolitics describes and explains the
organization of the international system in state entities, observing,
relating, combining and comparing fixed factors (geographical space)
with variable factors (physical, economic, technical, cultural, religious,
historical, ethnological), legal and strategic divisions of space, quantity
and quality of productive resources, productivity, political and social
structure). All of these factors, and in particular the economic and
demographic dimensions, the level of technology, the resources available
for defense, the ability of diplomatic maneuvers, etc., relate to power,
which is a multidimensional quantity that represents capacity. promotion
of the national interest, defined in terms of (in relation to the strength of
the opponent, the needs and the “reserve of power”) is examined over
time and depends directly on the geographical data.

Therefore, the value of geography, as the most stable and permanent
of all the power components, is fundamental. Geopolitics in the above
sense includes the concept of geoeconomics, which concerns the unequal
distribution of wealth and natural resources, as well as geostrategy
which combines geopolitics with military power and political objectives,
introducing the element of strategy and tactics in the correlation of
geopolitical data, in order to achieve political aspirations. Geography is
particularly important for the design and shaping of all levels of military
strategy as, as an environmental factor with the limitations or possibilities
involved, it significantly influences this design. However, the influence
of Geography on the issue of politics and security differs in degree and
intensity, depending on level of generality of geopolitical potential.
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In no case, however, does geography determine exclusively or necessarily
the policy pursued. Politics, however, can only take into account the
geographical data of the area in which it is developed (Papyrus Larousse
Britannica, 2006).

5. Basic Geography Schools

The attempt to describe the basic Schools of Geography is essentially
synonymous with the definition of geopolitical science, since the founders
of modern geography were the ones who connected it with geopolitics. The
theory that will be developed by each of these Schools shows that geopolitics
is the historical product of the meeting of politics and geography. These
Schools are distinguished in:

1. German School of Geopolitics.

2. Anglo-Saxon School of Geopolitics.

3. French School of Geopolitics.

4. American School of Geopolitics.

5.1. German School of Geopolitics

Friedrich Ratzel (1844—-1904). The German School will be represented
by the German geographer Friedrich Ratzel. Friedrich Ratzel, who
studied natural sciences, was influenced by Charles Darwin’s theory of
species evolution and used biology terms to analyze international political
reality. Ratzel considered geography as a synthesis of natural and human
phenomena, which could help in the interpretation of both the nature and
the patterns of dispersion of human activity, while he was particularly
interested in the political aspects of human behavior. His basic position was
that the state is an organism, like the organisms of the natural world, and
that it can be better understood if we consider its behavior as the behavior
of an organic whole.

Friedrich Ratzel is considered the founder of geopolitical science
according to which «Geography [is] placed in the Service of State Policy».
He gave this meaning to the term «Political Geography» with the work
of Politische Geographie (full title: Political Geography or Geography
of States, Trade and War). In this way he proposed to contemporary
politicians an accurate and objective tool for the analysis of political
reality, which should not be subject to ideologies and distortions of the



Chapter «Geographical sciences»

national imaginary feeling. The geographer wanted to create a «spatial
analysis technology» and offer it to state power. Speaking of «Political
Geography», he considers Geography is transformed by adopting the
concept of utility and usability policy. He stressed the importance of
applying the findings of the science of Geography in the planning and
decision-making of policies while, at the same time, will focus on the
importance of the phenomenon of Transport, traffic.

Rudolf Kjellen (1864-1922). Influenced by Ratzel’s thinking, the
Swedish political scientist Rudolf Kjellen will define geopolitics «as the
science of the State understood as a geographical organization as it operates
in spacex». For Kjellen, Geopolitics must be devoted to the analysis of the
nature of the State, limiting Political Geography to the study of human
societies. He considers, therefore, that it is «the study of the State understood
as a geographical organization or even more as a spatial phenomenon, that
is, as a part of the earthly space, an area, a spatial framework or even more
specifically as a countryy.

Karl Haushofer (1869—1946). Ratzel was also the brainchild of German
geographer and retired Major Karl Haushofer. Haushofer will dedicate
himself to the goal of serving German national ideals and will conclude
through his analysis that Geopolitics should contribute to the restoration of
German greatness. In particular, Haushofer argues that geopolitics should
contribute to the emergence on the international stage of a limited number
of states of international radiation, including Germany, one of which would
dominate a particular sphere of influence. The frictions between them could
be observed in the context of the usual power correlation games. The aim
of Haushofer’s analysis was for Germany to dominate Europe after the
neutralization of France and the neutral stance of Italy.

5.2. Anglo-Saxon School of Geopolitics

The Anglo-Saxon School (Classical Geopolitics) perceives things
the other way around from German. Particular emphasis is placed on the
rigorous and computational scientific character of geopolitical analysis.
Conclusions and results have come from a scientific, comprehensive and
accurate study of natural geographical space and man-made [1].

Sir Halford Mackinder (1861-1947). Mackinder develops in his
geopolitical theory the concept of the region of the «heart» of the world.
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This area is identified with the former USSR. Its value in relation to the
concept of power is that this area is a natural fortress. It is considered
«invulnerabley», but at the same time it is extremely difficult to get out of
this fort. It accumulates high natural wealth, which makes it even more
important in the international geopolitical and geoeconomic environment,
giving its holder great comparative advantages. The «hearty is surrounded
by the so-called inner ring that corresponds to the geographical subsystem
of Western Europe, the Middle East and South and East Asia. This inner
ring is in turn limited by two island subsystems, the British Isles and Japan.
These are the ends of the outer ring, which includes the Americas, Africa
and Oceania. The power balance should be distributed in these three zones
and mainly between the area of the «heart» and the areas of the rings. The
area of the «hearty is identified with the land power, while the rings with
the navy and the one who controls the «heart» controls the «world island».

Nicolas Spykman (1893-1943). Spykman essentially believed that the
German School of Geopolitics attributed mysticism to a specific type of
border and magical content to the concept of space. He considered such
approaches to be metaphysical nonsense. He also tried, together with other
geographers and political scientists in the 1940s, to talk about a geopolitics
of peace («The Geography of Peace», 1944). For Spykman, real power was
not «neither in the navy nor on the mainland but in the territories between
them,» that is, in western Europe, southern Asia, and the Far East. Spykman
called these areas «Regional Territories» or «Stephen» (Rimland) and
suggested his own saying: «Whoever controls Stephen rules Eurasia and
whoever rules Eurasia controls the fortunes of the world.» Spykman’s ideas
were strongly «geopolitical» and influenced Cold War American foreign
policy, although the word geopolitical, due to its connection to Nazism,
remained almost banned by the American scientific community.

George F. Kennan (1904-2005). Kennan distinguishes on the
international stage five centers of power in the USA, Great Britain,
Germany / K. Europe, USSR / Russia and Japan. In his view, some force
should control four of the five centers of gravity, so that its national security
is not threatened. In this way, Kennan proposes the strategy of restraint,
which is exercised in the so-called «defensive perimeter», just outside the
limits of the center of gravity. If the perimeter and balance of power is
ensured there, the aim will be to reduce the future ability of the opposing
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center of gravity to exert influence outside its limits. Kennan, therefore,
promotes the policy of restraining the geographical ring in order to prevent
the leakage of the opponent’s power outside his physical limits. After all,
destroying the opponent is not an end in itself. The purpose of a state’s
foreign policy is to maintain national and global security through a balance
of power.

5.3. French School of Geopolitics

The French School will be represented by geographers Albert
Demangeon and Jaques Ancel. These geographers were contemporaries of
Haushofer, whose work they had studied, but they also knew Ratzel’s work
very well.

Albert Demangeon (1872—-1940). Demangeon will be very harsh
towards the Hauschoferian Geopolitik, stating characteristically that
«we must admit that German Geopolitics has nothing to do with science
and scientific spirit. No progress has been made in its area since Ratzel.
Geopolitik has been derailed in the realm of controversy and nationalist
hatred Geopolitik is a rigged game, a war machine. If he wants to be
included in the sciences, the best thing to do is to return to the footsteps
of [Rachel] Political Geography. «For the French geographer, Geopolitik
was nothing more than an education and enlightenment operation of the
German people to deliver the final blow to the European order.

Jaques Ancel (1879-1943). Jaques Ancel will be considered the founder
of the French School of Geopolitics. His work is undoubtedly influenced
by German methodology and recognizes the importance of the Rachel
conceptual framework. He adopts the views of both Ratzel and Haushofer
on the dynamic nature of borders, however, he strongly opposes the other
positions of the German-centered Geopolitik, even giving the French form
of the term a Géopolitique.

Yves Lacoste. In the late 1970s Yves Lacoste (considered the founder
of the modern French School of Geopolitics) introduced a new school of
geopolitical thought in France. Completely discrediting the traditional
geopolitics that flourished in the interwar period as he did not consider it
a real science, Lacoste attempted a new approach, focusing on a global
whole and not on a single state. However, this school, apart from the global
approach to the state-centric one, also differed in another point. Lacoste
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used geopolitics to deal with the planet’s environmental problems, that is, to
deal with issues that exist in peacetime and not to study war as it used to be.

5.4. American School of Geopolitics

Henry Kissinger. Kissinger is one of the representatives of the American
School of Geopolitics [8]. The data of his time will be imposed, in his view,
by the shift in US geopolitics. resulting in the international system changing
from bipolar (US-USSR) to bipolar (China). The opening to China, however,
strengthened the geopolitical views on the axial state and the ring, as the latter
increasingly tightened the area of the «hearty». Thus, peripheral states would take
on a stabilizing role with US assistance and oversight. According to Kissinger’s
theory, smaller states are called upon to share geopolitically the responsibility
of maintaining the power of a larger state in exchange for security.

Zbignew Brzezinski (1928-). Brzezinski considers Eurasia to be the
center of the world. USA. they must not allow any force to dominate this
area. This area is represented for Brzezinski by Central Asia [2], which
is gaining in importance due to the energy pipelines of the Caspian and
Central Asia. In order to secure American supremacy, it is necessary to
repel global anarchy by building a geopolitical framework for cooperation
in the Central Eurasian region. The goal is to create a transnational security
system that includes an enlarged NATO in close relationship with Russia,
China and Japan. That would relieve America of some of the burdens of
sharing responsibilities. USA. would be responsible for the military part
while not seeking the European Union to bear the financial costs.

John Mearsheimer (1947—). Mearsheimer is the founder of the theory
of aggressive realism. It analyzes the naval, air and land forces, with the
latter having the primacy and at the same time proceeds to a classification
based on these criteria. Mearsheimer considers that geography and
especially distance and proximity between states catalyze their behavior in
conjunction with the structure of the system. When the system is bipolar, the
most effective treatment is balancing, while when it is multipolar, weight
transfer is the most appropriate strategy. Although aggressive realism is not
spatially specialized, the weight of Mearsheimer’s theory is thought to lie
at the ends of Eurasia. More specifically, Mearsheimer’s analysis focuses
around the regions of Central Europe and North Asia, which is perfectly
normal because there is a significant amount of latent and military power.
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Abstract. Attracted by the rich marine life and favorable climate,
tourism has become important for many Red Sea countries, with over
1 million tourists per year expected in the future. Extensive areas of the
coastline have been developed to accommodate the increasing flux of
tourists, especially in Aqaba of Jordan, the Jeddah coastline of Saudi
Arabia and various areas along the Egyptian coastline. Many researchers
have described the development of tourism on the Red Sea coast. But there
are few publications about the possibilities of tourism development on
the basis of water resources of the Red Sea. It is therefore very important
to explore the possibilities of development of water tourism in the Red
Sea. Through recent decades, significant advances in technology and the
increase in international travel have made marine environments more
accessible both in real and economic terms. Coastal and marine tourism has
become a huge business that forms a significant component of the growing
global tourism industry. The number of tourists attractions is not only
determined by the capacity of the attractions themselves, but also by four
other components: natural resources and environment; socially-economic
environment; transportation; cultural resources. It discusses the concept of
sustainable tourism development in the area, which leads to management of
all resources in such a way that economic, social and natural needs can be
fulfilled while maintaining culture integrity, essential ecological processes,
biological diversity and life support systems. Travel and Tourism has less
impact on natural resources and the environment than most other industry.
The article contains the main Strengths, Weaknesses, Opportunities and
Threats (SWOT) for water tourism in Red Sea. The SWOT approach is
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used to synthesize the results of the discussions and analysis of materials
obtained in the study. SWOT analysis shows that the strengths outweigh the
weaknesses and the opportunities outweigh the threats. There are three basic
reasons why marine tourism, and tourism in general will continue to grow.
Primarily, there is still a large potential for growth in the tourism sector,
and the marine tourism sector as a key tourism component will naturally
benefit from this growth. Secondarily, the tourism sector will also benefit
from improved communication and transportation technologies.

1. Introduction

A tourist destination is a city, town, or other area that is dependent to a
significant extent on the revenues accruing from tourism. It may contain one
or more tourist attractions and possibly some «tourist traps». Attractions are
the key of tourism destination. Tourism attractions are varied in type, but
can generally be classified into three main categories:

1. Primary natural attractions.

2. Primary human-made attractions.

3. Purpose-built attractions.

Primary natural attractions are naturally existent and are mainly
comprised of nature attractions. Primary human-made attractions are not
built for the purpose of tourism, but attract tourists. Examples of these can
vary from historical monuments such as the pyramids, to ethnic groups
such as Sahara Bedouin tribes. Purpose-built attractions are the only type
of attractions that have been constructed to attract tourists, thus increasing
supply.

The object of study is the Red Sea — an attractive tourist destination.
The Red Sea is a semi-enclosed tropical body of water located between the
Mediterranean Sea and the Indian Ocean, and is bordered by Egypt, Sudan,
Eritrea and Djibouti on the west, and Yemen and Saudi Arabia on the east.
Although the Red Sea is known for its natural beauty, with extensive corals
reefs, it is also an important shipping route for the oil tankers and other
ships traveling through the Suez Canal [1; 2].

Purpose of the study — the possibilities of tourism development based on
the use of water resources of the sea.

The Red Sea is one of the world’s top mass tourism destinations and
tourist flows to this region are constantly increasing. The tourism trade
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benefits from the quality and variety of the region’s natural heritage and
landscapes. The Red Sea is known throughout the world for the excellence
of its coral reefs and associated marine life [1]. Their beauty and rich
diversity is a principal reason for the Red Sea region’s expansion as a major
international tourism destination.

However, the development of water tourism in this region not described
in scientific publications. The collection of data has become a necessity.

The aim of the study was to describe the features of various types of
water-based tourism in the Red Sea. Its objectives are:

— to identify the characteristics of the Red Sea as tourist destinations;

— to describe the natural, historical and cultural, socio-economic
conditions of the development of different types of water tourism in the
Red Sea.

The list of mane research methods: statistical, cartographic, SWOT-
analysis.

2. Tourism resources of the Red Sea and coastal countries

The Red Sea is a semi-enclosed tropical body of water located between
the Mediterranean Sea and the Indian Ocean, and is bordered by Egypt,
Sudan, Eritrea and Djibouti on the west, and Yemen and Saudi Arabia on
the east (Figure 1). Although the Red Sea is known for its natural beauty,
with extensive corals reefs, it is also an important shipping route for the oil
tankers and other ships traveling through the Suez Canal.

The Red Sea has a surface area of roughly 438,000 km? (169,100 mi?).
Itis about 2250 km (1398 mi) long and, at its widest point, 355 km (220.6 mi)
wide. It is the world’s northernmost tropical sea.

The Red Sea is located in an arid region with extremely hot weather in the
summer. The southern region is considered to be among the hottest regions
in the world. The air temperature in the northern region is slightly lower than
the southern region. The average surface water temperature of the Red Sea
during the summer is about 26 °C (79 °F) in the north and 30°C (86 °F) in
the south, with only about 2 °C (3.6 °F) variation during the winter months.
The overall average water temperature is 22 °C (72 °F). Today surface water
temperatures remain relatively constant at 21-25°C (70-77 °F). Rainfall in
the Red Sea region is extremely sparse and is usually localized in the form
of short showers. The annual rainfall is around 110 mm.
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Sandwiched between the narrow continental shelves runs a deep trench
that stretches from north to south for almost the entire sea area. The deepest
region lies between 14° N and 28° N, with a maximum depth of 2,920 m.
(Figure 1) These deep areas are still geologically active and have numerous
volcanic vents, emitting hot, salty and metal-rich sea water.

Surface water temperature in the Red Sea vary seasonally between about
22 and 32 °C. The surface temperature generally declines towards the Bab-
al-Mandeb, due to the influx of cool water from the Gulf of Aden, and also
gradually decreases towards the northern region.

Salinity in the Red Sea is generally high due to high evaporation, low
precipitation and the lack of a major river inflow. Salinity is usually lower
in the southern region due to the inflowing waters from the Gulf of Aden.

Water renewal in the Red Sea is slow, and exchange with the ocean takes
approximately 200 years for the entire sea.

With the exception of the northern part of the Red Sea, which is
dominated by persistent north-west winds, with speeds ranging between
7 km/h (4.3 mph) and 12 km/h (7.5 mph), the rest of the Red Sea and
the Gulf of Aden are subjected to the influence of regular and seasonally
reversible winds. The wind regime is characterized by both seasonal and
regional variations in speed and direction with average speed generally
increasing northward.

The Red Sea coast of Egypt are the most attractive for tourists (Figure 2).

The total length of the Egyptian Red Sea coast is about 1705 km. Of this,
760 km is Red Sea coast and 945 km is the coastline of the gulfs of Suez and
Agqaba. Some industries are located along the Red Sea coast, in Hurghada,
Safaga and Quseir. Several urban centres have also been developed along
the coast, including Suez, Hurghada and Sharm el Sheikh. Tourism in the
Red Sea is a flourishing industry with ever increasing capacity, as the Red
Sea lures tourists with its fascinating nature and climatic conditions.

The most extensive tourism development in the Red Sea coastal area has
taken place in Egypt. Large sectors of the Egyptian coasts of the Red Sea,
the Gulf of Agaba and the Gulf of Suez have been developed into beach
resorts.

It is estimated that the Red Sea coast and the Gulf of Aqaba will attract over
one million tourists during the next few years. Hence, tourism development
may lead to a serious threat to both the marine environment and the tourism
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Figure 2. The Egyptian coastline along the Gulf of Suez
and the Red Sea [4]

industry itself, if not planned and developed on a sound environmental basis
with the effective enforcement of environmental regulations.

The mainland Egyptian coastline along the Gulf of Suez and the Red
Sea is one continuous stretch of mostly beaches, but very different in many
ways. Obviously, there are differences in the water within a confined gulf
as opposed to the open Red Sea, but there are considerable differences in
the facilities and some difference in the types of activities available. We
can actually define three of the most popular regions as Ain Sukhna at the
northern end of the Gulf of Suez, the Region around Hurghada and El-Gouna
just about where the Gulf of Suez opens up into the Red Sea, and Marsa
Alam, which is becoming very popular considerably south of Hurghada, but
still some distance from the southern Egyptian border. However, all sorts of
resorts, camps and other facilities, some of which are very important, can be
found all along the coast, including such places as Safaga and Quseir. [4].

What is making the upper Red Sea coast so popular is its proximity to
Greater Cairo, one of the largest cities in the world. The region of coastline
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referred to as Ain Sukhna is, simply put, the closest beach area to this
city. Many of the facilities along the coast at Ain Sukhna are residential
compounds that mostly cater to Egyptian beach goers. Some of them do
have hotels, though even many of these are more suitable to Egyptians.
Nevertheless, this region has some specific advantages for foreigners as
well, and so we can expect to see a growing trend of nice hotels. While
most of the resorts at Ain Sukhna attract Egyptian tourists, there are at least
several that are finding more and more favor among foreign tourists. Stella
di Mare, a large resort compound with both family vacation units and two
nice hotels, including the five star Swiss Inn and the four star PlanHotel, both
of which are surprisingly reasonable in price. This resort has traditionally
attracted a large contingency of upper class Italian tourists [4].

The resorts that begin at Ain Sukhna today stretch along the beach all
the way to Zafarana, which is a small village most notable as a staging point
for visiting the monasteries of the Eastern Desert. After Zafarana, there is
not much until one reaches the region around Hurghada. The region around
Hurghada, including the more upscale village of EI-Gouna just to the north,
and the fine resorts in the resort compound of Soma Bay to the south, is
by far the most popular tourist beach area along Egypt’s mainland coast,
particularly among foreign tourists. Unlike many of the compound resorts
along all of Egypt’s coasts, Hurghada is a true, though small city with all
the trappings and entertainment facilities one might expect of a beach resort
anywhere in the world. More than 35,000 people now live in Hurghada,
and there are over 100 resorts and hotels, making it Egypt’s most popular
resort town. One need not be limited to only the entertainment provided
by a specific resort. Within Hurghada, there are any number of bars and
restaurants, shops, including small malls and other tourist facilities. It also
clearly has a small boat manufacturing industry.

Of course, as one ofthe primary beach destinations for foreign vacationers,
there are hardly any activities found elsewhere in the world’s beach resorts
that cannot be found at Hurghada, with the possible exception of surfing.
Along with jet skiing, skiing, parasailing, windsurfing, snorkeling, sailing
and swimming, it is also one of the main scuba diving hubs for the Red Sea.

El-Gouna is very different [9]. It must be one of the most orderly
and planned beach towns in Egypt, and while it offers a range of hotel
accommodations, it is mostly considered to be very upscale. As a planned



Chapter «Geographical sciences»

resort village, most of the hotels are convenient to the downtown region,
where there are independent bars and restaurants. And like Hurghada, there
is also every imaginable beach activity, but there is also a fine golf course.

In reality, EI-Gouna is not unlike a beach resort compound, only with
many more hotels and a wide range of facilities. It is a very secure area
which is also popular among upper class Egyptians. In fact, it is considered
a playground for Egypt’s rich and famous, and often hosts concerts and
sporting events. Like other resort compounds, there are also privately
owned villas. Unlike many other resort compounds, there is a complete
infrastructure, including an airport, a marina, a good hospital and even
a fine school. They even have their own TV and radio station. All said,
El-Gouna is one of Egypt’s classiest beach destinations [4; 9].

South of Hurghada is a resort strip with hotels and resorts crammed
along a stretch of beach for at least 20 kilometers. About halfway between
Hurghada and Safaga is a small, low key beach resort used mainly by divers,
though those with their own tent can also camp. This is Sharm al-Naga, and
just a bit further south is Soma Bay which, in recent years, has probably
become known for its golf course more than its fine beaches. It is a common
getaway forCairo’s dedicated golfers, but at the same time, the Sheraton here
has to be one of that chain’s most beautiful hotels in Egypt. Soma Bay is
really one of Egypt’s early beach resort compounds, which includes private
villas along with a new Hyatt hotel. Other hotels include the Robinson and
as of now, a La Residence, though other hotels are expected to be built here.
Like at Stella di Mare further up the coast, there is also a Thalasso Spa here
as well. Soma Bay offers all the normal activities, including scuba diving,
and also has its own small marina.

From this area south along the coast there are a number of «campsy,
usually with only rudimentary accommodations, which sometimes offer
quaint beach vacations or are at times dedicated to scuba divers, mixed in
with some very specific larger resorts areas, the most notable of which is
Marsa Alam [5].

The first vacation destination of any size south of Soma Bay is Safaga,
which is more of a port than anything else, though it attracts a substantial
number of scuba divers. Safaga does have some nice accommodations,
though not particularly world class, including one of the few Holiday Inns
in Egypt. While many of the visitors to Safaga are mostly interested in
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scuba diving, it is an excellent region for windsurfing and was, in fact, the
venue for the 1993 World Windsurfing Championships.

South of Safaga, the next notable city is Al-Quseir, which has become
more and more of a beach resort village, mostly specializing in scuba diving,
but at the same time, has considerable historic significance. Located about
140 kilometers south of Hurghada, during ancient times it was known as
«White Harbor», and it was from here that Queen Hatshepsut’sexpeditions
to Punt set out for the Red Sea segment of their journey. The old port town
of Myos Hormos, a Ptolemaic and Roman port engaged in trade with India
is also here, about eight miles north adjacent to the Movenpick Hotel.

Al-Quseir, perhaps because of it’s history and the fact that it is not a
modern invention of tourism, has a certain charm that is not present in many
of Egypt’s other Red Sea towns. It is dominated by an Ottoman fortress
and old coral-block buildings with wooden balconies that surround the
waterfront in the center of town. Here, the beaches are a bit less crowded
than they are further north.

Again, while one may find some small tourist camps south of Al-Quseir,
mostly completely dedicated to scuba diving, the next major tourist destination
on the mainland Red Sea, and by far the most thriving one south of Hurghada,
is Marsa Alam. Many of Egypt’s Red Sea Coast vacations areas were only
small fishing villages only a few years ago, and though Marsa Alam remained
only a quaint tourist destination, only very recently it has taken off as an
exceptional destination, probably due to its new airport [5].

Isolated though it may be on Egypt’s southern coastline, its warm climate,
particularly during the winter months, will likely see this area flourish in
future years. Still further south is Shams Alam, which in recent years has
been the southernmost tourist outpost along the Red Sea. This is really a
very small village, with rudimentary but very acceptable accommodations
and a nice beach. It is almost exclusively the domain of scuba divers
looking to visit some of Egypt’s less-frequented southern reefs. While
Egypt’s mainland Red Sea coast extends further south, not only are there no
real accommodations, a special permit is needed to visit these areas mostly
because of military installations.

So to a large extent, the eastern mainland coast of Egypt can be broken
down into three parts. These include the upper region within the the Gulf of
Suez, mostly around Ain Sukhna, which is currently dominated by domestic
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tourists, but a growing number of foreign tourists, the main beach region
around Hurghada, and the southern region which also caters to foreign
tourists, but where the resorts are largely dominated by scuba diving
enthusiasts (Figure 2).

Next, we briefly describe the tourist destinations in other countries of
the Red Sea basin.

Jordan. The Gulf of Aqgaba, access of the Hashemite Kingdom of Jordan
to the Red Sea, is 180 krn long and 5-26 km wide, with an average water
depth of 800 m. The climate in the Gulf region is arid with an average
annual rainfall of 25-30 mm and mean daily air temperatures from 14 to
32° C (January-August).

The hydraulic detention time of the water in the Gulf is very long, about
two years. Hence, the pollutants that enter the Gulf will remain, with little
dispersion, for a long time and consequently will have detrimental effect
on the marine life and habitats. The Gulf is characterized by low siltation,
high temperature, and high dissolved oxygen content, and a highly complex
coral reef ecosystem. The coastline of the Gulf of Aqaba, Jordan, is 26.5 km
long. Within this small stretch are the nation’s only port, industrial facilities
vital to the national economy, a growing tourist industry and a delicate
marine ecosystem, which is increasingly threatened.

The town of Agaba is at the northeastern tip of the Gulf with a population
of 65,000 which is expected to increase to about 150,000 by the year 2020.
Agqaba is the residential and commercial centre of the area and it is here that
the hotels and tourist accommodations are located. Extensive tourist and
urban development is planned for the next 20 years, that which will result in
the significant destruction of key habitats and marine life and, consequently,
will adversely impact on the tourism industry, if not planned and developed
on an environmental basis with the effective enforcement of environmental
regulations.

Saudi Arabia. The coastline of the Kingdom of Saudi Arabia is about
1840 km in length, accounting for 79% of the eastern seaboard of the Red
Sea. Average rainfall in the coastal area is very low, less than 70 mm/yr
along the broad coastal Tihama, 16 mm/yr at Al Wejh, 63 mm/yr at Jeddah
and 63 mm/yr at Jizan. As the climate is extremely arid, much of Saudi
Arabia’s biological productivity is confined to a narrow coastal strip and
originates mostly from habitats such as coral reefs, mangrove and seagrass
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communities found in shallow embayments. An extensive survey on Saudi
Arabian coastal resources has been conducted by MEPA, in collaboration
with [UCN — The World Conservation Union and the results are published
in a seven-volume series.

Significant development has taken place in the Red Sea coastal area,
where, according to the 1992 census, 15.2% of the country’s population
of nearly 17 million live. Jeddah, the «Bride of the Red Sea», is a well-
developed modern city of ancient lineage. The city, the main coastal city
along the eastern side of the Red Sea, has a population of more than two
million. Several recreational cities and centres have been developed along
the coast that required intensive dredging and filling operations.

Sudan. The coastline of the Sudan on the Red Sea is about 750 km long,
including embayments and inlets.

The average rainfall is generally low, about 36 mm/yr at Halaib and
164 mm/yr at Suakin. The Sudanese Red Sea coast is famous for its attractive,
and mostly pristine, habitats, especially coral reefs. Three distinct depth zones
have been recognized: the shallow reef-studded shelves of less than 50 m,
the deep shelves of 500-1000 m, and the central trench of more than 1000 m,
reaching a maximum depth of 3000 m, measured off Port Sudan city.

Sea surface temperatures of Port Sudan range from 26.2° to 30.5°C. In
shallow and enclosed coastal waters, they may be higher. Ata 150 m of depth
the range is still 23.9°-25.9 °C, and the minimum temperature is 21.6°C.

For the people of Port Sudan, the sea offers the main source of recreation:
swimming, fishing and boating are popular. Because of lack of equipment,
snorkeling and diving are limited.

Yemen. The Republic of Yemen coastline is about 2000 km long,
extending from the borders with Saudi Arabia along the southern part of the
Red Sea to the Bab El Mandab Straits, and then extending northeast along
the Gulf of Aden to the borders with Oman.

The plain of Tihama is composed mainly of soft sediments, forming
dunes. Only 1% of the coastline supports emergent reef structures. The
marine environment in the Yemeni Red Sea coast is characterized by its
wide diversity and rich coastal and marine habitats and ecosystems. About
130 species of coral reef have been reported in the southern Red Sea and
Gulf of Aden. Mangroves and nine species of seagrass are considered to be
important biological features of the Yemeni Red Sea coast.
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The Yemeni coastline bordering the Gulf of Aden is dominated by
rocky cliffs alternating with long stretches of littoral and sub-littoral sand
along coastal plains. Some of the sandy beaches, notably Ras Sharma and
Dhobbah (Ash Shihr) of Yemen, form major nesting sites for green turtles
in the Region.

Because of cool upwelling currents, only 5% of the coast is lined with
fringing reefs. Since reunification, Yemen now borders on both the Red Sea
as well.

Djibouti. Djibouti, which lies, at the junction of the Red Sea and the
Gulf of Aden, has an area of 23,000 km2 and a coastline of about 370 km
in length. The northern coast between the Eritrean border and Ras-Bir faces
the narrow Strait of Bab al Mandab.

Most of the coastline of Djibouti lies along the narrow Gulf of Tadjourah,
an east-west oriented trench with a maximum depth of 883 m. A shallow,
but narrow opening separates it from the semi-enclosed basin of the Goubet
al-Kharab, which has increased salinity and coral reefs of low species
diversity.

The relatively high turbidity generally limits coral growth to the upper
15 to 25 m, although corals have been reported from depths below 35 m.

At the entrance to the Gulf of Tadjourah, north of the town of Djibouti,
a large reef plateau forms the base of the islands of Musha and Maskali,
which are surrounded by extensive coral reefs. The south-eastern coast
between the capital and Loyada at the Somali border is rather shallow and
sandy with several estuaries. This area lies in a zone of upwelling nutrient-
rich water where coral reefs are poorly developed.

The coral reefs are mostly fringing. The reef edge presents variable
width. Morphologically, around Musha and Maskali, the actual coral
formations are ended by an active cliff, completely alive, reaching 15 m.
Beyond this formation, the reef slope is covered by sand and mud.

The estimated population of the Republic of Djibouti in 2019 was
about 973,560. There are three coastal towns in Djibouti, namely, Djibouti,
Tagora and Obek. The population of Djibouti, the main coastal city, is about
603,900.

With similar conditions to those prevailing in the southern reefs of the
Red Sea, the reef of Djibouti is very turbid. [10] On the south coast, close to
the border with Somalia, the effects of upwelling nutrient-rich water begin
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to be discernible in fish assemblages. Water there is very turbid and the
reefs poorly developed. They support fewer species and lower abundances
of reef-associated fish than reefs further north. Non-reef species are more
abundant, however, and this area represents the main artisanal fishing
ground in Djibouti.

3. Factors of tourism in the Red Sea destination

The number of tourists these attractions can serve is not only determined
by the capacity of the attractions themselves, but also by four other supply
components: natural resources and environment; socially-economic
environment; transportation; cultural resources.

Natural conditions and resources were partially described in the
previous section. The best time to visit the Red Sea is March to May
and September to November. In these periods, you enjoy warm days
and your fellow tourists are mercifully away. The summer months are
uncomfortably hot and humid, while winter days can be chilly especially
in the evenings.

The thermal winds that once sped clippers to the East still bring
thousands of migrating birds to the shores of the Red Sea, making it a
paradise for bird-watchers. Today, the ancient ports are better known as
some of the best diving and fishing resorts in the world. Here, you will find
over 800 fish species, including the deadly stone-fish, the equally dangerous
butterfly-fish, as well as surgeon fish, jellyfish such as the cassiopei, crabs
that sometimes overrun the shore in the evening and some species of shark.
Sunbathers relax on white sand beaches, or find shade in the mangrove
lagoons that line the coast, while snorkellers explore the reefs. And the
underwater wonder of the Red Sea remains a living tapestry of vibrant
corals and exotic fish, waiting for you to discover its secrets.

Due to the physical circumstances described below, there is a small
percentage of Red Sea near-shore waters that can be used and enjoyed-
except for strolling along and viewing. Those few beaches, marsas or
sharms that enable beach diving, swimming and moorage of pleasure craft
must be treated as rare jewels and protected accordingly. Tourism centers
and individual resorts must plan recreation options for visitors that respect
these physical circumstances. Similarly, marina development in location
not suitable for such uses should be protected [16].
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Most of the coastline outside the Sharm el Sheikh and Hurghada areas
is directly exposed to strong, prevailing northerly winds. Little protection
exists against the forces of winds, waves and currents. On many days,
access to the sea may be unpleasant and hazardous with the result that
boating, swimming and diving can be frequently dangerous. This shapes
tourism center and individual resort planning by necessitating that attention
be given to alternative recreation opportunities such as providing more
extensive swimming pools, inland waterways, dry beaches, walking and
bicycle trails, active sports courts, etc. In some exposed locations, the wind
will also impact visitor enjoyment on land as well as at sea and resort siting
must consider measures to reduce its impact [16].

Most of the Red Sea coastline is fringed by a wide reef flat (in many places
more than 500 meters). This reef protects the shoreline and beaches which
would otherwise be directly exposed to high wind and waves. The fore reef
and, in some locations, portions of the reef flat offer recreational opportunities,
including diving, snorkeling, swimming and wading. However, when affected
by wind, waves and current, the reefs can be dangerous to visitors.

The construction of jetties across a reef flat should be considered only
in relatively protected areas, especially if access to boats beyond the fore
reef is desired. In many areas, the rough oceanographic conditions prevent
building a structure that could provide access to vessels beyond the fore
reef. In other areas, important sea grass beds and fish nurseries might
be impacted. And in others, the sheer width of the reef flat renders such
structures infeasible.

Marsas are small bays that enable access to and from the sea. They
are formed at the end of water drainage channels (wadis). Reef growth
is interrupted by periodic flooding and transport of sand through these
channels. The resultant marsa provides an opening to the sea without the
need of crossing a wide reef flat. There are often good beaches in these
locations and good diving opportunities.

Marsas also provide safe anchorage for diving boats and can be used for
small marinas. Large marinas with full facilities are often best situated in
the low-lying areas adjacent to the marsa (dredging and flood protection is
necessary).

Sharms are similar to marsas, but usually smaller, with unbroken
fringing reef bordering most of the coastline. They are also situated at the
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head of wadis. Sharms frequently offer spectacular diving and can serve as
boat anchorages if sufficiently deep.

Facilities that can often be installed in both marsas and sharms include:
mooring buoys; swimming & demarcation buoys; floating pools for
swimming; underwater walkways.

Along the coastline from Hurghada to Ras Banas, marsas and sharms are
the only areas that offer protection from high waves and currents, however,
there are only few of these natural features. As a result, the marsas and
sharms will come under heavy pressure for diving and other recreational
uses as tourism expands along the coast. Carrying capacity analyses and
management plans will have to be implemented to control the extent of use
of these features [16].

Sharks are a threat to the development of water tourism in the Red
Sea. Scientists are investigating the attacks. Was identified, but not
verified, several possible causes including over-fishing which causes
large sharks to hunt closer to shore. Was identified tourist boat operators
who chum offshore for shark-photo opportunities, and reports of ships
throwing dead livestock overboard. The sea’s narrow width, significant
depth all combine to form a geography where large deep-water sharks
can roam in hundreds of meters of water, yet be within a hundred meters
of swimming areas.

Many areas with large shark populations have found that live sharks
will generally bring in more money than sharks hunted for food. Shark
tourism is an increasingly popular type of ecotourism that involves tourists
observing sharks without harming them. Tourists can observe sharks from a
boat, or from the water. Relatively dangerous sharks, like great whites, are
typically observed from shark cages, while other sharks can be observed
while scuba diving.

Shark meat is considered a delicacy in many parts of the world, and
hunting these animals was once very popular. Areas with large shark
populations, however, now appreciate that live sharks often bring in more
from tourists than sharks that are hunted for meat. Shark tourism involves
visitors observing the animals rather than hunting them.

The safest type of shark tourism involves observing sharks from a boat.
During these trips, a tourism company will take tourists to an area with
many sharks. Sometimes the sharks may be baited with decoy seals. Lucky
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tourists may get a glimpse of a shark breaching, or launching itself out of
the water [6].

The Red Sea is known for its spectacular recreational diving sites,
such as Ras Mohammed, SS Thistlegorm (shipwreck), Elphinstone, The
Brothers, Dolphin Reef and Rocky Island inEgypt and less known sites in
Sudan such as Sanganeb, Abington, Angarosh and Shaab Rumi.

The Red Sea became a sought-after diving destination after the
expeditions of Hans Hass in the 1950s, and later by Jacques-Yves Cousteau.
Popular tourist resorts include El Gouna, Hurghada, Safaga, Marsa Alam,
on the western shore of the Red Sea, and Sharm-El-Sheikh, Dahab, and
Taba on the Egyptian side of Sinai, as well as Agaba in Jordan and Eilat in
Israel in an area known as the Red Sea Riviera.

The great conditions of the Red Sea also include good visibility, due
to calm waters and increased light penetration resulting from its close
proximity to the Equator. These factors make the Red Sea great for both the
growth of underwater wildlife, and also great for diving to see this wildlife.

The water conditions of the Red Sea have helped to nourish more
than 1200 species of fish, of which about 10% are native only to the Red
Sea. These fish are supported by about 2000 km (1240 mi) of coral reefs
along the coast. Among these reefs can also be found dolphins, turtles, and
approximately 44 species of sharks.

As in other countries, the environment is the main base for the natural
and cultural resources for attracting tourists worldwide. Coral reefs are
therefore an important component of nature-based tourism and sustainable
tourism is a crucial component of tourism strategy in Egypt. Almost 75%
of tourism activity in Egypt was leisure orientated and mostly concentrated
on the Sinai and Red Sea. Red Sea is considered to be one of the best scuba
diving locations. The web site «Scubatravel» classifies 13 Egyptian diving
sites among the 100 best dive sites of the World.

Yet another beautiful attraction in the Northern Red Sea is the Ras
Mohamed National Marine Park. This is truly a gem of the Red Sea.
Located on the southern tip of the Sinai Peninsula, only 12 km from the
resort town of Sharm El Sheikh, Ras Mohamed was declared a marine
reserve in 1983 to protect the stunning wildlife from the ruin of fishing
and overdevelopment. The park contains the islands of Tiran and Sanafir,
Shark and Yolanda Reefs, and many more beautiful formations. The area
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is so rich in nutrients brought in by currents from either side of the Sinai,
that underwater life is abundant, with barracuda, unicorn fish, batfish, and
sharks. Jacques-Yves Cousteau even ranked Shark Reef as one of his top
10 dives.

Abit further south is Marsa Alam, a great diving destination. Marsa Alam
enjoys pleasant water temperatures year round, with winter temperatures
being about 24°C (75F), and summer water temperatures around 30°C
(86F). Being located further south, Marsa Alam enjoys less pollution and
crowds, making the water clearer, though in April and May visibility isn’t
at its best as a result of a seasonal boom in plankton. Overall, Marsa Alam
is so wildlife friendly with its warm waters, its common to see bottlenose
dolphins, spinner dolphins, sea turtles, sharks, and even a dugong. Life is
so peaceful here, and so are the waters, it allows divers and snorkelers a
great opportunity to experience the colorful coral and some its friendly
inhabitants.

The coral reefs and their biodiversity in the Gulf of Aqaba (Nuweiba,
Taba), South Sinai (Sharm el-Sheik within the Ras Mohammed National
Park), the North (Hurghada, Safaga and Quseir) and South (Marsa Alam)
Red Sea coast have made these two areas a world-privileged destination
for diving tourists. Water temperatures lie from 20 °C in winter to 27-32°C
in summer. In a survey made in 2004 to determine the top motivations
for foreigners to travel to South Sinai, the Support for Environmental
Assessment and Management of Egypt, snorkelling and water sports came
at the third place (with 33%) after Climate (82%) and Beaches (44%) and
before good value for money (27%) and travel time (23%). Surprisingly
diving came sixth and cultural and religious tourism (St. Katherine
Monastery) and desert safaris all came down to the list. Interestingly
however, tourists ranked coral reefs at the first place (73%) when asked
about the most enjoyed aspects of their holydays, before climate (58%),
beauty of landscape (35%), beaches (31%) and accommodation, services
and food (26%) [10].

The Red Sea is blessed with natural beauty and astounding biological
diversity. Coral reefs, mangrove forests, seagrass beds, salt marshes and salt-
pans are distributed throughout the region. These unique habitats support a
diverse range of marine life, including sea turtles, dugongs, dolphins, and
many endemic fish species.
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Coral reefs are mainly distributed along the northern and central coasts
and decrease in abundance towards the southern region as the water
becomes more turbid. The most extensive areas of coral reefs are found
along the Saudi coast. While mangrove forests are scattered along much of
the Red Sea coast, the main concentration is in the southern region, due to
the soft bottomed substrate.

The Red Sea has several marine protected areas, the most well-known
being the Ras Mohammed National Park at the southern tip of Sinai
Peninsula, Hurghada and the adjacent islands in the Egyptian Red Sea
coast, Sanganeb atoll in Sudan and the Farasan Islands in Saudi Arabia.

The Red Sea region is sparsely populated, and not more than 5 million
people are estimated to live along the coast. The major industries in the
Red Sea region include oil exploration, oil production, oil processing,
manufacturing industries (fertilizers, chemicals, cement), tourism,
fisheries and oil related maritime transport. The Red Sea is an important
trade route.

Although the Red Sea region has remained relatively free of pollution,
the environment is currently under increasing threat from a wide range of
human activities. Also, in contrast to other regional seas around the world
where most pollution comes from land-based activities, marine-based
activities such as shipping and oil exploitation are becoming a significant
source of marine pollution in the Red Sea. Major areas of concern are in
the coastal industrial areas of the Gulf of Agaba in Jordan, tourism areas on
the Egyptian coast, industrial areas in the Gulf of Suez and in the industrial
areas of Yanbu and Jeddah in Saudi Arabia.

Natural habitats, such as coral reefs, mangroves and seagrass beds, have
been physically altered and destroyed through dredging and landfilling
operations associated with urban expansion, industrial development and
tourism, especially in Jordan, Saudi Arabia, Egypt, Sudan and Yemen.

On a minor scale, uncontrolled tourist activities have inflicted damage
on coral reefs through boat anchors and insensitive divers.

Some living marine resources in the Red Sea are being over-exploited.
For example, the catch of lobsters and strombids are rapidly declining
and cuttlefish stocks in major fishing grounds have completely collapsed.
Sharks are illegally exploited for the East Asian shark-fin market, especially
in Sudan, Djibouti and Yemen. Internationally endangered sea turtles are
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caught for their meat, oil and shells, and their eggs are taken from their
nesting sites.

In the 1970’s, the Arab League Educational, Cultural and Scientific
Organization (ALECSO) brought together the countries bordering the Red
Sea and Gulf of Aden to discuss shared marine environmental issues. The
outcome of these meetings culminated in the signing of an international
agreement in 1982, the Jeddah Convention, and formally entitled the
«Regional Convention for the Conservation of the Red Sea and Gulf
of Aden Environment». Subsequently, an official intergovernmental
organization known as the «Regional Organization for the Conservation
of the Environment of the Red Sea and Gulf of Aden (PERSGA)» was
established in 1995 as an implementation body of the Jeddah Convention
and is dedicated to the conservation of the coastal and marine environment.
Since then PERSGA has prepared a Strategic Action Plan (SAP) for
the Red Sea and Gulf of Aden, which was implemented as a major new
environmental initiative in 1998 through cooperation from the Global
Environment Facility and other international organizations.

The SAP mainly focuses on the following key issues, and progress will
be constantly evaluated and monitored:

— Reduction of navigation risks and maritime pollution.

— Sustainable management of living marine resources.

— Conservation of habitats and biodiversity.

— Establishment of a regional network of marine protected areas.

— Support for integrated coastal zone management.

— Enhancing public awareness and participation.

Socio-economic environment and transportation. Let us consider
economic and social factors of water tourism in the Red Sea.

The Red Sea has since antiquity, been important for political and
economic reasons. This long and narrow sea between Africa and the Arabian
Peninsula acted as a link between China, India, Persia, the Arabian Gulf and
Africa with the Mediterranean. The Red Sea contributed to the development
of the Silk Road connecting China and Rome, through India. This road
facilitated trade and cultural exchange between the west and China.

The Red Sea was key in the spreading of the Christian faith to Egypt and
Ethiopia shortly after the death of Christ. St Mark brought the gospel to the
Egyptians around AD. The isolation of the Red sea area in Egypt attracted
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the first Christian hermits. St Anthony — a very devout Egyptian who sought
spiritual salvation was attracted by the isolation and austere character of the
region. He is credited with founding monasticism. The monastery built by
his disciples in the fourth century AD lies at the foot of the plateau of Gebel
al-Galala al-Qibliya.

Early routes usually were coastal in nature as navigators had to rely
on the coastal landmarks. As the knowledge of navigation and mapmaking
increased, shipping routes became less dependent on coastal landmarks and
spanned to larger seas and ocean.

Pirates of Somalia — a threat for marine tourism (Figure 3). Piracy in
Somalia occurs principally near the area of the Gulf of Adentsouth of the
sea. Additionally, while the Oceans Beyond Piracy (OBP) paper alleged
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that pirate activity has had a significantly negative impact on regional
economies, particularly the Kenyan tourism industry.

The Red Sea does not take significant place on the Mediterranean cruise
shipping market [3]. The Mediterranean is the world’s second largest cruise
shipping market, representing over 23% of the annual cruise capacity. It can
be broken down into four regions, the Western Med, the Eastern Med and
the Adriatic, but the fourth region, the Southern Mediterranean, is sparsely
serviced mainly due to political instability. Its adjacency to Europe provides
the advantage of a large pool of customers with discretionary spending. It is a
perennial cruise market with a summer peak season (several itineraries are not
serviced in the winter) [14]. Winter cruises are usually moved to the Red Sea.

There are conditions for ferry tourism. El Salam Maritime Transport
is an Egyptian ferry operator that operates a fleet of fifteen vessels on Red
Sea routes between ports in Egypt, Saudi Arabia and Jordan. The company
is the largest private shipping company in Egypt, and transports over one
million passengers a year.

Routes operated by the Egyptian ferry:

— Suez, Egypt — Jeddah, Saudi Arabia;

— Safaga, Egypt — Duba and Jeddah, both in Saudi Arabia;

— Nuweiba, Egypt — Agaba, Jordan;

— Hurghada, Egypt — Duba, Saudi Arabia.

There are special facilities for the development of varieties of tourism
on the Red Sea coast. And it is not only traditional institutions for tourists.
For example, in Sharm-el-Sheikh has special training base for divers — Red
Sea Virtual Diving Center [8]

In the late eighties the number of divers coming to Sharm El Sheikh was
growing as was the number of people coming over to learn to dive [12].

The 5 existing centres were geared to cater for the diver, but diving
education was not really an issue. There was a gap that could be filled with
a centre focused on people that would like to learn to dive. On August the
5th 1991 the idea became reality: the Red Sea Diving College opened as the
first diving centre/school dedicated to the student diver. The Red Sea Diving
College [7] was purpose built, starting with a blank piece of paper, enabling
a design that would fit exactly to the needs of diving courses. Nowadays
over 2000 PADI divers are trained each year, all the way up to instructor
level. In the Red Sea there are many convenient places for diving [7; 15].
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Diving the Red Sea also offers something for everyone. Not only is there
plenty of nature to enjoy, but the further North you go, there are also many
wrecks that are quite beautiful and worth a visit to. Among them are the
Thistlegorm and the Kingston. Since the Red Sea has had ships traveling
through it as an important trade route for centuries, some of these ships have
gotten caught on rocks and sunk, and some have even been sunk during
World Wars I & I1. Needless to say, these wreckage sites offer sine stunning
views, having been populated by some coral and fish in the years since their
sinking.

Way of life and socio-political situation. Cultural resources are an
important attraction of the Red Sea coast. Way of life of local people
influences the development of tourism.

Islam is the single most important influence on culture in region. And
this applies even for non-adherents like Coptic Christians. Perhaps for this
reason, crime is virtually nonexistent. The society is conservative, especially
on issues related to women. Women are expected to be modest in dress and
manner- no flimsy attire or loud talking and laughing, for example. The men
are very happy with their position in this patriarchal society. The people
are generally friendly, hospitable and very accommodating especially
towards visitors. But visitors need to keep their religion to themselves —
proselytizing is illegal here.

The Lingua Franca is Arabic. But there are two versions- classical
Arabic, the language of the Koran and the colloquial Arabic used in the
street. English and French are widely used for business and by educated
urbanites. In terms of culture, is important in the Arab world. And books,
movies, music and TV programs produced here are popular throughout the
Arabic speaking nations of the Middle East.

The hotels in the tourist areas serve cosmopolitan fare. Though this is
a Muslim country, imbibers of alcohol will not go thirsty. Beers, wines
and other drinks are available in bars and restaurants, especially at hotels
catering for tourists. But you should defer to local sensitivities and avoid
drinking in daylight hours in the month of Ramadan.

Arguably the most significant event in 2011, from a historical
perspective, was the socio-political upheaval seen in some countries of
North Africa and the Middle East. This was the catalyst for what has become
known as the Arab Spring, and which continues to cause concerns in 2012.
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The spirit of social unrest, triggered by the Arab Spring, started to spread to
other countries outside the Arab region in the second half of 2011. Negative
public sentiment surrounding the financial sector spawned the ‘Occupy’
movement (initially in New York), while the UK experienced a frightening
wave of rioting and street crime during August.

Images of social unrest, rioting, demonstrations and civil war were
broadcast around the world, and almost instantly had a major negative
impact on Travel & Tourism demand.

International arrivals fell by 32% in Egypt and 31% in Tunisia, with
arrivals also down in neighbouring countries such as Jordan (-16%) and
Lebanon (-24%).

Due to the impact of the Arab Spring, much tourism demand — especially
from key northern European markets — switched back to southern Europe
and, in particular, the western Mediterranean.

This provided a welcome financial boost after several years of mixed
performance.

International arrivals growth in the region in 2011 ranged from 6% for
Italy, for example, to 7% for Portugal, 8% for Spain, 9% for Turkey and 10%
in Cyprus — exceptional results in light of the economic situation in Europe.

4. SWOT-analysis of the tourism in the Red Sea

SWOT analysis is a structured planning method used to evaluate the
Strengths, Weaknesses, Opportunities, and Threats.

The following table 1 contains the main Strengths, Weaknesses,
Opportunities and Threats (SWOT) for water tourism in Red Sea. The
SWOT approach is used below to synthesize the results of the discussions
and analysis of other materials obtained in the study.

5. Conclusions

The marine environment has long been one of the most attractive
settings for tourism. The Red Sea offers many opportunities for recreation
and tourism purposes.

Thanks to a whole host of attractive beach resorts such as Eilat in the
south of Israel or Sharm el-Sheikh in Egypt as well as a relaxed, fun-filled
atmosphere, this region is highly popular for vacations that cater to a large
variety of tastes. Whether you fancy relaxing on the beautiful beaches,
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going for a refreshing dip in the azure water, exploring the wonderfully
scenic desert hinterland or prefer to engage in more adventurous water
sports such as kite surfing, you will find the Red Sea has it all. Thanks to its
amazingly rich marine wildlife, including a 2,000 km stretch of coral reefs,
the Red Sea is also an ideal spot for scuba diving and snorkelling.

Table 1
SWOT-analysis

Strengths

Weaknesses

— Seaside location.

— Good climate in winter.

— Well-developed infrastructure.

— Good direct access to foreign markets.
— Good international links.

— Good hotel and restaurant
infrastructure.

— Outstanding public places with
extensive public art.

— Old City with traditional buildings.

— Good shopping facilities.

— Excellent range of good quality
restaurants with good variety.

— High percentage of repeat visitors.

— Good value for money.

— Relatively exclusive compared to other
destinations on the Red Sea Coast.

— Demand for inland excursions and soft
adventure.

— Demand for products with strong
local cultural component (excursions,
handicrafts).

— Highly environmentally sensitive
market. Interestin spending time
(overnight) outside of the resort.

— High preference for accommodation
with character and high quality.

— Prices are low for international diving
and soft adventure standards

— Location near centre of Muslim culture.

— Lack of a wide range of tourism
products.

— Lack of marketing information and
promotional materials.

— Uncontrolled development of some
parts of the shore zone.

— Lack of strong integrated planning and
management.

— Weak site plan control, environmental
review and enforcement for protection of
natural assets.

— Restrictions female-travelers in dress
and mobility may deter female visitors.
— Extreme seasonality of visits associated
with the Hajj.

— Low expenditure on locally produced
services.

— Marketing is controlled by international
tour operators and resort management
companies.

— High percentage of packaged tours
(85%).

— Not attracting higher value customer
with more money and higher education.
— Lack of integrated marketing approach.
— Marketing is narrowly focused on only
two segments: divers and beachgoers
(coastal based recreation).

— Image of the region is not diversified,
too much focus on the Red Sea.

— Diving industry is segregated from

the rest of the tourism supply chain,
particularly in Egypt.
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(End of Table 1)

Opportunities Threats
— Increasing demand based on growing |- Regional unrest which may affect the
domestic holiday market and on interest | international market.
of international tourists to visit exotic — Risk of social conflict between tourist
localities. and local values.
— Packaging interest tourism to better — The Red Sea are not seen as “eco-
utilize a broader range of natural and tourism” destinations.
cultural assets. — The Red Sea does not have as exciting
— Selective marketing of new products to |of an image as Sub-Saharan Africa.
attract tourists compatible with cultural | — Average length of stay of soft-adventure
sensitivities. markets is low at specific sites.
— Interest from large-scale investors. — Soft-adventure markets do not have a
— Soft-adventure market is higher-yielding | preference for organized entertainment.
that the beach-going or diving market. — Soft-adventurers and eco-tourists
— The European soft-adventure markets are not likely to be repeat visitors to a
prefer activities concentrate on enjoying the | destination.
dessert and the environment (mountains, — Divers pay more for destinations that do
monuments and cultural sightseeing). not rely on charter flights.
— Soft adventure markets appreciate — Environmental certification systems
encounters with local populations. have little or no recognition in the market.
— For the soft-adventure market, nature
observation is not the focus of their
activities but rather experiencing a sense
of “place”.

The Red Sea’s tourist revolution started with a few scuba divers, mainly
from the UK and Europe, who discovered the fantastic underwater life
and conditions along these coasts. The Red Sea is one of the top diving
destinations in the world.

Jacques Cousteau called the Red Sea “a corridor of marvels” referring to
its clear water and pristine reefs. The underwater jewels of the Red Sea lie
just off the shores of Egypt, Sudan and Jordan. In Egypt, the seaside ports
of Sharm EI Sheikh, Hurgahda, Marsa Alam and others provide gateways to
some of the best diving in the world.

With political changes and extension of marketing to non-divers wanting
sun and beaches, self-contained resorts and many more hotels have sprung
up producing a near continuous strip of built land to cater for the influx.
This has brought employment to many, prosperity to some but it has also
changed the landscape and put pressures on the environment. That change
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in the environment could ultimately be enough to push the interested visitor
elsewhere.

SWOT-analysis showed that the strengths outweigh the weaknesses. And
the opportunities outweigh the threats. There are three basic reasons why
marine tourism, and tourism in general will continue to grow. Primarily,
there is still a large potential for growth in the tourism sector, and the marine
tourism sector as a key tourism component will naturally benefit from this
growth. Secondarily, the tourism sector will also benefit from improved
communication and transportation technologies.

Rhetoric aside, the sustainable growth of the tourism industry will depend
very much on pragmatic development policies, which take into account the
relationship between the industry and the surrounding environment.
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ANALYSIS OF THE THERMOHALINE STRUCTURE

IN THE ACTIVE LAYER OF THE MARINE ENVIRONMENT
ACCORDING TO THE CALCULATED HYDROPHYSICAL
CHARACTERISTICS BASED ON REMOTE MEASUREMENTS
(ON THE EXAMPLE OF THE BLACK SEA)

AHAJII3 TEPMOXAJIIHHOI CTPYKTYPHU

B JIS1IJIBHOMY IIAPI MOPCBKOI'O CEPEJJOBHIIA
3A PO3PAXOBAHUMMU I'T JIPOPIBUYHUMHU
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BUMIPIOBAHb (HA ITPUKJIAAI HOPHOI'O MOPA)

Andrii Sryberko!
DOT: https://doi.org/10.30525/978-9934-26-077-3-6

Abstract. Today, one ofthe priority scientific directions in marine sciences
is the study of the spatial distribution of hydrophysical characteristics in
the marine environment by remote measurements methods. To studying the
spatio-temporal variability of water temperature and salinity in the active
layer of the marine environment, it is necessary to use the data of their
vertical and spatial distribution. Today there does not exist an easy way to
get a in situ data for the analysis of the thermohaline structure in the marine
environment. Indirect definitions of the vertical and spatial distribution of
water temperature and salinity through the development of various methods
for the calculation of thermohaline characteristics are used to date. Main
purpose of this work is to study the thermohaline structure in the active layer
of the Black Sea according to the calculated hydrophysical characteristics
based on satellite and hydroacoustic data. The study of the vertical
distribution of water temperature and salinity in the Black Sea was carried
out in the deep-water part sea at standard levels (0, 10, 20, 25, 30, 50 meters)
in the spring-autumn period. This area of research is represented by the
highest number of measurements and is included in the Main Black Sea
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current zone. The calculations of thermohaline characteristics in the marine
environment are based on the original methods of calculating the vertical
distribution of water temperature, sound speed and salinity of water by
satellite and hydroacoustic data. These methods were developed in the State
Institute “Hydroacoustic Branch of Institute of Geophysics by S.I. Subbotin
name of the National Academy of Sciences of Ukraine”. Mathematical
and physical-statistical methods of calculation were used in the developed
methods. For the efficiency of calculations an Automated Program Complex
(APC) for calculating the vertical distribution of temperature and salinity
fields in the marine environment by satellite and hydroacoustic data has
been developed and tested on the example of the Black Sea. The initial
data for the calculations using the APC are only daily satellite data of the
sea surface temperature. Based on the results of calculations of the APC,
maps of the vertical distribution of temperature and salinity of water on
zonal and meridional sections in the Black Sea in the period of spring —
autumn 2018 were developed. Analysis of the results of calculations of the
vertical distribution of thermohaline characteristics made it possible to
identify the main features in these distributions. The features of the spatial-
temporal distribution of thermohaline parameters have been analysed. The
confirmation of the state of the thermohaline regime inherent in the Black Sea
in the warm season was obtained. The results of calculations of the vertical
distribution of thermohaline characteristics in the Black Sea deep-water
area on the basis of satellite and hydroacoustic data using the developed
methods showed the possibility and expediency of their application in the
layer 0-50 meters in the period May-October for a detailed analysis of the
state of the thermohaline structure. The developed methods and principles
of building an the APC for calculation of vertical distribution of temperature
and salinity fields of water according to satellite and hydroacoustic data can
be applied for analysis and monitoring of others water area of the World
Ocean taking into account their hydrological conditions.

1. Betyn
OnHuM 3 HaWOUIBII MPIOPUTETHUX HANpPSIMKIB B HAayKaxX Mpo 3eMIIIO B
OCTaHHI IECATUPIYYS € JOCITIDKSHHS 3MIH KJIIMaTy HaIlOi MJIaHEeTH, 3HaYHa
POJB B SIKUX HAJICKUTH OKCaHY, SIK HEBi/1'€MHOI YaCTHHM II00AIBHOT KiTiMa-
TUYHOT cucTeMu. i iepkaBy, o Mae BUXia 710 YOpHOMOPCHKOTO y30e-
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PEXOKS, BXKIIMBO MaTH HayKOBO OOIPYHTOBaHI YSBICHHS NP0 PETiOHANIBHI
OCOOJMBOCTI OKEaHOJIOTTYHUX TIPOIIECIB 1 mependayaTy MOTSHITHHI TpH-
POJHI 3MiHH, IO BIUIMBAIOTh HAa (PYHKIIOHYBaHHS MOPETOCIIOIapPCHKOTO
KOMIIJICKCY Ta CTaH MOPCHKOI €KOCHCTEMH.

CyyacHuil eram BHBYCHHS YOPHOMOPCHKOTO OaceifHy, 3 cepeauHu
1990-x poKiB 1O TeMepiliHii yac, BU3HAYAETHCS PI3KUM 3HIDKCHHSIM YHCIIa
CUCTEMATUYHUX EKCHEAUIIIMHUX JTOCTI/DKEHb BIAKPUTOTO MOPS, MO 00Y-
MOBJICHO, MEpPeAyCiM, €KOHOMIYHUMHU MNpoOIeMaMu MPUYOPHOMOPCHKUX
JepXkKaB, BUXOAOM 3 JIaJy Ta BTPATOI0 MPAKTUYHO YCHOTO BEIMKOTOH-
Ha)XHOTO HayKOBO-A0CHiIHOTO (hoTy. OCHOBHI 3yCHJUIS BUEHHMX Pi3HHX
BIJIOMCTB CIIPSIMOBaHI Ha aHai3 Ta OCMHUCIEHHS yci€i CyKymHOCTI iH(pop-
Marlii, OTpIMaHOi Ha TOMEPEHIX eTanax, 3 METOK BHSBICHHS JIOBIOIC-
piomHUX 3MiH B eKocHcTeMax MopiB abo ix perioniB. Kpim Toro, HasBHa
iH(popMallis, sika OpraHi3oBaHa y BUDJISAJI Cy4acHUX 0a3 JaHWX Ta iH(pOp-
MAI[ITHUX CUCTEM, BAUKOPHUCTOBYETHCS JIISI BABUYCHHS OCOOIMBOCTEH PI3HUX
MPOIIECiB B MOPCHKHX ekocucTemax [1, c. 10—11].

3a ocTaHHI JBA/ATH POKIB CTAaBCS 3HAYHHKA MNpPOrpec B PO3yMiHHI
OCHOBHHUX (Di3MYHMX Ta OioreoximMiuyHMX mporeciB B Hopaomy Mopi [2; 3; 4]
3aBIISIKM MIPOBEICHHIO CYYacHHX HAyKOBO-IOCTIAHUX Tporpam. B oGmacri
MOPCBKHX HayK Ta TCXHOJIOTIH BHHUK U NPONOBKYE PO3BUBATUCS HOBUIA
HaNpsIMOK — OIepaThBHA OKeaHorpadis, M0 CIHUPAETHCS HA IIMPOKE BHKO-
puctanHs iHpoOpMallii, OTPUMAHOI 3a JIOTIOMOTOI0 CIIOCTEPEKEHb CYITyTHH-
KOBUX cHcTeM [5, c. 7]. OcTaHHIM 4acoM JUTs OKEaHOJIOTTYHHUX JOCIHiIKEHb
BHUKOPHCTOBYIOTHCSI KOMOIHOBaHI, KOHTAKTHI ¥ AUCTaHIIIHI, METON CIIOCTe-
PEXKEHb TiPOMETEOPOJIOTIIHIX XapakTeprucTuK. Ha choromHi icHye Benmka
npo0iieMa OTpUMAaHHS KOHTaKTHUX JAHUX BEPTHKAJIBHOTO PO3MOILTY Tif-
podisnuHuX XapakTepucTHK YopHOro Mops. Y BHIIQJIKYy BiJICYyTHOCTI IHX
JIAHUX, BUKOPHUCTOBYFOTHCSI PO3PaXyHKOBI, IPOTHOCTHYHI (3MOJIETbOBaHI) 1X
3Ha4YeHHs. ToMy, HaifuacTime JOBOIUTHCS MPUOIraTd JO HENPSIMUX BU3HA-
YeHb BEPTHKAIBFHOTO Ta MPOCTOPOBOTO PO3MOIUTY X XapaKTePUCTHUK LIS~
XOM pO3pO0OK PI3HUX METOMK Ta METOIIB PO3PaxyHKY iX posnomniny [6; 7; 8].

[Ipu cyvacHOMy piBHI PO3BUTKY TEXHOJOTIH JOCHIIKEHHS Ta KOHTPOJIIO
cTaHy 3eMJli JUCTaHIIiIHI METOIU CIIOCTEPEKEHb BUXOSITh Ha MEPEe/IHiH IUIaH,
OCKIJIbKH JIO3BOJISIFOTH MUTTEBO OTPUMYBATH JaHi CIOCTEPEKEHb, MPOBOAUTH
MOHITOPHHT BEJIMKHUX TEPHUTOPIi 3 Ty’e BUCOKOIO PO3B’A3HOKO 3/IATHICTIO Ta Bijl-
CTEXXYBATH JIMHAMIKY TIPOIIECIB, 1110 BiI0yBatOThCS Ha 3eMHii moBepxHi [9, c. 3].
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[Tpobnemu aucTaHIIHHOTO OTpUMaHHS iH(OpMANii MO SBHIIA Ta MIPO-
IIeCH, 110 BiJIOYBAOTHCS B YCIiH TOBIII MOPCHKOTO CEPEIOBUINA, YCe OUIBII
MIPUBEPTAIOTH YBary JOCITIJHUAKIB 1 (axiBIliB Pi3HOTO MPOQLIF0, OCKIUTBKH 1X
PILICHHS JO3BOJISIE KOHTPOTIOBATH XapaKTEPUCTUKH BEITITYC3HUX BOTHUX IPO-
CTOpIB, OTPUMYBATH X IHTETPAJBHI OIIIHKK T4 CKOPOUYBAaTH BUTPATH Ha TIPO-
BEIICHHSI IOCIIKEHb. TpaaniiiHi METOAN JOCTIDKCHHS OKeaHy 3 BUKOPHC-
TaHHSIM HAyKOBO-IOCIIIHUX CYyIiB Ta aBTOHOMHHX OyiB HE MOXYTh OXOIHTH
MOCTIHHUMH BHUMIpaMH aKBaTOPil0 YChOrO OKEaHy Ta HABITh OKPEMHX HOTo
YJaCTUH, TOMY HE Jal0Th IIOBHOI KAPTUHU 1X IPOCTOPOBO-YACOBOI MIHJIMBOCTI.
Jis gocnipKeHHs BiAMOBIAHOT peakiiii Mopst Ha KIIiMaTu4Hi 3MiHM U aHTpo-
MIOTCHHY [0 MOTPiOHMI MOCTIHHNIT KOHTPOIB 33 CTAHOM MOPCHKOI MOBEPXH,
MIHITUBICTIO BEPXHBOTO TMEPEMIIIAHOTO IIapy, BEPTHKAIBHOK CTPYKTYPOIO
Ta AWHAMIKOIO BOJ B MiSUTBHOMY IIapi BOA, MpOIecaMt B IIeTb(OBiil 30HI i
T.1. Crparerisi KOMIUIEKCHOTO BHKOPHUCTAHHS AWCTAHIIHUX CITIOCTEPEKCHb
(CYIyTHHKOBHX Ta aKyCTUYHHX) ITOBHHHA 3a0€3MeUyBaTH JOBIOTPUBAIHN 1
Oe3repepBHUit 30ip Ta CHCTEMHY IHTETPAIlifo JIAHHX, SIKI OTPUMYIOTBCS Pi3-
HIMH METOJIAMH 32 JIOTIOMOTOF0 CyYaCHHUX TEXHIYHUX 3aC00iB, 1110 T03BOIUTH
IPYHTYBAaTUCS Ha HUX B IMiTaIllfHOMY MoJielmoBanHi [9, ¢. 116].

B 1isiomy Ha cbOTOJHI MOXKHA KOHCTATyBaTH, 110 PO3PaxXyHKH MPOCTO-
POBOTO pO3MOALTY TiApoQi3nYHUX XapakTepucTuk y CBIiTOBOMY OKeaHi,
i 30kpema B HopHOMY MOpi Ha OCHOBI JUCTAHLIHHUX METOIB BUMIpIiB €
aKTyaJbHOIO 33]]a4et0, BUPILICHHS SIKO1, 1a€ OMEePaTUBHY MOXKJIMBICTD Bij-
HOBJIIOBATH TPOCTOPOBUM PO3MOMLT TiAPO(DI3UIHUX XapaKTCPHCTHK SIK
JIOKANbHO, TaK i MO IUTMM aKBaTOPiSM MOPIB B HayKOBO-TOCIITHHIIBKUX
Ta IPUKIAIHAX OUIX B o0yacTi rigporpadii, TiapoaKycTHIli, OKeaHOJIOTi1,
€KOJIOT1l MOpsi, CYTHOIUTABCTBI Ta iH. /I bOTO pO3pOOISIOThCS pi3HOMA-
HITHI METOJH ¥ MeToauku [2; 6; 7; 8].

Meta nociipkeHb ToJsiraja y MPOBEACHHI aHai3y TepMOXalliHHOI
CTPYKTYPH B HisTTBHOMY IIapi MOPCHKOTO CEPEIOBUINA 33 PO3PAXOBAHUMHU
TiIpoQi3NIHIMI XapaKTEPUCTHKAMI Ha OCHOBI CYITyTHUKOBHUX Ta TiIpoa-
KyCTHMYHHX JaHuX. s yoro Ha npukiaai YopHoro Mopst Oyau BUpileHi
HACTYTIHI 3a/1a4i:

— PO3pPaxyHOK BEPTUKAJILHOTO PO3MOALTY TeMIepaTypHt BOJU HAa OCHOBI
CYIYTHHMKOBOI iH(opMaIlii 3a MeToauKo0 [6];

— PO3paxyHOK BEPTHKAJILHOTO PO3IMOITY IIBUIKOCTI 3ByKY Ha OCHOBI
CYIyTHHKOBO] iH(popMariii 3a MmeToauxoro [7];
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— PO3paxyHOK BEPTHKAILHOTO PO3MOJIIY COJOHOCTI BOJIM 32 CYITyTHH-
KOBHMH Ta TiJPOAKYCTHUHUMHU JAHHUMHU 32 METOJUKOIO [8].

AHaII3 TEPMOXAIIHHOI CTPYKTYpH B IisUTbHOMY mapi YopHOro mops
MIPOBOJIUBCSI HA OCHOBI OPHUTIHAJIBHUX METOJMK PO3PAXyHKIB BEPTHKAIb-
HOTO PO3MOALITY TEMIIEpaTypd BOAHM, MIBUAKOCTI 3BYKY i COJIOHOCTI BOIH
3a CYyNMyTHHKOBHUMH 1 TiJAPOaKyCTHUHUMM JaHumu [6; 7; 8]. Lli meTomuku
po3pobneHi B JlepxaBHiil yctaHoBi «Binminenns rinpoakyctuku [HeTUTy Y
reo¢izuku iMeHi C.1. Cy6otina HAH Ykpainu».

2. MeToau po3paxyHKiB riipogizsHuHuX XapaKTepuCTUK
HA OCHOBI IMCTAHLII{HUX BUMIPIOBaHb

JlocmipKeHHST BEPTUKAIBHOTO PO3IOAUTY TipoQhi3HIHIX XapaKTepHuc-
THK 32 CYITyTHHKOBHMH Ta TiAPOAKyCTHYHUMHU AaHUMH B YopHOMY MOpi
MIPOBOJIMIIACS. B TIIMOOKOBOJHIN 4acTUHI MOpsi B Iepioj BeCHa — OCiHb
2018 poky. Po3paxyHkH BEpTHKAIBHOTO PO3IMOJILTY OB TEPMOXaTiHHIX
XapaKTePUCTHK B JisUTbHOMY Irapi YopHOTo MOpst AOIIIBHO MPEICTaBUTH
3a TphOMa OCHOBHUMHU eTanamu [§, ¢. 15].

Ilepuiuii eman. Po3paxyHKH BEPTHKAIHHOTO PO3MOALTY TEMIICpaTypH
BoxM B HopHOMY MOpi Ha OCHOBI CYITyTHUKOBOT iH(OpMAILii 32 METOTUKOIO
[6] MarOTh HACTYIIHY HOCIiIOBHICTb:

1. 3HaxXOMKEHHS CTATUCTUUHUX 3aJICXKHOCTEH MK 3HAYEHHSIMU TeMIIe-
paTypu BOAM Ha CYCifiHIX Topu30oHTax B YopHOMY MOpi 3a yCepeTHEHUMHU
JAHUMH TeMIICpaTypH BOAH Ta o0y 0Ba PiBHIHB perpecii.

2. Po3paxyHOK rmomnpaBok Ha Temrieparypy Ha nmbuHax 10, 20, 25, 50 metpiB.

3. YcTaHOBKa KPHUTEPIO JIsi PO3PaXyHKY BEPTHKAIBLHOTO PO3TOMITY
temneparypu Boau (£AT).

/lpyzuit eman. Po3paxyHKH IIBUAKOCTI 3ByKy B YOpHOMY MODI 3a CyITyT-
HUKOBUMHU JIAHUMH TTPOBOJIUITUCS 332 METOAMKOIO [7; 8] Ta MarOTh HACTYTTHY
HOCIIIIOBHICTB:

1. Po3paxyHKH BepTHKaJIBHOTO PO3IOILTY Temmeparypu Bomu B Yop-
HOMY MOpIi Ha CTaH/IaQpTHUX FOPU30HTAX 3 CYMYTHUKOBHMH JaHUMHU [6];

2. Po3paxyHKH BEpTHUKAIBbHOIO PO3MNOALTY IIBUAKOCTI 3ByKYy B HopHOMY
Mopi 3a NOOyIOBAaHUMHU PIBHSHHIMU perpecii, 3a MeTouKoro [7; 8].

Jns 301MbIICHHST TOYHOCTI PO3PAaxXyHKIB BEPTUKAIBHOTO PO3MOALIY
COJIOHOCTI aBTOpamu [8, ¢. 16] Oynu moOyaoBaHi piBHAHHS JTiHIHHOI perpe-
cil 010 PO3paxyHKy MIBHIKOCTI 3ByKy Ha TuOuHI 50 MeTpiB.

107



108

Andrii Sryberko

Tpemiit eman. Po3paxyHKH BEpPTHKAIEHOTO PO3IOILTY ITOJTIB COJIOHOCTI B
YopHOMY MOpIi IPOBOIIIIHCS 32 PO3PAXOBAHUMH 3HAUYCHHIMHU TEMIIEpaTypH
BOAM Ta MIBUAKOCTI 3BYKy Ha OCHOBI CYIYTHHKOBOI iH(popMmalii. PiBHIHHS
FOHECKO s po3paxyHKy WIBHIKOCTI 3ByKy y Boai [10, c. 11; 11, c. 46]
BCTAHOBITIOBAJIO 3aJIEKHICTh MK 3HAYEHHAMH COJIOHOCTI, TeMIIepaTypu
BOJIH, IIBHJIKOCTI 3BYKY Y BOJII Ta T1JpOCTaTHYHOTO TUCKY. J[s BU3HAueHHs
conoHocTi (S) Ta 301IBLICHHS TOYHOCTI po3paxyHkiB piBHsHHS IOHECKO
0OyJ10 MePEeTBOPEHO Y PIBHSHHS JJISl PO3PAXYHKY CONIOHOCTI [§, ¢. 17].

JocmipkeHHsT 3 PO3MOJUTY COMOHOCTI TMOKa3alld, 0 B CEPEIHBOMY
CepeHbOKBAIPATUIHE BiIXWICHHS 3HAUYCHb y JIOKAJHHOMY, TOOTO B KOH-
KPETHO Y3SITil TOYIlI Ta B IEBHUH MOMEHT 4acy, BEpTUKAIBHOMY PO3TMOILTI
cononocTti B HopHomy mopi B 1mapi 0-50 mMeTpiB B miepioJl BECHa — OCiHb,
Oyio mopsiaky 0,24%o. st JOCTaTHHO BHCOKOI alipOKCHMAITi] BEPTHKAIb-
HOTO TPO(LII0 COJOHOCTI IIe BIAXWICHHS CBIIYUTH MPO HE BEIMKHHA PO3-
KW 3HAYCHBb COJIOHOCTI, TOMY Y PO3paxyHKax MPUHAMAocs, M0 JOKATbHUH
BEPTUKAJIBHUNA PO3MOALT COJIOHOCTI MPAKTUYHO OJAHOPITHUIA B LIbOMY LIapi.
TakuM YMHOM, PO3PaXyHOK JIOKAJIBHOTO BEPTUKAJIBHOTO PO3MOALTY COJO-
HOCTI 3a IEPETBOPCHUM PiBHSIHHAM MPOBOAUBCS st uOMHN 50 MeTpiB.
Po3paxoBaHa BeTHUMHA COJOHOCTI Ha Topu30HTI 50 MeTpiB Oyna MmoCTiii-
HOFO BEITMYMHOIO JuI ycboro mapy 0-50 metpis [8].

JlokanpHMI PO3PaXyHOK BEPTHUKAIBHOTO PO3MOALTYy TEMIICpaTypH Ta
cooHOCTI Bo/i B YopHOMY MOpi 32 CYITyTHUKOBHMH Ta TiIPOAaKyCTHIHUMHU
JaHuMH B mapi 0—50 MeTpiB, TOOTO Ha JEKITBKOX CTAHIIISX, MOYKHA JIETKO TPO-
BECTH, 3aCTOCOBYIOUH PIBHSHHS, SIKI MOOY/IOBaHI 32 PO3POOJICHIUMH METOJH-
Kamu [6; 7; 8]. AJie sSIKIIo po3paxoByBaTH 10 yciii akBaTopii HoOpHOTo Mops, TO
TS TpolIeC Iy>Ke TPYAOMICTKUI. ToMy, aBTOPOM I1i€i cTarTi po3po0iieHo ABTO-
MaruzoBanui [Iporpamuuii Komrieke po3paxyHKy BEpTHKAIBHOTO PO3IOILTY
TIOJIIB TEMIIEpaTypu Ta COJIOHOCTI Boxu B YopHOMY MOpi 3a CyIyTHUKOBUMU
ta rigpoakyctuuHumMu nannmu (AIIK). AIIK Brmtouae: 864 piBHSHHS €KCIO-
HEHIIIAJIBHOI Ta JTiHIHHOI perpecii Iy1st pO3paxyHKiB BEPTUKATLHOIO PO3MOALTY
TeMmeparypu Boau B YopHOMY MOpi 110 MICAIIX y Epiofii TPaBEeHb-KOBTCHB;
PIBHSHHS JiHIMHOI perpecii U po3paxyHKy IMONPAaBOK Ha TEMIEparypy Ha
craniapTHuX ropusonTtax (10, 20, 25, 50 MeTpiB); iHTEpBaIH, [T BU3HAYCHHS
PO3paxyHKy TeMIIepaTypH BOIM 3 PIBHAHHIMH €KCIIOHEHIIATLHOT a00 JIiHiH-
HOI perpecii; piBHSIHHS JHIIHOI perpecii sk pO3paxyHKIB IIBUIKOCTI 3BYKY;
PIBHSIHHS JUTSI PO3PaXyHKIB COIOHOCTI B YopHOMY MODI.
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Taknm unHOM, AITK aBTOMaTHYHO BH3HAUAE A€ i 32 IKAMH PiBHIHHIMHI
PO3paxoByBaTH BEPTUKAIBHHUN PO3IOJT TEMIIEPATYPH BOJH 1, BIIIIOBITHO,
MOTIPAaBKM Ha TEMIIEPATypy Ta COJIOHICTH Boau B YopHOMY MOpi B miapi
0-50 metpiB. BuxigHumu JaHUMU JJIs pO3paxyHKiB 3a gornomororo AIIK e
TIJIBKH MOJICHHI CYITyTHUKOBI JIaHi TEMIIepaTypH MOBEPXHI MOPSI.

3. AHaJIi3 po3noiijly po3paxoBaHUX TePMOXAJIHHUX XapaKTePUCTUK
HA OCHOBi CyTyTHUKOBUX Ta TAPOAKYCTHIHUX JTaHHX

AHani3 IpoCTOPOBOTO Ta BEPTHKAIBHOTO PO3MOALTY TEPMOXATIHHHX
XapaKTEePUCTHK B AisIbHOMY Iapi HopHOTO Mops y Mepios TPaBEeHb-kKOB-
TEHb ITPOBOJINBCS HA OCHOBI po3paxyHKiB 3a gonomororo AITK.

Jns mocikeHHsT TepMOXaliHHOI CTPYKTYpH B AisuibHOMY mmapi Yop-
HOTO MOpS Ha OCHOBI po3paxyHkiB AIIK Oymn nmoOymoBaHi KapTH BepTH-
KaJIbHOTO PO3IOJIUTY TEMIIEpaTypH i COIOHOCTI Boau B YopHOMY MOpi Ha
30HAJIBHUX 1 MEPHUIIOHATIBHUX PO3pi3ax JUIsl MECTH JIAT, 110 OIHIN Jati s
koxkHOTO Micsst 2018 poky B miepioJl TpaBeHb-)KOBTCHb. BusiBIIeHi 0co0H-
BOCTI y ITUX PO3MO/LIaxX OyJI0 31CTaBICHO 3 ACTATBHOK CXEMOK [IUPKYIISIIT
Boj YopHoro mops (puc. 1), sika HaBeaena y [12].

BuXimHUMU CYIyTHUKOBUMH JAaHHMHU ITOCIYXXHIM IIOACHHI BIiZIOMO-
CTl MO CYNyTHUKOBMM BHMMIpiB TemImeparypud NoBepxHi Boau YopHoro
MOpsI 3 KPOKOM 4 KM 3a IIUPOTOIO Ta JOBrOTO0, BUMIPIOBAHI CYIyTHUKOM
NASA (Terra MODIS) anst 15.05.2018 p.; 21.06.2018 p.; 08.07.2018 p.;
23.08.2018 p.; 21.09.2018 p.; 15.10.2018 p. [13]. Bubpani aus npukiary
JIaTH MIpEACTaBICH] HAllOLIBIIOI0 KITBKICTIO JAHUX CYITyTHUKOBHX BHMIpiB
TeMIepaTypu moBepxHi YopHoro mMopsi.

[IpocropoBuii po3moia TemMieparypu nosepxHi HopHoro Mopst 3a CyIyT-
HHUKOBHMH JaHUMU 300pakeHuit Ha puc. 2. KapTu mpocTopoBoro po3mominy
TeMIIepaTypH MoBepxHi YOPHOTO MOpS 32 CYITyTHUKOBUMH JTAaHUMH (pHC. 2),
moOyZIoBaHi 3a JIOIOMOTOI0 CIICHIalli30BaHOrO MPOTPAMHOIO 3a0e3MeUCHHS
NASA — SeaDAS [14]. bini ninsgHky Ha puc. 2 XapaKTepU3YIOTh BiZICYTHICTH
CYITyTHUKOBUX JIAHUX, HAPHKIIA]I, 13-32 BUCOKOI XMapHOCTI y MOMEHT BHMIpIB.
TemmneparypHa HIKaia BiANOBIAa€ OPUTiHATIBHIN KA Ui LuX BUMipiB [13].

KoopanHarty po3noainy 30HaJIbHUX Ta MEPUIIOHATBHUX OKeaHorpagid-
HUX PO3PI3iB AJIS SKUX MPOBOAMINCS PO3PAXYHKH BEPTHKAIBHOTO PO3IIO-
Ty TEMIIepaTypy Ta COIOHOCTI BOIH 32 CYIYTHUKOBUMH Ta T1APOAKyCTHY-
HUMHU JaHUMH B YopHOMY MODIi, IpeacTaBieHi B Tadml. 1.
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Puc. 1. Cxema nupkyJsiuii Bog Yopuoro mops, 3rigno [12, c. 133]:

1 — kinvyesa yuxaoniuna meyvis (KL{T) — cepeone nonoocenns cmpudicua,; 2 — meanopu
KUT; 3 — npubepescni anmuyuxnoniuni euxopu (IIAB); 4 — yuxnoniuni euxopu (L{B),
5 — Bamymcokuil anmuyuxkaoHiuHuil euxop, 6 — Kaniaxpcoxuil [1AB;

7 — Cesacmononvcwruil [IAB; 8 — Kepuencokuii [1AB; 9 — keazicmayionaprux
YUKTOHTYHI Kpy2oobieu

Tabmuus 1
Koopaunaru oxeanorpagiunux po3pisis
AJ151 PO3PaxXyHKiB BEPTHKAJIBHOTO PO3NOALTY TEMIEPATYPH BOAH
i costonocti B HopHomy Mopi

Jlara Oxeanorpadivni po3pizn
3oHaJILHUIA, ITH.III. MepuaioHajbHHUIA, cX.1.
15.05.2018 44.,00° 32,34°
21.06.2018 43,00° 30,40°
08.07.2018 43,23° 30,85°
23.08.2018 42,60° 36,70°
21.09.2018 43.31° 35,77°
15.10.2018 43,70° 33,52°

PesynbraTu po3paxyHKiB po3MOIiTy TEMIIEPaTypH Ta COJIOHOCTI BOIHU Y
nisutbHOMY mapi YopHoro mopst 3a qornomororo AITK Ha OCHOBI CymyTHH-
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Puc. 2. IIpocTopoBuii po3noain reMneparypu
noBepxHi YopHOTro MOps 3a CyMyTHUKOBHMH TAHUMH
s 15.05.2018 p. (a), 21.06.2018 p. (6), 08.07.2018 p. (8),
23.08.2018 p. (1), 21.09.2018 p. (x) Ta 15.10.2018 p. (e)
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P 40°N | 40°N 40°N
=
t Sea surface temperature  (degree_C) b Sea surface temperature  {degree_C)
[ )
=; 2 4 10 18 22277 3 N 48 a i 2 4 10 16 2227 33 W 45 6
30°E 35°E 40°E 30°E 35°E 40°E
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k Sea surface temperature  (degree_C) ! Sea surface temperature  (degree_C)
= [ — |
be: 2 4 10 18 22 27 33 39 45 B -3 2 4 10 18 22 27 33 39 4 r
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X% = 40°N | 40°N 40°N
E Sea surface temperature _ (degree_C) { Sea surface temperature _ (degree_C)
i 2 4 10 18 22 27 33 39 45 Il i 2 4 10 18 22 27 33 39 45 e
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KOBHX Ta TJPOaKyCTHYHUX JAHUX HA 30HAIBHUX OKeaHOorpadiyHUX po3pi-
3ax, MpeNCTaBJICH] Ha puc. 3.

o

3 o
H

3

TnuGuna (u]
g 8§ 88
nu6una [m]
8 8

~8 &

8 3 o
3 8
s s

TnuGuna (u]
nu6una [m]
8
F
<

Tnu6una (v]
3

nu6una [m]

8§ 83 88883

=
&
g
9
3
g

40
50

Fru6una (]

8 3 o
Tnu6una [M]
g8 8 3

TFru6una [u]
3

8 8§ 8

TnuGuna [m]
3 o

Tnu6una [m]

5 88 3

g 8§ 88

8

32 34E I6°E 38E

30E 32 34E 36

Puc. 3. Po3noain po3paxoanoi remneparypu Boau (Tp) i cononocti
(Sp) Ha 30HaBLHMX po3pizax B YopHoMy MOpi Ha IMpoTAax:
44,00° na.m. aas 15.05.2018 (a); 43,00° mu.m. poas 21.06.2018 (6);
43,23° ma.. s 08.07.2018 (B); 42,60° mu.1u. ags 23.08.2018 (r);
43,31° mu.mr. aoas 21.09.2018 (x); 43,70° ma.m. aas 15.10.2018 (e)
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[IpoananizyBaBII pe3yabTaTi pO3paxyHKiB pPO3IOALTY TEPMOXaTiHHIX
XapaKTepUCTHK Ha 30HAILHUX po3pizax (puc. 3) BUOKPEMHMO JIESKiI 0CO-
OMMBOCTI Y ITUX PO3IOJILIAX.

Ha puc. 3 (a) MokHA TIOOAYUTH SCKPABO BUPAXKEHI 3 KyMOJIM B Imapi
15 — 50 metpiB. binbl mporpitTi BEpTUKaIbHI MIAPU CIOCTEPIraroThCs Ha
MepH/IiaHax 3 IEHTpaMK BEpTHKAILHOTO Tepepidy mo 31°cx.a. ta 37°¢X 1.,
sKi crniBnagaoTh 3 meanapamu OUT y pailoHi MaTepuKOBOTO CXMIY Ta Y
MiBACHHO-CX1THOMY HanpsMi BiJ KepueHCHKOTO MpHOEpeKHOTO aHTHIIM-
KIIOHIYHOTO BHXODpY, BiamoBiaHo (puc. 1). 3a kputepiem §8°C, sixuil Tpa-
JUIIIHO € KpUTEpieM BHIUICHHS XOJOIHOTO mpoMixHoro mapy (XIILLD)
[15, c. 82], BepxHs mexxa XIIL (3 Kymosu) crocTepiratoThesi MOYMHAIOYH
3 TubuHU 45 MeTpiB Ha MepuiaHax 29,5° — 30,4°cx.a., 34° — 36°cx. 1. Ta
37,4° —38,5°cx.1.

3HaYCHHSI BEPTHKAIBHOTO PO3IOJTY COJIOHOCTI B 3aXiJHIA YacTHHI
YopHoro w™opst ckimamu  18,4%0. MiHiManbHe 3HAUYCHHS COJOHOCTI
(S = 18,15%0) cmnoctepiranocss B CeBacTONOIBCHKOMY MPHOCPEKHOMY
AHTHIMKIOHIYHOMY BuXopi (puc. 1). Ha cxia Binm CeBacTononbChbKOro npu-
OEpeKHOTO AHTUIMKIOHIYHOTO BUXOPY MIHJIHMBICTh 3Ha4€Hb COIOHOCTI
Oyna B Mexax 18,3%o0 — 18,35%o (puc. 3 (a)).

Ha puc. 3 (0) 6inpin nporpiTuii BEpTUKAIbHUNA 1IAp CIOCTEPIraeThes
B 3axiaHill yacTuHi YOopHOTO MOpSs, MEPEBaXXHO B 3aXiJHOMY KBasicTalli-
OHApHOMY IMKJIOHIYHOMY Kpyroo0iry (puc. 1). Ilounnatoun 3 mMepuaiany
33,27°cx.A. Ta faJi B CXiAHOMY HampsMi Ha IMHOMHI 45 METpiB criocTepira-
I0ThCA 2 Kynoiu BepxHboi Mesxi XTI

SAx BugHO 3 puc. 3 (0) Oimbir cononi Boau (S'= 18,5%o) criocrepiratoTbes
B 3axiJHiil yactuHi YopHOTO MOpSsi, EPEBAXHO B 3aXiJHOMY KBa3icTalli-
OHApPHOMY IHKJIOHIYHOMY Kpyroo0Oiry (puc. 1). [lounHaroun 3 Mepuiany
32,65°cx. 1. Ta gaii Ha ¢XiJ1 coNoHicTh B 1mapi 0—50 MeTpiB 3HWKYEThCS Ta
ckiranae 6m3pKo 18,3%0 — 18,35%o.

Ha puc. 3 (B) cnocrepiraetbest OUIbIN OypXJIMBUN PO3MOAUT 130TepM
y HopiBHAHHI 3 nonepeAaniMu puc. 3 (a) ta 3 (6). [Ipoxonoanuii BepTH-
KaJIbHUI 1Iap 3 HEHTPOM BEPTHKAJILHOTO Mepepidy Ha MepuaiaHi 35°cx. .
CHiBNANa€e 3 CEPEAMHOI0 IEHTPAILHOIO KBa3iCTALllOHAPHOTO IMKJIOHIY-
HOro Kpyroo0iry (puc. 1) Ta mosiBoro BepxHboi Mexi XIIII Ha rmubuni
30 metpiB. Bimpasy micns mporo mapy, Aami Ha 3axil, CIOCTEpPIraeThes
ORI MPOTPITHH IIap, SIKUK CHIBIAAAE 13 3aXiIHOI0 YACTHHOIO CXiTHOTO
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KBAa3iCTaIllIOHAPHOTO MHUKIOHIYHOTO KpyrooOiry (puc. 1). IloumHaroum 3
Mepuiany 38°cX. 1., 3HOBY ITOYMHAETHCSI IPOXOJIOTHUH BEPTUKAIBHUH Iap
1 TATHETHCS 10 Mepuaiany 40°CX.J1., Jie BXKe MPOCTSIKYEThCS BEPXHS MeKa
XTI va rmubuHi 45 MeTpiB, mo Bianorigae 3001 OUT B cXifgHii yacTHHI
YopHoro Mops 011s1 y36epexoks 3axignoro KaBkasy (paiion micta Coui).

Sk BUIHO 3 puC. 3 (B) BEpPTHKAJIBHUN PO3IOALT COJOHOCTI 3MIHIOETHCS
13 3aX0y Ha CXij JI0 LeHTpaibHOI yactuHu YopHoro mops (1o 33°cx.n.).
Jaui Ha cxin o mapaneni 43,23°nH.111. 10 Mepuiany 35°cx. 1. BigOyBaeThCs
30UIBIICHHS COJIOHOCTI, J€ MaKCHMAaJIbHE 3HAueHHS COJIOHOCTI 18,55%0 Ha
MepHiaHi 35°cX. 1. CIiBIagaEe 3 CEPEAMHOI0 IIEHTPATILHOTO KBa3iCTaIlioHap-
HOTO IMKJIOHIYHOTO KpyrooOiry (puc. 1). MiHiManbHI 3Ha4€HHSI COJIOHOCTI
~18,05%o criocTepiraroThcs Ha MepHIiaHi 37°CX. 1., 1110 CITIBMAAE 13 3aXiTHO0
YaCTHHOIO CX1THOTO KBa3iCTAIIOHAPHOTO IUKJIOHIYHOTO KPyrooodiry (puc. 1).

Binmbrr nporpiTuii BEPTUKAIBHUEN Map po3TAaIlOBAHUN Ha 3aXOJl po3-
pi3y (puc. 3 (T)) crae MPOXOJOAHINIE B CXITHOMY HampsMi IO Mapaeni
42,6°mH.111., JIe TOYMHAIOYN 3 MepHiany 36,35°cX./1. MOKHA CIIOCTepiraT
BepxHIo Mexxy X[ Ha rmuoOuHi 45 MeTpiB.

Po3noain comoHOCTI B po3pisi (puc. 3 (I')) 3MIHIOETHCS 13 3aX0/1y Ha CXijl
o mapasnerni 42,6°mH.11 10 Mepuiany 34,56°cX. 1., e 3HaYEHHS COJIOHOCTI
nocsratoTh MiHiMyMmy (S~ 18,11%o) Ta cniBnanae 3 paitonom meangpy OUT
017151 LEHTPATIbHOT YaCTUHU AHATONINCBHKOTO y30epexcoks. Jlami Ha cxif mo
napaneni 42,0°TH.II. 3HAYEHHsI COJIOHOCTI 30UIBIIYEThCS 10 MEpUAiaHy
37°cX. 1., e 3HAUCHHS COJIOHOCTI HocsraroTh 18,4%o Ta criBnagae i3 3axij-
HOIO YaCTHHOIO CXIJHOTO KBAa3iCTAaIliOHAPHOTO HHUKIOHIYHOTO KPYroooiry
(puc. 1). Ha cxin Bixg mepumiany 37°cX. 1. COIOHICTB 3HIKY€EThCS Ha = (,1%o
Ta cknagana <~ 18,3%o.

Ha puc. 3 (1) MoxxHa 1MOOAUUTH TIHOM BOJ B IICHTPI Ta OIyCKaHHIM
Ha mepudepii Mopst GOPMYIOUM KyHOJOMOAIOHUI pPO3MOIT i30TepMid-
HUX TOBEPXOHB. [1oMiOHMIA pO3MOAi TeMIepaTypy BOAX IiATBEPIKYIOTH
aBropu [15, c. 47]. Bepxus mexa XTI npocTsaraeTbes IPaKTHUHO Y3I0BK
YChOTO po3pi3y Ha HOuHI 45 MeTpiB.

Po3mosin conoHOCTI sBIIsie COO0I0 2 MAaKCUMyMH 3 COJIOHICTIO 18,5%0
(puc. 3 (m)): mepmMii MakcUMyM — Ha Mepuaiani 33°cx. ., a Apyruii — Ha
Mepuiani 38°cx.J. Ta 3MEHIIEHHAM COJIOHOCTI Ha mepudepii Mops, 110
TakoX (popMye KymojomomiOHui posmofin coioHocTi. Takuil posmoxin
COJIOHOCTI CITiBIIaa€ 3 JYMKOIO aBTopiB [15, ¢. 57].
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Ha puc. 3 (e) BuaHO 4iTKO BHpaskeHi 3 KyHONHW: MEPIIUH Kymos — Ha
Mepuiani 32,65°cx.u., skuil 30iraetbes 3 meanapom OYT, posramosa-
HOTO Ha MiBJeHb BiJI CeBacTOMOIBCHKOTO MPHOCPEKHOTO AHTHUITUKIOHIY-
HoOro Buxopy (puc. 1); npyruii Kymon — Ha mepumiani 34,69°cx.u., skui
30iraeThCsi 3 KpaeM IMIBHIYHO! YaCTHHHU IIEHTPAJILHOIO KBa3icTal[ioHap-
HOTO IMKJIOHIYHOTO Kpyroooiry (puc. 1); TpeTiii Kymoia — Ha MepujiaHi
37,77°cX.A., AKUi 30ira€ThCst 3 KPaeM MiBHIYHOI YACTHHU CXiJHOTO KBa-
31CTalliOHAPHOTO LMKIOHIYHOTO Kpyroodiry (puc. 1). Ilinilom i3orepm B
3axiHii "yacTuHi po3pi3y 30iraeTbca 3 Meanapom OUT, posramroBaHOro
Ha miBHIY Bia Kamiakpchkoro mpubepexHOro aHTHLIUKIOHIYHOTO BUXOPY
(puc. 1). Bepxus mexa XIIII cnocrepiraerbes Ha 3aXofi po3pi3zy Ha TIIU-
Oouni 30 MeTpiB 3 MONAJBIIUM 3aNIMONCHHIM JO TIHOWHU 45 METpiB B
paiioni mepioro kymouny. Jlani Ha cxix mo mapanem 43,7°TH.I1. BepXHS
mexa XTI crioctepiraeTbes OIS IPyroro Ta TPEThOro KYIOJiB Ha TIIHOH-
Hax =~ 50 MeTpiB Ta 45 MeTpiB, BIAMOBIIHO.

BeprukansHuii po3noais coaoHocTi (puc. 3 (€)) 3HAaXOAUTHCS B IPOTH-
(hazi 3 BepTHKAJIBHUM PO3MOJIIIIOM TEMIIEPATyPH BOJIH, TOOTO OLIBII MPO-
I'piTi BEepTUKAJIbHI IIapH BiAMOBIIAIOTH MEHII COJOHUM BEPTHUKAJIbHUM
mapam Ta HaBMaku. PO3MOAINT CONIOHOCTI TaKOX Ma€ KyMOJOTOiOHWN
XapakTep, KyHOJH SIKUX, CIIBIAAal0Th 3 OCHOBHUMH CJIEMCHTAMH ILIHP-
Kynsnii YopHoOro mMopsi, siki ONMCaHi /Ui PO3NOJLTY TeMIepaTypu BOIU
(puc. 3 (e)).

Pesynbratn po3paxyHKiB pO3MOAITY TEMIEPaTypu BOAM Ta COJIOHOCTI
3a goniomoroio AITK Ha OCHOBI CyImyTHHKOBHX Ta TiAPOAaKyCTHUHHUX JaHUX
Ha MEpUAIOHATBFHAX OKeaHOTpa(iuHIX po3pi3ax, MPeACcTaBIeH] Ha puc. 4.

Pucynku 3 Ta 4 moOymoBaHi 3a JIOIIOMOTOK KOMIT FOTEPHOT MPOTpamMu
ODV (Ocean Data View), mpu3Ha4eHO1 JJIsl IHTEPAKTHBHOTO JTOCIIIPKEHHS
1 rpadigHOrO BiIOOpaXkeHHs OKeaHOTpapiuHUX MPOQLIIB, TPAEKTOPIK ab0
4acoBUX PsIiB qaHux [16].

[IpoananizyBaBIIH pe3yabTaTh PO3PaxyHKIB PO3IMOILTY TEPMOXATIHHIX
XapaKTepUCTHK Ha MEPUIIOHANBHUX po3pi3ax (pHc. 4) BUOKPEMHUMO JEsKi
0COOJMBOCTI y LUX PO3MOIiIAX.

Sx BuaHO 3 puc. 4 (a), po3MOALT 130TepPM NPAKTUYHO PiBHOMIpHUH
Y3I0BX YChOTO PO3Pi3y 3a BUHITKOM IPOXOJIOJHINIONO BEPTHUKAIBLHOTO
mrapy Ha napasneni 45,15°nH.11. B paifoni 3axigHoro y30epexoxs Kpumy ta
MOSIBOIO B HHOMY BepXHBO1 Mexi XITIII.
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MiHIMBICTh 3HAYEHb BEPTHKAIBLHOTO PO3IOILIY COJOHOCTI MPAKTHYHO
piBHOMIipHA IO YChOMY po3pisy (puc. 4 (a)) Ta ckiana ~ 18,4%o.
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Puc. 4. Po3nonin po3paxosanoi remneparypu soau (Tp) i cosronocTi
(Sp) Ha MepuaioHaNBLHUX po3pi3ax B HopHoMy MOpi Ha 10BroTax:
32,34° cx.a. aas 15.05.2018 (a); 30,40° cx.a. aas 21.06.2018 (0);
30,85° cx.a. nas 08.07.2018 (B); 36,70° cx.a. auas 23.08.2018 (1);
35,77° ex.a. pas 21.09.2018 (a); 33,52° ex.a. aas 15.10.2018 (e)
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UYiTko BHpaXeHUH, MpOrpiThil BepTuKansHui map (puc. 4 (6)) crocte-
piraernes B 30Hi OUT Ta B 3axiIHOMY KBa3iCTalliOHAPHOMY IUKIOHIYHOMY
Kkpyroo0iry (puc. 1). [lounHaroun 3 mapaneni 44°mH.II. Ta Jajli B MiBHIY-
HOMY Harmpsmi o Mepuaiany 30,4°cx. 1. 3axijHOT yacTuHi YopHOTO MOpS,
PO3TaIIOBAHUH POXOIOTHIN BEPTUKAIBEHHHN IIap 3 MMOSBOIO BEPXHBOI MEXKi
XTI Ha rmubuHi 45 mMetpiB. Ha miBaeHb Bij mapaneii 42°TH.II., TaKOX
CIIOCTEPIraeThCsl MEHII NPOrpiTuii mwap Ha ropu3onTax 20—40 mMeTpis.

Po3noain cononocri (S = 18,5%0) npuOIM3HO OAHOPIAHUNA MO YCHOMY
po3pisy no mapaneni 44°nu.m1. (puc. 4 (6)). Hamni, B MiBHIYHOMY HampsiMi
BiJ mapaneni 44°mH.II., cIoCTepiraeThes 3HMKEHHs coioHocTi Ha 0,1%o,
3HAYCHHS COJIOHOCTI JIOpiBHIOBAIH ~ 18,4%e.

Ha puc. 4 () 6imp11 porpiTuii BEpTHKAIBHAHN IIap CHOCTEPITaeThCS HA
napaseni 43°H. 1., SKAH pO3TalloOBaHMH B 3aXiTHOMY KBa3iCTalliOHAPHOMY
IUKIOHIYHOMY Kpyroo0iry (puc. 1). Bepxust mexa XIII criocrepiraerbes
B IMIBJICHHOMY Harpsmi 1o mepuiany 30,85°cX. 1., TOYWHAOUHN 3 TTapajeni
41,81°mH.111. B 3001 OUT mo6nu3y 3axiqHOi YaCTHHUA AHATONIHCHKOTO y30e-
PEXOKS Ta B MIBHIYHOMY HampsiMi o mepuaiany 30,85 ¢x.j., moYrHa0uH 3
napaneni 44,65 MH.1I. B pailoHI MaTEPUKOBOTO CXHITY.

BepTukanbHuil po3noais CONOHOCTI MO ycboMy po3pisy (puc. 4 (B))
MPAKTUYHO OJHOPiiHUH Ta ckiianae 18,4%o 3 HEeBETUKUM 301JIBIICHHSIM Ha
0,05%0 Ha mapaneni 43°IH.11., OO0 3HAXOAUTHCS Y 3aXiTHOMY KBa3iCTallio-
HApHOMY IMKJIOHIYHOMY Kpyroo0iry (puc. 1).

MiHTUBICTh 3HaU€Hb BEPTUKAIBHOTO PO3MOALTY TEMIEPaTypu BOIH
CYIPOBOJDKYETHCSI HEBEITUKUM ITLAHATTSAM 130TEPM B IIEHTPAIIBHIH (MOPHUCTIN)
YaCTHHI Ta OIyCKaHHAM Ha mnepudepii cxigaoi gactuam Mops (puc. 4 (T)).
Bepxns mexa XIIL crioctepiraerbest y310BXK OLTBIIOT YACTHHU PO3pi3y Ha
mIHOWHI 45 MeTpiB, TOYMHAKOYH 3 TTapaneni 42,15°mH.11. 1o 44,8°TH. 111

BeprukaibHuiA po3Mmoiyl coIOHOCTI B po3pisi (puc. 4 (T)) Mae MakcH-
MyM 18,5%0 Ha mapanemi 42,94°mH.IIL., sIKa MPOXOAUTH MK IICHTPaIbHUM
Ta CXIJHAM KBa3iCTAIlIOHAPHUMH LUKJIOHIYHMUMH Kpyroodiramu (puc. 1).
MinimasnbHi 3HaueHHs conoHocTi 18,2%o nputamanti 10 30uu OYT B paiioni
rupina p. €umb-MpMak HeHTpaibHOT YaCTUHA AHATOMIHCHKOTO Y30€peiOKs.

Ha puc. 4 () ciocrepiraeTbcs HEBETUKHUM KyTOJI 130T€pM Ha mapaei
44°mH.11., sikuit ciBnanae 3 meanapom OUT, po3TamoBaHoOro Ha 3axij Bil
Kepuencbkoro mpuOepexHOro aHTHIMKIIOHIYHOTO BUXOpY (puc. 1). Omy-
CKaHHS 130TepM BifOyBaeThCS B palioHI MPHOEPEKHOTO AHTUIMKIOHIU-
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HOTO BHXOPY IEHTPAIBHOT YaCTUHN AHATOIIMCHKOTO y30epexks (puc. 1).
Bepxnus mexa XIIIL nmpocTsaraeTbest MPaKTUIHO Y3JI0BXK YChOTO pO3pi3y Ha
IHOWHI 47 METPIB.

Posmonin conmonocti Mae makcumyM 18,44%o0 Ha mapaneni 44°mH.In 3
MOAAJBIINM HOBUTBHUM 3MCHIICHHSM 3HA4€Hb COJOHOCTI B IMIBHIYHOMY
HanpsAaMi y3I0BxK Mepuaiany 35,77°cx. 1. Ta MiHIMyMOM 3Ha4€Hb COJIOHOCTI
18,22%0 na nepudepii Mops, B paiioni rupna p. Kuzun-Ipmak neHTpaabHOi
YaCTHHHM AHATOJINCHKOTO y30epexokst (puc. 4 (1)).

Ha puc. 4 (e) BuaHO 3 Kynonu i30T€pMiUHUX MOBEPXOHb 3 IEHTPAMHU
BEPTUKAJILHOTO Mepepi3y: Mepiinii Kynomn — Ha napanesi 42,56°nH. 1., SKkui
criBmazgae 3 Meangpom OUYT, po3TamoBaHOTo HA MiBHIY BiJ] MIPUOEPEIKHOTO
AHTHUIMKIOHIYHOTO BUXOPY IIEHTPaJIbHOI YaCTHHU AHATONIMCHKOTO y30e-
pesxoks (puc. 1); npyruit kymon — Ha mapanem 43,15°mH.1., skuit po3ra-
IIOBAaHUM MO CepeuHI MK 3aXiJHUM Ta ICHTPAIBHUM KBa3iCTallioHap-
HUMH I[HKJIOHIYHUME Kpyroodiramu (puc. 1); TpeTii Kynoi — Ha napajesi
44,06°mH.111., sIKuit 30iraetbes 3 Meanapom OUT, po3TamoBaHOro Ha ITiB-
neHHui cxig Binm CeBacTOIONBCHKOTO MPHOESPEIKHOTO aHTHIUKIOHIYHOTO
BHUXOpY B paiioHi miBaeHHoro 0epera Kpumy (puc. 1). Takox Ha pHUCYHKY
BUJIHO YITKO BUPQXEHUN OLIbILI NPOrpiTHHA BEPTUKAJIBHUIMA 1Iap 3 LEHTPOM
BEPTUKAIBHOTO Tepepidy Ha mnapaneni 43,56°mH.IL., SKUi 3HAXOIUThCS
o cepenuni Mix MeanapoM OUT, po3TamoBaHoro y MiBJEHHO-CX1THOMY
HampsiMi  BiT CeBacTOMOIBCHKOTO MPUOEPEKHOTO AHTUIUKIOHIYHOTO
BUXOPY B paiioHi miBAeHHOTO Oepera Kpumy Ta IieHTpanbHUM KBasicTamio-
HapHUM IIMKJIOHIYHUM Kpyroobirom (puc. 1). Bepxus mexa XIIL npocre-
KYETBCS T yciMa 3-Ma KyMOJIaMu: ITiJ] TIEPIINM KyTIOJIOM — Ha TITHOMHI ~
50 MeTpiB; Iix APYTUM U TPETIM KyIoJaMH — Ha TIIMOWHI 45 MeTpiB.

BepTukanbHUI PO3MOILT COJOHOCTI Mae XapakTep NMpotrudasu 1o Bif-
HOIIIEHHIO JI0 BEPTHUKAILHOTO PO3MOIUTY Temreparypu Boau (puc. 4 (e)).
YiTko BUpakeHI MaKCHMANbHI 3HaYeHHS comoHocTi (Omu3bko 18,35%o0) min
JIPYTUM Ta TPETIM KyroJiaMu i30TepM (puc. 4 (e)). SIckpaBo BHpasKeHHMA
BEPTUKAJbHUN 1Iap 3 MiHIMAJIbHUMH 3HAYEHHSIMH COJIOHOCTI (S = 18%o)
BIJINIOBiJIa€ OUIBII MPOTPITOMY BEPTHUKAIBHOMY LIApy TEMIEpaTypu BOIU
3 HEHTPOM BEPTUKAIBHOTO Mepepisdy Ha mapaneni 43,56°nH.11. (puc. 4 (e)).

MaxkcuMyM BEpPTUKAIBHOTO TPaIiEHTY PO3PAXOBAHUX 3HAUEHb TEMITepa-
TypH BOJM HA CTaHJAPTHUX TOpU30HTaX B HopHOMY MOpi criocTepiraBcs B
mrapi 10 — 20 metpiB Ta He nepesuiryBas 1,17°C M-1 (Tabm. 2).
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Tabmurg 2
MakcuMyMH BePTHKAJIBLHOTO IPATi€HTY PO3PaxXoBaHUX 3HAYEHD
TeMnepaTypu BOAU HA CTAHIAPTHUX ropu3oHTax B YopHomy Mopi

Hdara ap, m I'panienT, °C m-1
15.05.2018 10-20 0,62
21.06.2018 10-20 1,03
08.07.2018 10-20 1,15
23.08.2018 10-20 1,17
21.09.2018 10-20 1,00
15.10.2018 10-20 0,80

BepTukansHuii TpallieHT 3HAYSHB COJIOHOCTI B I CTATTI HE pO3IIIsia-
€THCSI, TAK SIK 3a3HAYAIIOCS BHILIE, 110 JIOKaJIbHUI 50-TH METpOBHIA 111ap Bep-
THKaJIbHOTO PO3MOJIIITY COJIOHOCTI BBAYKABCS OIHOPITHUM.

[IpoanaiizyBaBIId B IJIOMY PO3PaxyHKH MPOCTOPOBOTO PO3TOMALTY
TEPMOXATIHHIX XapaKTEPUCTHK B MisUTbHOMY Iapi YopHOTO MOpS Ha CTaH-
naptHux ropusontax (0, 10, 20, 25, 30, 50 meTpi) 3a nonomororo AIIK Ha
OCHOBI CYIIyTHHKOBHUX (pHC. 2) Ta TiApOaKyCTUYHIX JAaHUX MOJKHA BUOKpPE-
MHUTH JESIKI 0COOIMBOCTI y IIUX PO3MOALIAX.

[IpocTopoBuii po3noaLlI TEMIIEpaTypy BOIU MOBEPXHEBOTO Iapy B Hop-
HOMY MOpi B Tepioj] TpaBeHb-k0BTeHb 2018 poky BinmoBinae HaHOIIbII
XapaKTEepHUM pucaM, AKi IpuUTaMaHHi g YopHOTo MOps, a caMe POCTOM
TEMIIepaTypy BOAM Y HATIPSIMKY BiJ MIBHIYHOTO 3aX0O/y Ha MiBACHHUHN CXiJI.

3BepHEMO yBary Ha JIOKaJbHI MiHIMYMH TeMIIEpaTypH BOAU B IPOCTO-
POBOMY PO3ITOJIiITI:

1) y TpaBHi (15.05.2018) — y310BXK IEeHTpaIbHOT YaCTUHH AHATOMNIH-
CBKOTO y30epeskiKsi, IO CITIBIAJA€ 3 TOCHIPKEHHSIMH, SIKi OITUCaHi y poOoTi
[15, c. 50]. Lle#t MiHIMyM BUKJIUKAHHWHA CTIKUM aIlBETIHIOM;

2) y 4epBHi (21.06.2018) — y3710BX EHTPAJbHOI YACTHHU AHATOJIN-
cpKoro y30epesxoks, Kepuencbko-TamaHnchKkoro menbdy Ta paifoHy 3aXif-
Hoi yactuHu Kpumy;

3) y nunHi (08.07.2018) — y3moBx 3axigHoi yactuHu Kepuencbko-Ta-
MaHCBKOTO IIENb(y Ta MiBACHHO-CXIAHOTO y30epexoksa Kpumy, a Takox
3axigHOro y3bepexxs Kpumy;

4) y ceprHi (23.08.2018) — y3m0BX MiBASHHO-CXIJTHOTO Y30€peiOKs
Kpumy 3 BUX0OI0M B MOPHCTY aKBaTOPIirO cXiHOT YacTHHU YOpHOTO MOpSI;
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5) y BepecHi (21.09.2018) — y3noBx napaneni 44°mH.1. Bix MEepUi-
any 31,8°cx.z1 1o 35,69°cx. 1, SIkuii pO3TaIIOBaHUH HA MBHOYI EHTPAIBHOT
yactuHU YopHOTo Mopsi;

6) y »xoBTHi (15.10.2018) — y3/10BX MiBICHHO-CXIHOTO y30epexoks Kpumy
Ta paifoniB Kepuencrko-TamaHcekoro menbgy i 3axinHoi yactuan Kpumy.

[IpocTopoBuid  pO3MOALT COJIOHOCTI B TEpPiOJl TPaBCHb-)KOBTCHb
2018 poky Mae xapaKkTepHi pucH, siki npuTaMaHHi g YopHoro mops. Mak-
CUMalIbHI 3HAYEHHSI COJIOHOCTI MPHITAIAl0Th HA pallOHM 3aX1THOTO Ta CX1JI-
HOTO KBa3iCTaliOHApHUX LUKIOHIYHUX KPyrooOiriB (puc. 1) Ta B paiioHi
npotokn bocdop. MiHiMankHI 3HAYEHHS COJIOHOCTI CIIOCTEPITraroThCs
Y3I0BXK LIEHTPaJIbHOT Ta CX1IHOT YaCTUH AHATOIIHCHKOTO y30epesks; MmiB-
JICHHO-CX1aHOTO y30epesxoks Kpumy Ta KepueHncrko-Tamancekoro menbdy
I/ BIUTHBOM OLTBII PO3MPICHEHHUX a30BOMOPCHKHX BOJ Ta B paiioHi 3aXif-
Horo y30epexcks Kpumy.

Ha 3akiHueHHs BiA3HAYMMO, IO PO3poOIeHI MeTtomuku [6; 7; 8] Ta
AptomatuzoBanuii IIporpamunii Kommexe (AIIK) no3BonsioTs BigHOB-
JIIOBATH TPOCTOPOBUM PO3IMOII TEMIIEPATypH U COJIOHOCTI BOIU B MOP-
CHKOMY CEPEJIOBHUIIII 32 CYMyTHUKOBHUMHU Ta TiAPOAKYCTHYHUMH JaHUMHU B
mapi 0-50 MeTpiB B TepioJ] BeCHa — OCiHb JUIs MPOBEACHHS JIETAILHOTO
aHaJi3y CTaHy TePMOXAJIIHHOI CTPYKTYpPH.

4. BUCHOBKH

B pesyneraTti mpoBemeHOro aHaii3y TEPMOXANIHHOI CTPYKTypH MOp-
CBKOTO CEepeIOBHUINA HA OCHOBI MOOYIOBAaHUX KapT BEPTHKAIHHOTO PO3IIO-
Iy TeMIepaTypHu ¥ COJIOHOCTI BOAM B JISUIBHOMY IIapi IMHOOKOBOAHOL
gactTiHH YOpHOTO MOpsS Ha 30HAJIBHUX 1 MEPUAIOHAIBHUX pO3pizax IS
LIeCTH AT, M0 OfHIN xaTi Juia koxHOro Micsus 2018 poky B mepioa Tpa-
BEHb-)KOBTEHbB 3a pe3yibTaraMu po3paxyHkiB AIIK Oymu 3100yTi miaTeep-
JOKEHHS CTaHy TEPMOXAJIIHHOTO PEKUMY, IPUTAMAaHHOTO 10 YOpHOTo Mops
y TETUIHIA TIePioJ] POKY.

B minomy, pesynbraTd po3paxyHKIB BEPTHKAIBLHOTO PO3HOALLY Tep-
MOXaJTiHHUX XapaKTePHCTHK y TMHOO0KOBOAHIN dacTuHi YopHOTrOo MOps 3a
CYIYTHUKOBHMH Ta TiAPOAKyCTHYHHMH JaHUMHU 32 PO3POOIEHHMH METO-
JIUKaMH TTOKa3aJId MOXKIIMBICTh Ta JOIUIBHICTh 1X 3aCTOCYBaHHS B IIapi
0-50 MeTpiB B mepio] TPaBeHb-KOBTEHbB LIS TIPOBEICHHS IETATBHOTO aHa-
T3y CTaHy TEPMOXAIIHHOI CTPYKTYPH.
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[puamumu mobynosu AIIK ams po3paxyHKiB BEpPTHKaJIBHOTO Ta IMPO-
CTOPOBOTO PO3IIOALUTY TEMIICPATypH Ta COJOHOCTI BOAHM Y IEPCICKTHBI
MOXJIMBO BTUINTH IOAO CTBOpEHHsS «CHCTEeMHU aHallizy Ta MOHITOPUHTY
MOJIIB TEPMOXAIHHUX XapaKTePUCTUK Ha OCHOBI JIUCTAHIIMHUX METOIIB
BHUMIpiB», IO JTO3BOJHUTH OLIHIOBATH JWHAMIKY IMPOLIECIB B MOPCHKOMY
CepeIOBUIII, 0COOIMBOCTI MPOCTOPOBO-YACOBOT MIHJIMBOCTI TEPMOXaJIiH-
HUX XapaKTEPUCTHK Ta BIUIMB iX 3MiH Ha TiIpo0i0NOTiuHi, TiapoXiMiHi,
ripodi3uyHi NPOIecH Ta EKOCHCTEMY MOPS B LILTIOMY.

Po3pobieni meromuku ta npuHIANU modymnosu AITK st po3paxyHKiB
BEPTUKAJIBHOTO Ta MPOCTOPOBOTO PO3MOJALTY TEMIEpaTypu Ta CONOHOCTI
BOJM B MOPCHKOMY CEPEIOBHIIII 3a CYIyTHUKOBUMH Ta I'iJPOaKyCTUYHUMHU
JIAHMMH, SIKi BUIIPOOYBaHi Ha MpUKiIa i HopHOro MOpsi, MOXKYTh OyTH 3aCTO-
COBaHi JJIs1 aHAJIi3y 1 MOHITOPUHTY IHIMINX akBaTopiii CBITOBOrO OKeaHy 3
YpaxyBaHHSM iX T1APOJIOTIYHUX YMOB.
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SOMETHING ABOUT THE MENTAL MAP OF THE VIKING
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AND THE BEREZAN’ RUNESTONES)
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Abstract. The main aim of the article is to investigate the text of the
Pilgard’s runestone concerning the place name which are connected with
Ukrainian landscape, and at the same time, understanding the role of
Berezan’ Island in the trade communication is shaped by researching its rune
inscription. The main purpose of research is to understand how fellows-in-
trade in the Viking Age have perceived places and how they reflected their
mental map in the inscriptions of runestones. The content analysis method
became the principal idea of the research methodology. The research was
carried out in two stages. The first stage involved the grouping of conceptual
components into logical categories recorded in the runic inscriptions. The
second stage involved examining the text on different contextual levels. The
scientific novelty of the article is to investigate the geography information
of runestones as the mental maps, which were connected with long-distance
trade networks on the Eastern way, combining knowledge of travel routes
extended to Ukrainian landscape, and how traders encountered and experi-
enced it. The runestones show us something what the people have been pon-
dering about before. The text on the stones are perceived as a common place
for the development of the cultural experience, it attracts attention to the life
of people and the cultural environment that made impact on the stone and
where it was formed due to the trade activity of human beings. Understand-
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ing the scale of Scandinavian activities beyond the island Berezan’ fosters
the increasingly necessary knowledge to explain such term as felagi that is
found on runestone. The inscriptions on runestones were fused the physical,
humans and the cultural landscape into the mental map, which was compre-
hensible to a certain group of the Swedish fellows-in-trade. The Pilgards
and the Berezan’ runestones structured information about Ukrainian land-
scape and gave the evaluation of the purpose of a place.

1. Introduction

The islands Gotland (Sweden) and Berezan’ (Ukraine) had a strategic
situation along the major Eastern trade route. The evidence for the use
of a runestones (rune inscriptions from Pilgards (G 280)' and Berezan’
(X UaFv1914)?) seem to indicate a lingering Viking mindset [13]. Trade
and trade networks presented a vital context to impact to the Swedish trade
community to the Eastern landscape.

According to Frog, Kendra Willson, and Maths Bertell in pre-
modern environme geography would most often be construed from an
anthropocentric perspective in dialectic with circulating discourse. The
result is what can be described as a mental map, an imaginal understanding
of situated relations of places and spaces [1, p. 13].

The runic inscriptions reflect the mental map of Viking surroundings
which they as a group as fellows-in-trade created that to understand and
experience Eastern landscape. It was the special way to organize the world,
creating space and social relations.

The construction and communication of mental maps were most likely
connected with long-distance trade networks, combining knowledge of
travel routes and lands encountered there [1, p. 14].

Relations between the Swedish and Ukrainian landscape were encoded
with the runic inscriptions. The named places (logical categories recorded in
the runic inscriptions: Ru/f]steeini [‘Rofstein’], £ifur [*Aifor’]) are sites to
which runic knowledge is moored in discourse, which reciprocally constructs
those landscapes, their significance and relationships to one another.

' G 280. Samnordisk runtextdatabas, Uppsala universitet, accessed February 20, 2021,
https://skaldic.abdn.ac.uk/db.php?id=18719&if=srdb&table=mss
2 X UaFv1914;47. Samnordisk runtextdatabas, Uppsala universitet, accessed February 20, 2021,
https://skaldic.abdn.ac.uk/db.php?id=21575&if=srdb&table=mss
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Inrecent years, the understanding of runic inscriptions as an important
source of information on pooling together knowledge of different places
in the context of Viking trading networks been brought to the fore
[5, p. 173-176].

A more and more careful approach to runic stones as an instrument of
communication, a carrier of the historical memory should be taken at present.
The project by Professor M. Hansson at the Department of Archeology and
Ancient History, Lund University “Memory, Memorials and Monuments”
offered to conduct the study of sites for the establishment of runic stones
and their perception in the landscape [5, p. 173—-176].

Back Danielsson, Ing-Marie pointes out understand how rune-stones
worked as mnemonic agents. She emphasized that it is important that the
stone’s relation to other stones is considered. The stones together structured
the landscape in a certain way, and also regulated how the body was to
enter, encounter and experience this index, nexus, or gate to other lands.

Back Danielsson, Ing-Marie maintaines that not only places but also
families were tied together in the landscape through the rune-stones.
They resulted in shared experiences of landscape, life and death — that is,
commemoration. In this way, individuals, collective memory and rune-
stones were seamlessly interwoven [4, p. 81].

The scientific attention of Christoph Kilger, Senior lecturer in
Archaeology at Department of Archaeology and Ancient History, Uppsala
University directs on investigating of runes, trade and silver, that were
deeply interconnected within the context of Viking trading networks that
were intellectually stimulating environments pooling together knowledge
and ideas from different places [8, p. 49—63].

Christoph Kilger highlighting that from a social perspective, island
societies like Gotland were not backwaters, but at the forefront of trade and
communication across the Viking world [8, p. 61].

As Kilger demonstrates, the trading communities of the Baltic may have
provided the social and intellectual environment needed for the development
of the short-twig runic system [8, p. 61].

According to Swedish archaeologist and runologist Laila Kitzler
Ahfeldt a contextual approach towards runes is key to understanding their
social significance, the circumstances in which they were used, and by
whom [9, p. 151-161].
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Laila Kitzler Ahfeldt discusses the runic research in a wider perspective,
such as identity, networks and the role that islands play as nodes of
interaction and communication, and to examine change and continuity from
a long-term perspective.

In addition, the author emphasizes that the Eastern Route affected
lives at the level of individuals, processes connected with it also
operated at the level of geopolitics, of which mobility is a significant
factor.

An increase of research interest in the study of the geographical
conceptions as revealed in Old Norse and in classical texts through place
names, terms of direction and geographical descriptions is evident from
the latest developments of Frog, Kendra Willson, and Maths Bertell
[1, p. 11-25].

The strategic purpose of the article is to review two runestones (Pilgards
(G 280) and Berezan’ (X UaFv1914)) referring to Viking trading networks
which were pooling together geography knowledge about Ukrainian
landscape in the eyes of the Swedish trade community.

The main task of the research is to study runic texts from the Samnordisk
runtextdatabas?®, as well as their logical categories that link runic meaning
to an understanding of the mental map in the eyes of Scandinavians, which
they as fellows-in-trade created [13].

In general, in terms, the text of Pilgard’s runestone analyzed concerning
the place names, which are connected with Ukrainian landscape, and
at the same time, understanding the role of Berezan’ island in the trade
communication is shaped by researching its rune inscription.

2. Methods and procedures
The electronic database Samnordisk runtextdatabas (Uppsala
University)* has been used to reagard Berezan’s runic inscription from a
textual perspective. Providing the quotation of the runic inscription in the
article should be performed through transliterations in the informal way, far
from the standard according to the electronic database.

3 The aim of Scandinavian Runic-text Database is to collect all Scandinavian runic inscriptions
digitally. It has been to collect all Nordic rune-texts, including those found outside the Nordic
countries, in a machine-readable format for the benefit of a number of disciplines.

4 “Samnordisk runtextdatabas”, Uppsala universitet, https://skaldic.abdn.ac.uk/db.php?if=srd-
b&table=srdb
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The Scandinavian runic inscriptions are supplied with normalisations
in the Old Norse, and in the case of the Swedish inscriptions, there are
also norms in the Runic Swedish respectively. The content analysis method
became the principal idea of the research.

The research demands the following steps in studying Berezan’s and
Pilgérd’s Scandinavian rune inscription:

1. Examining Berezan’s and Pilgard’s rune text within different levels
of contextuality.

2. Determining a meaning for the text as a mini-narrative about the land-
scape, understanding of situated relations of places and spaces.

3. Establishing a group of signs as a text, identifying its basic compo-
nents.

Gaining a deeper understanding of the Berezan’s and Pilgérd’s texts and
its historical runic commemorative tradition by combining knowledge from
various connected inscriptions from Swedish landscape.

Application of the method of the content analysis to the given study pro-
vides deeper understanding of the text and its historical information about
Berezan’s and Pilgard’s runic inscriptions and the Viking trade.

Then the paper dwell upon the limits of modern understanding of the
rune information, which leads to further modifications.

The Scandinavian runic inscriptions are a unique, authentic and reliable
historical source. The runic monuments are considered an example of the
material embodiment of the Viking Age, the public art and the Historical
Memory.

The Berezan’s and Pilgdrd’s Scandinavian runestones are the evidence
of the Viking trade, the mini-narrative about the landscape. The Scandina-
vian runic inscriptions usually have strong and weak points.

The benefits include universality of human experience as well as orig-
inality and uniqueness of documents. Fragmentary and laconic nature; as
well as homogeneous words in the text belong to the shortcomings.

Runes have surpassed time, geography, language and culture. Through
centuries inscription provides the historical information that is not available
in other sources.

In this respect, runes are not only one of the roots of the modern North-
ern European culture, but also they find their embodiment in the Eastern
European culture, including Ukrainian.
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3. The inscription on the Pilgard’s runestone: there are something
about the mental map of Vikings and Ukrainian landscape

Each Scandinavian runic stone tells a story. It’s rather the history that
accompanies every stone. The runic inscription on a stone spurs on the desire for
presence, involvement, experience of customers marked instead of impressions.

According to Ahfeldt Kitzler the runestones show relations between
sites and regions on several levels, i.e. the runic inscription, the artefact and
the context —i.e. where and in what circumstances it was produced used and
found — united into the same object [9, p. 151].

The material offered to the historian by runic inscriptions includes
original data on geographical names, which were connected with the
Viking trade. They contain data on medieval social and economic history
that points to journeys to the east helps to establish the mental map where
people had travelled, and indicates the function of the trade route to the
Dnipro and further to the south.

Place names represented on runestones represent the destination: only
the large water routes to the east were important.

According to Christoph Kilger, Viking trading networks were intellectually
stimulating environments pooling together knowledge and ideas from different
places. Runic inscriptions represent an important source of information on
aspects of Gotland’s long distance trading networks [8, p. 50].

The famous Pilgérds stone from north-eastern Gotland, provide direct
evidence for the people who were participating in these expeditions. The
original location of the runestone is not known, but it was probably situated
not far from a Viking Age harbour in Boge bay. Pilgards is dated to the 9th
or 10th century [8, p. 50].

The runestone from Pilgdrds (Gotland, Sweden, G 280) refers to the
southern trade route along the Dnipro River. The monument was found in
1870. The stone is 60 cm long and 36 cm wide.

The text is executed on six longitudinal strips divided by limiting lines:

biarfaa : statu : sis[o] stain § hakbiarn :brupr9 rupuisl : austain : imuar
is affa] : stlai]n[a] : stata : aft : raffa] q su[p] furi : vulf]staini : kuamu 9
uit i aifur : uifil § [bajup [u=m] [13]

The inscription mentions an unsuccessful expedition into the interior of
Rus’, which tragically ended near the rapids of Aifur on the Dnipro River.
The inscription says:

129



130

Alla Kurzenkova

Brightly painted, this stone was raised by Hegbjarn and his brothers
Rodvisl, Austain and Emund. They have raised stones in memory of Ravn
south of Rufstain. They penetrated far into the Aifur. Vivil was in command
[14, p. 128].

The inscription commemorates a man who must have died south of
Ru[f]steeini [‘Rofstein’] while travelling in &£ifur [‘Aifor’]. The latter
indicates one of the dangerous Dnipro cataracts, whereas the former has
been identified as a cliff located close to the cataract.

The place names £Lifur [*Aifor’] and Ru/f]stceini [‘Rofstein’] are of the
greatest interest in the inscription. The name Ever fierce [ Aifor’] occurs in
a text drafted for Constantine VII around 950.

Chapter Nine of Constantine’s De administrando imperio [‘On How to
Manage an Empire’] depicts the Rus’ as based on the Middle Dnipro and
points north, and ‘all the Rus’ constitute an elite preoccupied with tribute-
collection and trade. The boats are fitted out and laden, and the Rus’ set
forth in convoy as far as the Dnipro Rapids.

“At the fourth great rapid, which in Rus’ is called Airfor, everyone
brings their ship to land and those who are in it stand watch after they
disembark. These sentinels are necessary because of the Pefchenegs who
lie constantly in ambush. The rest take their belongings out of the dugouts
and lead the slaves, fettered in chains, across the land for six miles, until
they are past the rapids. After that they transport their vessels, sometimes
by hauling them, sometimes by carrying them on their shoulders, past the
rapids” [3, p. 58-59].

The toponym Ru/f]stceini [‘Rofstein’] is not known from other sources;
therefore, its interpretation is hypothetical. It is connected with the first of thrust
of the Neiasytetskyi threshold, which was called Rvanyi kamin [2, p. 271-273].

On the Pilgards stone six male persons of the expedition are mentioned,
out of which four were addressed as brothers. As contemporary sources the
runestones allow us to get glimpses of the organization of long-distance
enterprises [8, p. 52].

One feature of island societies as suggests Christoph Kilger is the
formation of collective identities through in-group identification and its
maintenance through intra-group interaction [8, p. 52].

According to Christoph Kilger, the brothers mentioned on the Pilgards
stone might not necessarily be relatives in a biological sense, but they might
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have rather considered themselves as brothers, companions, or fellows
engaging in common enterprises abroad.

Perhaps, these fellowships were the basic elements of the networks
operating from Gotland, recruiting male members of big families originating
from different farms on the island [8, p. 52].

In his discussion on the Pilgard stone, its origins and the intellectual
environment behind the inscription, Magnus Kallstrdm suggests that north-
eastern Gotland and especially the area of Bogeviken could have been a center
for the use of runic inscriptions during the early Viking period [8, p. 127].

From a social perspective, island societies like Gotland were not
backwaters, but at the forefront of trade and communication across the
Viking world [8, p. 61].

4. The Berezan’ runestone about the collective memory
of the Swedish trade community

The only find of a runestone in the east came to light on the island of
Berezan’ near the mouth of the Dnipro (Ukraine). Travelling across water
was nothing new for Scandinavians. During the Viking Age, people, trade
goods, and ideas flowed into its waters from regions as far removed as, for
example, Rus’.

The runestone reflects especial knowledge that was driven by extensive
contact with the outside world. It is obvious example of unique tradition of
raising stone that occured on Berezan’ island during the Viking Age.

The island is mentioned in De administrando imperio as the island of
St. Aitherios, where the Rus’ usually rested on their way between Kyiv and
Byzantium. Information about St. Aitherios Island is found in chapter 9 of
the treatise “On How to Manage an Empire,” describing movement towards
Rus’ on “the way from the Varangians to the Greeks.”

Thus, from the text of Constantine Porphyrogenitus it can be seen
that the Rus’ reequipped their monoksily for sea travel on St. Aitherios
Island, and perhaps such a staging post on the island was not uncommon.
Byzantine emperors were concerned about the presence of the Rus’ on
the Lower Dnipro and near the island of St. Aitherios, as reflected in the
agreement between Byzantium and Rus’, signed by Prince lhor in 944,
which stipulated that the Rus’ did not have the right to winter at the mouth
of the Dnipro on St. Aitherios Island.
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Most likely, the settlement on Berezan’ Island in the 10" through
12" centuries occupied a very small territory. The island was of too great
strategic value to the Byzantine Empire to allow the Rus’ to inhabit it during
winter, as it could lead to colonization of the area by the Rus’. On the return
trip, the island served as the last resting place before facing rapids, portages,
and the backbreaking oar work of fighting the river’s currents [13, p. 231].

In the Viking Age in the Gulf of Finland there were several islands and
places named Birkala, a place name similar to Berezan’ Island. These places
were located on “the way from the Varangians to the Greeks.”

Perhaps, local involvement and the importance of Berezan’ Island in
trade contacts in the Viking Age were especially notable.

The Berezan’ runestone memorialized merchants with enough
information to reconstruct at least some of the routes they took.

The stone excavated in 1905 on the island of Berezan’ in the mouth of Dnipro
on what was known as the Varangian Way “from the Varangians to the Greeks”.

The stone was found in a later grave and the original place is unknown.
The stone lay in the tomb under the head and the runic inscription turned
down. It is 48 cm wide, 47 cm high and 12 cm thick, and it is presently
located in the Odessa archaeological museum?®.

What makes the Berezan’ runestone more interesting is that the Vikings
trade campaigns from the Swedish lands to Byzantium proceeded along the
Dnipro, which is pointed out in Eastern European toponymy and recorded
in the runic inscription from the Pilgérds.

The inscription indicates the commercial interest of the Vikings in the
Eastern route, therefore the inscription on the Berezan’ stone should be
understood in connection with the function of the Dnipro trade way.

The monument is dated to the second half of the eleventh century:

krani : kerpi : (h)alf : pisi : iftir : kal : fi:laka : si(n)S.

[‘Grani made this vault in memory of Karl, his partner’] [X UaFv1914] [13].

A slab was raised by Grani in memory of his companion Kar/ together
with whom he made a trip, probably to Byzantium.

The memorial runic monument was established not by relatives of the
dead, but by his companion, the partner.

* Registration number 50378
¢ XUaFv1914;47. Samnordisk runtextdatabas, Uppsala universitet. https://skaldic.abdn.ac.uk/
db.php?id=21575&if=srdb&table=mss
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Therefore, it is unique for Eastern Europe. The stone is testimony to the
wide-ranging activities of Scandinavians in the east.

Karl and Grani, mentioned on the stone of Berezan’ island can be
identified as fellows-in-trade from Gotland, Upland, or Vistergdtland, as
suggested by the use of the term “felagi” (Figure 1).

3
i félagi (fostra Porgnys) = partner

25 (foster-son)

2
15 felaha (sinn) = partner

1
0,5

0 r

Sweden Ukraine

Figure 1. The distribution of the word “felagi”
in Swedish runic inscriptions

The study shows that the term “felagi” occurs in Swedish runic
inscriptions, the term “felagi” has often been generalized to fellow-in-trade,
meaning “joint property” (felaha = partner: Vg 112, Vg 122, Vg 182, U 391,
G 280) [13].

According to Judith Jesch term such as félag (a fellowship or partnership)
suggests close-knit groups [6, p. 184].

Etymologically, the word appears to suggest trade, or at least some
activity based on common property. This contractual implication of the term
is illuminated by the loan word feolaga in Old English (‘fellow’) [6, p. 235].

The term “felagi” has often been generalized to friend/comrade but the
actual meaning is rather “joint property”.

Thus, the term has been interpreted as fellow-in-trade, the exact meaning
conditioned by each individual inscription.
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Karl and Grani, mentioned on the stone of Berezan’ island, cannot be
clearly identified, although they may be from Gotland as suggested by the
use of the term “hvalf’ (coffin/vault)) found only in this region.

This word was borrowed into English where it become fellow.
Its primary meaning is shown by its etymology. The first element is Old
Norse fe, “money” the second is related to the verb to the leggia to “lay”.

Thus “fellow” is someone who laid down money in a common
enterprise, a business partner. This sense is certainly recorded in runes.
Presumably this is a relic of two partners in trade one of whom died on
their travels [10, p. 51].

%

Figure 2. The map with the place names mentioned in the Swedish
rune inscriptions marked out along the Eastern trade route
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So, a rare piece of evidence from the end of the 10" to the beginning
of the 11" centuries is a runic inscription carved into a stone on Berezan
island, which testifies that a considerable part of the travelers on the Dnipro
route came from the Swedish community.

So, either the merchants travelled in felag with Scandinavians, or used
people in as intermediaries.

Crossing along the Dnipro and further was the step towards exploring
into the unchartered territories, including the Ukrainian landscape that
connected the Viking Age Scandinavians trade community with established
Eastern trade route into their mental map.

It is important that Berezan’ stone structured the landscape in a certain
way and regulated how traders encountered and experienced it.

Not only places, but also evidence of fellows-in-trade were brought
together in the landscape through runestones (not only the one on Berezan’
island, but also those in Gotland, Upland, and Véstergotland).

Finally, that resulted in a common understanding of the landscape where
the runestone was erected as well as creation of the mental map in the eyes
of Scandinavians.

5. The runestones as mnemonic agents

The Scandinavian runic inscriptions constitute unique and reliable
historical sources. Each Scandinavian runic stone tells a story. When
someone encounters a runestone, they don’t just observe it. The runic
inscription on the stone makes them feel part of the life experience of the
deceased.

The stones are examples of multi-media, demanding the evoking and
engaging of an array of bodily senses. The rune-stones as images worked
as focal points that transformed the place and affected the directionality in
the landscape [4, p. 76]. A single runestone may have affected, and in some
instances perhaps controlled, movement in the landscape.

The stones signal the destination of the path through islands Pilgards and
Berezan’ making they an integral part of the general concept of movement.
It is here that the layering of the past with a human dimension takes place.

The Scandinavian runic stones of the Age of Vikings are eyewitnesses
of existence of Viking trade, mini-narratives about landscape of the Age of
Vikings.
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The Pilgards and the Berezan’ Scandinavian runic stones from the Viking
Age are evidence of the Viking trade and a mini-narrative about the Viking
age landscape. The text on the stone is understood as commonplace for the
development of cultural experience. It highlights the human lives, activ-
ities, and cultural environment that influenced the existence of the stone.

The runestones were placed where people repeatedly walked, met, and
travelled. Commemorative practices are performative and recurring in
nature, which is why it is important to point out that it was not only the rune
stone carvers that travelled in the landscape.

Back Danielsson, Ing-Marie pointes out that different classes and gen-
ders inhabiting the landscape, perhaps transporting things, goods, people
and information from one place to another [4, p. 79-80].

This is an obvious statement, since the power relations expressed by
rune-stones must be implemented where they can have an impact on people,
in this case on roads and routes where people commonly travelled [4, p. 80].

The runestones are striking monuments in the landscape. Understanding
the landscape and analyzing the potential connection of a runestone with
other monuments within the same area are important in its general analysis.

The meaning of landscape is connected to people, territorial factors, and
the importance of social connotations through connections to a wider world
[14, p. 138].

In order to understand a monument it is necessary to analyze its geo-
graphical factors. Trade routes are commonly found near a runestone.

Connections to runestones, in turn, entail a broad historical scope, in
which the monuments are seen not only as products of their time, but also
as testaments of the past.

The Pilgards and the Berezan’ runestones held a general mnemonic
function part of social memory. The runestones were an individual expres-
sion in the sense that they reiterated the deeds of a deceased person.

However, it should be emphasized that individual memories would not
exist were it not for a social memory that provides the foundation and con-
text for them. Social memory here refers to the selective preservation, con-
struction, and obliteration of ideas about the way things were in the past in
favor of interest in the present [15, p. 234-39].

It is important that runestones were erected in past places of importance,
such as along the Eastern way. Due to such usage, a runestone both reminds
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people of the past and, at the same time, brings something new to the equa-
tion. A runestones can be regarded as a memory object, i.e. a mnemonic
citation.

In this paper, it has been shown that the Pilgards and the Berezan’
runestones structured the landscape in a certain way and also regulated how
traders encountered and experienced they. Not only places, but also evi-
dence of fellows-in-trade were brought together in the landscape through
runestones.

This resulted in a common understanding of the landscape where the
runestone was erected as well as the life and death of the deceased, in other
words, honoring their memory.

Runestones were seamlessly interwoven in both individual and collec-
tive memory. The work of memory is a practical performativity based on
experience, a profoundly material and strongly embodied process.

Commemorative practices are performative and recurring in nature,
which is why it is important to point out that it was not only the runestone
raiser that traveled through the landscape [4, p. 79].

The Berezan’ runestone had an impact on people, in this case of the
commonly traveled Eastern trade route.

Such a practice-based approach serves to create a more dynamic per-
spective on the runestone as a monument and how it actually linked people
together and is thereby connected to the Swedish trade community. Those
forces of regularity in combination with repeated performances have built
memory.

6. Conclusions

In the process of long-distance Vikings trade networks on the Eastern
way Ukrainian geographical space turned into social and was reflected in
the inscriptions of the Pilgards and the Berezan’ runestones.

The inscriptions on runestones were fused the physical, humans and the
cultural landscape into the mental map, which was comprehensible to a
certain group of the Swedish fellows-in-trade.

The Pilgards and the Berezan’ runestones produced memorable situa-
tions: the Vikings imagined space from their anthropocentric perspective.
They structured information about Ukrainian landscape and gave the eval-
uation of the purpose of a place.
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An interest in the landscape settings of monuments has been growing
over the past few decades and it has been demonstrated that landscape is
not just a neutral backdrop but an integral part of Pilgards and the Berezan’
runestones.

As Johnson suggests: “people in the past did not simply live, dis-
card items, and build on sites, but they also interacted with the landscape
beyond”.

The role of memory had been crucial to both the initial creation and
subsequent use of rune inscription and its information.

Runestones may essentially be fragments of memory in the sense that
they serve to activate memories of distant places and trade activity.

Finally, runestones were seamlessly interwoven in both individual and
collective memory. Such circulating knowledge of landscape was an inte-
gral part of rune inscriptions. We can assume that a single runestone on
Berezan’ island may have affected and, in some instances, perhaps con-
trolled movement in the Eastern landscape.

References:

1. Bertell, Maths, Frog & Willson Kendra (2019). Looking across the Baltic
Sea and over linguistic fences. In Contacts and Networks in the Baltic Sea Region:
Austmarr as a Northern Mare nostrum, ca. 500-1500 AD., edited by Maths Bertell,
Frog and Kendra Willson. Crossing Boundaries: Turku Medieval and Early Modern
Studies. Amsterdam University Press, 11-25.

2. Braun, F. A. (1911). Dneprovskiy porog v runicheskoy nadpisi. [Dnipro
Threshold in the Swedish Rune Inscription]. Shornik arheologicheskih statey,
podnesennyiy A.A. Bobrinskomu [Collection of archaeological articles in honor of
A. A. Bobrinsky], pp. 270-276. (in Russian)

3. DAI (1967) = Moravchik, G. (1967). Constantine VII Porphyrogenitus,
De administrando imperio. In: Greek text with English trans. by Jenkins,
R. J. H. Washington. DC: Dumbarton Oaks Center for Byzantine Studies, 58—59.

4. Danielsson Ing-Marie Back (2015). Walking down memory lane: rune-
stones as mnemonic agents in the landscapes of late Viking-age Scandinavia,
In Early Medieval Stone Monuments: Materiality, Biography, Landscape, ed. Howard
Williams, Joanne Kirton and Meggen Gondek. UK: The Boydell Press, 62—86.

5. Hansson, Martin (2014). Life in Medieval Landscapes: People and Places
in the Middle Ages. Papers in Memory of H. S. A. Fox. European Journal of
Archaeology, 17(1): 173-176.

6. Jesch, Judith (2001). Ships and Men in the Late Viking Age. The Vocabulary
of Runic Inscriptions and Skaldic Verse. The Boydell Press, Woodbridge, 344 p.

7. Kallstrom, Magnus (2012). Gotlandic Picture Stones as Sources for
Runology and the History of Scandinavian Languages. In Gotland s picture stones:



Chapter «Historical sciences»

bearers of an enigmatic legacy, Gotldndskt Arkiv 84.,ed. M. Herlin Karnell. Visby:
Gotlands Museum, 119-128.

8. Kilger, Christoph (2020). Long distance trade, runes and silver: a Gotlandic
perspective. In Relations and Runes — The Baltic Islands and Their Interactions
During the Late Iron Age and Early Middle Ages., ed. Laila Kitzler Ahfeldt, Charlotte
Hedenstierna-Jonson, Per Widerstrom and Ben Raffield. Riksantikvarieimbetet:
49-63.

9. Kitzler Ahfeldt, Laila (2020). Islanders’ attitudes to runic script — personal
objects with runic inscriptions on Oland, Gotland and Bornholm. In: Relations
and Runes — The Baltic Islands and Their Interactions During the Late Iron Age
and Early Middle Ages. Laila Kitzler Ahfeldt, Charlotte Hedenstierna-Jonson, Per
Widerstrom & Ben Raffield (Eds.) Riksantikvariedmbetet, pp. 151-161.

10. Page, Raymond Ian (1987). Reading the past runes. London: Published for
the Trustees of the British Museum by British Museum Publications.

11. Peterson, Gary Dean (2016). Vikings and Goths: A History of Ancient and
Medieval Sweden. Jefferson, North Carolina: McFarland & Company.

12. Siljedahl, Carl-Olof, & Jacobsson Oscar (2017). People, Runestones and
Landscape in Vistergotland. In Lund Archaeological Review, 23, 135-49.

13. Uppsala universitet. “Samnordisk runtextdatabas”. Accessed February 20,
2021. URL: https://skaldic.abdn.ac.uk/db.php?if=srdb&table=srdb

14. Van Dyke, Ruth (2011). Imagined pasts imagined. Memory and ideology
in archaeology. In Ideologies in Archaeology, edited by Reinhard Bernbeck and
Randall McGuire, Tuscon: University of Arizona Press, 233-53.

15. Westholm, Gun. (2009). Gotland and the surrounding world. In The Spillings
Hoard. Gotland's Role in Viking Age World Trade., ed. A.-M. Pettersson. Visby:
Fornsalens Forlag, Gotlands Museum, 109-52.

139



Iryna Rusanova, Iryna Chernova

CHAPTER «ARCHITECTURE»

CURRENT PROBLEMS OF PRESERVATION
AND DEVELOPMENT OF HISTORICAL AREAS
OF THE CITY

AKTYAJIBHI ITPOBJIEMU 35EPEXKEHH I
TA PO3BUTKY ICTOPUYHHUX PAHOHIB MICTA

Iryna Rusanova'
Iryna Chernova?

DOI: https://doi.org/10.30525/978-9934-26-077-3-8

Abstract. The work is devoted to the analysis of modern approaches
to the use of objects of architectural and historical heritage and the
conceptual solution of issues of use and preservation of historical areas
on the example of Zaporizhzhia. The work analyzes modern approaches
to the preservation of the urban historical environment in the context of
sustainable development of the city, the means of reconstruction of historic
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stages and measures to implement the concept of reconstruction based
on the characteristics of construction and analysis of the functional use of
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buildings in the context of the environment. The author concludes that the
state of preservation and use of historical and architectural monuments in
Ukraine lags far behind the leading foreign countries, and to effectively
solve the problem it is necessary to apply a comprehensive approach to
the revitalization of historic cities.

1. Beryn

VYpbanictuuHuil Tomoc cyyacHoi YKpaiHu sIBii€ COOOI0 MYJbTHCE-
penoBuIle, ke NoTpeOy€e IPYHTOBHOTO BUBYEHHS Ta OCMHCICHHS B Pi3-
HUX aclleKTaxX. 30KpeMa, 3HauHUil iIHTepec MPeACTaBIAIOTh PI3HOMAHITHI
MiXOAM 0 BU3HAYCHHS ICTOPUYHUX €TamiB (POpMyBaHHS MICT YKpaiHH,
aJpKe Ha TepeHax Cy4yacHOi JiepyKaBU MOKHA BUJIIUTH 1CTOPUKO-aPXITEK-
TypHI apeajy JaciB aHTHYHOCTI, MaraeOyp3bKOro Mpasa, iHAYCTpPiabHi
Mmicta XIX — cepennan XX CTONITTS, SKI pO3TalIOBaHi MOpPyY i3 cydac-
HOIO 3a0yJI0OBOFO.

[Torpu meBHI 3pyIICHHS, JOBOJI aKTyallbHOK 3aJIUINAETHCS MPoodIeMa
30€pekKEHHs, pecTaBpailii Ta PO3BUTKY ICTOPUYHHMX apeaiiB y MIChKil
3a0ynoBi. Y mpoBigHUX 3apyObKHUX KpaiHax Hapasi chopMoBaHE HaNCKHE
MIATPYHTS Ul TapMOHi3alii Ta peBiTanizauii iCTOpUYHUX MICT, HATOMICTh
B YKpaiHi, Ha)aJb, IPEBAIIOE CIIOXKHBAIIbKE CTABJICHHS JI0 0araroi Kyib-
TYpHOI CHAJIUHHU, SKE IPU3BOAUTH A0 AUCTAPMOHINHOCTI iCTOPUKO-KYIIb-
TypHOro JaHamadry 6ararbox Micta. MicTo 3amopixoks MOciae Barome
MiCIle y 3arajJbHOMCpPXaBHIN COIiaIbHO-EKOHOMIUHIN CTPYKTypi KpaiHwu,
MIEBHOIO MIpOI0 BIUIMBA€ HA BHYTPINIHBOACPKABHUM Ta MIKHAPOIHUH
PO3TOJIN TIpalli, MPOTe HEJOCTATHBO peai3ye BIACHUHA peKpealidiHui Ta
ICTOPHUKO-KYJIBTYpHHUH IMOTEHITiaN, TIOYACTH 1 yepe3 Heabae CTaBICHHS JI0
ICTOPHKO-apXITEKTYPHOT CITa IIIHHH.

30epeKeHHsS Ta peBiTai3allisi MiCbKOTO iCTOPHYHOTO CEpPElOBHINA B
KOHTEKCTI CTaJOro PO3BHUTKY MicTa HaOyBae HOBOTO 3HAUCHHS 3 OTJISTY Ha
CYYacHi COIaIbHO-CKOHOMIYHI MOTPEOU, EKOJOTIYHI BUKIMKK Ta HASBHUN
ICTOPHUKO-KYJIBTYpHHI ToTeHnian. J{ing 30asaHcyBaHHS CydacHUX HOTpeO
JIIONMHYU 1 OOCTOIOBAaHHS 1HTEpECiB MPHUMICIIHIX MOKOJiHB, IX MpaBa Ha
koM(GopTHE Ta Oe3NeuHe JOBKULIS CIIOHYKae 0 MOIIYKY HIISAXiB 30epe-
JKEHHS Ta OHOBJICHHS iCTOPHYHOTO CEpPEIOBUINA MICTa SIK TOJIOBHOTO YMH-
HHUKa HOTO KyJIBTYPHOTO PO3BHUTKY. Lle 1 3yMOBIIOE aKTyalIbHICTh OKpECIIe-
HOI IpoOIeMH.
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2. HaykoBo-mMeToqu4Hi 3acaau 30epeKeHHs
icTopuyHOroO cepenoBHINA

3a0ymoBa 3amnopixoks BinOyBaacs BIPOIOBXK KUTBKOX CTONITH ITiJl BILTH-
BOM pI3HMX YHMHHHKIB: TOJITHYHHMX Ta COLIaJbHO-EKOHOMIUHHUX peaiid,
JUSUTBHOCTI IHCTUTYLIHM Ta OKpEMHUX OCOOUCTOCTEH, 0COONMMBOCTEH KITiMaTy,
crerudikyn JaHAMAPTY MICHEBOCTI Ta 3MIiHH apXiTEKTYpHO-OyHiBEIBHHX
KOHIIeNIii. J[MHAMIYHI 3MiHA Ha Cy4acHOMY €Talli PO3BUTKY MICTa MOCHIIIO-
I0Th IHTEpeC 70 CTPYKTYPH MIiCHKOTO TPOCTOPY, BUSIBICHHS 3aKOHOMipHOC-
Tel y oro Tpanchopmartii. Y 3amopixoks MpoTAroM OCTaHHBOTO Yacy 3’ sSBHU-
JIUCh HOBI KHTIIOBI KOMIUIEKCH 1 JIOPOTH, Ha MICIIi KOJHUIITHIX TIPOMHUCIOBUX
30H TOCTarOTh O(ICHI ¥ TOProBelibHI NEHTPH, MepeOyIOBYIOThCS TMapKH,
3MIHIOETHCS THPPACTPYKTYpa, alie il 30UTbIIYEThCS TEPUTOPIs JCTTPSCUBHUX
JIOKAITIF Ha MiCIll KOJIMIITHI TPOMHUCIIOBHX MaiIaH4YHKiB. BogHowac 3pocrae
W CBIJIOMICTh MIiCHKHX MEIIIKAHIIB, SIKi 0OCTOIOIOYH CBOE TPABO Ha MPOCTIp,
OepyTh aKTHBHY y4acTh y OOTOBOPCHHI HOBAIIil Ta BCE YaCTIlle BUCTYIAIOTh
IIPOTU HEOOIPYHTOBAHHUX, a 1HO/II HABITh LIKIJIMBUX, TIEPETBOPEHb.

BuBueHHS apXiTeKTypHO-IUIAHYBaJIbHUX 3aCO0M BHUKOPUCTAHHS apXi-
TEKTYPHUX I1aM’SITOK y IUIaHYBaNbHill CTPYKTypi MiCTa JJO3BOJIUTh, HA HAII
MO, PO3POOUTH KOMIUIEKC TIEBHX 3aXOJiB 31 30€pe:kKEHHS Ta aKTyali-
3alii KyJIBTYpHOT CHIaJIIMHNA, CBOEYACHO BHUSIBUTH MPOSBU Ta OCOOIMBOCTI
MICTOOYIIBHOI AeTpajalii icTOpHYHUX PaioHIB MicTa.

[TpoGnema 30epekeHHsT CepeloBHINA ICTOPUYHMX MICT HE HOBA, Ha
Hel 3BepTalli yBary BITYM3HSHI Ta 3apyOiKHI ITOCHITHUKH. HaykoBi po3s-
POOKHM 3aCBiTUyIOTh TIEBHHUW IHTEPEC O HAYKOBOTO OOTPYHTYBAHHS KITFO-
YOBHX 3acaJl BUKOPHUCTAHHs, 30epe)KECHHS Ta pereHepariii MicToOyIiBHUX
KOMIUIEKCIB 3 icropuuHoto 3a0ymoBoto (beps M., [Ipubera J1.) [3; 28-30],
OKpeMi TOCTITHIKH 30CePeKYBAUCH Ha MPOOIeMi pereHeparii 3a0y10Bu
punkoBux monl (M. Kamutinceka, O. Pubuuncekuii [14; 33] Ta in. IIpote
MUTaHHA BiA0YOBH iICTOPMYHUX KBapTajiB MICT 3aJHMIIAETHCA HEAOCTAT-
HBO JIOCTIIPKSHHUM.

VY mu3ui TeopetnyHux npaips M. ber3a, B. Beuepcokoro, I. [TeTpumms,
JI. TIpuberu, O. Pubunncekoro, M. Scinckkoro Ta iH. [3; 6; 22; 28-30; 78;
33; 43] mocHiKEHO apXiTeKTypy Ta INIaHyBaJIbHY CTPYKTYPY iCTOPHYHUX
MICT, IPUHIIMIIN, CIOCOOH 1 TI1IX0/TU BITHOBIICHHS iX cepenopuima. B oxpe-
MHUX Tpansgx IPYHTOBHO BHWKIIAJICHI TEOPETHYHI aCIEeKTH JOCIIKCHHS,
pereHepariii Ta BiTHOBJICHHS iIcTOpUYHUX MicT: M. /IbomiH, M. KariHchKa,
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H. Jlemenko, O. [Tnamenuipka, C. Tonmiko Ta iH. [8; 14; 18; 23; 39]. Baro-
MU BHECOK 3pOOJICHO BYCHHUMHU, SIKI pO3pOOSUIM MUTaHHS (OpMyBaHHS
MOCENIeHb Ta 3arallbHUX MPHHIMUIIB MICTOOYAyBaHHs PI3HUX TIEPIOJiB:
JI. ITpuGeroto, T. Tperyoosoto, B. Tumodienkom, I1. Puakopum, I. dominum,
T. CaBapenchkoro, b. I[Tocanpkum, B. KaninoBebkim, b. Komockom [13; 15;
25; 28; 35; 36; 38; 40; 41]. PesyasraTel OKpeCIEHUX JTOCIIPKEHb y3araib-
HeHo y pobotax VY. IBanouko, 1O. Inaka, C. Kpasnosa ta in. [10; 11; 16].
AHanizy icTOpuuHUX MicTOOYIiBHUX eTamiB (opMyBaHHS MicTa 3amo-
pixoxst Ta 1X BIJIMBY Ha MICbKy 3a0yJOBY, IIaHYBalbHIN CTPYKTypi MicTa
3anopixoks mpucestueHi podotu Anpomuna B. ta Cunoraesoi B. [2; 37].

Hapasi MoykHa KOHCTaTyBaTH, 110 B HAIIIIH JIeprKaBi iCHye HU3Ka TIPoOIeM
THCTUTYIIHOTO, IPABOBOTO Ta OPraHi3alifHOTO XapakTepy, 0 BKpai Hera-
THUBHO TI03HAYAIOTHCS HA JIEP)KaBHIM MOMITUIN B cdepl BUKOPHCTaHHS, 30e-
PSXEHHS Ta TOMYJIspU3allil HAIlIOHATBHOT KyJIBTYPHOI CITa AN, 3-ITOMIXK
SIKMX BapTO HA3BATH: PO3PI3HEHICTH CJIEMEHTIB CHCTEMH JCP)KYTPABIIiHHS B
raty3i OXOPOHH KYJIBTYPHOT CIaJIIIUHK; HEMOIPYHTOBaHI OOMEKEHHS OKpe-
MHUX (DYHKIIIH, TOKJIAJCHUX Ha JCPKaBHI IHCTHTYIIT 3 OXOPOHH KYJIBTYPHOT
CITaIIIWHI; HEAONPALOBAHUH alTOPUTM OOJIKY Ta CHCTEMaTh3allii 00’ €K-
TiB, 1110 HAJIEXKATh 10 KYJIBTYPHOT CIIQALIIHY, 1110 HE J03BOJISIE CTBOPUTH SIKiC-
HuUil iH(hopMaLiiiHUI pecypc KyJIbTypHOT CIAAIIMHU Ta KyJIBTYPHUX LIIHHOC-
Teif; HeOCKOHAIICTh YMHHOTO 3aKOHO/IaBCTBA TOLIO.

CyTTeBor0 MpodnemMoro B cdepi 30epekeHHs apXiTeKTYPHO-1CTOPUYHOTO
HagOaHHS JepXKaBU 3aIUIIAETHCS KOOPAMHYBAHHS OXOPOHH CHAIIMHH,
PO3BUTKY HACEJICHUX IYHKTIB Ta TOCHOJApPCHKOi JiSUTBHICTIO Ha OCHOBI
3aKOHOIABCTBA Yy TaM’ATKOOXOPOHHIN cdepi. Takox moci 3a0yI0BHUKH Ta
1HII cy0’€KTH rOCIOaprOBaHHs JIOBOJII YacTO HEXTYIOTh 1HTEepecamu 30e-
PEKCHHST apXITEKTYPHO-ICTOPUYHOI CITAJAIIMHH, CTBOPIOIOYH IIEPEIIKOH
JUTSL TIaM’ ITKOOXOPOHHOI Ta JTOCITITHHIIBKOT JISUTBHOCTI.

B ymoBax mo0aizanii mocTajio muTaHHs 30epeKeHHS B aBTCHTUIHOMY
BUDILIII CyYaCHHX ICTOPUYHUX HACENCHUX Micib. Yepe3 cydacHy 3aly-
JIOBY, sIKa HE JIMIIIEC HE TapMOHIIOE 3 ICTOPUYHIMH KBapTalaMu, a il 3Had-
HOIO MIpOIO CIIOTBOPIOE iX, 3HUKYETbCS TYPUCTUYHUNA NOTEHIIAJ AepPKaBU
i perioHiB, iX KyabTypHHUIl IMIJDK, a OT)Ke W HaJXOMKEHHS 10 MiCI[EBOTO
Ta JIEPKABHOTO OIO/KETIB CyTTEBO HMXK4Yi. [cTOpUYHI MicTa € CKIaJ0BOIO
TYMaHITapHOTO MPOCTOPY, Ha SIKiil TPYHTY€ETHCS MAaTPIOTHYHE BUXOBAHHS,
(hopMyeThCs eCTETHUHUH cMak Ta 0a3yrOThCs HAyKOBI JIOCITiIKSHHSI.
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OTxe, BUKOPUCTAHHS Ta 30epekKeHHS apXiTeKTYPHO-ICTOPHIHOTO KYJIb-
TYypHOTO HaJ0aHHS Ma€ HaJeKaTH JI0 TPIOPUTETHUX HANPSIMIB TyMaHiTap-
HOT noniTukH Ykpainu. CaMe B I[i¥f TUIOIIMHI KyJbTYpHOI MisZIBHOCTI Ha
JIep)KaBHI 1HCTUTYIT MOKJIAAEThCsl HAWOUIBINA BiAMOBIIATBHICTE. ToMy,
K Oyab-siKa MPOAYKTUBHA JisTbHICTH, BOHA BUMArae 30CepeIKeHHs (yHK-
il TPUAHATTS PillICHb, KOOPAWHYBAHHS Ta KOHTPOIIO B €JHHOMY IICHTPI
Ta BU3HAUEHHS YiTKO1 YIIPAaBIiHCHKOT iepapXii.

3. BiTun3HsaHuUii Ta 3apy0iskHuii 1ocBin 30epexeHHs
icropuko-apxiTekTypHOI caJIUHK

3araJpHOCBITOBHM JOCBiA 3acBiguye, IO IPIOPUTETHUM 3aBJaH-
HSIM PEKOHCTPYKIIi UTJIOBUX KBAPTAJIB B apXiTEKTYpHOMY IUIaHI € Bif-
HOBJICHHSI BTPAuCHHMX EJEMEHTIB ICTOPHYHOI MICTOOYHIBHOI CTPYKTypH,
30KpeMa pecTaBpallis iCTOpUYHOI 3a0y/lIOBH Ta YCYHEHHS JUCTapMOHIM-
HUX €JIeMEHTIB. BITUM3HSHI peaii JeMOHCTPYIOTh 3BYKCHUHN TIX1T, SKAN
MOJIATAE Y PEKOHCTPYKILiSI UM PEHOBAIIIT OKPEMO B3STHX CIIOPY.

OTe H yaci BHBYCHHS Ta y3arajdbHEHHS HAKOIIMYCHOTO NTOCBiIy 30e-
POKCHHS, pecTaBpallii Ta MPUCTOCYBAHHS 1O YMOB JKHTTS CYYacHOTO
CyCIIbCTBa OO0’ €KTIB apXiTEKTypHOi CHAAIIMHU YKpaiHW, BUSBICHHS
IHHOBaLIHHUX MiAXOIB 10 PO3POOKHU MPOEKTIB 31 30€pEIKEHHS apXITEKTyp-
HOT, MiCTOOY/IIBHOT CIIa IIIMHU, III0 MOXKE CTATH MEPETYMOBOIO IS J1iaIory
MPEACTaBHUKIB OPraHiB JePKaBHOI, BUKOHABYOT BIAM TA APXITEKTOPIB IS
BUPIIICHHS aKTyallbHUX MUTaHb 30€pEKEHHS apXiTEKTYPHOTO IJIaCTy.

30epekeHHS Ta BUKOPHCTAHHS 1CTOPUKO-KYJIBTYpPHOTO HaJ0AHHS B yMO-
Bax po30yIOBH MICT € TI00aIbHOKW NpPOOIEeMOr0 cydacHOCTi. Y KpaiHax
MOCTPAISTHCHKOTO TIPOCTOPY CKJiIajiacs crienuidHa CUTYyallis, sika 3HAYHO
BIJIPI3HSIETHCS BiJl CBITOBOI NMPAKTHKH, OCKUIBKH TOB’s3aHA 3 MPaBOBUM
HITUTI3MOM, 3MiHaMH COIIaJbHO-CKOHOMIYHOTO Ta IMOJIITHYHOTO YCTPOIO
JIep KaBH, IO MPOSBIIIKCS B IECTPYKTUBHOMY BIIPOBAIKCHHI HOBOI 3a0y-
IoBU B ictopuuHe cepenoBuine. CydacHa 31 30epe:KCHHSIM KYJIBTYPHOL
CHaJLIMHKA Ma€ cTaTh yacTuHOo HatioHanbHoi Oe3neku kpainu. 3apyoix-
HUH 10CBif, Je npobieMa BUKOPUCTAHHS Ta 30€pPEeKEHHS 1CTOPUKO-KYIIb-
TYpHOI cHajamuHU HaOyjla BaroMOrO 3HAYEHHS Ta IOPUJUYHOIO CTATYCY,
MEPEKOHYE HAC y I[bOMY.

Hapasi y HM31I HOPMAaTHBHHMX JOKYMCHTIB MOXKHA 3YCTPITH TOHSTTS
ICTOPUYHOTO CEPEOBHUINA, MOPYIIEHOTO ICTOPUIHOTO CEPEIOBUINA TOIIO.
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[Tig mimicHUM ICTOPHYHUM CEPEIOBHIIEM, SIK MIPABHUIIO, PO3YMIIOTh ITIEBHE
MICBKE CEpEIOBHINE, IO SIKOMOTA Kpallle CIIPUSE BUSBICHHIO OCHOBHHX
SIKOCTEH 1CTOPUKO-KYJIBTYPHHUX TaM’SITOK, sIKe 30€periocss B CBOEMY iCTO-
PUYHOMY BHUIJISIZI 200 32 CBOIMH O3HAKAMH BINOBIJA€ ICTOPUIHOMY.

SIKII0 TIeBHE ICTOPHYHE CEPEAOBHIIE MA€ BKITFOUCHHS TUCTAPMOHIITHOTO
xapakrepy abo BTPaTHIIO YACTHHY iICTOPHYHOT 3a0yHIOBH, IO CIIPUIHHUIIO
3MIHY YM YaCTKOBY BTPaTy ILIaHYBaJbHOI CTPYKTYpH TEPUTOpIi, TOII Ma€e
MICIIE YACTKOBO MOPYLICHE iICTOPUYHE CEPEOBHUIIIE.

HaiimonmpeHinmmMu BUIaMu peKOHCTPYKILiT, BUXOASYH 31 CTaHy 30epe-
KEHOCTI ICTOPUYHOTO CEpPEeIOBHUINA, €: PpEreHepallisi, peBanIopu3allis, pesi-
Tami3alis, pEeKOHCTPYKIIisl, pecTaBpallisi, peHOBAIIisl TOIIO.

Koncturymist Ykpainu Tta 3akoHM YKpaiHH, SIKi PETymIOIOTh MUTAHHS
30epekKEeHHSI Ta BUKOPHCTAHHS 1CTOPUKO-KYJIBTYPHOI CHAIIIMHU, € OCHO-
BOIO IIaM’AITKOOXOPOHHOT JISUTBHOCTI. Y IIUX JJOKYMEHTaX BU3HAYCHO PiBEHb
BIJIMOBIIAJIBHOCTI 32 IOIIKO/PKEHHS Ta TOPSIOK BUKOPUCTAHHS ITaM’ SITOK.
[leBHi acrniekTH 30epeeHHs KyJIbTYpHOTO JIAHAMAPTY Ta YpOaHICTHUHHX
0COOMMBOCTEH iCTOPUUHUX MiICT 3adikcoBano y 1987 poui B «MixkHapo-
Hill XapTii mpo oxopoHy icropuaaux MicT» [LIuT. 32 28, c. 46]. 30kpema, Tam
3a3Ha4€HO, 110 iICTOPUYHE MICTO BUHHMKAJIO «BHACIIJIOK OlIbLI-MEHII CTH-
X1{HOTO PO3BUTKY YM 3a MPOAYMAaHUM IUIAHOM, BCI MiCTa CBITY SK Marepi-
QJIbHE BUPAXKCHHS PI3HOMAHITHHUX CYCIUIBCTB, IO 3MiHIOBAJIUCS MIPOTATOM
icTopii, € icTopudaHuMH. L5 XapTig Oe3m0cepeHbO CTOCYETHCS ICTOPUUHUX
MICT, BEJIMKHX 1 MaJINX, ICTOPUYHMX IICHTPIB 1 KBapTaliB 3 IXHIM MPUPOS-
HUM YU CTBOPCHUM JIIOMUHOIO OTOUCHHSM, KOTPi, KPIM BIACHUX SKOCTEH
ICTOPUYHOTO JIOKYMEHTa, YOCOOIOIOTh IIHHOCTI, BIACTHUBI TPaAHMIIHHUM
MIiChbKUM IuBLTI3aism» [28, ¢. 47].

BopHOUYac BapTo 3a3HAYUTH, IO OKPIM OE3MMOCEPETHBOTO 30EPEIKSHHS
nam’sITK¥, HeoOXiJTHO mepedadaTH «0JHOYaCHO 30epekeHHs Oe3mocepe-
HBOTO TPAJUIIHHOTO oToYeHHs. HaBkoino 00’ekTa (Cropyau) mam’sTKd
MOTPiOHO CTBOPIOBATH OXOPOHHY 30HY, B sIKiif HOBE OyIIBHHIITBO, YCi 3HeE-
CEHHSI Ta TIEPETBOPEHHS, SIKI MOTJIH O 3MIHUTH CITIBBITHOIIEHHS 00’ €MIB Ta
KOJILOPIiB, 3a00poHsAt0TEC» [33, ¢. 97].

Bitun3HsiHa MeTOIMKA 30€peKEHHsI KYIbTYPHOI CIIAIIMHU CIIUPAETHCS
Ha npami €. Muxainoscskoro [20], C. Ioa’snonscbkoro [24], O. llenkosa
[42]. MeTonuKy OXOpOHH IaM’SITOK B iCTOPUYHO c(hopMOBaHOMY cepejio-
BHIIII Ta ypOaHICTHYHINA CTPYKTYpi po3pobismu A. Ikonnikos [9], H. I'ynsa-
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Hunpkuil [7], A. bekkep [4], M. Kynpsisues [17], 1O. Panincekwmii [32].
Binrak cnymHumu € 3ayBakeHHs Jleonina [Ipuberu, mo «3 ypaxyBaHHSM
ICTOPHUKO-KYJIBTYPHOI 3HAYYIIOCTI Ta ICHYIOYOTO CTaHy 00’€KTa TpaInIliii-
HOTO 30/{4€CTBa, MOKYyTh MaTH MiCIIe TaKi MaMm’ITKOOXOPOHHI METOMH, SIK
peBayopu3allisi, pereHeparis Ta MOJCIIOBAHHS TPAIHULIHOTO CePEeIOBHUIA.
Merton peBanopu3anii MPUWHATHH y BHUITAJIKy aBTCHTHUYHOI CXOPOHHOCTI
MIPOCTOPOBOTO KapKacy CepeloBHILA 1 CIPSIMOBAaHUI Ha 3MILHEHHS MaTe-
pianbHOI cyOCTaHIil maM’sITKK Ta BUSABJICHHS KOMIIO3ULIITHO-IPOCTOPOBOT
oprasizarii BiJIOBiTHOTO 00’ €KTa yepe3 HOro ecTeTn3allito. 3acTOCyBaHHS
METO/ly pereHeparii JOMyCKaeThCsl y pas3i HeOoOXiJHOCTI BiJHOBJICHHS
XapaKTEPHOTO CEPEAOBHUIA MaM’ ATKH (KOMIUICKCY) Ta (DYHKIIOHAJIBHOI
ananrarii 00’exkra [29]».

4. ETanu 3a0ynoBu Micta 3anopiskiks

Micto 3anopixoKs SIK 1HIYCTpIaIbHUM IICHTp 3 0araToro iCTOpi€ero Ta yHi-
KaJIbHOK KYJIBTYPHOI CIIQJINIMHOI0 Mae Oararuii KyJbTypHHH Ta €KOHOMIY-
HUI moTeHmian. EKOHOMIYHWI MOTeHIIan MicTa 3anopixkoks Bi3HAYAETHCS
MacIITaOHICTIO 1 PI3HOMAHITHICTIO raily3eid BAPOOHHUIITB 1 BUJIIB JisTIBHOCTI.
SIK MiCTO 3 YHIKaJIbHUM XapaKTepoM CepeIOBUIIIA M. 3aIOPLAOKs 3aHECEHO J10
CHucKy iCTOPUYHUX HACENIEHUX MiClib, 3aTBEPHKEHOI0 OCTaHOBO0 KaOMiH
Vipainu Ne 876 «IIpo 3arBepmxenHs CIIUCKY ICTOPHYHHUX HACENICHUX MiCIb
VYkpainm» [26]. Ha nepskaBHOoMy 00miky Hapasi mepeOyBae 174 mam’sTku
icTopii Ta KyJabTypH. 3 METOI0 OOMEKEHHSI TOCTIOAAPCHKOI MISTTBHOCTI Y Mic-
IISIX 30CEPEPKEHHS ITaM SITOK Ta apXEOJIOTTYHOTO KyJABTYPHOTO Iapy Y MICTi
BCTAHOBJICHO MEXi TPhOX i1CTOpHUHHX apeaiiB — «Crapuii OneKcaHIPiBCHKY,
«CormianmicTnyne 3armopixksy, «OcTpiB XOpTHII.

Xo4a 3anopixxksi Ma€e JI0BOJII TPUBAITY 1CTOPIIO, a PIICHHSIMH 3a1opi3b-
kol Mickkpaau «IIpo yTouHEeHHS JaTh 3acHyBaHHS 3anopixoks» [12] 3mi-
HeHa o(iliifHa jaTa 3aCHYBaHHS MICTa 1 [I€I0 JIaTOK BBaXKAEThCs 952 pik
(Tepmra muceMHa 3rajika), BIACHE iCTOPisS CaMOTro MiCTa TPaJUIIHHO TTOB’ -
3yeThes 3 3aKnanenHsam Onexcanapisebkoi popreni 1770 p. YV pi3HEX TKe-
peliax MoXHa OAAI0THCS Pi3HI OPMATH BUIIIEHHS OCHOBHUX MiCTOOY/IiB-
HUX eTalliB.

Hapasi icHye HU3Ka MiIXO/iB 1a aHali3y ypOaHiCTUYHOTO IPOCTOPY: Ha
Mop¢otumnom 3a0ynosu (A.I. bonbiakos) [5], eMOpioHaTBHUM PO3BUTKOM
(B. Cuoraesa) [37], akTtopHO-MepekeBuid mifaxia Tomo. Ilpore yniBep-
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CAJIFHOTO MiIXOAY 3 WiTKUM HabOpOM KPHUTEPiiB 10 BUUICHEHHS MicTOOY-
JIBHUX €TAIlB y MeXax MMEeBHOro ypOaHiCTUYHOTO MpocTopy Hemae. Tpa-
JMIIITHO BUKOPUCTOBYETHCS XPOHOJOTTYHHI METOM, SIKHH CHHUPAEThCS Ha
HAHOUTBIIT 3HAKOBI 3pYIICHHS B apXiTEKTypPHOMY TOIOCI MicTa.

B icropii (hopmyBaHHs MicTa 3amopizKKs 3a apXiTEKTypHO-1CTOPHIHUM
IUTAHOM BUAUIIETHCSI TP OCHOBHI €TaIM, BIIIOBIAHO IO HUX BHYWICHOBY-
IOTHCS ICTOPUYHI apeau.

[Mpore, Ha HamI TOMISJ, MOIUIBHO BUAUIMTH TpPUHAWMHI S5 eTamiB
(opMyBaHHS ypOaHICTUYHOTO MPOCTOPY M. 3aMOPL¥OKS, MPEACTaBICHI B
Tadmumi 1.

CiymHo nepImmM eTarnoM MoXHa BBakatu nepiox 3 1770 poky. Hotupu-
UTajeIbHa IpaBodIanrosa Goprers 3aMuKana JJHImpoBCHKY MiHIiIO YKpi-
mwieHb. [lepury OnekcanapiBcbKy ¢opTemto nodanu oymysaru y 1770 mix
piukamu Mokporo MockoBkoro (niBui Oeper) 1 Kymyrymom (mpaBwuid
Oeper). Uepes HacITiIKU TIOBEH1 OyMiBHUAIITBO OYJIO MIepeHeceHe ONmKde JI0
JHinpa B paifloHI «MiHIXOBCHKOTO PETPAHIIEMEHTY», CIOPYIKEHOTO Ipa-
(oM Minixom y 1736 p.

HoBunbkuii f1. 3a3nauaB: «15 aBrycra 1771 B nens Yenenus boropo-
el Opunesgopd ObuT yke Ha peke MOCKOBKE W, 3aHSIB MHUHUXOBCKUI
pETpaHIIEMEHT U HECKOJIbKO OBIBIIMX 31€Ch 3allOPOKCKMX 3MMOBHHKOB,
yTBepauics narepem...» [Lut. 3a 12]. ®@oprewto Ha3BaHo OseKkcaHpiB-
cpkoto. [lnan ¢opreri sBiIB cO0010 I’ ATHAALUATUKYTHY 31pKY, SKa pa3oM
3 poBaMu 3aiimana rwronty 105 mecsTwH, BHYTpimHii 1Bip dopremi mas
58 mecsituH (pucyHOK 1).

lonoBHe ympaBiiHHSA — IWUTaAETb anmocTona loaHHa 3BepHEHA Ha ITiB-
JeHHUHU 3axin y Oik JlHimpa 3 1BOMa paBeliHaMH, 3 MIBHIYHOTO 3aX0Iy —
OacrioH armoctosia Mardes, 3 MBHIYHOTO CXO/y — arocTona Mapka, 6acTion
anocroia Jlyku (Ha Mmicii cydacHoi oOnacHoi 6ibmiorekn). JJo cepennuu
1775 pobotu 3i cniopy/mkeHHs: (opreni Oynu 3akiHdeHi. Banu oOHeceHi
DIHOOKUMHE POBAMU 3 IIACIKCAMHL.

Ha Tepuropii ¢opreni mianyBanocs po3MICTUTH KaM siHI Ta JAepeB’ sHi
OyauHkH JUIsl o(biliepiB Ta KOMEHJIaHTa, BiCIM Ka3apMm Jijisl TapHI30HA, 1ep-
KBY, allTeKY, IMUTAaJIb, IIKOTY, 3aIaCHUN MTPOIOBOJIBYUI MarasuH, 1enxrays i
B s3HUINO. B kKa3apmax (opreni po3MilyBaIucs: IPUKOPIOHHUI OaTabiioH,
IHKCHEepHa, apTUiIepilichKa Ta iHBasTiiHa KoMaHu. Bonn HazuBammcst «Onex-
CaHAPIBCEKUMIY. Y (OpPTELli pO3TAIIOBYBANINCS TAKOK KOMAH/TyBaHHS BCIi€I0

147



148

Iryna Rusanova, Iryna Chernova

Tabmurs 1

Icropuuni eranu 3a0ynoBu M. 3anopizKs

IcToprmunmii
nepion

Koporka xapakrepucruka

00’exkTH

1770 p. — xiHeun
XVII cromiTTst

TpanumiifHo icTOpis MicTa BEACTHCA 3

1770 poky— 3akiafeHHs OJHI€T 3 ceMU
¢oprens [IHINIPOBCHKOT KpIiTUIEHOT JIiHIT —
OnekcanpiBceKy. 1771 pik — mepeHeceHHs
Ha HOBe Micrie. 1785 dopTelto mepeTBopeHO
Ha rocal, a B 1806 poui OnekcaHapiBCbK —
noBitoBe MicTo KarepuHocnaBchkoi ryOepHii.
1796 poky Gyno po3pobiieHo Ta CXBaJICHO
npoekT Tpanchopmanii OnekcanapiBChKa B
HaiOIbIIe MICTO PErioHy.

5 uepBHa 1806 poky Oyiio BUiaHO yKa3,

Ha mijictaBi sikoro OnexcaHIpiBcbK HaOyB
cTarycy noBiToBoro Micta KarepuHocnaBcbkoi
ryGepHii.

I'ep6 OmexcanpiBCHKy OyIt0 OXKaIyBaHO
1811 poxky.

OunexcaHpiBcbKa
¢doprens

Kinens

XVII cromiTTst —
mouarok XX
CTOJIITTS

Hagkono Onexcanapiscebka 3 1787 poky
TI0YAJIH OCEJISIIHACS MepeCeIeHIi-MCHOHITH,
10 CKOopHCcTanucs 3anpomennsam Karepunu 11.
Tak BUHMKAIOTHL MEHOHITCHKI KosoHii Kiukac,
Eitanare, Xopruipka konoHisi, Po3eHTains,
IllenBize, c. Bo3necenka.

3 iHiNiaTUBH TIEPECeICHI]i CTBOPIOETHCS Lia
HU3Ka MiJIPUEMCTB, 30KpeMa 3aBou: S1.
Banoscekoro (1880 p.), Jlenma i Bansmana
(1887 p.), O. Hurnepa (1891 p.), I. Kauena
(1894 p.). OnexcanapiBchka MaIIMHOOYAIBHA
xommanis (1890 p.).

3nakoBuM ctaB 1902 pik, KoJIu BUHUKAE
3ai3HUYHE criomydeHHs, a 1910 p.
PO3TOYHMHAE CBOIO POOOTY ENIEKTPOCTAHIIIS.
[IBuaKo popMyeThCS Mepexka OCBITHIX
3aKJIAIiB.

3 1914 pori 10 MicTa eBaKyIOIOTHCS
nignpuemctsa 3 Pocilicbkoi iMnepii —
aBTOPEMOHTHI MaliCTEpHi, 3aBOJ] aKI[IOHEPHOTO
toBapuctBa «bopman, IIsene i Ko» (1915
P.), 3aBOJ aBialliiHUX MOTOPIB AKI[IOHEPHOTO
toapuctBa JJEKA (1916 p.), apotoBo-
I[BSIXOBHH 3aBOJ Ta iH.

Komnonis
Posenransb,
Enexrpocranis,
nanan Banpmana,
winH Hibypa
3ani3HUYHAN
BOK3aJl
3anopixoxsi-2
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(3akinueHHs Tabmui 1)

Icropuunuii
nepion

KopoTka xapakrepucTuka

00’exkTH

ITouatox XX
croitrs — 1941

icnst nepeliMeHyBaHHs ryOepHii Ha
3anopi3bky, y 1921 poui OnekcanapiBcbk
TaKOXX OTPUMAaB Ha3BY 3aropixiKs.
TNopanpiuii pO3BUTOK MiCTa BU3HAYMIIO
Oy/IiBHHUIITBO MEPIIOT 13 JiHIT JHITPOBCHKHUX
rigpoenexrpocranmiii - Aninpol'EC (1927 p.).
ByniBaunreo Tpusaio 10 1934 p., a Ha HOBHY
notyxHicTh (560 Tuc. kBt. Ile mano momroBx
JI0 CTIOPY/UKEHHS HOBUX MPOMHUCIOBUX
mianpuemMcTB («3amopiKeTanby, 3anopizbKuii
KOKCOXIMIYHH 3aBOJI, aJIFOMiHI€BUI KOMOIHAT,
3aBoJ (epocmiaBiB Ta «HIpOCTIENCTATbY.
Mozesb MicTa HOBOTO THITY peajli3y€eThesl B
rxomruiekci Cormicra (1936 p.).

Juinpol EC,
CoumicTo,
Tearp iM. Marapa

1945-1990 pp.

V nosoennuii nepiox (1947 p.) BigHOBUB
cBoto podory uinpol'EC, a 3romom onHe

3 HAWOIIBIINX POMHUCIIOBHX MiIIPHEMCTB
«3anopixcransy (1949 p.). lBugkumn
TeMIaMu OyJH BiZOyIOBaHi BUILI Ta cepenHi
HaBYaJIbHI 3aKJIa/IH.

Hanani copymky1oThest IpOMajchKi

Oyniemi (Konueprawuii 3am imeni M. 1.
I'ninkn) Ta xuTI0Bi paitonn (Bo3necenka,
Kocmivnnii, [lleBueHKIBCHKII, XOPTUIBKHIA,
Boponuacekuii, OCUNEeHKIBCHKHI Ta
[liBnennuii paiionu. Po3novanu cBoro
poboty «3anopixkkabensy, 3T3 (3anopi3pkuii
TpaHcpopmaropHuii 3aBon), «[lepeTBoproBauy,
3BA (3aBoj BUCOKOBOJIBTHOI anapaTrypu),
criopypKyeThest JlHinporec-2

Konuepruuii 3an
iM. M.Tminku

1991 p. —
CY4acHICTb

Bursin m. 3amopixoks micis 1991 poky
MOCTYHOBO [OYMHAE 3MIHIOBATHCS, OYAyIOThCS
caxpainbHi criopyau (Cssito-ITokpoBchkuit
kadenpanbauii codbop 1933-2007 pp.,
bisnec-nienTpu, rorem (Xopruns [Nanac, Eco
Tower, Peiikapi, i T.11.), )HUTIOBI KOMIUIEKCH
(bopomuno, Llentpan, Komdopr Ciri),
3aKJIa/IAI0ThCS T4 PEKOHCTPYIOKOTHCS MAPKH 1
CKBEpH, KyJIbTypHI IIeHTpH (3aropo3bKa cid,
Cki¢cbkuii cTaH TOID).

Cssito-
[ToxpoBchkuit
kadeapanbHul
cobop
1933-2007 pp.
BII Xopruns
ITanac

BI Eco Tower
KK Bopoauno
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Puc. 1. [Inan OnexkcanapiBcebkoi popreni

JIHIPOBCHKOIO JIiHIETO (hopTerh, A30BCHKU MXOTHHH TOMK. 3 1776 TyT po3-
Mmictunacst OnexcanapiBChKa MPUKOPIOHHA MUTHA 3acTaBa. DopTer misiia
1o 1800, Tenep Ha oMy Miciii — 3a0ymoBa M. 3amopixoks [12].

3 1775 nmo 1921 pp. — HaceneHn TMYHKT MaB Ha3By OJIEKCaHIPIBCHK,
skt 3 1806 poky crtae moBiToBuM MictoM. Y 1921 pori OnekcaHapiBChK
Oyn0 mepeliMeHOBaHa Ha 3amopokst 1 3 1923 poky MICTO CTae IEHTPOM
YTBOpPEHHS 3aropi3bKoro okpyry. 1796 poky 0yio po3po0IeHO Ta CXBaJICHO
npoekt TpaHcdopmanii OnekcaHApiBChbka B HAWOUIbIIE MICTO PETiOHY.
5 uepBHs 1806 poky Oyno BUAaHoO yKa3, Ha mijcTaBi skoro OJeKcaHIpiBCbK
HaOyB crarycy mnoBiToBoro Micra KarepuHocmaBchKkoi IyOepHii, mpote
Maibxke 10 XX CTOMITTS, HA JyMKY OKPEMHUX JOCHIJHUKIB, MiCTO OyIo0 mpo-
BIiHIIHHUM Ta CJIA0KO PO3BUHECHUM.

Puc. 2. ®acan OuexkcanapiBebkoi popreni
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Ilima enmoxa B ictopis OrnekcaHIpiBchka MOB’s3aHa 3 MEHOHITaMH.
B kinmi XVIII — moyarky XX cromiTrs HaBkoao OJeKcaHIpiBChKa MOYan
OCEJBUTHCS TIePECENICHITI-MCHOHITH, 1[0 CKOPHCTAINCS 3amporieHHsM Kare-
punu 1. Tak BUHUKAIOTh MEHOHITCHKI KotoHIT Kiukac, Eitanare, XopTHiibka
Kononis, Posenrans, Illensise, c. Bosnecenka.

Hapasi B 3anopixoki MOXKHA TOOAUUTH 3HAYHUH MEHOHITCHKHH «CITLI»
y BUDJIAJI KOJMILIHIX MPOMHUCIIOBUX MiJIPUEMCTB, OCBITHIX 3aKJIaJiB; CIO-
pyZaHd, B SIKUX BOHU PO3MILILYBaJINCS, SBIAIOTH COOOIO IIHHI apXiTEKTypHi
00’ €KTH 3 TIOTYXKHOIO €CTEeTUYHOIO (PYHKIII€I0, HE3BaXKAIOUHW Ha iX 3aHe0a-
Hull ctad. Came 3 MEHOHITaAMH OB’ si3aHa aKTUBI3allisl IPOCBITHUIBKOI Ta
MELIEHATCHKOT AisNIbHOCTI

3arasoM iCTOPUKO-apXiTEKTYpHI I1aM’ITKH MCHOHITIB B KOJIOHII Po3eH-
Talb MPENCTABICH] KiIJIbBKOMa THITAMHU:

— cakpajbHi 00’€KTH (MEHOHITChKA KipXa — Terep palOHHUN OyIHHOK
KyJIBTYPH);

— IPOMHUCIIOB1 00’ €KTH (TIPUMIIIIEHHS KOJUIIHLOTO 3aBoy Jlenma-Baib-
MaHa Ta iH.);

— aJIMIHICTPaTUBHI criopyau (LIEHTpajibHa TiMHAa3is, IKojIa JUTs JiBYa-
TOK, JIIKQpHSHUHI KOMIUIEKC, Oy/miBIIs BOJIOCHOI aAMiHiCTpalii);

— MOHYMEHTaJIbHI 00’ €KTH (MaM’ ITHUK MEHOHITaM);

— )KUTIIOB1 Oy/IiBIIi.

HaiiBinomimumu mam’siTkaMu  XOPTHIBKOI KOJIOHII €: MEHOHITChKa
kipxa, Llenrpurymne (LleHTpanpHa riMHasis), YuuTenbcbka ceMiHapis,
JKapHSIHANH KOMIUIEKC, MEMOpIaJbHUH TaM’SITHUK MEHOHITaM-KepTBaM
CTAJIIHCBKUX PENpeciii Ta peirifHux yTHCKIB, aaMiHICTpaTHBHA OyIiBIIs
(Bonocts), [Manan Banemana, MenxeHnrysuie (IIKoja JUIst JiBY4aTOK).

Yci MEHOHITChKI OyIMHKH Yy 3amopiiki moOymaoBaHI 3a JOMOMOTOO
«(ramaHIChKOT KJIaIKM». 3 YaciB cepeHhOBIYYS Taka Kiajaka Oyia Haid-
OUTBII MOMYJISIPHOIO Y BCIX MicTax 3aximHoi €Bporny.

Ockinmpku  ONeKCaHIPIBCBK MaB BHUTIAHE pPO3TAIIyBaHHSA, dYepe3
HBOTO TPOXOAWJIM BEJENIONHI LUISIXM Ta 3aBO3WJIACA CLIBCHKOTOCIO-
Japchka MPOAYKILST 3 HABKOJNHUINHIX CENHI U MONANBIIOT0 TPaHCIIOP-
TyBaHHsI 3aJi3HHULICIO. 3aBISKU I[bOMY BHPOAOBK XIX CTOMTISA MicTO
CTa€ HE JMIIe BAXJIMBUM TPAH3UTHUM IYHKTOM 3aJi3HUYHOTO CIONY-
YEeHHA, @ W MPOBIJHUM LIEHTPOM 3 BUTOTOBJICHHS CLIbCHKOTOCIOIAPCHKOT
TEXHIKH.
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3 iHimiaTHBM MEHOHITIB CTBOPIOETHCS IIia HU3KA MiANPHEMCTB,
30kpema 3aBoau: . bagoscekoro (1880 p.), Jlenma i Bansmana (1887 p.),
O. Humnirepa (1891 p.), I. Kanena (1894 p.). OnekcaHapiBcbka MaliHHOOY-
niBHa komraHis (1890 p.).

3nakoBuM ctaB 1902 pik, KOJNM 3ai3HUYHE CIONTYYCHHS IOEIHAIIO
Onnekcanpiserk i3 JonenpkuM i KpuBopizekumu Oacerinamu, a 1910 p.
PO3IOYHHAE CBOKO poOOTY enekTpocraniis. LIBunko hopmyersest mepexa
OCBITHI 3aKJIaJiB: 3araJlbHOOCBITHI IIOYaTKOBI IIKOJHM, KOMEPIIHI Ta
peasbHi yYWInIia, KJIacu4Hi riMHasii.

3 1914 poui 10 MicTa eBaKyrOOThCs mianpueMcTBa 3 Pociiicbkoi imme-
pii —aBTOPEMOHTHI MalcTepHi, 3aBOJI aKI[IOHEPHOTO ToBapHucTBa «bopman,
IBene i Ko» (1915 p.), 3aBox aBiamiifHuX MOTOPIB aKIiOHEPHOTO TOBApH-
ctBa JIEKA (1916 p.), ApOTOBO-IIBSIXOBHIA 3aBOA Ta iH.

Cranom ©Ha 1897 p. B OieKcaHIPIBCBKY MPOXHUBAJIO Malke
19 tuc. oci0, a mepes [leprioro cBITOBOKO BIHHOK HACEIECHHS MiCTa J0CS-
10 Bke 63,6 Tucsui oci6 [12]. IIBuake 3pocTaHHs KiTBKOCTI HACEICHHS
CYIIPOBOIKYBAJIOCS 1 PO30yIOBOIO CaMOTrO MICTa, 3TITHO 3 apXiBHUMH
MarepiajiaMu, Ha moyatky XX cT. TyT Oyio monaj 8000 OyauHKIB, sIKi PO3-
TalIOBYBAJIMCS Ha 95 BYJIMLIAX, YACTHHA 3 SIKUX OyJa MoKpuTa OpyKiBKOIO.

[epion mouarky XX cromittss — 1941 pik 03HaMeHOBaHWU KiTbKOMa
MacIITaOHUMHU TIPOEKTaMH, SIKi CTalli BI3UTIBKOIO 3amopiioks pa3oM 3
0. Xopruier ta OyekcaHapiBChKOI0 (hopTeLero.

Bin mouarky Ilepmoi cBiToBoi BiitHH y 1914 pomi HU3Ka MICIIEBHX Ta
€BaKyHOBaHMX MiJAMPUEMCTB PO3MOYAIN BHUITYCK PI3HOMAHITHOI IMPOIYKIii
BiliCLKOBOTO MpHu3Ha4YeHHS [37].

[Tonabmuii pO3BUTOK MiCTa SIK IIOTYKHOTO THIYCTPIaTBHOTO OCEPEAKY
BHU3HAYMB IMOYATOK OY/IBHHUIITBO TEPIIOi i3 JIiHII JHIMPOBCHKUX TiJpoe-
nekrpoctanmii — J{Hinpol’EC (1927 p.). ByaiBHUITBO CTaHIlii TpHBAIO
10 1934 p., a Ha oBHY NOTyXHicTh (560 THc. KBT.) BoHa 3ampariioBaa
micns 3anycky 9 arperatiB y 1939 p. Ile mago momroBx 10 COPYIKESHHS
HOBHX MPOMMCIIOBUX MiANPUEMCTB («3aOpiKCTaNIbY, 3amopi3bKuil KOKCO-
XiMIUHUH 3aBOJ, aJIIOMiHIEBUI KOMOiHAT, 3aBoJ (hepociuiaBiB Ta «JHinpo-
CIIEIICTAIIBY).

Monens MicTa HOBOTO THIy peanidyeThcst B Komiuiekci Cormicra
(1936 p.). Ines mnany micta HaBkoso duinpol ECa Hanexuts npodecopy
L.T. AnexkcanapoBy (1928 p.) 1o y4acti y KOHKypci OyJ10 JOMYIIIEHO POEKTH
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rpymu lyceBa (po30ymnoBa micta B31oBx JlHinpa) Ta rpynu b.B. Cakynina
(3abymoBa Xoptuiii) [1].

Hanani po30ynoBa XUTIIOBOTO KOMOIHATY IMOMITHA Y 3a0y/J0Bi MepIioi
Yepru — MOCTOro cenuina (conMicTa), mo (GopMyeThCs Ha OCHOBI KBap-
TaNBHOI 3a0ymoBH, 30epirarodr O3HAKH MEPBUHHOI CTPYKTYpPH 3 KUTIO-
BHMH Ta MOOYTOBO-KOMYHAJIbHUMHE CIIOPYAaMHU.

B 1930-Ti poxu 3anopixoks 3aiiMasio OfiHE 3 MPOBITHUX MICIb B €KO-
HOMIYHOMY PO3BHUTKY KpaiHH. Y NEpeABOECHHHUU PIK MiANPUEMCTBA 3amo-
PXKsT BUpOOISIM BanoBoi Npoaykiii Ha cymy 1,4 miapa. kp6. IHTeHcus-
HUM TPOMHUCIOBUII PO3BUTOK 3alopiKKs AaB IMOIITOBX KUTIOBOMY Ta
COLIIaJIbHO-KYJIETYPHOMY OyJiBHUITBY. UMCIIEHH] IPOTIO3HUIIi TIIaHYBaHHS
1 3a0ynoBH MiCTa, KOHKYPCHI IIPOCKTH CYHNPOBOUKYBAJIHNCSA JUCKYCIIMH 3
HAMOULIBII MPUHIMIIOBUX NUTAHb — MICIIEPO3TAIyBaHHS HOBOI YaCTHHH
MiCTa, 30HYBaHHS 1 CTPYKTYpH TEPHUTOpIi, CHCTEMH MPOCTOPOBOI OpraHi-
3aIlii, MUTaHHS eKOHOMIKH Ta iHime. [1ix kepiBaunTBoM O. IllyceBa kosek-
THBOM apXiTEKTOpIiB Ta XapKIBCHKUM IOJITEXHIYHUM I1HCTUTYTOM ITiJT
KepiBHUITBOM Mpodecopa M. CuHKysiHa, MOCKOBCBKUMH apXiTEKTOPAMHU
K. Kuszesum, O. BecrposBannmM, komektuBoM JHinmpomicra YCPP mix
KepiBHUITBOM B. BecHina Oyno po3po0ieHo JeKibKa BapiaHTiB TeHepalib-
HOTO TUIaHy MiCTa.

VY 1928 rpynoto apxitekropis: B. Becnin, I. Opnos, M. Komni Oyno
CIPOEKTOBAHO LieHTpasibHull pailoH «IllocToro» cenuma «Benukoro 3ano-
pibxxs». Boro dopmyBanocs sk simpo HoBoro micra [19]. ABtopu mpo-
exty — apxitektopu [. OpnoB Tta B. JlaBpoB — 3amporoHyBaiu OCHOBHI
CJIEMEHTH TOJIOBHOI KOMIO3UMii: Bick — Anest EnTy3iactis im. C. Opmxo-
HiKi3e (cydacHHi mpocnekT MetanypriB) — a0 JHinpokoMOiHary. XKut-
nmoBa 3a0ymoBa TEpeMeKOBYBajacs I'POMAICHKOI0 3a0ymoBoro. JloBkoma
Juinpol’ECy Manu 30cepe/pKyBaThuCs: TOTelb, Majiai KyIbTYypH, My3el
HuinpoOyay TomIo, a mocepel IUIONI TUIAHyBaJoCs BCTAHOBUTHU I1aM SIT-
Huk B.1. Jleniny. B sxocTi 03100)1F0BaIbHOTO Marepiany OKpEeMHUX JKHTIIO-
BUX OyIMHKIB, JiKapHi, MammHHOTO 3aiy JHinpol ECy Oy BUKOpHUCTaHO
TUHBKYBaHHS TY(QOM.

BHacniiok MHPOKOro 0OrOBOPEHHS IIAHOBAHUX PillICHb HANKpaIIuM
OyB BM3HaHHI MpPOEKT J[HIMPOMICTa, 3a SKUM MICTO MOBHHHO OysI0 MaTu
€IUHY CTPYKTYpPY 3 aKLICHTOM Ha JiHiifHOMY 1eHTpi. CyTTeBa poib y mia-
HYBaJbHIH CTPYKTYpi MiCTa BiIBOAMIIACE 3€JICHIH 30HI y )KUTIOBiH 3a0y/10Bi
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Puc. 3. IlepcnexTnBa MIOCTOIO CeIMINA

Ta TPOMAJICHKUX KBapTajax Ha TEPUTOPIii, 3aKPiMIeHIN 3a TPOMHUCIOBUMHU
MiIPUEMCTBAMH 3 POPMYBAHHSIM 3aXHCHOT 3€JIEHOT CMYTH BiJl 1-6 KM 3aB-
HIMPIIKK OIS TPOMHCIIOBOTO MaiilaHYHKa.

Po3po0iisiFour MPOEKTH Ta BTUTIOKOYH B KHUTTS OyIIBHUIITBO Benmukoro
3anmopixkoKs, apXiTEeKTOPH MalH 32 METy CTBOPHTH MICTO HOBOTO THITY,
3a0e3MeunTH HaJIeKHE OOCITYrOBYBaHHS HACEJICHHS YCTaHOBAMHU KOMY-
HAJIbHO-TI00YTOBOTO Ta KYJIBTYPHOTO MPU3HAYCHHS. YHIKAIBHICTh 3a0y/I0BH
3anopixoKd MOJsIrae B TOMY, IO BIIEPILE Y MPAKTHIl MiCTOOYIiBHHLITBA
OyB 3aCTOCOBAaHMH NPHHIMI MIKPOPAHOHYBaHHS, BIIPOBA/PKEHO OJIOUHMI
MeToj] OyliBHUIITBA XKUTJIOBUX OyIMHKIB) Tomo. Ha MixkHapo/Hii BUCTaBIi
y Heto-Hopky onuu i3 BapianTiB mpoekTy 6yB HArOPOIKEHHil BETHKOIO
30710TOI0 Mezamio [12, ¢. 231]. 3a 3axyMoM aBTOPiB MPOEKTY TOIOBHA PO
CTaporo MiCTa MOCTYIOBO HiBETIOBAJACS, BOHO 3aJHIIANIOCS BiIOKpeMIIe-
HOFO OJIMHUIICIO MIJTICHOTO ypOaHicTUIHOTO npocTopy [19].

3rogom Oyno 3amymeHo Juinpol EC (1932 p.), a 3 1939 p. cranmis
3alpalfoBajia Ha IMOBHY MOTYXKHICTH (9 rigpoarperariB 3a0e3nedyBayin
noTyXHIcTh 560 Tuc. KBT).
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[TapanenbHO B MICTi 3’ SIBIISUTHCS HOBI MIANPUEMCTBA — 3aBOJI JINCTOBUX
craneil («3amopiKCTanby), KOKCOXIMIUHIM, aTioMiHi€BHH, (EpOCILIaBiB,
3aBOJ] iIHCTPYMEHTAIBHUX cTaseH (Tenep «IHITpoCIencTaib). 3amopikKs
CTae OIHUM i3 LEHTPIB 3 BUPOOHHIITBA YOPHHUX Ta KOJHOPOBHX METAIIB,
Ba)KKOT IIPOMHUCIIOBOCTI Ta €JIEKTPOSHEPTeTUKN KpaiHU.

[lepiox 1945-1990 pp. mo3HaYeHWH AKTHBHOI BiJIOYIOBOI TOBO-
€HHOTO Tiepiofy. Y moBoeHHU# nepion (1947 p.) BiAHOBUB CBOIO poOOTY
Juinpol’EC, a 3romom opHe 3 HaHOLIBIINX MPOMHUCIOBUX MIANPHEMCTB
«3anopixcransy (1949 p.). llBugkumu Temnamu Oyau BigOyaoBaHi BHII
Ta Cepe/IHI HaBYaJIbHI 3aKIIAIH.

Hapani cniopymxkyrorbes rpomazackki Oyaisni (Konuepthuit 3an imeni
M.I. T'minku) Ta xumioBi paiionn (Bosnecenka, Kocmiunuii, IllepyeH-
KiBchbKHUH, XopTuibkuid, boponunchbkuit, OcunenkiBcbkuid Ta [liBneHHUN
paiionu. Posmowanu cBorw poOoty «3anopixkadensy, 3T3 (3amopizb-
Kuii TpaHcopmaTopHuii 3aBon), «IleperBoproBau», 3BA (3aBoja BHCOKO-
BOJITHOI amaparypH), CopyKyeThes Jninporec-2.

Ha mouarky 70-x pokiB XX CT. movanacsi akTHBHA 3a0y10Ba HOBHX JKUT-
J0BUX paiioHiB MicTa: XopTuibkoro, bopoauncskoro, OCHIIEHKIBCHKOTO i
[liBneHHOTO MiKpOpaiOHIB.

Burnsaa m. 3anopixoxs micng 1991 poky mocTynmoBO MOYMHAE 3MiHIO-
BaTHCA, OyayroThCs cakpalibHi criopyau (Cesito-IlokpoBehkuid Kadeapab-
Huit cobop 1993-2007 pp., bisnec-uentpu, roreni (Xopruus Ilamac, Eco
Tower, Peiikapi Ta iH.), )KATJIOBI KOMITJICKCH, IIIO CYTTEBO BiJPI3HAIOTHCS
BiJI KOJIMIIHIX paAsHCHKUX MpoekTiB (bopomauno, Lentpain, Komdopr Ciri),
3aKJIAJIAIOTHCSl Ta PEKOHCTPYIOIOTHCS MApKU 1 CKBEPH, KyJIBTYPHI LEHTPH
(3anoposbka cid, CKiChbKHil CTaH TOIIO).

5. Icropuuni apeanu m. 3anopizks

Ha tepuTopii 3anopixoks BUAUISIOTH TPU iICTOPUYHI apeaii, o 00yMOB-
JICHHI ICTOPUYHUMH €TallaMd PO3BUTKY MicTa: HarioHampHUN 3alOBiHUK
«0. Xopruts», «Crapuii Onexcanapiscbky», Comianictuune 3anopi;xoks: 4-te
ta 6-te cenue, Jninpol EC, micnsBoenHa 3a0ynosa micta 1945-1955 pp.).

VY Mexkax ICTOPUYHUX apeaiiB MPIOPUTCTHUM HAIPSIMKOM MiCTOOYITY-
BaHHS € 30epeKeHHS TPAJUIIIIMHOTO XapaKTepy CepeoBHINa, OXOPOHA Ta
pamioHaJbHE BUKOPHUCTAHHS PO3TAIIOBAHHX Yy IUX MEXax IIaM sITOK Ta
00’€KTIB KyJIBTYPHOI CIIaIIIUHH.
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IcTopuxo-kynbTypHa 3amoBigHa Teputopis «Crapuit OnexcaHapiBChK»
Ma€ JIOBOJI po3ranyxeHy ¢dopmy i MicTuth moHan 100 mam’sTok apXi-
TEKTYpH Ta MicToOyayBaHHs. [lnomia Teputopii MbOro iCTOPHYHOTO ape-
aJIy 3TiJTHO 3 ICTOPUKO-apXITEeKTYpPHUM ONIOPHHM TUTaHOM cKianae 213 ra.
3HauHa YacTWHA KBapTalliB 30eperiucs 3 4aciB 3acHyBaHHsS OJeKcaHApPiB-
cpka. [lmomr, kam’sHUIN, GaraTonoBepXoBi OY/IiBIII, HABYAJIBbHI 3aKIIaJIH,
SIK1 MOCTYMOBO 3MIHUJIM 3arajbHUNA BUIVIAJ KOJUCH MPOBIHLIKHOTO MicCTa.
[Tig wac pyroi cBiToBOi BiiHM HU3Ka CTapux OyAiBenb BUUILIM (IpUOYyT-
koBHii OynnHOK SkoBa Jlemuucrkoro (apx. O. JlanmuH), OyaiBis 3eMCbKOi
mikapHi Ta iH.). HaiiBumoro cniopynoro Onekcanapieska 10 1920-x pp.
oyB Cesro-ITokpoBcrkuii cobop (1886—1890 pp.), 3pyriHoBanuit 1943 poky
(Bucora m3Binmui — 44,5 merpu). Bymunero [lomroBa pyxammcek eximaxi
Ha Kpum, Tyt Oy0 ckoHneHTpoBaHo roremni: «llenTpansuuii», «I'pang-ro-
TeNby, «MeTpononby, «[leTporpancekuiiny, «[liBHIYHUNY, 3 SKUX 30epircs
maie OynuHok Illennens — rorens «Pocisy.

Mexi ictopuuHoro apeany «ComianicTHuHe 3anopikKsIy OXOIUTIOHTh
TEPUTOPII0 MPABOOCPEIKHOT Ta JTIBOOCPEIKHOT YACTHHH 3aMOPIKIKS, TOE-
Haui rpedero Jninpol EC. 3aranpHa miora BChoro apeany ckiagae 539 ra.

3a apXiTeKTYpHUMH OCOOIMBOCTAMHU 3alOPLKAKS YMOBHO MOIUIATIOCA
Ha crapy yacTuHy (30iramacs 3 Teputopieto OnekcaHApiBCbKa) Ta HOBY,
axy HasuBanu Cormictom, HoBoro wactuHOr0 abo Benukum 3amopix-
#sIM. ByniBHUIITBO HOBOTO MicTa BifjOyBanocs 3a § KiIOMETpiB BiJ cTapoi
4acTUHU, Mopyd 3 JJHinporecom. J{is cKiaieHHs MPOEKTIB MIAHYBaHHS Ta
3a0ynoBu MicTa y K. 20-x pokiB XX cT. Oyno ctBopene «biopo mist mpo-
exTyBaHHS M. Benmke 3amopixoksy. MicToOyayBaHHS THX POKiB Oys0 BTi-
JICHHSIM 1J1eT KOMIUIEKCHOI 3a0y/I0BH KBapTalliB, sika mepeadadana Mot
KBapTaJliB HA OKPEMi )KHTIIOBI KOMIUIEKCH, II0 MaJli TApMOHIFOBATH 3 TIPH-
POJHHUM CEPEIOBHUIIIEM 1 BUKOHYBATH COIIAILHO-TIOOYTOBI (DYHKIII.

ocre cenmumie B 3amopixoki TEMOHCTPYE MMO3UTHBU Ta HETATHBU B
MictoOyayBanHi 1920—1950-x pokiB. OcHoBHuUM 3aBnaHHsIM «CorMi-
cTa» Oyno ycycHibHEHHsS moOyTy: 0OCIyroByBaHHS TPOMAJISIH, HABYAHHS
MOJIO/I1, BUBUTbHEHHS KIHKH Bijl JOMAIIHIX MOOYTOBUX 00OB’s3KiB, 00CIy-
TOBYBaHHS KYJIBTYPHUX HOTPEO.

3a mpoektom Becnina Illocte cemumie M. 3amopixoks («Coumictoy)
SIBTSIIO COOOI0 KBapTalu — 00 ’€HaHI KOMOIHATH 13 JKUTIOBUX OYJIUHKIB,
TPOMAACBKUX OyniBenb (KiIyOm, (aOpHKu-KyXHi, ImaimbHi, AUTAYL CaIKH
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Ta MIKOJK). MeToro OyMiBHHUIITBA CTaJI0 CTBOPEHHS VIS BCHOTO HACEJICHHS
OJTHAKOBO CHpHATIMBUX YMOB. lllocTe cenmime cramo omHuM 3 Tyxe Hebara-
THOX PEAJIbHUX BTUICHb PAHHIX COIIAIbHO-MICTOOYIIBHIX KOHIICTIIIN Y JTyci
«YHUCTOTO KOHCTPYKTHBI3MY». Y )KUTTS BTUIFOBAJIACK 1/1es1 MiCTa-KOHBE€EpA.

Hapa3i icTopuyni apeanu mopyd 3 CydyaCHHMH CIIOPYIaMHU B 3a0yn0Bi
MicTa 3amopikKs CTBOPIOIOTH CaMOOYTHIH apXiTEKTYpHUH KOMILIEKC,
ovacTH 30epiraroTb cBO€ (HYHKIIOHAIBHE MPU3HAYCHHS, IPOTE MOTPEOy-
I0Th 30€pekKEHHs Ta BUKOPUCTAHHS 3 ypaxXyBaHHSM KPalIUX CBITOBHX Ta
BITYM3HSIHUX MPAKTHUK.

3-OMDK Cy4YacHUX TEHJCHI 30epeXeHHs Ta BUKOPUCTAHHS iCTO-
PHUKO-apXiTEKTYpHOI CHAIIIMHK BapTO OKPECIUTH HAWOUIBII MOMYISpHI,
30KpeMa: YHHUKaHHS TOMOTEHHOCTI Ta YPi3HOMAaHITHEHHS (DYHKI[IOHAJb-
HOTO MPHU3HAYCHHS 00’ €KTIB.

HasiBHicTh 0(hicHUX OymiBeNlb Y CEPEAMICTI € CBOTO POy MOKa3HHUKOM
YCHIIHOCTI Oi3HEeC-Cepe/IOBUIlA Ta BHUCOKOTO piBHSA Kommawii. [Ipumi-
MICHHS JIUTsl KEPIBHUKIB Ta 0PICHUX CIIBPOOITHUKIB 3/1aTHI IPUHOCHUTH TTPH-
OyTOK 3aBISKU OPCHII Ta 32 YMOBU I'PAMOTHOTO MiJIXOIY MOXKYTh IIBUIKO
OoKymuTHUCA. TaKuil CETMEHT HEPYXOMOCTI 3aBXKIH KOPHCTYETHCS ITOATOM.

OCKIJIBKM TIOIMT HAa TIOCIYTH aBTOCTOSIHOK TOCTIMHO 3pOCTa€ 4epe3
30UTBIICHHS KIJIBKOCTI aBTOMOO1IIB 3arajoM, TOMY 1€ MOXE CTaTH BUT1JI-
Hoto iHBectuuiero. lle, mepemyciMm, ITO3BOJNIUTH 3apeecTpyBaTH HOBOTO
cy0’€eKTa MiJIPUEMHHIIBKOI JiSUTBHOCTI, CTBOPUTh HOBI poOoui Micus Ta
OTPUMATH HOB1 HAaJIXO/PKEHHS 10 OIO/DKETY MicTa.

[TaH pekoHCTPYKIii MEBHOTO iICTOPHYHOTO KBAPTAITY MOXKE CKIIaIaTHCS
3 TaKWX eTaIliB:

— PEKOHCTPYKIIII0 camoi iCTOpUIHOT OyiBIi;

— o0namTyBaHHS HABKOJHIIHBOI TEPUTOPIi (aBTOCTOSIHKH, TApKHA Ta
CKBEpH, 3HCCEHHsI aBapiiHUX CIIOPY, OyMiBHUIITBO HOBUX OYJMHKIB, 3HE-
CCHHSI HEKaIITAIbHUX CIOPY/l, BHYTPIIIIHIX JBOPHKIB);

— 3MiHa (pyHKIIOHATBHOTO MPH3HAYCHHS TICBHUX CIIOPYIT TOIIIO.

5. BUCHOBKH
ApxiBHI MaTepiaay Ta JiTEpaTypHi JuKepena mam siTOK apXiTeKTypHO-
ICTOPUYHOI CTIAALIMHU Pi3HUX ICTOPUYHUX MEPIOiB JO3BOJIMWIN BUIITUTH
II’SITh ICTOPHKO-apXiTEKTYPHUX CTamiB (OPMYBAaHHS M. 3arOpiXKs BIIPO-
noBx KiHis X VI — moyarky XXI cTomiTs.
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3a apXiTeKTYPHO-IIPOCTOPOBOIO THIIOJIOTIEI0 B 3a0y/IOBI 1CTOPUYHUX
KBapTalliB M. 3alopixOKs MepeBakae MepuMeTpalibHa, 3MilIaHa 3a0ynoBa
Ta 3 TPyMaMHu XHUTIOBOI 3a0yI0BH.

BHaciiok HenpoayMaHOi IMOJITHKK 30epeKeHHs KyJIbTYpHOI Criaj-
[IMHYU B MacmTadax IepKaBy Ta MiCTa MOYKHA KOHCTaTyBaTH IICBHY MICTO-
OyamiBHY Jerpajarii icTOpHIHAX PaHOHIB M. 3aIOPIAOKSI.

Haromictb 3apyOikHUI Ta BITYUM3HAHUI JOCB1J 103BOJISIE pO3POOUTH Ta
YCHIIIHO BTUIMTH Pi3HI BapiaHTH PEKOHCTPYKILIi KBapTaliB 3 iCTOPUYHOIO
3a0yn0BOIO 31 30€peKEHHAM aBTCHTUYHOTIO BUINIAY Ta (YHKIIOHAIBHOTO
MPU3HAYCHHS NaM’ ATOK, JOMOBHUTHU HOTO BiJNOBITHO JO 3allUTIB Hace-
JICHHSI.

OnTrMansHUM BapiaHTOM BUPILICHHS MPOoOIeMU 30epesKeHHS Ta BUKO-
PUCTaHHS 1CTOPUKO-apXITEKTYpPHOI CITaIIMHU € KOMIUIEKCHA PEKOHCTPYK-
Iish TepUTOpii, siKka Tmependadae IMeperyiaHyBaHHS JBOPOBOTO IMPOCTOPY,
OCHAIIIEHHsI aBTOCTOSIHOK JIJISl BJIBIlyBa4iB IPOMAJICHKUX 3aKIIaiiB, 3HE-
CCHHS HEKaIiTadbHUX Oy/iBellb Ta OyAIBHHIITBO HOBHUX OymiBenb. Bax-
JIUBO, 1100 BCi pajiiyCH JOCTYIMHOCTI MiMPUEMCTB 1 YCTAHOB OOCITyTOBY-
BaHHS OyJIH JOCTAaTHIMHU U1 KOM(OPTHOTO MPOKUBAHHS Y ICTOPUIHOMY
kBapTaii. KoMIUlekCcHUE MmifxiJ JO3BOJMUTH CYTTEBO MOKPAIIUTH YMOBHU
JKUTTA Ha MEBHINA TEPUTOPI.

EdexTuBHICTD KOMIUIEKCHOTO MiJIXOAY A0 PEKOHCTPYKIIl moysrae y
TOMY, III0 BiH 3a0e3Medye MOKINBICT PO3IVISIATH BCi CKJIQAHUKHU 00’ €KTa
MEPETBOPEHHS B HAWBAXIIMBIIIMX B3a€MO3B’si3kax. MicToOy/iBHA 3HAYH-
MICTh PEKOHCTPYKTUBHHX 3aXOJliB Ma€ Ha METi OTPUMAHHS BUCOKOTO apXi-
TEKTYPHO-XYI0’KHBOTO Ta (DYHKIIOHAJBHOTO PE3yNIbTaTy 3aBISKH 3IiiHcC-
HEHHIO IIJTICHOTO MiCTOOYIIBHOTO 3ayMy.

CoriaibHa €(EKTHBHICTh BUPAXKATUMETHCS B ICTOTHOMY TIOMIIIICHHI
YMOB TIPO)KMBaHHS BHACTIOK OTHOYACHOTO IOBEICHHS BCIX EIIEMEH-
TiB JKHTJIOBOTO CEPEIOBHINA O CTAHAAPTHOTO PIBHS SIKOCTi, BUHHKHCHHI
HOBHX Cy0’€KTIB MiAMPHUEMHUIIBKOT TISUTBHOCTI Ta 301IbIICHHI HAJIXOKEHb
JI0 MICBKOTO OOMKETy BiJ OpeHAM NPUMIIIEHb, IJIATH 3a NapKyBaHHA
Toio. EkoHOMIYHA €()EeKTUBHICTh BUILJIMBAE 3 EKOHOMII TPYIOBHX 1 MaTepi-
aNbHO-TEXHIYHUX PECYpPCiB YHACHTIIOK X KOHLIEHTpalii Ha OJHOMY MICTO-
OyniBHOMY 00’ €KTi.
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Abstract. The article is devoted to the analysis of means of formation
of information and communication systems taking into account inclusive
design. The constant development of innovative project developments in
this direction indicates a change in conceptual approaches to their design
and the urgency of changing the paradigm of inclusive education, which
takes into account accessibility and safety for all students without exception.
The system approach allowed to establish connections between the
ergonomic component of the formation of the design of information and
communication systems, their functionality and aesthetic expressiveness.
The method of abstraction helped separate from certain properties and
relations of the object and at the same time focus on those properties that
are the direct object of scientific research; the method of generalization
contributed to the logical completion of abstraction; the method of
classification allowed to determine the specific characteristics in solving
the problems of the best examples of project activities with the possibility
of their theoretical justification. The social significance and relevance
of the chosen research topic lies in the analysis and identification of
fundamentally new design solutions for the educational space of secondary
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schools, which have been implemented in foreign countries. Characteristic
features of their solution are taking into account the principles of universal
(inclusive) design based on the use of technological innovations, availability
of spatial planning, design and artistic solutions, which significantly
improve the implementation of information and communication systems.
Functional comfort, in this case, is considered as a generalized criterion
for optimizing the system «human-object or process-environmenty.
In addition, the inclusive approach takes into account the comfortable and
aesthetic conditions of students’ adaptation to the new modern standards of
education and testifies to its practical significance. It is a special synthesis
of ergonomics and design in the educational environment, and also allows
you to create new «scenarios» of educational activities of modern students.
Analysis of aspects of the developed design model of an inclusive approach
in solving information and communication systems will help initiate its
implementation in the educational space of secondary schools of Ukraine.

1. Introduction

Innovative teaching methods, which are inherent in the Concept of the
New Ukrainian School, should provide conditions for the realization of the
child’s individual abilities. Following the latest Orders of the Ministry of
Education and Science of Ukraine, in which the primary task is to reform
the New Ukrainian School, it is necessary to determine the difficult but
very important formation of a new form of society, where every child with
disabilities has an equal place in education schools.

For the last 10-15 years, scientists around the world have been trying to
solve the problem of involving children with disabilities in society, helping
them to be useful to the state and, in general, to improve their quality of
life. One of the areas to address these issues is information exchange,
secure communication and student navigation. The results of the work of
architects [4] and specialists in design psychology [1], who studied this
problem, showed that in today’s conditions, the solution of the design of
the educational space should take into account several main tasks, namely:
1) functional (information and communication, navigation); 2) aesthetic;
3) psychological; 4) social. So, first of all, to create a quality communicative
space, it is necessary to identify the main aspects that have an impact on the
disclosure of the conceptual idea, taking into account an inclusive approach,
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namely: 1) the area and size of the study space; 2) planning decision of the
premises; 3) functional subject filling of the room; 4) features of the state of
health of students; 5) their age category.

In their turn, the authors of the article «Harmonization of the inclusive
environment of secondary school on the basis of the concept ofy Phiophilic
design» analyze no less important criterion for the formation of the
design of educational space that meets environmental standards of today.
Researchers K. Katrichenko, O. Vasina and S. Kryvuts emphasize that
the emphasis on the design of the natural environment as a learning space
significantly improves the level of psychophysiological indicators in the
process of teaching students with autistic problems and children with visual
impairments. An important result of these studies is the conclusion that
the concept of «Phiophilic design»: «...takes into account two functions:
rehabilitation and social adaptation, which are extremely important for
children with autistic disorders» [5, p. 24].

The above aspects are basic and provide: psychological comfort of
students, ease of perception of information, promote socialization and
communication of children with special needs; improve navigation
processes. In her turn, T. Yezhyzhanska, the author of the article «Visual
communication», emphasizes that communication channels provide
movement in physical space and in astronomical time [3]. The researcher
believes that visual communication is a movement of messages in the social
space by simple, clear and accessible means. It should be noted that today
there is a formation of fundamentally new conceptual approaches in the
design of information and communication systems, which entail a change
in methods and means of their design. Professor B. Stolyarov in his works
emphasizes the urgency of solving problems of visual culture, using various
information channels [11]. The author reveals the main components of visual
culture that have an impact on the logic of perception of the environment.
The formation of long-term messages is one of the main features of visual
communication [8]. Information messages are the result of various forms of
coding: verbal, nonverbal or written [10]. It is desirable to identify effective
factors that are prone to development in the information and communication
space and contribute to behavior change for effective communication. In turn,
the importance of redevelopment of educational facilities to enhance learning
processes is one of the main issues of modern researchers [2]. To improve the
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design of the learning space, it is desirable to pay attention to three topics,
namely: 1) combining the interests of students; 2) the optimal rhythm of
perception of information; 3) activation of holistic learning [8]. One of the
tools in this case is assistive devices and technologies that promote inclusive
learning, regardless of whether the child has a physical disability or visual
impairment, etc. [11]. Professional design of educational institutions taking
into account the inclusive approach provides a reasonable placement of all
necessary information and communication systems that help attract students.
Thus, the effectiveness of professionally designed visual information and
communication design determines the logic of the proposed messages by
means of color, fonts, lighting and more. Implementing them in educational
facilities can help determine the level of inclusiveness in each specific project
proposal. For example, at the beginning of the 21st century, the social need for
a developed system of graphic, tactile, interactive or sensory communications
has helped rethink the design of information signs based on the principles
of universal design and introduce new tools that make it accessible to all
students without exception. Changes in their design force a detailed analysis
of current trends in the creation of project proposals for the educational space
of the school, taking into account an inclusive approach.

2. The Factors of information support

It should be noted that the requirements for the criterion of
informativeness provide the formation of conditions that reduce the
manifestations of stressful situations in students with disabilities, ensure
the comfort of navigation processes and include the following aspects:
1) the use of information appropriate to the health of students; 2) timely
recognition of landmarks in the architectural environment of the educational
space of the school; 3) accurate identification by the student of the current
location and places, which is the purpose for their future movement;
4) the ability to have continuous information support throughout the passage
of the building. In addition, to achieve the desired results in the formation
of the visual accessibility of the elements of information support must take
into account the following factors:

— the distance from which the message can be effectively perceived;

— angles of the field of view, convenient for the perception of visual
information by students of different ages;
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— clarity and quality of the image, its contrast to the environment;

— relief of the image (to facilitate the adoption of children with visual
impairments);

— conformity of the used symbols or plastic receptions to the standard
value;

—increased size of the character or text message;

— reducing the number of visual details of the graphic image; 8) the use
of one or only two strong colors;

— development of design of symbols that differ significantly from each
other in their shape and color;

— elimination of obstacles to the perception of information media
(flashing pointers, dazzling lighting, a combination of areas of action of
different acoustic sources);

— increase the light where the information is provided. The constant
influence of a developed information system can lead to the introduction
into the minds of children of new socio-cultural values and aesthetic ideas.

So, let’s analyze the main criteria for building the design of information
and communication systems in the formation of the educational space by
graphic, tactile means or means of interactive technologies.

3. Formation by graphic means of information system

Graphic visual system is the most common means of transmission
and perception of relevant information. It is worth noting that among the
many tools that help solve the graphical function of the navigation function
in the design of the learning space, you should determine the color and
methods of its use. Researchers G. Freeling and K. Auer, who studied the
problem of color and its impact on improving thinking in children, point
out that painting the school space with dark or “cold” colors significantly
reduces students’ perception of the necessary information and, conversely,
“warm” colors light tones provide a comfortable perception of space
[13]. Visual perception of the subject-spatial environment by a child
with visual impairments has a deviation of visual functions. Researcher
G. Havhun in his article “Graphics in the interior” [14]. notes that graphics
in the formation of interiors — is a very complex task that reveals the
presentation function, indicates the direction of movement of visitors and
can be an icon indoors. Thus, the graphic culture of providing information

171



172

Ksenia Katrichenko, Svitlana Kryvuts, Olena Vasina

that meets the needs of visually impaired students is one of the means of
solving the problem of visual communication in the school space, they are
perceived as informational assistance in addressing issues of orientation
and, subsequently, in socially oriented activities (Figure 1).

Figure 1. Browns Point Elementary School, TCF Archirecture

The diversity of visual graphic communication systems in the formation
of inclusive design can be analyzed on the example of Lake Wilderness
Elementary School (Maple Valley, WA). The method of structural
organization of the educational space of Lake Wilderness Elementary School
with an emphasis on the detection of visual logic is based on a graphical
means of providing information, which is solved quite harmoniously
and aesthetically (Figure 2). Bright color accents highlight the necessary
functional areas and provide attention throughout the navigation process
due to the following components:

—on the floor: with the help of colored spots and stripes, provided taking
into account the reception of color contrast by local type of location (this
technique helps children with poor eyesight or autistic disorders to feel safe
and move freely in a given direction);

—on the ceiling: additional graphic presentation of information is offered
in the form of a lamp with elements of typography;

— on the walls: each transition from one zone to another is marked with a
contrasting color along the entire perimeter of the room based on the spatial
type of their solution. However, in the corridor area, two contrasting colors
are proposed, which are part of the same continuous line of walls. In this
case, the unity of the color scheme of the walls helps to focus students’
attention on information elements in the form of tables, drawings and
photos that are at the level of visual perception.
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Figure 2. Lake Wilderness Elementary School

To determine the function of navigation in the formation of the design
of the Peter G. Schmidt Elementary School (Tacoma, WA), the architects
of TCF Architecture use the collage method. This method allows you to
combine in one room several information accents, which are decided by
the local type of their location: photos, text messages, active use of bright
colors and embossed materials for fencing. First of all, we should pay
attention to the definition of the principle of safety, which is one of the
basic principles of universal design, proposed by architect Ron Mace.
Therefore:

— on the floor: the source of the pictorial material, which immediately
attracts attention, is a bright color. The general composition with the use
of colored linoleum is based on the construction of radial elements of
geometric shapes, which are created by the local type of their location and
indicate the main functional areas of the room;

— on the ceiling: there are elements of infographics that are brightly
lit and provide information about the main directions of movement.
If we define the main functions of infographics, which, in this case, greatly
simplify the perception of information in school design, we should name
the following: 1) illustrative: implemented when achieving originality and
attractiveness of design; 2) cognitive: a) is manifested in the structuring
and systematization of information, which is solved in the design of icons;
b) combines elements of figurative and abstract solutions; c¢) reveals the
integrity of the perception of infographics; solves the problem of activating
the associative string; 3) communicative: forms a visual order to action, to
implement the necessary recommendations by students;
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— on the walls: various means of determining additional information
are offered: 1) a panel with a photo image on the theme of work that is
inherent in this area; 2) the other part of the wall, which is solved in dark
colors, has color informational text messages, developed on the basis of
the reception of an enlarged scale and highlighted in a contrasting color;
3) no less important for the improvement of orientation in the space of
children with impaired vision is the presence of a textured surface in the
walls; 4) the solution of a decorative graphic panel, which greatly simplifies
the perception of changes in the architectural space of the school.

In this case, the use of works of art in the form of decorative panels
is an integral part of the modern design solution of the information and
communication system of the interior of the school (Peter G. Schmidt
Elementary School) and corresponds to the principle of humanization. Thus
the basic receptions of its decision reflect their multipurpose value, namely:

— artistic techniques: the method of organizing the image in combination
with the technique of stylization (help to solve the navigation function
based on the graphical information component). Stylistic expressiveness
of decorative images on a natural theme is due to the formalization of
elements of natural leaves and flowers. The conciseness of the graphic
language and the absence of unnecessary decorative elements facilitates
easy understanding of the required information;

— psychological techniques: 1) have an effect on relieving stress, which
can be high enough for children with health problems. The authors of the
project decided that graphic accents should be clear and concise; 2) wall
murals of the corresponding color scale provide confidence in correctness
of the chosen direction; 3) the calm development of “events” of the plot line
of murals helps to establish a therapeutic effect for students with autistic
disorders and children with poor eyesight; 4) creating a decorative panel by
means of graphic design, the authors of the project comprehensively solve
aesthetic problems of architectural and environmental design, which are
based on the principle of transformation and contribute to the formation of
a positive emotional state of all students without exception.

4. The tactile information and communication system
The next tool, the tactile information and communication system, in the
design of the inclusive educational space of the school is developing in the
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direction of “man-society”” and must take into account the urgent needs of
today. According to the visual material of the study, its main properties are
solved on the basis of two approaches:

1) creation of tactile graphics of symbols or text messages due to the
transformation of graphic versions of images (felt to the touch due to the
use of Braille fonts: when making maps, diagrams, tables, icons, didactic
teaching material, font messages;

2) tactile indicator message in school interiors (based on the feeling of
pressure on the surface and related to obtaining information through the
skin and proprioption of joints).

It should be noted that according to research the tactile information
received its development in parallel with the development of visual
communication. Its significance is almost universal, because a person can
not only focus on tactile perception of information, but also feel socially
adapted. In addition, scientific works of specialists in various fields prove that
psychological safety is very important for students with visual impairments,
so one of the urgent tasks of today is the process of professional design
of tactile information and navigation systems. For example, the article by
A. Kochneva and M. Pankina [6] provides a meaningful analysis of solving
problems of tactile perception of information. The authors emphasize the
tactile properties of materials used in interior design while maintaining their
overall concept and emphasize the variability of tactile characteristics in
the design of a quality system of design communication. Given the above,
the necessary analysis in the design of information and communication
systems of the educational space of the school requires the definition of
the following components: 1) means of providing tactile information;
2) methods of compositional solution of tactile navigation systems;
3) taking into account the age category of students (for a more convenient
perception of tactile information and communication structure).

The main purpose of the first approach, namely — the creation of tactile
graphics of symbols or text messages is: the development of students’
communication skills, improving the organization and perception of
educational material, the use of alternative means of communication and its
improvement. The main criteria for its solution are:

— combination of design of two- or three-dimensional models of
symbols-signs with the provision of tactile information in Braille;
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— clear design of tactile diagrams, maps or tables without unnecessary
additional elements, which are usually used in the graphic version of
messages (clear formulation of tactile graphics, corresponding to the main
text of the graphic analogue). For the effectiveness of the design of the
above tasks, the authors of the projects use the following special methods:

* method of stylization, due to which on the basis of various methods
of shaping the generalization of the necessary images-signs is carried out.
For example, on the basis of analogies the tasks of editing or replacing
the silhouette of the general form, its elements, details (graphic or plastic
means) are performed;

* method of formalization that requires consideration of the level of abstraction
of given elements or geometric figures of the information sign system;

* method of combination, due to which the solution of the general
composition of information symbols (iconography, icons, etc.) is formed on
the basis of combining planar and three-dimensional-plastic forms.

It should be noted that among the types of tactile communication
with the help of symbols, the following means should be mentioned:
1) graphic-tactile images-signs that have characteristic elements of Braille
fonts; 2) abstract tactile plastic compositions; 3) font tactile compositions
of information systems of local or spatial types of location in the internal
space of the school (for example, the School of Discovery Elementary;
Elementary Knop school of law).

The second approach, rational, which reflects the relevance of the
formation of tactile information and navigation systems in the design of
inclusive learning space, reveals its potential through the use of tactile
indicator elements that improve the level of navigation system for visually
impaired students. Tactile-bodily-spatial perception is based on direct
tactile sensation. Among the criteria for the perception of the above tactile
navigation system should be mentioned:

— absence of superfluous architectural designs;

— mutual arrangement of relief forms;

— a combination of different materials;

— quality of processing of textured surfaces;

— light and color spatial and plastic properties of the interior.

The compositional organization of the space of the secondary school,
in this case, is characterized by the activation of functional processes
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and is solved by architects and designers on the basis of the following
principles:

e the principle of expediency: is responsible for the choice of means
and methods of forming a tactile information and communication structure,
taking into account the health of students with visual impairments (example
of a design concept in the design of Skovbakke School (Figure 3), Bergen
School and Hazelwood School);

* safety principle: takes into account the ability to move in the required
direction (Skovbakke School design, Anchor Center, Hazelwood School
design (Figure 4), Bergen School design). These examples indicate the
professionalism of identifying the tactile qualities of objects characterized
by the activation of the communicative function;

Figure 4. Hazelwood School

177



178

Ksenia Katrichenko, Svitlana Kryvuts, Olena Vasina

* the principle of creativity: which solves the problem of choosing
an artistic image for the formation of tactile design communication that
meets modern social and art requirements (example of the Bergen School
(Figure 5), Lyndon Bennett School design).

It should be noted that the main tactile varieties that provide orientation
in the learning space and simplify social and domestic orientation are the
following:

1) a combination of graphic and tactile warning indicators in areas of
change of direction (design of the Skovbakke school). The contrasting
color of the stripes on the floor directs the movement of students along the
required functional areas; in turn, the use of tactile indicators in the areas of
the stairs greatly facilitates the orientation in space, leads to safe movement
and promotes the socialization of visually impaired students;

2) tactile warning indicators in areas of change of direction (school
design for girls, Melbourne; Bergen School design (Figure 5).

Figure 5. Bergen School

An example of solving the design of the school space in Bergen allows us
to reveal the functional-utilitarian and aesthetic qualities of modern schools.
The use of TacPro® stainless steel tactile tactile studs on the floor allows
visually impaired students to move mobile and indicate the existing priority
in choosing the desired direction. In this case, priority is given to professional
modeling of the main passage zones and changes in the direction of movement
along the perimeter of the architectural space. The tactile indicator message
also meets modern aesthetic requirements and is both safe and convenient for
school users. The above tools improve their intuitive perception by visually
impaired children and promote mobile mobility;
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3) tactile warning and guide strips in front of the transition areas (design
of Skovbakke school, school for girls, Melbourne, school in Bergen);

4) tactile and plastic properties of floor and wall surfaces (W. Ross
MacDonald School; Whitby Shores School; Hazelwood School; Sandal
Magna School);

5) thematic tactile compositions on the walls, which are the main accents
in the overall design organization of the interior (Lyndon Bennett school
design);

6) relief-plastic properties of floor surfaces with an additional element
of illumination in zones of change of the direction of movement (design of
the Anchor Center). Therefore, tactile means involve the transmission of
information by feeling the touch or pressure on the surface. They play an
important role in the interaction of students with the learning environment
by signaling the presence of any stimulus in contact with their body.

5. The interactive information support in the design
of the educational space

The third approach, interactive, which in today’s conditions
significantly improves the formation of a new form of socialization of
students with special needs, is characterized by the emergence and rapid
development of innovative technologies. They have an impact on positive
changes in the design of the school’s educational space, namely — help to
solve the information and communication function and help to identify the
artistic image of a modern school. Thus, the virtualization of information
and communication systems in the design of the interior of the school
indicates a promising trend of disclosure of the author’s concept, taking into
account its inclusiveness. An important criterion here is the professional
presentation of the necessary information, which changes its perception at
the levels of consciousness and subconsciousness. This approach involves
a new attitude to learning processes, its intensification; takes into account
the possibilities of independent analysis of the received information and
its mastering through new media devices and digital technologies by all
students without exception. Due to the above formation of information
and communication systems acquires new strategies, properties and
innovative methods of visualization of educational materials and solutions
to navigation issues.
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The main factor in the use of interactive technologies in the context
of changing approaches to the educational process and the design of the
educational space is the need to transform the traditional education system
into a more modernized strategy for the presentation of educational
material. The result of its successful implementation are: 1) intensification
of the educational process; 2) improving the independence of students;
3) improving cognitive activity; 4) formation of creative skills;
5) accelerating the process of adaptation of students with special needs.
Let’s identify and analyze several new trends in the creation of important
examples of interactive means of obtaining information that are relevant
and, most importantly, they have found positive confirmation in the design
of the educational space when used by children with disabilities.

Example, portable multi-touch-interactive touch screen: has a protective
panel against glare for any lighting conditions in the learning space,
allowing students to clearly see the content, no matter where they sit and
what health features they have. The main advantages of their use in the
design of the classroom are the following: the clarity and brightness of the

o Jocal type location in space

e clarity and brightness
images

e opportunity to study in
natural well lighted
conditions

e the presence of a protective
panel against glare for any
conditions lighting

o possibility of providing
information from any
distance

Figure 6. An example of the use of a portable multi-touch interactive
touch screen in classroom design

Source: author's composition of figure
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image, the absence of shadows and noise, the ability to learn in natural well-
lit conditions of the classroom (Figure 6).

A striking example of the integrated inclusion of interactive innovations
is the design of the educational space of the Hazelwood School in the UK
(Figure 7). According to the concept of the designers of the TaskSpace
studio, the following is proposed: 1) individual lighting of the room with

individual multi-colored illumination of the separate functional zones
interactive touch sereens

interactive projections for the floor

interactive touch tables

ceed

Figure 7. Hazelwood School

Source: author's composition of figure
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different color effect in different functional zones of the class; 2) virtual
reality system; 3) Lego construction wall; 4) several interactive projections
for the floor and walls; 5) area for robotics training. This set of interactive
developments helps to create a design of the learning space on the principle
of flexibility and take into account the latest technological innovations to
identify an inclusive approach. In addition, the design of the classroom
is designed to develop students’ creative thinking, improve their psycho-
physiological performance and accessibility to increase digital awareness
of all students without exception.

6. Conclusions

1. Thus, the transfer of the author’s idea of information and navigation
message has a combined nature of its creation and helps to emphasize
the geometric simplicity of school premises, focus students’ attention on
important functional areas, consistently reveal the content of information
messages by various artistic and compositional means. In addition, the
intertwining of modern printing technologies, the expressiveness of
iconography, decorative panels, comparison of abstract abstract-symbolic
images realistic — all the above components prove that the design
organization of the educational space of secondary school of the early
XXI century has a new trend, which in the complex of all signs is responsible
for the safety, harmony and comfort of all students without exception based
on an inclusive approach.

2. It is proved that the formation of tactile information system in modern
conditions develops on the basis of two approaches: the first — improves
information and communication function by creating tactile graphics of
symbols or text messages by transforming graphic versions of images. The
second approach is responsible for the navigation function and helps to
solve the tactile indicator message in school interiors, which is based on the
sensation of vibration, movement, surface pressure, temperature difference
and is related to obtaining information through the skin and joint proprioption.
Focusing on the design of interior design with the help of tactile indicators
completely solves the problem of distance of students with special health,
making their daily life more communicative and full of positive emotions.

3. It is determined that the virtualization of internal space by means of
interactive technologies indicates another promising trend in the formation
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of school inclusiveness. The professional presentation of the necessary
information becomes important here, which changes its perception at the
levels of consciousness and subconsciousness. This approach involves:
a new attitude to learning processes; intensification of the supply of
educational material; takes into account the possibilities of independent
analysis of the received information and its mastering through new media
devices and digital technologies by all students without exception.

4. Thus, the combination of the above proposals for the design of
information and communication systems and navigation structure allows
to identify their functional load and reveal the importance of the aesthetic
component in the design of modern educational space.
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SYNTHETIC CHARACTER OF LEARNING ENVIRONMENT
IN ORGANISATION OF DISTANT TEACHING

OF CREATIVE AND PRACTICAL ACADEMIC SUBJECTS
UNDER PANDEMICS AND SOCIAL CATACLYSMS

(ON THE EXAMPLE OF THE COURSES “JOURNALISTIC
SPECIALITY” AND “DESIGN IN ADVERTISING AND PR”)

CUHTETUYHHUM XAPAKTEP HABUAJIBHOI'O
CEPEJJOBUIIIA ITPU OPTAHI3AIIII JUCTAHIIMHOI'O
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Abstract. The article is dedicated to the demarcation of the
transformation specificity of creative and practical subjects into distant
teaching in higher education institution. The particularities of the course
didactic elements usage on the Moodle platform and within extra-platform
resources were studied on example of the course «Journalistic Speciality
(Photo Journalism)» which was located on the website of distant learning of
Luhansk Taras Shevchenko National University, and «Design in Advertising
and PRy, educational and methodological package located on the web-
portal of National University of Food Technologies. Academic subjects
of such type aim to form students’ practical skills and, thus, are based on
imitation as a method of teaching which is hard to realize during distant
teaching of an academic subject. The formation of necessity of creative
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seeing and self-realization within the academic subject is also important.
Taking into consideration specific situation caused by the events in Luhansk
region in 2014 and later and events, caused by the COVID-19 pandemics,
it was particularly important to create psychological comfort and minimize
stress situations connected to the absence of direct contact with a teacher
and groupmates during the studying process. The aim of this research was to
trace out the specificity of usage of the Moodle platform and extra-platform
resources in distant teaching of creative and practical academic subjects
(also with usage of computer technologies and specific equipment) to the
students of humanities. The researcher also pursue the aim to lighten gained
experience in search of optimal for distant learning forms and methods
of teaching for provision of high educational result and psychological
comfort of students. The author uses such methods of research as analysis
of educational and methodological literature, programmes, manuals and
methodological recommendation, available programme means and a
platform for distant learning; approbation of chosen methodology in the
conditions of distant learning in evacuated university and during the learning
process under the conditions of lockdown; questionnaires and interviews
with the students who took part in studying of the academic subject, working
out and statistical analysis of the results; progress monitoring of students’
educational activity, observation and evaluation of their extra-curriculum
creative activity. The usage of both basic methodological forms of work
and interactive and playing technologies (web-quests, glogs, and comics)
realized due to combination of the Moodle elements and outside internet
resources assisted to better mastering of learning material and helped to
those students who faced distant learning for the first time to adapt quicker
to the particularities of the Moodle distant learning platform and to make
their integration into student community easier. The choice of platform
and extra-platform educational resources allowed to meet psychological,
educational, professional needs of the students and encouraged them to
creative self-realization in open information space.

1. Beryn
CporosHi JUCTaHIIMHA OCBITa NEPEXKHUBAE OypXJIMBUH PO3BUTOK B
VkpaiHi, 1110 TOBHICTIO BiJIMOBi/Ia€ CBITOBUM TEHCHIIISIM B OCBITI Ta MPO-
(eciiiHoMy pO3BHTKOBI 0coOHcTOCTI. JMCTaHIIiHI HaBUANbHI KypCcH HpO-



Chapter «Pedagogical sciences»

MOHYIOTh CBOIM CTyAE€HTaM Ta BUIBHHUM CiyXadaM IIPOBITHI HaBYAJIBbHI
3aKJIaJI¥ BUIIOT OCBITH Ta HE3aJIeKHI OCBITHI Tu1aTGopmu. besnepedno, mo
CTpIMKa MOMYJISIPHU3AIlisl JUCTAHIIHHUX (HOPM HABUAHHS 3HAYHOIO MIPOIO
CIPHYMHEHA CUTYAIi€I0, IO CKJIANACS Yy 3B’SI3Ky 3 IMONIMPCHHHIM IaH-
nemii COVID-19, konu TOCTyn A0 HaBYAIBHHUX PECypCIiB 3a JIOTIOMOTOIO
OHJIAWH-TEXHOJIOTIH CTaB €JMHO MOXIMBUM IIIIXOM 3100YBaHHS OCBITH
JUTSL THCSTY 1 MUIBHOHIB JIFOAEH, 3MYIICHUX TOTPUMYBATUCS KapaHTUHHUX
oOMexeHb y TepecyBaHHI Ta o(aiiH-koHTakTax. Tak, mia yac jokaay-
HiB B Ykpaini y 2020-2021 3axyiaau BUIIOI OCBITH HNPOBAAUIN OCBITHIO
JISUTBHICTE 4epe3 pi3Hi pecypcu B Mepeki IHTepHeT, a KiibKicTh ciyXa-
4iB HaBYAJIBHUX KypCiB Ha TaKMX OCBITHIX miardopmax, sik Prometheus,
Coursera, 3pocna B KiJibKa pa3iB HOPIBHSHO 3 JTOKAPAHTHHHUM HEPiOTOM.
3okpema, I. IlpumadeHko, cmiB3acHOBHHK OHJIAifH-KypciB Prometheus,
BiJI3HAYMB, 10 Ha TpaBeHb 2020 poky Ha TuiaTGopmi OyII0 3apeecTpoBaHO
noras 1 MinpiioH 200 THCSY KOPUCTYBa4iB, TOOTO «3 CaMOTO TIOYATKY
kapantuHy [B 2020 pori — Aém.] Ha Prometheus KUIBKICTh aKTUBHUX CITY-
Xa4iB 30UTbIINAIACS B YOTHPU Pa3H, MPOMIIIIA XBUJIS HOBUX PEECTPAILiil...
3a meprri gotupu Micsii 2020 poKy OTpHMAIH JIUIIE TPOXH MEHIIE pee-
cTpalil, Hixk 3a Becb 2019 pik, npu Tomy, 1o 2019-ii Texx 6yB Halikparum
13 TOYKH 30py HOBUX pPeeCTpalliii 3a BCIo icTOpito miargopmu...» [1].

OnHak OYEBHUHO, IO MiAIPYHTS AJISL TAKOTO CTPIMKOIO PO3BUTKY TEX-
HOJIOTiH NUCTaHLIWHOTO HaBYaHHS B YKpaiHi Oyno cpopMoBaHO 3HAYHO
panime. Bapro Bia3HaunTH TIOOambHI 3MiHM B COLiyMi, CHpPHYHHCHI,
30KpeMa, TEXHOJIOTIYHOIO EBONIOLIEI0 Ta iHTepHETH3aliclo iH(opmariii-
HOTO TMPOCTOPY, IO BIUIMHYJIM Ha HEOOXIIHICTh OHOBIICHHS CTaHIApPTIB
OCBiTH Ta mpodeciiiHol MAroToBKH. Ha ChOrOMHINIHROMY €Tari PO3BHTKY
CYCIUIBCTBA KOYKEH HOTO YJICH Ma€ JOCTYII IO BEJIMUE3HOTO MacHBy iH(pOp-
Mallii, CTBOPEHOTO 3a TMOIMepeIHI POKH, a CBITOBa BipTyasibHa 010MiOTEKA,
0 (YHKI[IOHYE Y MIBUIAKO OHOBJIFOBAHOMY, TNI00A1i30BaHOMY Ta O1Hdpo-
BaHOMY iH(OpMAIIITHOMY TIPOCTOPI, HAJIA€ CIIPUATIIMBI YMOBH JUIsI TOCTIM-
HOTO, HETIEPEPBHOI'0 i, HallBaXKJIMBiIlIe, aBTOHOMHOT'O CAMOB/IOCKOHAJIEHHS
koxkHOMY. [Ipy LIbOMY BUTBHICTb, BIAKPUTICTh, OAraTOrpaHHICTh, OHOBIIIO-
BaHICTh Ta IHTErPaTUBHUI XapaKTep OCMUCIIEHHS JifiCHOCTI MacuBy iH(pOp-
Malii y BiIbHOMY AOCTYMI HIBEJIOE TEPUTOpialbHi, BIKOBI Ta COIiaibHi
0oOMeXeHHS JI0 Tipo1iecy 3100yBaHHSI HOBUX 3HAHb 1 HABUYOK, K1 ICHYBalll
panire.
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Oco0MBO akTyaJlbHUM IIe CTa€ Hacamrepen Jjs mpodeciiHoro pos-
BUTKY W pO3IIMPEHHS apceHay HeoOXiTHUX MpodeciiiHuX KOMIETEHTHO-
creit 3mo0yBada. ChOTOIHI KOYKEH YYaCHUK OCBITHBOTO TIPOIIECY MA€ 3MOTY
CHHXPOHI3YBaTH CBOi 0COOMCTI HABMYKH 3 BUMOTaMH JI0OW Ta HaOyTH KOH-
KypEHTOCIIPOMOXKHOCTI SIK Ha PUHKY JepyKaBH, TaK 1 3a ii MekaMu, y3roj-
JKYFOUM CBOT 3HAHHS i YMIHHS 13 CBITOBUMH TEHICHIIISIMH B TIpOoQeciitHoMy
PO3BUTKOBI. | B 1IbOMY IpoLECi 3aKJIaJAd BHUIIOI OCBITH MOCTYIOBO BTpa-
YarTh MOHOMOMII0. SIK caymHo 3ayBaxkuia 3 nporo npusony O. I. Kyzb-
MIHCBKA, «CIIPSMOBAHICTh CUCTEMH OCBITH Ha 3aCBOEHHS YYHSIMHU CUCTEMHU
3HaHb, KA OyJla BUMPABJAHOIO III€ JEKiTbKA ACCATIIITh TOMY, BXKE HE Bif-
MIOBiJJa€ CyYaCHOMY COI[iaIbHOMY 3aMOBJICHHIO, MPE/ICTABICHOMY CHCTC-
MOIO KITFOUYOBHUX KOMIIETEHTHOCTEMH, MO0 MiATOTOBKH CIEINATICTIB, 37aT-
HUX JI0 YCIIIIHOI camopeari3amii, HaBYaHHS MPOTSATOM yChOTO KHUTTSI Ta
CIIPUSIHHS PO3BUTKY CycCIiibeTBay [7, . 147].

VY Toi1 ke 9ac po3BUTOK 1HPOPMAIIHHO-KOMYHIKATHBHUX CHCTEM COp-
MyBaB ICHXOJIOTIYHI OCOOJMBOCTI CY4YacHOT JIFOMWHU IIOJ0 CBITOCIPHIA-
HSATTSI, TUIIOBI PUCH T HABYAJIBHOI JISUTHOCTI, SIKi TAKOXX CTAJXM HEOOXiI-
HOIO ITEePEIYMOBOIO JUTS IIOIIUPEHHS TUCTAHIIHOT OcBiTH. Tak, JOCIiTHUK
C. 10. ITaxomo0B BiJg3HauaB, 110 B yMOBax MOOAJbHUX TpaHCopmaLiit
y CYCIUIBCTBI €MOXM MOCTIHAYCTpializMy BiaOynacs 3MiHa MeXaHi3My
CHPUIHATTA JIIOAUHOIO CBITY MiJ] BIVIMBOM iH(OPMAIIHUX TEXHONIOTIH, 1110
OB s13aHe, MEepeyciM, 13 BIIIMBOM IIOOATBHUX KOMyHiKariit [13, c. 205].
Cepen mux 3MiH JOCIIJHUKH 3BEPTAlOTh yBary Ha Taki Baromi i BH3Ha-
YallbHi JIJIsl OpraHi3aiii HaB4aIbHOTO MPOIECY 0COOIMBOCTI Mi3HABAIBHOT
TSUTBHOCTI CYYacHHMX Y4HIB, SIK «IIParHEHHS IO EKOHOMil 3yCHIIb, KOM-
($opTy Ta MIBHIKOTO JOCTYIY JIO peCypciB, OakaHHS OTpuUMaru iH(popMa-
IIF0 YM MOCITYTH «TYT 1 3apa3» [18, c. 14], 3a710BOJILHUTH sK1 i MTOKIMKaHA
IUCTaHLIHA OCBITA.

Came TOMY IITKOM ITPUPOIHUM € TOW (paKT, IO CUCTEMA BUIIOT OCBITH,
JUTSL TOTO, 100 3aJI0BOJIBHUTH COLIaJbHI 3allMTH Yy BHUCOKOKBaTi(iKoBa-
HUX, 3IaTHUX IO CAMOPO3BUTKY (haxiBILIX, YUl 3HAHHS W NMPAKTHYHI HABU-
YKHU BIAMOBIJAIOTh €BPOMNEHCHKOMY PiBHEBI PO3BUTKY Ipodecii B yMoBax
mobanizanii, 3MyIIeHa IPOBAAUTH MHOMIYK Ta 3A1HCHIOBATH (POPMYBAHHS
HOBHUX, OinbIl epekTuBHUX (POopM 1 METOAIB HaBuaHHA. OnHIEIO 3 TaKHX
¢dbopM cTano MUCTaHIIHE HABUAHHS, SIKE «J1a€ MOXJIMBICTH CTBOPIOBATH
CHCTEMH MacOBOT'0 MOCTIMHOTO HAaBUAHHS Ta CaMOBUXOBaHHs» [7, c. 147].
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[Ipu bOMY HAyKOBIIi TOBOPSTH Y IEPIILy YEPry PO PO3BUBAILHE THC-
TaHIIfHE HaBUaHHsI, 0a3y SKOTO Ma€ CKIIQJIaTH «IPOAYKTHBHA JisUTbHICTb,
a peTpORyKTHBHA, OyTydH ITOB’S3aHOIO 3 BiANPAIIOBAHHAM KOHKPETHUX
YMiHb Ta HAaBUYOK, BUCTYIIAE 11O BiTHOIICHHIO JIO 0a30BOT K JIOTIOMIXKHAY
[7, c. 147]. Bapro Bim3HauuTH, 1o, 3a cioBamu O. I. Ky3pMiHCBKOI, 3Mi-
HIOETHCS 1 XapaKTep CaMOro 3HaHHS, sIKe 3100yBad HaOyBa€ y IHCTAHIIH-
Huit crioci6: «I[Ipu 1060pi 3MICTY TOJOBHUM CTa€ KPUTEPid «3HAHHS — Mif
JISUTBHICTBY; 3HAHHS BUCTYIAIOTh MEPEBAKHO SIK 3aCO0M BUPIIICHHS KOH-
KpeTHUX MpoQeCiiiHuX 3aBIaHb, a IPIOPUTCTHUMH CTAIOTh 3HAHHS TaK 3Ba-
HOTO YHiBepCalbHOTO (METOMOIOTIYHI) THITY. [/1es1 pO3BUBAILHOTO MiIXO.Y,
0 Tiepeadayae Opie€HTAIliI0 Ha TIOTPEOH Ta 3aIUTH SK OKPEMOTO CTY/ICHTA,
TakK i CyCHiJIbCTBA B IIJIOMY Ta CTUMYIIOBAHHS IHTEJICKTYaIbHOTO PO3BUTKY
0COOMCTOCTI, peami3y€eThcs IIISIXOM IMOOYIOBH OCBITHBOTO IPOIECY, e
3MiCTOBa CTOPOHA HABYAHHS € B 30HI HAHOIMKIOTO PO3BUTKY» [7, . 147].

JleMOKpaTHYHHI XapakTep Ta JOCTYIHICTh OCBITHIX pecypciB, He3a-
JISKHO BijJ TeorpadiuHuX Ta COIabHUX OCOOJMBOCTEH, 3pOOWIH JTUC-
TaHIIHE HABYAHHS 3IaTHUM «THYYKO pearyBaTH Ha MOTPeOU Ta BUMOTH
CYyCIIIbCTBA Ta 3a0e3medyBaTH peali3allilo KOHCTUTYIIHHOTO IpaBa Ha
OCBITY, ... IIe CUCTEMa PiBHUX MOXIIUBOCTEH, HE3aJIEKHO BiJI COIIaIbHOTO
Ta reorpadiuHoro nojaomkeHHs» [7, c. 147]. Came AOCTYIHICTH cTaja KIo-
YOBOIO PUCOIO JUCTAHIIIITHOTO HABYAHHS, 1[0 3yMOBMJIA TIEPCIIEKTHBHICTD
PO3BUTKY Ta MEPETBOPEHHSI HA ONTUMAIILHY (OPMY MPOBEICHHS OCBITHBOT
JUSUTBHOCT1 Y KPHU30BI AJIsl COLIIyMY TEPiOjIH.

Bigznaunmo, 1m0 B HHU3LI By3iB AWUCTAHIIIIHE HABYAHHS OylI0 OpraHid-
HOFO CKJIaJIOBOIO HaBUYAIBHOT JisTILHOCTI 111 JIO TOTO, SIK Ha3pijia HarajabHa
HEOOXIJIHICTh CTPIMKOTO TIEPEOPIEHTYBAaHHS HABUYaHHS Ha (OpPMHU Bijzaie-
HOT B3aeMoii 3i 3700yBadamu. Tak, B JIyraHCbKOMY HaIllOHAJTLHOMY YHi-
BepcuteTi iMeHi Tapaca IlleBuyeHka BIPOBAKCHHS AMCTAHIIHHUX (hopm
HaBYaHHs 0y10 po3novaro y 2002 p. 3 1i€x0 METOIO CIIoYaTKy OyJia CTBOPEHA
nmaboparopist AUCTAHIITHOTO HABYAHHS, SKa 3r0A0M Oylla peopraHizoBaHa y
CEKTOp JUCTAHLIHHOTO HaBYaHHS Ka(eapH yIpaBliHHS SKICTIO OCBITHHOTO
mpoiiecy IaHyBaHHs. Ha moyarkoBoMy eTari BIpOBaKCHHS AUCTAHIIHHI
KypcH B JlyraHcbkoMy HallioHaJIbHOMY yHiBepcuTeTi iMeHi Tapaca Illes-
YeHKa BiAirpaBajy pojb JOJATKOBOTO E€IEMEHTY B 3arajllbHOMY Mpoleci
HaBYaHHS 3100yBadiB pi3HUX crnenianpHocTed. Hanpuknan, ans 3100yBa-
4iB cnemianbHocTi «OKypHamicTikay Oyao po3poOJIeHO OIHY HaBYAIbHY
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JTUCLUILTIHY, Ky BUKJIaJallil y TUCTAaHIIHHIN hopmi — Kypc «Bunu xypHa-
mictukuy. Cama JTUCIHIUIIHA Majia TCOPSTUYHHUNA Xapaktep, Oyjia MpUCBs-
YeHa 03HAMOMIICHHIO CTYJICHTIB 13 KiacH(DiKalier Ta XapaKTepHUMHU 0CO-
OJMBOCTSAMH PI3HUX BUIIB KYpHAIICTHKH. OTparoBaHHs i€l OCBITHBOI
KOMITOHCHTH BiJJOyBajOCs CTYJACHTaMHU BHUKIIIOYHO Ha OCBITHIN muiardopmi
Moodle, nmpuuoMy OUIBIITICTE KOMITOHEHTIB (JICKITii Ta BUKOHAHHS TPAKTHY-
HUX 3aBJIaHb) Iependadaiu aCHHXPOHHHUN XapaKTep ONPaIlOBaHHS, a MPo-
BEJICHHS M1ICyMKOBOI KOHTPOJIbHOT POOOTH OyJI0 CHHXPOHHUM.

YV HanioHanbHOMY YHIBEpCHTETI XapuoBHUX TexHouorii (M. KuiB) y nuc-
TaHIIHHI (OopMi 3 BUKOPUCTAHHIM PECYpCiB 1 MOXIMBOCTEH uiaTdopmu
Moodle mopiyHO MpOBagMIOCS HABYAHHS MPOTSATOM 6 THXKHIB JPYroro
ceMecTpy HaB4aJIbHOTO poky. I1ix yac mporo nepiony 3100yBavi 0O3HAHOM-
JIFOBAJIHCS 3 TEOPSTUIHUMHE MaTepiajaMu y popmi JIEeKIIii, Maian 3MOTYy KOH-
CYNIBTYBATHCS 13 BUKJIaJadaMi TIPH BUKOHAHHI 3aBJaHb, a 110 3aBEPIICHHIO
JIUCTAHIIHHOTO €Taly CKJIaJald MOAYJIbHHH KOHTPOJIb, 00 3aCBLIYUTH
3aCBOEHHS Marepiany.

Taki opMu opraHizallii HaB4aJILHOTO MPOIIECy OYJIH LITKOM JOPEYHOI0
Ha TIOTOYHOMY €Talli BIPOBAKECHHS Ta PO3BUTKY JHCTAHIIHHOTO HABYAHHS
B YKpaiHi, OCKIJIbKH, 3a ciioBaMu M. A. YMpHK, «BpaxoByrour (iHAHCOBI,
oprasizailiifHi Ta MCUXOJOTIYHI MOMEHTH ... HAHOIMKYUM 4YacOM MOXKHA
TOBOPHUTH IEPEBAKHO PO OPraHivHO 3MillIaHe TPaIUIiiiHE Ta IUCTaHIIiiHEe
HABYaHHS, B SIKOMY TapMOHIHHO MOEIHYIOTHCS BCI MEpeBard Mepiioro ta
npyroro» [19, c. 4].

OpHak po3BUTOK IUCTAHIIIHOTO HaBYaHHA B YKpaiHi OyB iHTeHCH(]iKO-
BaHMH BUKJIMKaMK 10o6u. Tak, y 2014 pori 3’ssBunacst roctpa HeoOXiaHICTh
JUTSE 3aKJ1aJ1iB BUIOT OCcBiTH JloHOACY IIBUIKO ITEPEOPIEHTYBATH [TEPEBAKHY
OUTBIIICTD OCBITHIX KOMITOHEHT 3 OYHOI Ha JMCTaHIIHY ()OpMY HABYAHHS,
10 OyJ10 3yMOBJICHO COIIAIbHO-TIOJITHYHOIO CUTYAIlI€r0 B perioHi. JIyran-
ChbKH HaIllOHAJTBHUI yHIBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBueHka OyB mpumy-
coBo eBakyioBanuii 3 Jlyranceka mo CtapoOibcbKa, TOMY IHCTaHIIHHE
HABYAHHS CTaJl0 €IMHOI0 MOXIIUBOIO (DOPMOIO OpraHizailii BHKIIAJaHHSI
st Oararbox crerianibHocTed. [lemarorivHuM mpariBHUKAM JIOBEJIOCS
IIBHU/IKO aJaNTyBaTH BCl ICHYIOY1 METOMYHI IPUHOMH BUKJIIaHHS TUCIIU-
IUTIiH J0 crenu(iky KOMI I0TEpPU30BAHOTO IPOLIECY HAaBUaHHS Y BiJlaseHiH
¢dopmi. [Ipu npomy Oyno BpaxoBaHO TOH (HaKT, IO «IIPOBEICHI CIOCTE-
PEXHI TOCTIKCHHS 3aCBIUMIA MOXIIMBICTh BUKOPUCTAHHS €(DeKTHBHUX
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HaBYAJIBHUX CTPATETiH, siKi Oynu 3HaWIeHI IpU 0COOMCTICHOMY HaBYaHHI
«OONMMUYSIM JI0 OONMYYsT», 1 B CEPEAOBHUIIN JUCTAHIIIHHOTO HABYAHHS» 3
JeAKMMH ajganTtarismu [23, c. 181].

Cizt BiJ3HAYMTH, 10 MOTpeda MIBUAKOTO MEPEBE/ICHHS Ha JUCTaHIIIHHIN
(opMar HaBYaHHS TBOPYO-TIPAKTHYHHX KyPCIiB, ITOB’SI3aHUX 13 TEXHIYHUMHU
3aco0amu, BUHUKIIA HE JIUIIC Yepe3 eBaKyallifo 3aKiaay BHUILIOI OCBITH Ta
CKJIQJIHOILII Ha MepIIOMY eTalll HaJIaroKeHHs oro 0CBITHBOT IisUIBHOCTI Ha
HOBOMY MicIii. Cxoxka 3aj1a4a mocTalia BKe JIJIs 3aK/1a/[iB BUIIOT OCBITH Ha BCIN
TepuTopii YKpaiHu npu HEOOXiAHOCTI IIBHUJIKO EPEOPIEHTYBATH HABUAIbHUHA
MpoLeC HAa AUCTAHIINHE HABYAHHS MPH 3arpO3JMBill CUTYyallil MOIIMPECHHS
emizieMii KOpOHaBipycy, 0 BUHUKIA B KpaiHi y 2020-2021 poxw.

[IpuponHo, mo mix yac 1i€i peopranizallii OCBITHROTO MPOIECY 0CO-
61mBo TIHOOKI TpaHchopMaIil TPy MepeBeACHH] Y ANCTAHIIIIHNN dopmMar
BiJIOYJIMCS B OCBITHIX JUCIUILTIHAX TBOPYOTO Ta MPAKTHYHOTO XapaKTepy.
Tox HeoOXiHO OyJi0 BIAHAWTH ONTHMAJIbHI (POPMHU CITIIKYBaHHS B [HTEp-
HETi, a OCBITHIA TpoIleC MOBHHEH OyB 3MIHCHIOBATHCS BUKJIAJaueM, IO
nepebpaB Ha cebe (QyHKIII ThIOTOpa, TOOTO «HACTABHHKA-KOHCYJIBTAHTA,
SIKUI TOBMHEH KOOPAMHYBATH MPoIieC Mi3HaHHS» [6, ¢. 3].

BigznaunMo, 1m0 BHKIANAHHS TBOPYMX Ta NMPAKTUYHUX HABYAIBHHX
MPEeIMETIB YacTO BUMarae 0e3mocepeIHb0ro KOHTAKTy MK BUKJIaladyeM Ta
CTyJAeHTOM. TakiM YHHOM, Y IPOIIeCi BUBUEHHS TAKMX aKaJIeMIYHHUX KyPCiB,
sk «KypHamicTehkuii ax», 30kpema «DoToKypHaTicTHKa», a00 «/ln3aitn
y pexiiami Ta PRy, moBosti 4acto HeoOXiJHO BHKOPUCTOBYBATH TAKUH METOJT
HaBYaHHS, SK IMITallisl, OCKUTbKU CTYJICHT IOBUHEH OPIEHTYBATHCS Ha MPO-
JIEMOHCTPOBAHI HABUYKY BUKJIaJa4ya Ta aKyMYJIIOBAaTH eMITipUYHI 3HAHHS i
(hopMyBaTH BIIaCHI YMiHHSI, IOBTOPIOIOUH Jii regarora. Taka yMoBa yCrmini-
HOTO OBOJIONIHHA 3700yBauaMH NMPaKTHIHUMH HABUYKAMH, IXHBOTO TBOP-
YOr0 PO3BUTKY BHCTYIIaja yCKIAIHIOOUUM (DaKTOPOM TS TIepeopraHizaitii
KypCiB y TUCTAHIIHHY (hopMy.

Takox cimij Oyiio BpaxyBaTH, IO IEPeBEICHHS HA TUCTAHLIAHY pOopMy
HABYaHHS MMO3HAYUTHCA Ha JOCTYII CTYAEHTIB A0 TEXHIYHUX 3ac00iB HaB-
YaHHA — 30KpeMa, KOMII IOTEpiB i3 HEOOXiJHUM NpOrpaMHUM 3abe3re-
YEHHAM 1 MOXKJIMBOCTI TOIpaIoBaTH 3 (HoToOKaMeporo, OCBITIIOBAIbHUM
o0JIaIHAHHSIM TOLIIO.

Oxpim, BiacHe, CKJIAJIHOIIIB MEPEOPi€HTAIlll BUKIAJaHHS JUCTAH-
IHHO JUCITUTIIIH TBOPYOTO Ta MPAKTHYHOTO CIIPSIMYBaHHS, 10 BUMAararmTh
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JIOMIaTKOBOTO TEXHIYHOTO 3a0e3MeUeHHs, M0CTa a HarajbHa 3ajada TaKoX
TEPMIHOBO CTBOPHUTH ICUXOJIOTIYHO KOM(OpPTHI YMOBH JJIsl OCBITHBOI 1,
HaAWTOJIOBHIIE, TBOPYOT AisUTbHOCTI cTyneHTiB. Cimijl OyJa0 Opi€HTyBaTHCS
He JIMIIEe Ha 3aCBOEHHS HEoOX1MHOT iH(popMmallii, a i Ha cpusHHS hopMy-
BaHHIO B3a€MOIi1 i 3MIITHEHHsI HABYAJIBHHUX IPYII 32 TOMOMOTOI0 TUCTaH-
[IHHOTO HABYaHHS, IMiJBUINCHHS MOTHBAIlli CTYACHTIB JIO Mi3HABAJIbHOI
1 TBOpYOi AisuibHOCTI. OCOONMBO BXKIUBO 1€ Oyio Juisi THX 3/1100yBadviB,
SIK1 parnToM OMUHHIIUCS B CTPECOBHX YMOBaxX 4epe3 COLiaJbHO-MOMITHYHY
cutyartito B Jlyrancbkiii oonacti. He MeHm roctpo notpeda nepeopieHTanii
KypcCiB y AUCTaHIiIHY (hopMy It 3a0e3MeUeHHs CIPUSITINBUX [l HABYAHHS
MICUXOJIOTIYHUX YMOB nocTaia 3 mouarkom nanjaemii COVID-19, xomu cTy-
JICHTH TEPSKUBATN CTPEC Yepe3 3alpOBAKCHHS KapaHTHHY, HECTaO1Ib-
HICTb C€KOHOMIYHO{ CHTYyaIlil Ta 3arpo3y 370pOB’I0, 32 YMOB BiJCYTHOCTI
YKUBOTO CITIIKYBaHHS i 3BY’>KEHHSI 0COOMCTOTO MPOCTOPY.

3riJJHO 3 HAIIOK TIMOTE3010, MOKHA OYyJIO BHUPINIMTH IIi 3aBJIaHHS 3a
JIOTIOMOTOF0 BUKOPHUCTaHHS TMo3ariaropMHUX 3aco0iB HaBYaHHS (COIIi-
aJIbHI MEpEeKi, BeO-KBECTH Ta IHTEPAKTUBHI IOCTEPHU-TIIOTH) B TIOETHAHHI 3
OCHOBHUMHU pecypcamu miatdopmu Moodle.

MeTor0 HAIIOTO MOCTIKEHHSI € BUBUCHHS CHCHU()IKA BUKOPUCTAHHS
wiardopmu Moodle Ta mozannargopMeHHUX pecypciB MPU AUCTAHIIHHOMY
BUKJIaJIAHHI TBOPYMX Ta MPAKTUYHUX HABYATIBHUX JUCIUILIIH 3700yBauam,
10 HaBYAIOTHCSI HA TYMaHITapHUX CHELialbHOCTAX (HA MPHUKIAAl KypciB
«Kypnanictcpka crneniaibHICTh (DPOTOXKYpHATICTHKA)» Ui 3400yBadiB
cnenianbHoCcTeH «KypHamicTuka» Ta I 3700yBadiB MaricTpaTypu CIierli-
ajpHOCTI «MegiakomyHikaniiy, «/lu3aitH y peknami ta PR» ais 3m00yBa-
4iB OakanaBpaTy cremiaabHOCTI «OKypHaIiCTHKa», OCBITHS CIeIiai3alis
«Peknama Ta 3B’S3KM 3 TPOMAJICHKICTIO)) TA BUCBITIIMTH HAIl HAKOTIMICHHH
JIOCB1JT y TIOMIYKY (hOpM 1 METOJIIB, SIKi O BiMOBITaIK CHCTEMI AMCTAHITIH-
HOTO HAaBYaHHS Ta 3a0e3reuyBain O BHCOKI HaBYaJIbHI PE3YJAbTATH Ta IICH-
XOJIOTIYHHUN KOM(OPT CTYICHTIB.

O0’exTOoM JOCHi/KEHHA € HaBuajbHI Kypcu: «XypHamictchka cre-
uianbHicTh ((POTOXKYpHANIICTUKA)», AKH PO3MilIeHUH Ha BeO-cailTi auc-
TaHIIHHOrO HaBUaHHA JIyraHCHKOTO HAIlOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY IMEHI
Tapaca IlleBuenka, «/luzaiin y pexnami Ta PRy», mo BukiageHo Ha BeO-
caifTi qucraHmiiHOrO HaB4aHHS HalioHanbHOTO YHIBEPCHUTETY XapuOBHX
texHomoriid. IIpeaMeToM € 0COOIMBOCTI JTUCTAHIIWHOTO BHKJIAJAHHS
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KypCiB TBOPYOTO Ta MPAKTUYHOTO CIIPSIMYBaHHSI [UIs 3100yBadiB CIieIiaib-
HocTel «OKypHamicTuka» (y TOMy YUCIi OCBITHBOT mporpamu «Peknama i
3B’SI3KH 3 TPOMAJICHKICTION) Ta «MeTiakoMyHIKaIi».

Crierudika METOIOJOTIYHOT OpraHizamii AMCTaHIIHHOT TpodeciitHol
OCBITH OyJla IPEAMETOM JOCIIKCHb 0araThOoX BITUHM3HSHUX Ta 3apyOiK-
HUX nochigHukiB. 3okpema, B. buxos [3], I1. Credanenxo [17], I1. FOmsi-
yene [20] 3BepTanu yBary Ha KOHLENITyaJlbHi 3acaji JUCTAHLIHHOI OCBITH,
11 OCHOBHI 0COOJIUBOCTI, TaKi SIK THYYKIiCTh, MOJYJIbHICTh, TAPAJICIIbHICTD,
peHTa0eNbHICTh, ACHHXPOHHICTh, Ha NPUHIMIM MOOYJOBH MOIYIBHOTO
HABYaHHS Ta Ha HAsABHICTH 1 y BHKJIaJaya, 1 B 3100yBada 0coOIMBOTO CTa-
Tycy. [Ipu po3poOIii HamMX HABYAIBHUX JUCLHUILIIH MU BPAXOBYEMO CIIC-
UQiKy TUCTAHIIIIHOTO KypCOBOTO MPOEKTYBaHHS Ta BUMOTH JI0 HHOTO, SIKi
Bu3Haunu B. buxos [3], B. Kyxapenko, O. Pubanko ta H. Cuporenko [8],
30KpeMa, pOOMMO aKIeHT Ha (OpPMyBaHHI MPAKTHYHUX YMiHb, IO (HOpMy-
FOTh TIPOQeciiiHi KOMIIETEHTHOCTI, Ha 1HTEerpallii TeXHIYHUX Ta HETEXHIY-
HUX HaBUYOK, YBary 0 iHAWBITyaIbHUX MPAKTUYHIX 3aBIAHb TOIIO.

M TakoXx CIIHpaeMOCh Ha 0a30BY MOJEITh AUCTAHIIHHOT OCBITH, 3aIpO-
nonoBany I1. Cteanenkom, ii Miciie B 3araibHill JUIAKTHYHIN cHCTEMI Ta
OCHOBHIi (hopMU opraHizailii HaB4aJILHOTO MPOLIECY Ta Ha PO3pOOJIEH] Bue-
HUM [UIIXY BIOCKOHAJICHHS JUCTAHIIHOTO HABYAJIbHOTO MPOLECY ILIs-
XOM 1HJMBiyasnizaiii HaB4anbpHOTO mporecy [17].

Iinkom moromkyemMocs 3 nosutieto €. [lonar, sika y cBoiX A0CHIIKEH-
HSIX 3acTepiraia BiJf CIpod «IIPOCTO MEXaHIUYHO MIEPEBECTH PO3BUHEHI Tpa-
JULIHHI HaBYaJbHI AUCHUIUIIHA B €IEKTPOHHY BEpCiIO Ta BiIMPABIATH iX
€JICKTPOHHOIO TMOINTO KopucTyBadam» [15]. Ile 3acBiquniio akTyalbHICTh
HAIIIOTO METOJIOJIOTIYHOTO TIONIYKY B MPOIECi ajanTallii JIEHHOTO akKaje-
MIYHOTO KYPCY JIO JIUCTAHIIIMHOTO HaBYaHHS. MU Takok 0a3yBajiv pe3yiib-
TaTH CBOIX JOCIHIIKeHb Ha MPUHIIMIIAX HABYAaHH, IpocTekeHnx €. [lomar,
M. MoiiceeBoto Ta A. IleTpoBuM, Hampukiaj, Ha 3acajax HaBYAHHS Y
CIIBIIPalli, BAKOPHCTAHHS MPOCKTHOIO HABUYAHHS Ta HEOOXIMHICTH BCTYII-
HOTO TECTYBaHHS I BU3HAYCHHS PiBHS MIATOTOBKU Ta HASBHUX HABHYOK
B 3100yBauiB [14].

0. bopucoscska, O. Koznosa Ta O. JIucenko, 3BepTaroun yBary Ha 0Co-
OIMBOCTI JUCTAHIIMHOTO BUKJIAJAHHS OCBITHIX KOMIIOHEHT 3 MPUPOIHH-
YHMX HayK, 3aPONOHYBAIHX Pi3HI opmu pobOTH 3 iH(OPMAIII€IO Ta OI[IHKH
3HaHb CTYJCHTIB, BU3HAUWIN (PYHKIIOHAJIbHICTH BUKOPHCTOBYBAaHUX IIPO-
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TPaMHHUX EJIEMEHTIB Yy TPOICCi HaBUYAHHSA. Y CBOEMY IEAATOTIYHOMY €KC-
MEPUMEHTI MU 0a3yBaJIMCh HA X 111€i, 10 «MaTepiai, SKUid He MOXKIHBO
3aCBOITH CaMOCTIHHO, HEOOXIJHO... JOTIOBHIOBATH... MYJIBTHMEIIHHUMHU
CKJIQJIOBUMH, SIKi TTIOBHHHI BPaxOBYBaTH JIOCBIJl BUKJIalada, [0 YATAE aHy
JTUCIMITTIHY» [4, ¢. 22].

. AmonamBimi [2], C. JlucenkoBa [9] ananmizyBaiu npobiemy I0Io-
MOTH CTYICHTaM B OIPAIfOBAHHI HABYAJIBHOTO Marepialxy dYepe3 CIIiBI-
paito, 10 BBAKAEMO JOIUILHIM MPU BHKIANAHHI CaMe TBOPYO-IIPAKTHY-
HUX OCBITHIX KOMIIOHEHT.

OpHak 0COOIMBOCTI BHKJIQJAHHA TBOPYMX 1 MPAKTUYHUX HABYAIb-
HUX NPEIMETIB y BHIIMX HABYAIBHUX 3aKjIaJaX Ta MOIIYK ONTUMAIbHUX
HaBYAJIbHO- METOIMYHUX CTpATerii pOpMYyBaHHS MHCTEIBKOI KOMITCTCHT-
HOCTI CTYJICHTIB 3 JIOTIOMOTOI0 3aCO0IB CIIeIiali30BaHUX OCBITHIX ILIaT-
¢dopm 1 mozarmarpopmeHHux [HTEpHET-pecypciB e TOTPEOyOTh MOAAIb-
II0T0 TIIMOOKOTO JTOCITI/PKEHHSI, 0COOIMBO 3 OISy Ha Te, IKY aKTyalbHICTh
JUCTaHINIiHe HaBYaHHS HAOYIO 3apa3, B yMOBaxX KapaHTHHY Yepe3 MOIIU-
PEeHHsI MaHJeMil KOPOHABIpyCy B CBiTi. Y HpoOIeCi BUBUCHHS TBOPYHX Ta
MPaKTHYHUX HaBYAJIHHUX MPEIMETIB Ha TEPIINH IJIaH BUXOIUTH HEOOXi-
HICTh MOIIYKY ONTHMAaJbHUX LUISAXIB Mepefadl MpakTHYHOTO AOCBILY BiJ
BUKJIaJia4a J10 300yBa4iB 3a IOIOMOTOI0 AUCTAHIIIHHOTO HaBUaHHs Ta (op-
MYBaHHSI MOTHBAIIil YYHIB JI0 TBOPYOCTI; OJIHAK 1€ HE BiAOYIOCH HAKOIH-
YEHHS IOCTAaTHBOI KiTbKOCTI METOAOJIOTIUHUX MPHUKJIAAIB YCIIIIHOTO BUPi-
[ICHHS TAKUX 3aBIaHb.

MeTtoan pociimkenns. lllykaroqn onTuMagbHy CTpATETiio TUCTAHIIIH-
HOTO BUKJIQJIaHHS TBOPYOTO Ta MPAKTUYHOTO aKaJeMidHOTO Kypcy «XKyp-
HaJiCTChKa creniaibHicTh (DoToKypHaicTHKA)», «JIn3aiiH y pekinami Ta
PRy, anst 3mo0yBauiB crieriabHOCTEH «JKypHamicTHKa» OCBITHROTO PiBHS
OakayiaBp Ta JUIsl 3100yBaviB MaricTparypy 3a creriaibHicTio «Meniako-
MYHIKaIlii», MM BHKOPHCTOBYBAJIM TaKi METOIM Ta MPUHAOMH, SK aHAJI3
HaBYAJIBHO-METOIUYHOI JITepaTypH, IporpaM, HaBUYAIGHIX MOCIOHHKIB Ta
METOIMYHHX PEKOMEHAAIIiH, iCHYIOUMX ITPOTPaMHKX 3aC00iB Ta ruardopmu
JUTSL TUCTAHIIHHOTO HABYAHHS, CIIOCTEPEKCHHS 32 HABYAIBHUM MPOICCOM
Y BHIIIOMY HAaBYAJILHOMY 3aKJIaJli; TECTYBaHHs 00paHOi METOIOJIOTII B yMO-
BaX JAUCTAHIIIIHOTO HABUYAHHS B €BaKyHOBAaHOMY YHIBEpCHUTETi Ta B yMOBaX
HABYAHHS MiJI YaC KapaHTUHY, 3yMOBJICHOTO TOMIMPEHHSIM MaHAeMil KOpo-
HaBipycy B YKpaiHi; ONUTYBaHHS Ta aHKCTYBAHHS CTYACHTIB, SIKi JTUCTaH-
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LiffHO BHBYAIM Marepias, 0OpoOKy Ta CTaTHCTHYHHMI aHANi3 Pe3yIbTaTiB;
MOHITOPHHT YCIINTHOCTI HABYAJILHOT AisTHOCTI YUHIB, CIIOCTEPEIKECHHS Ta
OIIIHKY 1X TBOPYOI MT03aHABYAIILHOI JISUTHOCTI.

BuxitaganHs HaBYaIbHOT quctHInIiHE « X KypHanicTebkuii hax» («doto-
KypHaicThKa») BigOyBaigock y 2014-2016 pp., a aucuuruiing «/{uzaiid y
pexiami ta PRy 3nificaroBanocs mporrom 2020-2021 pp. 3axydeHo Oyio
yChOTro 5 akaieMiyHuxX rpyn (3100yBaui OakanaBpaTy 3a CIELialbHICTIO
«KypnamicTuka» (y TOMY YMCII Ti, [0 HABYAIOTHCS 32 OCBITHBOIO MPOrpa-
Moo «PekiamMa Ta 3B’SI3KH 3 TPOMAJICHKICTIO»), a TAKOXK MaricTparypH 3a
cremianbpHICTIO «MeiakoMyHiKalii»), 3arainom 58 cTyneHTiB. MOHITOPHHT
00paHuX OCBITHIX 3ac00iB BKIIFOYaB KOMIUICKC JIii.

[lo-nepmre, MM MpoOBENN BCTYMHUH KOHTPOJb 3HAHb TA4 HABHUYOK CTY-
JICHTIB Uepe3 YCHUH TeCT Ta aHajli3 iX BiIacHUX (oTorpadiit un rpadidanx
poOIT, 3pO0JICHUX TIepe]l aKaJIeMIYHIUM KypCcOoM, a TaKoXK 4epes3 OIHKY X
3arajJbHOTO iHTepecy a0 (ororpadii Ta rpadiuHoro nu3aitHy sK TBOPYOi
JISITBHOCTI.

[Mo-gpyre, ans Toro, mo0O BiACTEXKYyBaTH €(PEKTHBHICTH 1 KOMQOPT
00paHNX METOAWYHUX HMPUHOMIB 1 JUIT KOPUTYBAHHS CTpATerii HABYAHHS,
KOPOTKI ONMUTYBaHHs OyJIH MPOBEACHI IMICIS OMpAIFOBAHHS 3000yBadaMu
HaByaJbHUX TeM. [lapanenbHo 3 ©uM HaMu OyJ0 3iiiCHEeHO SKiCHY I Kijb-
KiCHY OIiHKY YCHIIIHOCTI BUKOHAHHSI JIOMAIIIHIX 3aBJaHb, IIOB’A3aHUX 13
3aCBOEHHSM TEOpil Ta HAMPAIFOBAHHSIM TBOPYMX HABUYOK.

[To-TpeTe, Mo 3aBEepIICHHIO KypCy BiAOyBalOCh OIIHIOBAHHS SIK 3aCBO-
€HHSl 3700yBauaMH TCOPETHYHOTO MaTepiaidy (IIISIXOM TECTYBaHHA Ta
HaIMCaHHS KOHTPOJIBHOI poOOTH), TaK i TBOpUOTO mopThodrio (poTorpadiy-
HOTO 4¥ 3 TpadiuHOr0 JAM3aiHy) KOKHOTO 31 CTYJICHTIB, BIJICTE:KYBaJIach 1X
MOJTAJTBIIIA TBOPYA CaMOpealTi3allis.

2. CraniapTHi HaBYAJIbHI eJieMeHTH 1aTrgpopmu Moodle
NP BUKJIAJaHHI TBOPYMX TA NPAKTHYHUX MpPeIMeTiB
JucraHIiiiHe HAaBYaHHS, CIIPSIMOBaHE Ha 3a0€3MeYeHHs] ONTHUMAIIbHUX
pe3yJIbTaTiB HaBYAIBHOI JiSTIbHOCTI, 03HAUYa€ BUKOPUCTAHHS CIIEIiani30Ba-
HOI m1aTOpMH TUCTAHLIHHOTO HABYAHHS, IO SABJSE COOOK0 «IPOTrpaMHe
3a0e3reueHHs], MpU3HaYeHe AJIs OpraHisallii AUCTAaHI[IHHOrO HaBYaHHS B
IHTEpHeTI, 110 103BOJIsIE aBTOMATH3YBaTH MPOIIEC CTBOPEHHS Ta OTPUMAaHHS
3HaHb y CUCTEMI JUCTaHIiiHOTO HaBYaHHs» [11, c. 9]. Bona Hagae noctyn
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JI0 OCBITHIX pecypciB, TOBUHHA TapaHTYBATH «PiBHOIPABHY MPHUCYTHICTH B
MEpEeXKi BCIX YUaCHUKIB HABYAIILHOTO Mpoliecy (BUKIaa4a, y4Hs, HaBdaib-
HOTO 3aKiIajy)» [16, c. 39], 103BOJISIE 3HAXOUTH CIICIIATi30BaH1 EIeKTPO-
HHI HaBYAJIBHO-METOJMYHI KOMIUIEKCH 3 MOXKJIMBICTIO IBHJKOTO peaary-
BaHHS Ta MEPEBIPKU MaTepiaiB.

Bubip ontumansHOT IIaTopMu UL AUCTAHIIIHHOTO HABYAHHS € Ha3BH-
YaifHO BaXKJIMBHUM, OCKUTBKH «IJIsl TOTO, III00 3pOOUTH HaBYaHHS HA BiJCTaHI
O17TbIII 3MICTOBHUM 1 IOBHUM, MOXYTb OyTH BUKOPHCTaHI Pi3HI KOMIT FOTEpPHI
IHCTPYMEHTH: IHCTPYMEHTH ISl TIEperVIsily Ta MOLIYKY B [HTepHETI, iHCTpY-
MEHTH JUIS CIUIKYBaHHS (€JIEKTPOHHA MOIITa, (POPYMH, CITUCKU PO3CHUIIKH),
TUTaHYBaHHS JiSUILHOCTI, KOHCIIEKTYBaHHsI, MOJICTIFOBAHHS KOHIICTIIIIH TOIIIO.
JIJ1s TUX CTYJICHTIB, 110 TEPUTOPIATBHO BiJIIaJICHI BiJl HABYaJIBHOTO OCEPEIIKY
Ta MOXXYTh MaTH Pi3HUI JOCBII POOOTH 3 KOMIT IOTEpaMH, KPHUBA HABIAHHS
Moxe OyTH 3aHaJTO KpyTor. KpiM TOro, OCKijIbKH OLIBIIICTh 3 HUX HaB4a-
IOTBCSI aCHHXPOHHO, BOHU BUSIBIISIFOTHCS IOCUTD 130IbOBAHUMH HE JIHIIC IS
BUKOPHCTAHHS HABKOJIMIITHEOTO CEPEIOBHIIIA, aJie, IO BaXKIIHUBIIIIE, TSI Opra-
Hi3allii CBOET TIsUTHHOCTI B IIbOMY HOBOMY CBIiTi» [22, ¢. 364].

OO0wIBa 3aKJ1a/Iv BUMIOT OCBITH, B SIKUX HaM JOBEIOCS 3aCTOCYBATH JIUC-
TaHIliHe HABYaHHS U1l BUKJIAJaHHS KypCiB TBOPYO-TIIPAKTUIHOTO CIPSIMY-
BaHHS, — JlyraHChbKuMil HallioHaNbHUIN YHiBepcuTeT iMeHi Tapaca LlleBueHka
Ta HarioHanpHUi YHIBEPCUTET XapUOBUX TEXHOJIOTIH — BUKOPHCTOBYIOTh
miatdopmy 3 BigkputuM kogoM Moodle, sika 3apa3 € mpoBigHOIO B YKpa-
iHi 3a KUTBKICTIO BUKOPUCTAHHS B HABUAJIBHUX 3aKJIQIaX, Ha IeH (akT BKa-
3yI0Th pi3Hi nocuigHuku [18, c. 15]. TlepeBara i€l margopmu mosusirae
Y «BIIKPUTOMY KOIli», TOOYIOBaHOMY Ha 37I0pOBil OCBiTHIN (inocodii, a
TaKOX Ha HASBHOCTI BEJMYE3HOT CIIJIBHOTH KOPUCTYBaUiB, SKa MiITPUMYE
Ta po3BuBae ii. Moodle MoXe KOHKYypyBaTH 3 BEIMKHMH KOMEPIiHHUMH
CHUCTEMaMHU 3 TOYKH 30py HaOOpiB (PyHKIIIH, a apceHa 11 HaBYaJIbHUX 3aC0-
01B JIETKO pO3IIUPIOEThC [21, ¢. 4].

Xoua y mporieci BUKIaJaHHs TUCHUIUIIHI TBOPYO-TIIPAKTUIHOTO CIIPS-
MYBaHHJ, 1€ € HCOOXiHICTh HE JIHIIIC IIepeiadi TECOPETHIHNX 3HAHb CTY/ICH-
Tam, aje, B IepIly Yepry, Mae BEJIMKE 3HaUCHHs (DOPMYBAHHS PAKTHIHUX
HABHYOK JJIs1 CTBOPCHHS SIKICHUX KPEaTHBHUX MAaTepiaiiB, BUKOPUCTAHHS
miatdopmu Moodle 3a3Hano aeskux crnenupivHuX 0coONINBOCTEH.

30kpeMa, B mporeci TpaHchopMmanii y quctaHniiHy Gopmy THX OCBIT-
HIX KypcCiB, Y MEXaX SKHX BifOyBaeThcsS BHBUCHHSA OCHOB (pororpadii, a
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3100yBadi MaloTh HaOyTH MPAaKTHYHOTO JOCBIAY CTBOpEHHS (oTorpadii
Y PI3HHX JKaHpaX, OBOJIOJITH PI3HOK (DOTOTEXHIKO, BUBYMTH METOIHU Ta
MPUHIUTHN (POTO3WOMKH 3 TIPUPOIHUAM 1 MTYYHUM CBITIOM, MU IITyKaJIA
ONTUMAJIbHI IUISIXK Mepeadi MPaKTHYHOTO JOCBIMY Bill BHKJIagada CTy-
JCHTaM 3a JOMOMOTOI0 TUCTaHIIIHOTO HaBYaHHsS. 30KpeMa, Taka TBOP-
YO-NpaKTUYHA HABYAIPHA IHCIUILIIHA TOTpeOyBama O MPSIMOTO CIILI-
KyBaHHS BHKIAJada 3 aKaJeMIiYHOIO TPYyIOI0, 00 MPOIEMOHCTPYBATH
OCHOBHI HAaJAIITyBaHHsS KAMEPU Y OCBITIIOBAIBHUX MPUIAMIIB, 8 TAKOXK
BUKOPUCTAHHS CIEIiaIbHOIO 00JIa{HAHHS, ajne OyJI0 O4EBUAHO, IO JUaK-
THUHI pecypcu mnatdopmu Moodle He Oynu B 3M031 3a0€3MEUNTH MOBHUH
1 cuMHXpOHHUI KOHTAakT. OcoOMMBO ¢ Oy7I0 BaXKIMBO Ui NPOBEICHHS
MPAaKTHYHHUX Ta JIAOOPATOPHMUX 3aHATH, SIKI 0a3yBaINCh HA PO3BUTKY ICB-
HUX HaBUYOK B OBOJIONIHHI (poTOAmaparoM Ta iHIIAM OONaJHAHHIM st
(hoTO31OMKH, KOPUCTYBAHHSAM TpadiuHuX PeAaKTOpiB st 00poOKU oTo-
300pakeHb Ta CTBOPEHHS BJIACHOT rpadiku TOIIO.

C1i1 HarOJIOCHUTH Ha TOMY, IO CUTYAIIIT, IKi 3yMOBHJIA HArAJIbHY OTPeOy
BHKJIaJIaHHS aHAJTI30BaHUX HAMH KypCiB Y JUCTaHIIHHOMY (popmarti, Oyma
pI3HUMHU. A OT)Ke, 3yMOBHJIM Pi3HI BUMOTH JIO OpraHi3aiii HaB4aJIbHOTO
MPOLECY 1 TUX HABYAJIBHUX €JIEMEHTIB, SIKi JOL1IBHO OyJ10 O BUKOPUCTOBY-
BaTU IPH BUKJIAaHHI KYPCIB TBOPYO MPAKTUYHOTO CIIPSIMYBAaHHS.

Po3ristHeMo criovyaTKy Ti yMOBH HABYAHHS, B SIKUX ONUHIUIICH CTYICHTH
Ta BHKJIaga4yl JIyraHChbKOro HAI[lOHAJIBHOTO YHiBepcHTETy iMeHi Tapaca
[leBucHKa Ha TOYAaTKOBOMY €Talli €BaKyallii HABUAIbLHOTO 3aKIay, sIKi, 0e3-
YMOBHO, BIUIMHYITH HA OCOOIMBOCTI BUKOPUCTAHHS OCBITHBOI IIIATPOPMHU.

Uepes moxii Ha Cxomi Ykpainu, mo posnodanucs y 2014 pomi ta
CIPHYMHWIM CBaKyaIlif0 BUIIMX HABYAIBHHUX 3aKJIaJliB HA MIAKOHTPOIbHI
TEpUTOPIii, 3HAYHA YACTHHA CTY/ICHTIB Ta BUKJIJa4iB OyJIM 3MYIICHI TEX
€BaKyIOBaTUCS JIO OUTBII OE3MEeYHUX PEriOHIB, YacTO BIIJIAJICHHUX BiJ
MICIISl pO3TaIlyBaHHS €BaKyHOBAHOTO HABYAJIHHOTO 3aKJIaTy, HA HOBOMY
MICIIi POKMBAHHS BOHH MOIJIM CTHKHYTHUCS 3 HOTIPIICHHSM YMOB JKHTTS,
0OME)KEHIUMH TEXHIYHUMH PECYPCaMH i TOCTPOI0 HEOOX1THICTIO MOENHY-
BaTH HaBYaHHS 3 POOOTOO 3a/Jisl YTPUMAaHHS POIUHK B HOBUX YMOBaX.
YacTuHa CTY[CHTIB JIMIIAIUCS Ha HEMiJKOHTPOJBHINA YKpaiHi Teputo-
pii JlouOacy, ne y 2014-2015 poxax icHyBanu cyTTeBi mepeboi 3 iHTep-
HET-3B’SI3KOM, MIOCTaYaHHSIM CJIEKTPOCHEPrii Ta 3arajJbHa HECTAOUIBHICTD
CHUTYyaii.

197



198

Olha Antonova

Tox HeoOXimHO OyJI0 BpaxyBaTH BCi OCOONMBOCTI JKHUTTS CTYICHTIB,
HacaMmepen Ti, IO BHCYBAlOTh KOHKPETHI BHUMOTH [0 BHKOPHCTAHHS
HaBYAJIBHUX CJICMEHTIB, Y TOMY YHCIIi CYyTO TeXHiuHi. Tak, MU TIAILTH BHC-
HOBKY, 1110 ONITUMAITbHIIIIEe Oy/ic BAKOPUCTOBYBATH IEPEBAKHO aCHHXPOHHI
(dbopMu HaBYAHHS, OCKUTBKH 0araro CTYICHTIB HE MaJll 3MOTY JTOJIY9aTHCs
JI0 OTIPALIOBAaHHS HAaBYANBHHUX MaTepiajliB y WiTKO BU3Ha4deHWI gac. Taki
TpyZIHOLI OyJaM 3yMOBJIEHI TEXHIYHUMHU OOMEKEHHAMHU JIESKUX CTYICHTIB,
SIK1 HE 3MOIIIM KOPUCTYBATUCS AKICHUM (DOTOOOSIAAHAHHAM Ta CTaOIIbHUM
3’eTHaHHAM 3 [HTepHEeTOM. Big3HaYNMO TakoX, 110 B MEBHUI nepiof Oyo
B3araji HeOe3neuHo 3aimMarucs (GOTO3HOMKOIO Ha BYIIUIIl B HEKOHTPOJIbO-
BaHUX MicTax YKpaiHW, i 1le 000B’SI3KOBO MOTPiOHO OyiI0 B3ATH JI0 yBaru
[P CTBOPEHHI NPAKTHYHHUX 3aBJaHb Kypcy. HeoOximHiCTh BpaxyBaHHS
IIOTO (DAKTY TAKOXK BIUTHHYJIA Ha BUOIp HAHONTUMATIBHIIINX JUIAKTHIHNAX
(dhopM HaBuaHHS, 3arporoHoBaHuX Moodle.

[Mpn BUKIAQEaHHI JUCIUIUIIH TBOPYO-TIPAKTUYHOTO CIIPSIMYBAaHHS
«Kypnamictchkuii ¢ax (HoToKypHaIICTHKA)» 332 PEKOMEHJAIIsIMUA Kade-
JpU YTPaBIiHHS TUIAHYBaHHSM SKOCTI HAaBYaJIHHOTO IPOIECY MU BHKO-
PHCTOBYBAJIX TaKi CTAHIAPTHI €NEMEHTH Kypcy, sK «JIekiisny, «3aBmanusy,
«Dopym», «Tect». B yMOBaxX acCHHXpOHHOTO HAaBUAHHS Il PECYpCH IUIAT-
¢dopmu Moodle cranu 0CHOBHUMM HaBYAJIbHUMU €1EMEHTAMH.

Enement «Jlekiisy BUSBUBCS HAMKpaIIUM U TOJAHHS TEOPETHUY-
HOi iH(opmanii mpo icTopuuHMN PO3BUTOK (HOTOXKYPHATICTUKU, YMOBH
3WOMKH, CTPYKTYpYy KaMepH, 3aKOHH KOMITO3MIIIHOT opraHi3aiii Kaapis Ta
Cy4acHi xaHpH (POTOXKYPHATICTHKH, KI € OCHOBHHUMHU 3MiCTOBHMH YaCTH-
HaMH HaBYAIBHOTO Kypey «OKypHamicTehkuit pax (POoToKypHATICTHKA).

Xoua IpH HAITMCaHHI TEKCTIB JISKIIH MU Hamaraiaucs 30eperta OajgaHc
MIXK TEKCTOM M UTIOCTPATUBHUMH YAaCTHHAMH JUIS TOTO, MO0 3pOOHTH X
MaKCHMAJIFHO 3pO3YMUTIMHY H HAOYHUMH, HACKITBKH 1€ MOXITUBO, 8 TAKOXK
JUTsE 3a0€3MEUYCHHS 1X TEXHIYHOI JOCTYMHOCTI. TakuM 4uHOM, JESKi JIeK-
1ii, sIKi yepe3 0COOIUBOCTI MPEAMETY Ta HABYAJILHOI TEMU MICTHIIH BEJUKY
KUTBKICTB LTIOCTpAIlii, CYIPOBOPKYBAIHCH (aiiom y dhopmati .ppt (pe-
3eHTanisn) abo .pdf (Tekcr nekuii 3 inroctpanisiMu). OCKUIbKH HE BCl CTY-
JIEHTH MaJu cTabipHe 3’€qHaHHA 3 [HTepHeTOM, iM Oyiio ImpocCTilie 3aBaH-
TaXXyBaTH LTIOCTPATUBHUM MaTepian sk okpemuil (ails i He 3anexaTu Bif
ctabinpHOCTI 3’ €THaHHS 3 [HTepHeTOM Tijl yac 00poOKHM MaTepiany Ha BeO-
CaifTi AUCTAHIIIITHOTO HABYAHHS 3aKJIay BUIIOI OCBITH. Uepes 1i mpuanuHH
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MU BHKOPHCTOBYBAJH SIK UTIOCTPATHUBHHIA €IIEMEHT JIUIIEe OKpPeMi IJIOTH
(y dopmi iHTEpaKTHBHUX TUIAKATIB) Ta KOMIKCOBI 300pa)KCHHS, OCKIJIbKU
BOHM OUTBIIE 3aJIe)KATh BIJI TEXHIYHUX PECYPCIB CTY/ICHTIB.

EmemeHT «3aBmaHHS» TO3BOJISIB OPraHi3oBYBATH Ta KOHTPOIIOBATH
MPaKTHYHY AISUTBHICTh CTYACHTIB Mij Yac 3aCBOEHHS Kypcy «KypHamict-
ChKa cremianbHicTh (DoToxkypHamicTuka)y. Ll qacTuHa Kypcy, 30Kpema,
JIO3BOJIHJIA TIOJICTIIIMTH 3aCBOEHHS TAKHX «IPOOIEMATHYHHUX» ISl 3aCBO-
€HHS 1] Yac BiAJIAJIEHOro B MPOCTOPI i yaci HaBUaHHS, alie Ay>Ke BaXJIu-
BUX T€M, SIK BUBYCHHSI HAJAIITYyBaHb JJIsl KAMEPU MPU IPUPOJHOMY OCBIT-
JIEHH] 1 3aKOHIB KOMIIO3HIIIT.

3 oAy Ha Te, IO BYUTEIb i OKpeMi 37100yBadi OysIu po3/IijeHi B mpo-
CTOPI, 116 YHEMOKJIMBUJIO MIBUAKY OLIHKY CBITIIOBUX YMOB (DOTO3HOMKH
Ta KOPEKI[iI0 HalaImTyBaHb ekcro3uiii. Toxx mpobremarnyno Oymo moB-
TOPHUTH KaJIp 3 BUIPABICHUMH HAJIAIITYBaHHSIMH 31 30€peKSHHSIM BUXI1I-
HUX YMOB 3HOMKH. Takox HEoOXiaHO OyJI0 BpaXOBYBaTH BUMOTH O€3IEKH
OKpPEeMHX CTYJICHTIB, IO TepeOdyBadd Ha TEpUTOpii, HEMiTKOHTPOIb-
Hil Ykpaini. Tox 3 oAy Ha [e eIeMEHT «3aBIaHHS» TUCTAHIIHHOTO
HaBYAJIBHOTO Kypcy Ha miaardgopmi Moodle BUSBUBCS HalONTHMAIbHI-
muM, 00 JI03BOJISIB KO)KHOMY CTYJICHTOBI HaJiCclIaTH BiJI3HATI KaJpu Ta
OTPHUMATH 3T0JIOM BiJIOBI/Ib BUKJIAJ[aua 3 aHAII30M HEJIOJIKIB Ta repesar
cBOTO (hoTO300pakeHHs. BUCHOBKH 11010 TOTO, SIKi HAJIAIITYBaHHS (HOTO-
anapaty noTpioHo Oylo BUKOPUCTOBYBATH MiJ Yac 3HOMKH, CTYJICHT MaB
3poOHUTH CaMOCTIHHO.

Enement mnardpopmu Moodle «®opym» naB 3Mory 3acTOCYyBaTH CHH-
XPOHHI METOAW HAaBYAHHS Ta OPraHi3yBaTH BOPKIIOIN 3 (OTO3HOMKH 3i
MITYYHAM OCBITICHHSIM (3 OIVIsTY Ha i1 OUTBII CTaOIIbHUI XapaKTep Ta Mpo-
CTOTY BiITBOPEHHS CBITIIOBUX YMOB). Tak, KOXKEH CTYJCHT Ha (HopyMi, po3-
TalIOBAaHOMY B ME)KaX HaBYAJIBLHOTO KypCy Ha CalTi JUCTAHIIIHOT OCBITH,
OITMCYBAB CTBOPEHI HUM CBITJIOBI YMOBH, 3a3Ha4aB 0OpaHi HaJIAIITYBaHHS
HasBHOI (DOTOTEXHIKH Ta IEMOHCTPYBaB (POTO3HIMKU. OTPHMABIIHN BiTyKH
BUKJIa[a4a Ta IHIIMX CTYICHTIB, BIH MaB 3MOTY apryMEHTYBaTH IOIJIb-
HICTh CBOTO PIIICHHS YU NIEPE3HATH (OTO.

Enement «Tect» cTaB y IpUrofi mMpu MPOBEACHHI MOAYIBHOTO KOHTP-
omro. Biamosigaroun Ha 3amMTaHHA, IO MaJd BIKPUTHH Ta 3aKpUTHH
Xapakrep, 3100yBaui BUSBISIN PIBEHb 3aCBOECHHS HABUAJIBHOTO MaTepiairy
Kypcy, 30KpeMa, HOTo TEOPETUYHOI CKIIaIOBOI.
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i enementn mmardpopmu Moodle cranm mepmmMu Ta 6a30BUMHU IS
po3podku Kypey <«OKypHalicTchka cremiaibHicTh (DOTOXKYpHATICTHKA)
Jutst 3100yBadiB OakamaBpary Ta marictparypu JIyraHChKOTO HaIliOHAJb-
Horo yHiBepcutetry iMeHi Tapaca IlleBueHka y mepiivid mepioja eBakyartii
Ha MIJIKOHTPOJIbHY YKpaiHi TEpUTOPIIO.

[1ig yac AMCTAHIIMHOIO BUKJIAAaHHS HaBYAJIbHOI JUCLHUILIIHU «Iu3aiin
y pexsami Ta PR» ans 3m00yBauiB HalioHanbHOTO YHIBEPCHTETY Xapuo-
BUX TEXHOJIOTiH B YMOBAaX JIOKJayHy i KapaHTHHHHX OOMEXEHb CHTYaIlis,
YMOBH, B SIKMX OIHMHUIIUCS CTYICHTH, a OTXE i BUMOTH JIO Opraizarii
HABYAJIBHOT MISJILHOCTI MaJld CYTTEBI BIIMIHHOCTI.

Hawm cuin 6ymo BpaxyBatu Toi (hakT, 1110 B yMOBaX KapaHTHHY Uepe3 MaH-
nemiro COVID-19 nornineHime Oyae opieHTyBaTH CTyACHTIB HA CHHXPOHHI
(dbopMH HaBYaHHS, IOTPUMYIOYMCH 3BUUHOTO po3kiay. CHHXpOHI30BaHUI
y 4aci KOHTaKT BHKJIaJa4a il 3100yBayiB, MOYKJIMBICTh YCHOTO KHBOTO CITiJI-
KyBaHHS 4yepe3 CTOPOHHI MPOrpaMHi 3aC00H, 3 OJJHOTO OOKY, CIIPHSLITH O1TbIII
MTOBHOMY 3aCBOEHHIO HABUAILHOTO Marepiaiy, JaBald 3MOTY TOKITAIHIIIe
BUCBITJIMNTH HAaBYAJILHHUI MaTepiaj 3 ypaxyBaHHIM 3allUTAHb BiJ CTYACHTIB,
a 3 IHIIOTO — 3a0e3MeuyBalid CIPUATIUBIIIY TICHXOJIOTIYHY atMochepy B
YMOBaxX KapaHTHHHUX 0OMEKEHb, Tal0u 3MOTY 00Jail BIpTyaJIbHO KOMYHi-
KyBaTH 3 OJHOTPYIHUKAMH W BUKJIAJa4eM, a TAKOXK CIPHUSUIU JOTPHUMAHHIO
PEeXUMY caMOi30i1s1ii, OCKUIBKM BUMAarajlu IpUCYTHOCTI CTY/IEHTIB BAOMa
JUTSE y4dacTi B 3aHATTI. Tox monepeaHiii J0CBi] BUKIAAaHHS IUCTaHIIHHOTO
KypCy TBOPYO-NPAKTHYHOTO CIIPSIMYBaHHS TIOTpeOyBaB IPYHTOBHOTO Iepe-
ocMucieHHsa W Tpancgopmarii. [Imarpopma Moodle 3a Takux ymoB yxe
BTpadajia CBOIO TMPOBIHY POJb y (POPMYBaHHI OCBITHBOTO CEPEIOBHIIA JUIS
3100yBaviB ¥ JOHECEHHI OCHOBHOTO MacHBY iH(opMaIlii Kypcy, IocTymar-
YUCh IHITUM IHTEPHET-KaHaJaM KHBOTO CITUIKYBaHHS.

OpHak 11 poJib B OpraHi3aiii HaB4aJIbHOT iSUTBHOCTI JINIIHIIACS 3HAYHOO
3 ONISA/LY Ha PI3HOMAHITHICTh JJOCTYITHUX OCBITHIX €JIEMEHTIB Ta TXHI MOX-
nmuBocTi. Tak, y cepeloBHI TUCTAHIIHHOT OCBITH Ha Iiardopmi Moodle
MU aKTHBHO BHKOPHCTOBYBaJIM elleMeHTH «Daim», «Jlekuis» mis po3mi-
LICHHS OMOPHHUX KOHCIIEKTIB JIEKIIH Ta Mpe3eHTalild 3 1II0CTPAaTUBHUM
MmarepianoM 1o Hux. Lli pecypcu gomomaranu CTyAeHTaM IIHOIIE ompa-
IIOBATH # Kpalne 3amaM’sITaTi HOBY 1H(OPMAIIIIO MiCIIs TPOCITYXOBYBAaHHS
JIeKIii BUKJIaJa4a, CHHXPOHI30BaHOI B 4Yaci, TAKUM YHUHOM 13 OCHOBHOTO
KaHaJy JIOHECCHHS HaBYaJIbHOI iH(opMariii 1o 3100yBadiB, IKUM BoHA Oyia
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B IONepetHpOMY BHITAAKY, Moodle 3apa3 HaOyna (yHKIiil y3aransHeHHS i
aKyMYyJISIIi1 1ojaTkoBoi iHpopmartii. Jlo Toro xk, mpu oprasizaiii HaBYUaHHS
B JIUCTaHIIHOMY (hopMari Ta BUOOPI HABYAIBHUX CKJIAJOBHX MU B3sUIH
JIO yBaru Tou ¢akT, Mo oKpemi 3100yBadi He 3aBXKIW Malld 3MOT'Yy HaBYa-
THUCS CHHXPOHHO Yepe3 BiICYTHICTh MOCTIHHOTO TOCTYITY 10 KOMIT FOTEPHOT
TeXHIKH (HANPUKIIAJ, Y BUITAJKy, KOJIH B POAMHI JCKIIbKA JITEH, 3aHITTS
B SKHX BiI0yBalOThCS OIHOYACHO, OMHAK KOMIT FOTEPOM JOBOJHUTHCS KOPH-
CTYBaTHUCS T0-4ep3i, a00 TexHika MoTpiOHa Oarbkam Jisi poOOTH BIOMa T
yac JIOKJayHy). Y TaKuX CUTYyallisX caMe MaTrepiajiu, po3MillleHi Ha Iiar-
¢dopmi Moodle, nomomaranu 3mo0yBauam oOmpalfoBaTH Marepiall camo-
CTIHHO y 3py4YHHH Jac.

Takok Tmpu BUKJIAJaHHI HAaBYAIBHOI MUCIMIUTIHM «/lu3aiiH y pekiami
ta PR» mns cryneHTtiB HarioHabHOTO YHIBEPCHTETY Xap4OBHX TEXHOJO-
riif OyJ BUKOPUCTaHI elleMeHTH «3aBiaHHs» 1 «Tect». 3a I0moMoror 1mux
€JIEMEHTIB 3/100yBadl HaJCWIAIH Ha MEePEeBIpKy TBOPYI POOOTH W BHUKOHAHI
MPAKTUYHI 3aBJIaHHS, 4 TAKOXK TPOXOAMIH (DiHATBLHUIA MOIXYJIBHUN KOHTPOJIH
JUTSL OIIIHKK PIBHSI 3aCBOEHHS TEOPETHYHOro Marepiany kypcy. Crerpdika
BUKOPHCTAHHS IIHX SJIEMEHTIB OyIla TaKOIO XK, SIK 1 B ITOMEPETHHOMY BUIIAIIKY.

Bimznaunmo, 1110 ocBiTHs uiatgopma Moodle mix yac AuCTaHIIHHOTO
BUBUCHHSI TBOPYO-NIPAKTHYHOI MUCIUILIIHK B yMOBax JIOKJayHy B YKpa-
Hi nepebpasia Ha cebe HacaMIepes oprasizamiiiai gyHkuii, y Tomy uucmi
3aBISKH BUKOPUCTAHHIO pecypcy «Dopym». Y HaBYAILHOMY EJIEMEHTI
«Dopym» pO3MINLYBAINCh MOCUIAHHS HA OHJIANH-TpaHCISINIT JCKIIHHUX
Ta MPAKTUIHUX 3aHATh, MPO IO CTYACHTH OTPUMYBAJM CIIOBIIICHHS Ha
e-mail. Takox y cepemoBHINI AMCTAHIIHHOTO HAaBYAaHHS ISl 3700yBaviB
OyJ10 pO3MIIIIEHO BCKO HEOOXiIHY iH(OpMAIIiFO ITPO HABYATIBHY TUCIHILIIHY,
30KkpeMa, (GopMu pPOOOTH, PO3MOMALT OalliB, METOIUYHI PEKOMEHIAIT 10
OTIPAIIOBaHHS KypCy i3 3a3HAUCHHSM [ICIUTalHIB Ta BUMOT JO0 BHKOHAHHS
3aBJiaHb, TOXK CTYJACHTH MaJld yCHO HEOOXiaHY iH(opMarliro ajs IUiaHy-
BaHHS CBOEI HABYAIBHOI NISUTBHOCTI.

3. Kom0OinoBaHi HaBYa/IbHi eJ1eMeHTH Ta iX poJib

y ¢popmyBaHHi MoTHBalil Ta KOHCOIIAanil yuHiB
OnHak MpoBeJeHI HaMU ONUTYBaHHS (Y (OPMi aHKET i3 3aKPUTUMH Ta
BIJIKPUTUMU MUTAHHSAMH) Ta aHAJTi3 HABYAIBHOI JiSUIBHOCTI y4HIB (SIKiCHI
Ta KUIBKICHI MOKA3HUKH BUKOHAHHS Pi3HMX 3aBIaHb) MOKa3aJy, IO iCHYyE
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HarajbHa NOTpeda MPUIUTUTH OiTbIIe yBarkM HABYAIBHOI MOTHBAI] YUHIB
Ta KOM(MOPTHOCTI HABYAIILHOTO IPOIIECY.

Tak, mpu marotoBmi Kypcy «XKypramicrebkuii dax (PotoxypHaic-
THKa)» Ui 3700yBaviB, siki HaBdayiucs y JlyraHchkoMy HaIliOHAJIbHOMY
yHiBepcuTeTi iMeHi Tapaca IlleBueHka y mepiumid etam HOro epakyarlii,
ciig OyIto B3SITH O yBarw Kiibka (akTopiB. 30Kkpema, TOH (axT, mo AesKi
CTYICHTH, SIKi ONTAHOBYBAJH JUCIUILIIHY, HE MAJIU TOCBIy AUCTAHIIHOTO
HaBuaHHA (1 B3arajii HaBUYaHHs B YHIBEPCUTETi, OCKIIbKH LIeH aKaJeMiqHul
KypC BUBUABCS MPOTATOM NEPIIOTo Kypcey B MEPLIHIA piK eBaKyalii 3akiamgy
BHUINOT OCBITH), 110 BIUIMHYJIO HA cpepy iX MOTHBAILi], a TAKOXK HA 31aTHICTb
MIPAIIOBATH 3 BiIAJICHOIO IIAT(OPMOIO, KEPYBATH CBOIM YaCOM ISl BUKO-
HaHH 3aBJIaHb Ta JOTPUMYBATUCS BCTAHOBJICHUX Je/uTaliHiB. OTXKe, B OIH-
TyBaHHI CTYIEHTIB, SIKC MPOBOIMIOCS TICISI ONPAIIOBAaHHS HUMH MEPIINX
3-4 Tem, 4acTMHA PECIOHJCHTIB 3a3HAYMIIA, IO «BAYKKO BHBYATH JWCIIH-
Ty BingmaneHo» (Maixe 40% pEeCIOHICHTIB), «BAKKO PO3IMOIUTUTH Yac
Ha HaBYaHHI» (22% pPECHOHACHTIB), «BaXKKO 3pPO3YMITH, SIK 3aCTOCYBATH
OTpHMaHi 3HaHHS Ha mpakTHL» (Maibke 30% pecroHICHTIB, MEPEBAKHO
MOJIOIIINX CTYACHTIB).

Baxi1MBo Takox, 1110 3HAYHA YACTHHA CTYIACHTIB, SIKi BUBYAITH IO OCBITHIO
KOMITOHEHTY, OyJIM TEpUTOPIAJILHO BiJ/IaJICHI HE TUIBKH BiJl BUKJIa/1a4a, aje i
OJIVIH BiJl OTHOTO; TOX LIEH aCTeKT yCKIIaTHIOBAB BUKOHAHHS TBOPYHX 1 ITPpaK-
TUYHUX 3aBJaHb y Tpynax, HaOyBaHHS HABUUOK KOMaHAHOI poOoTu. 28%
3700yBadiB 3 MOJIOAIIMX KypCiB BII3HAYMIIH, 110 OyJIO «Ba)KKO HAIArOIUTH
CTOCYHKH 3 OJJHOKYPCHUKAMMY, @ MariCTPaHTH CKapKHUJIMCS Ha TMICUXOJIOTi4-
HUH TUCKOM(OPT Bix mBHKOT 3MiHU (hopMaTy HaBYaHHS, BiICyTHOCTI 3BHY-
HOTO IIOJICHHOTO YXMBOTO CITUTKYBAHHS 3 OMHOKYPCHUKAMH W BUKJIAIAdaMH.
Takuit TUCKOM(pOPT TAKOXK ITOCUITIOBABCS 3arajIbHOI0 TPUBOXKHICTIO CHTya-
11i1, TOB’s13aHOT 3 BEICHHIM 00HOBHX il Ha Cxoni YKpalHu.

MOHITOPHHT HAaBYAJIBHOT JIsITLHOCTI 3100yBadiB Ha IbOMY €TaIli MOKa-
3aB, o 0yn3bko 10% 37100yBaviB y3araii He BIOPAIUCH i3 3aBIaHHIMH, a
Maibke 40% 3 HUX BUKOHYBAJIM iX HAa HU3bKOMY DiBHI.

Tomy Oyno BHpIilLIEHO BUKOPUCTOBYBATH JJIsl 3100yBayiB €BaKyHOBaHOTO
Jlyrancekoro HallioHaJILHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca llleByenka, nmopsia
3 OCHOBHUMHU €JIEMEHTaMH, PO3IISHYTUMH BHIIE, 1€ JOAATKOBI HECTaH-
naptHi Gopmu podot Ha miathopmi Moodle, a Takok aKTHBHO 3acTOCO-
BYBaTH BiMOBIAHI Mo3ariaTGopMHi pecypcu. Takum 49uHOM, 100 CTBO-
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PHUTH CIIPUSTINBY IICHXOJIOTIYHY aTMoc(epy il 9ac HaBYaHHS, i IBHIIUTH
IHTEpeC JI0 aKaJIeMIYHOTO KypCy Ta aKTHBI3yBaTH TBOPUY Ta JIOCITHUIIBKY
JUSUTBHICTB 3100yBaviB, IM OYyII0 3aIIPOITOHOBAHO BEO-KBECT 32 TEMOIO BUBYC-
HOTO Marepiay Ha OCHOBI €JIeMEHTa JMCTAHIIIHHOTO HABYAHHS ITi]] Ha3BOIO
«Biki». 3aBnanHs U1 KBeCTy OyJI0 PO3MIIICHO Y BIAKPUTOMY JIOCTYII Ha
CTBOPEHOMY CakiTi, TaM e OyJi BKa3iBKM Ha IHTEPHET-PECYpPCH 3 HEOOXiJI-
HOIO JUTS TIPOXOIDKEHHS KBECTY 1H(OPMALIIE0 3 TeOpil KOMITO3HIIHHOI T00Y-
JOBH KaJipy. A BHKOHAHE 3aBIaHHs CTYICHTH Malli CIUIBHO PO3MICTHTH B
esleMeHTi «Biki» Ta HalaTy Ha TIEPEeBIPKY BUKJIAIaueBi.

Ha nymky O. I'oHuap, «CHiIKyBaHHS 3 KOMII IOTEPOM, K€ € MEHII €MO-
LiIfHUM, HIX CIUIKYyBaHHS 3 BUKJIQadeM y KJIaci, CTa€ MPUIMHOIO EMOLiH-
HOTO TICUXIYHOTO TUCKOM(OPTY, ICUXOJIOTIYHOTO cTpecy» [6, c. 62], Tox
came 3 METOI0 KOMIICHCAIi{ ITbOT0 HEJOMIKY, MH BHPIIIMIN TPOBECTH KBECT
y (GOopMi TpH 32 MOTHBAMH MOMYJISPHOTO JITEpaTypHOro TBopy. Lle Takox
JIO3BOJIIIIO MOJIOJIINM CTYACHTAM TUCTAHIIHHO TO3HAHOMHUTHCE, IHTETPY-
BaTHCS Y CTYIICHTCHKE CITIBTOBAPUCTBO (JIESKI 3aBIaHHs 37100yBa4i MOJIOJ-
OIMX KypCiB Ta MariCTpaHTH BHKOHYBaldH pa3oM). OOpaHHS 3a CIOKCTHY
«KaHBY» HaBYaJBHOTO KBeCTy MKy KHHT Tpo [appi [lorrepa cupwusiio
MICUXOJIOTTYHOMY PO3BAaHTAKEHHIO CTYAEHTIB, BUSBUIIO CIiJIbHI IHTEpECH B
3HA4YHOT KUTBKOCTI YYaCHHUKIB Ta, OKPIM 0OrOBOPEHHsI HaBYaIbHUX 3aBJaHb,
31HILIIOBAJIO 1Ie U JIITepaTypHY IUCKYCIIO.

SIK BiJ3HAYAIOTh HAYKOBI, «COIIAIbHNI KOHCTPYKIIOHI3M I'PYHTY€ThCS
Ha i/1el mpo Te, IO JIFOIM HAaBYAIOThCS Kpalle, KoM BOHU OepyTh ydacTb B
colialbHOMY TIporieci HaOyTTs 3HaHb IUIIXOM CTBOPECHHS apTehakTy s
iHmux... Ilponec y3romkeHHs 3HAaUCHb i BUKOPHUCTAHHS CIUTBHUX apTe-
(hbakTiB € mporiecoM MoOyIOBH 3HAHb... MU HE € YUCTUMU apKyIlllaMH, KON
BCTYIIAEMO B TIpo1iec HaBdaHHs» [21, ¢. 4—5]. EneMeHT nucTaHiiHOTO aKa-
JEMIYHOTO Kypcy «Biki» BUSBUBCS ONTUMATBHUAM JUTS KOJIGKTUBHOT pOOOTH
HAJT 3aBIaHHIMHA BeO-KBECTY uepe3 HOro iHTepakTUBHUAN XapaKTep, T03BO-
JIMB OPi€HTYBATH CTYICHTIB HE HAa BIATBOPECHHS OTPUMAHUX IIiJ] 9ac Kypcy
3HaHb, a CIIOHYKATH iX IO aBTOHOMHOTO HOIIYKY, 10 aHaji3y Ta y3aralib-
HeHHs 3i0paHoi HuMu iHpopmauii. EMouiliHe 3amy4eHHs 10 MpoLecy HaB-
YaHHS TAKOXX TOCHIIIOBAJIOCH MOCTIiIIHOIO B3a€MOJII€I0 3 OJHOIPYHHUKAMU
i 9Yac BUKOHAHHS 3aBAAHHS, 0OMIHOM iH(OPMAIIi€I0 3 TPABLSIMH 3 1HIINX
KOMAH/ Ta 3MiHOIO POJIeH, a TAKOXK MEPEXOJI0M BiJl TACUBHOTO CHPUIHATTS
iH(popMalIii 10 aKTUBHOT TTO3HIIIT TBOPIIS.
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EdexruBHicTs miei o0panoi Gpopmu HaBdaHHS Oyna TOBEAEHA THM, IO
mmne 9% ycixX y4HiB BUKOHYBAJIH 3aBIaHHS Ha HU3bKOMY piBHI. Kpim Toro,
y MiJICYMKOBOMY TECTi CTY/JICHTH Jalli IPaBUIbHI BLAMOBI M Ha 96% 3amu-
TaHb, II0 CTOCYBAJIMCH MaTepiaiy, OMPalbOBAHOTO ITiJ] Yac KBECTy (TOMi K
y TeMax, mpeacTaBieHux Ha miargopmi Moodle depes enemeHT «JIekiis,
11el TOKa3HUK CTaHOBUB e 72%).

Criz 3a3Ha4UTH, IO IPU OYHOMY BHKJIAJIaHHI aKaJJeMiYHOTO KypCy Taka
¢dopma poboTH, K BEO-KBECT, HE BUKOPHCTOBYBANACs, TOMY MEPEBEICHHS
HABYAJIBHOI AUCHMIUTIHU y GopMaT AMCTAHIIHHOTO HABYAHHS JIO3BOJIHIIO
PO3IIUPUTH apCeHall METO/IIB 1 TPUHOMIB.

Ha mmardopmi Moodle s 3100yBauiB, 0 BUBYAIM AUCTAHIIHHO Kype
«Kypnamicrepkuii ¢pax (PoToxypHamicTHKa») y JIlyraHcbkoMy HallioHaIb-
HOMy yHiBepcuTeTi iMeHi Tapaca llleBueHka, MU TakoX PO3MICTHIIM KiJIbKa
DJIOTIB T2 KOMIKCOBUX 300pakeHb, CTBOPEHHX 3a JOIMOMOTOK) CTOPOHHIX
[HTepHET-pecypciB, MO0 MPOLTFOCTPYBATH TEOPETHYHI BIJIOMOCTI HAOYHHUMU
NPUKIIAIAMHA. 30KpeMa, MM BHKOPHCTOBYBIH pecypc StoryboardThat.com
IUTSL CTBOPEHHST KOMIKCY, SIKHI YiTKO TIOSICHIOE CTYICHTaM OCHOBHI BUMOTH JI0
pobotH 3 KypcoM, a Takok Glogster.com IUIst CTBOPSHHS IHTEPAKTUBHUX ITLIa-
KariB, sKi O CTPYKTYpyBaJId TEOPETHYHY 1H(OPMALIIIO AT KPALOTro 3aCBOEHHS.

[Tig yac onutyBaHHs 72% cTyaeHTiB JIyraHChKOrO HalliOHAJIBHOTO YHi-
BepcuteTy imeHi Tapaca IlleBueHka 3a3HaYMIM, 10 M 3py4HIIIE KOPUCTY-
BaTHCS IHTEPAaKTUBHUMHM IUIaKATAMH, HIXK 3BUYAHHUMH IPE3CHTALISIMU.
OpHak MM HaBMHCHO BUKOPHCTOBYBAJIM HEOArato ITOTIB, OCKIJIBKH BOHH
3aJIe’kKaTh BiJl TEXHIYHUX PECYpCiB, JOCTYITHUX CTYICHTAM.

Ipu mepeBeneHHi Ha TUCTAHIIHHY (HOPMY HaBYAHHS i 9ac KapaHTHHY
yepe3 emigemito COVID-19 kypey «/luzaiin y pekiami Ta PRy aist 3100y-
BauiB HallioHaJIbHOTO YHIBEPCUTETY Xap4OBUX TEXHOJIOT1H MU BHKOPHCTAIIN
KiJIbKa 1CHYIOUMX HalpalfoBaHb, 30KpeMa, IHTEPAKTHBHI IUIAKATH-IJIOTH,
IO TTOSICHIOBAIN KOMITO3HUINIMHI OCHOBH MOOYTOBU 300paskeHHs. OCKUTBKH
nepeBaykHa OLIBIIICTD 3100yBaviB HE Majia OOMEXKEHb, TIOB’ sI3aHUX 13 SIKICTIO
IHTEPHET-3B 3Ky, TO BUKOPUCTAHHS TaKMX HAOYHUX 3ac00iB Oysi0 BUINpaBa-
HHM Ta aKTHBI3yBaJIO yBary il CIIpHsUIO 3aI[iKaBICHHIO MaTePiaioM.

Takox A o3HalioMieHHs iM Oyl0 3alpONOHOBAHO IHTEPAKTHBHY
pyXOMy TIpe3eHTallil0, CTBOPEHy 3a I0IIOMOrolo pecypcy Prezi.com. Ii neni-
HIlfHUI XapakTep, Bi3yaJbHa NPHUBAOIMBICTH Ta ACAYKTUBHUM NPHUHIHII
YHAOYHEHHS MaTepiary Bi 3arajbHOTO IO YaCTKOBOTO CIIPUSIIN IIHOIIOMY
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3aCBOEHHIO MaTepiajily W YCBIIOMIIEHHIO 3/00yBayaMu JIOTIYHHX 3B’S3KiB
MIX HOr0 TEeMaTHYHUMH CKJIaI0BUMH.

4. BukopucranHis no3amjiargopMeHHUX pecypciB
y npoueci TucTaHniiiHOT 0CBiTH

Cuin BiI3HAYHTH, IO AN €(hSKTHBHOTO BUKJIAJaHHS TUCIUILTIHE TBOP-
YO-NPAKTUYHOTO CHpsiMyBaHHs <« KypHamicTchka cremiaibHicTh (DoTo-
KYPHAIIICTUKA)» MU BUPIIIWIA HE OOMEXKYBaTHCS OCBITHIMH METOIOJIO-
FYHUMHU Ta KOMYHIKaTHBHUMH pecypcamu miardopmu Moodle. V sikocTi
JIOZIATKOBOTO MIPOCTOPY MM 0Opalii CcolliaibHI MEpexi, 30KpeMa crieriati-
30BaHi 3a Temamu Ta Tunamu Bmicty (Flickr, Instagram), ockineku Bci cTy-
JICHTH MaJH OONIKOBI 3aIlUCH B COLIATBHUX MEPEXax 1 CIIIKYBaJIHCh TaM,
TOX BOHU J10Ope 3HAIN (PYHKI[IOHAJT IIUX MEPEK.

Ha nymky I MoxaeBoi Ta A. daleHko, «3pO3yMiTiCTh i1€0Jorii Ta
iHTEep(eicy comialbHUX MEpeX OUTBIIOCTI IHTEPHET-ayIUTOPIi JT03BOJISE
3a0IIaJJUTH Yac, MHHAIOUYH €Tall aJanTallii yJHiB 10 HOBOrO KOMYHIKaTHB-
HOTO TIPOCTOpY, SIKUH J03BOJIsiE BUOYIyBaTH HEQOpMAIbHE CITITKYBaHHS
MK BHKIaga4eM i crymeHTamu» [10]. Taki ocoOMUBOCTI CHiNIKyBaHHS B
COIIIAIFHAX MEPekKax, a TAKOXK JIETKICTh, IPOCTa OpraHi3aiis Ta KOHTPOJIb
CHUHXPOHHOTO CIIKYBaHHSI, IUPOKI MOXIUBOCTI Ta 3pyYHHUH 1HCTPYMEH-
TajbHUI Habip A TPyNyBaHHS Y4aCHHUKIB HAaBUAIBHOTO MPOLECY B Aia-
JIOTH Ta CIINIBHOTH, @ TAKOX 3BUYHICTh TAKOTO CIUIKYBAaHHS JUISl CTY/ICHTIB
JIO3BOJIMJT CTBOPHUTHU O1IBII KOM(OPTHI YMOBH AJsl pOOOTH B Tpymax Ta
aKTMBHOI AUCKYCii 00 TBOPUUX POOIT.

B ommryBaHHI, SiKe MM IpOBENH, OUTBIICTH CTyneHTIB JlyraHcbkoro
HaIlloHAJIBHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca IlleBuenka (84%) Bimmosiny,
10 BUKOHAHHS 3aBJaHb Ha OCHOBI KOJICKTUBHIX OOTOBOPEHB Ta KOHCYIIb-
TaIliil 3 BUKJIaJa4eM 3pYYHIIIC B COIIATBHUX MEpekax, a CIUIKyBaHHS 32
JOTIOMOTOF0  eNleMeHTy «Dopym» Ta NMpPUBaTHUX MOBIJOMIICHh Ha ILIaT-
dopmy Moodle 75% pecrnoHICHTIB BBaKAIOTh OUIBII OGDIIITHAM, TOMY
3ay4eHHsI O KOMEHTYBAaHHS TBOPUUX POOIT KoJIer Oya0 MEHILUM.

He minTBepaunu Hawi crioctepeskeHHs. Jlume 60% 3100yBadiB Opanu
y4acTb y KOMEHTYBaHHI (pOTOpOOOT 3a JOMOMOrowo enemMeHTa «DPopym»,
TOJ1 sIK B OOTOBOPEHHSX Y CIIeliali30BaHUX COLIaIbHUX Mepexax Opann
ydacTb oHaj 85%, mpuuoMy 0OTOBOpPEHHS OyJ10 OibII AKTUBHUM, IifICHO
MEHII O(iIiiHHIM.
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Tak, BUBYEHHS HaBYAIBHOI qucnuIutiny «OKypramictepknit pax (Poto-
KYPHAITICTHKA)» Tiepeadadaio KypCcoBe 3aBIaHHs — CTBOPEHHSI CTYICHTaMU
BJIacHOTO (oTorpoekTy. KoxkHOTO JHS BOHH Mayu poOuTH (oTtorpadii,
BHOMpATH HAMIIIKaBIII Ta MyOJIiKyBaTH iX B IHTEpHETI y CBOEMY aKayHTI Ha
Flickr , a Takox koMeHTyBaTH (ororpadii CBOIX OTHOKIACHUKIB Ta 1HIIHX
KOpHUCTyBadiB Mepesxi. HeoOXimHicTh moaHs poOuTH (oTorpadii Ta myoti-
KyBaTH IX y BIAKPHUTOMY TOCTYIIL JUIsl iHIIUX CTaJIa CTHMYJIOM JUISI PO3BHTKY
KOYKHOTO YUHS, I03BOJIMIA IPOITYCTUTH J03BOJIHIIA YHUKHYTH «3aMKHCHHS
y By3bKOMY KOJIi OTHOTPYITHUKIB Ta «IIOJUINTHCS JOCATHEHHSIMH 3 yCIM CBi-
Tom» [12, c. 153], mo € BaxnuBuM (hakropoM po3BUTKY. CTYAEHTH TaKOXK
CTEXKWIIH 32 JICIKUMHU NPOPUIBHUMU CITIIBHOTAMH Yy Tally3i poToxKypHaic-
tukn («Ykpaiacbkwii Flickr» , «Bynuana ¢ortorpadis» Toio).

Peanizariis mporo npoekty Ha ocHoBi Mepexi Flickr mo3zBonuma 3any-
pUTH 3100yBaviB y Cy4acHUH (HOTOKYPHATICTHIHUH TIPOIIEC 1 J1aTa MOXKITH-
BICTh OTPUMATH Ta IMPOAHATI3yBaTH MHOKHHHICTB OI[IHOK CBOiX (hOTOPOOIT.
Ha ocHOBI 00TOBOpEHB 3 KOJIETaMU BOHH Malld MOXKIIUBICTH CPOpPMyBaTh
BJIACHI TEXHIYHI, €CTETHYHI Ta CTHYHI HOPMH (HOTOKYPHAITICTHKH, OTPH-
MaJIi HaCTaHOBH IS TBOPUOi poOOTH. BiOyBCsi 0OOMiH 3HAHHSIMH Ta BMiH-
HSIMH HE TUTBKMA MK BHKJIQJA4eM Ta CTYICHTAMH, CTYICHTOM Ta IHIIUMH
CTYJICHTaMHM, aJic¢ TAaKOK MDK CTYICHTOM Ta CTOPOHHIMH KOpPHCTyBaua-
MH-(POTONIOOUTENIIMA B MeXKax OJHOTO KOMYHIKaTHBHOTO IIPOCTOPY, IO
BIINIOBila€ AKTyalnbHOMY KOHHEKTHUBICTCBKOMY MiAXOAYy A0 oOprasizamii
HaBYAJILHOTO TPOLECY B YMOBaX M03aiuHoi iH(opMmariiitHoi mapaaurmi [5)].

OCKiNBKN A1 TBOPIB (POTOKYPHANICTHKH (SIK 1 [T Oyib-sIKMX 1HITHX
Marepiali 3aco0iB MacoBoi iH(poOpMaIlii) Ha3BUYAHHO BAKIMBO OTPUMATH
3BOPOTHIM 3B’S30K Ta BIATYKH ayIWTOPii, BUBEJACHHS TBOPUOi HABYAIHHOI
JUSUTBHOCTI CTYACHTIB 13 3aMKHEHOT miargopmu Moodle Bumanocs nomiab-
HUM. PeanizoBana y mepexi Flickr MOXKIIHBICTE OTpUMYBaTH KOMEHTApi Ta
«TafiKm» BiJ] IHIINX 3apEECTPOBAHMX YYACHHUKIB CTaNa IIe OJHUM (KpiM
BIJI'YKIiB MIPO TBOPYY JIsSUTBHICTH BiJ BUKJaJada) 3aCOO0M BUMIPIOBaHHS
SIKOCTI BUKOHAHHSI HABYAJILHOTO 3aBIaHH, OCKIIBKU CTYIECHTH MOTIIH IIPO-
CTEXUTH, sika poTorpadis 3ibpasa Oiiblie MO3UTUBHUX KOMEHTApiB, MPO-
aHaJi3yBaTu MPUYMHU VIS MOMYSPHOCTI YM MEHIIOI YCIHIIIHOCTI CBOTO
TBOPYOTO TIOPOOKY.

Mu BifCTE)XyBaJdM SIKICHI Ta KiJIBKICHI TOKa3HUKH POOOTH CTYJACHTIB
y colliambHUX Mepexkax. 30kpema, Oylio OIiHEHO TBOpYi PoOOTH Y Biac-
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HOMY 0J1031-ITOPTQOITI0 CTYIEHTA, OI[IHEHO JiSUTbHICTH 1010 KOMEHTYBaHHS
pOOOTH OTHOTPYITHHKIB Ta CTOPOHHIX (hoTorpadiB Ta apryMeHTAIIIO B JTUC-
KyCisiX, o Oyso 0 JJOKa30M TIMOOKOTO PO3YMIHHS CTYICHTAMH TEXHIYHHX
Ta €CTETUYHUX MPHUHIIMIIIB CTBOpeHHS (otorpadii. Y miicyMKOBOMY OIH-
TyBaHHI1 O1nbIiie 80% CTYIEHTIB 3a3HAYWIIH, IO BOHU XOTLIH O MparfoBaTu
y ranysi ¢pororpadii B MaitOyTHEOMY.

Cunip 3ramatd, M0, KPiM MOJMIMIIEHHs SIKOCTI (otorpadiii B 0coOMCTHX
TBOpUKX OJorax 37100yBayiB B HOPiBHAHHI 3 pOOOTaaMu, HAIAHUMH Ha BX1THUN
KOHTPOJIb, TIOKA3HUKOM €(DEeKTUBHOCTI ¥ JOLLIBHOCTI 3aCTOCYBAHHS y JIWC-
TaHIIfHOMY HAaBUaHHI CTOPOHHIX PECypciB BBAXKAEMO TOH (haxT, 1m0 OIM3bKO
40% CTyIeHTIB PO3MILIYBaJIH y BIACHOMY (POTOOJIO031 B COMIATLHUX MEpEeKax
poboTH, CTBOpPEHI 1M03a 3aBIAHHAMH Kypcy, a 65% CTYyIEeHTIB MPOTOBKUIH
BEJICHHS TBOPUYOTO OJIOTY 1 MICIIsl 3aBEPIICHHS BUBUCHHS JUCIIUATLTIHHL.

Ille omHMM TMOKAa3HUKOM 3pPOCTaHHS MOTHBAIi CTYACHTIB € Te, MO y
MIJICYMKOBIH aHKeTi moHa 85% CTylIeHTIB 3rajlaiy Mpo CBill iHTepec 10
(ororpadii st MaltOyTHROT ISUTBHOCTI, TOJI SIK JIMIIEe OJU3bKO 25% Iika-
BIJIACH (POTOXKYPHATICTHKOIO ITiJ] YaC BCTYITHOTO OMUTYBAHHSI, TOII SIK IIPH
BX1THOMY KOHTPOJi (POTOKYPHATICTUKOIO IKABUIIOCS JIHIIE OIH3bK0 25%,
a nmpaktukysaio 11%.

[Ipu BUBYEHHI TBOPYO-NPAKTUYHOI AMCUUILIIHU «Jlu3aiiH y pexiami
Tta PR» y nucranniiinomy ¢opmari 3100yBadamMu HarioHansHOTO yHiBEp-
CUTETYy XapyOBUX TEXHOJOTIM MM TaKOXX OpPIEHTYBaJHCh Ha BUKOPHCTAHHS
CTOPOHHIX pecCypciB SIK CKIIQJOBHX OCBITHBOI HismbHOCTI. be3mepeuno,
JOLITTHHAM JIMIITUIIOCS BAKOPUCTAHHSI CIICIiali30BaHUX COLIaIbHUX MEPEIK,
Hacammepen, Instagram, I OIPHITIONHEHHS PE3yJbTaTiB TBOPUOI IisUTh-
HOCTI 3100yBadiB. OOTrOBOpeHHSI POOIT OJHOTPYITHUKIB OiJIbIII AKTUBHO U
He(hOpMaIBHO BIIOYBAJIOCS Y KaHAII aKaJeMiuyHOi TPYNHA B MECEH/Kepi
Telegram.

Cuij1 BII3HAYHTH, [0 HA BIIMIHY BiJl ONIEPEAHBOTO TOCBI Y OpraHizaiii
JMCTAHIIHHOTO HABYAHHS, KOJH Iu1athopma Moodle crnyryBaia 0CHOBHUM
OCBITHIM CEepelOBHILEM, Y LIbOMY BUIIAJIKy OCBITHA IisJIbHICTB BiI0yBaacs
y CHHXpPOHHOMY (hopMari, TOX MPOBIIHUM PECYPCOM IS HEl cTaB cepBic
Ui BieokoH(epeHii Zoom. MOXIUBOCTI, HalaHI cepBiCOM, 30Kpema,
TPaHCIAIIS BiJIeO sl 3HAYHOT KIIBKOCTI CITyXayiB, IEMOHCTpAIlisl eKpaHy 3
OHOYaCHUM BUKOPHCTAHHSAM JOaTKOBUX ITPOTPaM, TpadiyHUX peakTopiB
YH {HTEPHET-peCypCiB 3p0OHIN Z0OMm ONTHMATBHUM IS TPOBECHHS JICK-
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1ii1 1 1a00paTOPHUX 3aHATH, CIPHSUIN CTBOPEHHIO MAKCHMAIBHO «YKHBOTO
CIUIKYBaHHs BHKIaaa4a 31 3700yBadaMM Ha JICKIil, 3a0€3MCUeHHI0 KOM-
(OpPTHUX YMOB ISl ITi3HABAJILHOI aKTUBHOCTI CTY/IEHTIB, 3MCHITYIOYH YU
HaBITh HIBEJIIOIOUM 0OMEXKEHHs TucTaHiiiHoro gopmary. Hacammepen e
CTOCYBAJIOCSI IOTPEOH JKUBOTO OE3MOCEPEAHBOT0 KOHTAKTY ULl OCBOEHHS
MPaKTHYHUX YMiHb T4 HaBUYOK POOOTH 3 rpadidHUMH PEAaKTOpaMU UH
(OTOTEXHIKOIO Ta JAOCTYIY A0 TEXHIYHHMX 3ac00iB sl (hoTo3iioMku. Mu
HaMarajaucs iX KOMIICHCYBAaTH ILUIIXOM BUKOPUCTAHHS BiJCOTPAHCIISILIT
Zoom Ta BUKOPUCTAHHS JJOAATKOBUX KOMII FOTEPHUX 3aC00iB.

Tak, ny1st ompaitoBaHHs 31 3100yBauaMu Marepialy Mpo TeXHIYHI Haja-
IITYyBaHHS (DOTOTEXHIKH, 30KpEeMa, MOHATTS MPO EKCIO3UIIiI0 Ta ii BU3Ha-
YEeHHS MU, CBIJIOMi TOTO, IO HE B YCIX CTYIEHTIB BIoMa € (oroamapar i3
MOYIMBOCTSIMH PYYHOTO HAJIAIITYBaHHS, 3aIPOIIOHYBAIIN B SIKOCT1 aJIbTep-
HATUBHOTO HABYAIBHOTO 00’ €KTY TaK 3BAHNH CUMYJISITOP KaMEPH 3 pecypcy
Camerasim.com. BiH mae 3mory crnpoOyBaTu 3pOOWTH BIipTyallbHHM 3Hi-
MOK TIPH Pi3HUX HaJAIITyBaHHSIX KaMepH H HAOYHO MOOAYHTH, SIK BIUTH-
Ba€ Ha Pe3yJIbTaT 3MiHA IIEBHOTO MapaMeTpy HalallTyBaHb. 3aBISKH HOTO
BUKOPUCTAHHIO CTYACHTH, HaBITh HE MalOUU (POTOTEXHIKHU 3 BiIIOBITHUMHU
MOXKITHBOCTSIMH, 3MOIVIA MOTPEHYBAaTHCSl OOMpPATH MPAaBUIBHY CEKCIIONApy
3aJIe)KHO BiJ] PI3HUX YMOB 3HOMKH, YCBIIOMHTH, Ha K1 0COOIUBOCTI 300pa-
JKCHHS BIUTUBAIOTH MAPAMETPU BUTPUMKH i JiadparMu, MPOCTEKUTH, SIK
3MIHIOETECSI 300paKEHHS NPH BUKOPHCTAHHI ONTHUKU 3 PI3HUMHM Iapame-
TpaMu, K BIUIMBA€ HA PE3yJIbTaT 3MiHA CBITJIIOUYTJIMBOCTI TOIIIO.

Tak camo yepe3 Zoom HaMH OyJI0 MPOBEICHO TPAHCIIALIIO 3 METO O3HA-
HoMJIeHHS 37100yBaviB i3 poOOTOIO B rpadivHUX penakTopax. JleMoHCTpy-
BaHHS C€KpaHy BHKJIaJada i MOXKJIMBICTh HAJaTH MpaBa ACMOHCTPYBAHHS
KO)KHOMY 31 CTYACHTIB TOJICTIIVIH OTPAIIOBAHHS IIHOTO TEMaTHIHOTO
0JIOKY HaBYQJIbHOT JUCHHUIUTIHA Y JUCTAHIIHOMY (hopMari.

Tako)k MH YCBIIOMITIOBAIH TOTPeOy OE3MOCEPETHHOTO KOHTAKTY BHKIIA-
Jada i CTyACHTIB ITiJ Yac MPOBEACHH 3HOMKH, IO JaBajio O 3MOTY HA0OYHO
MIPOCTEKUTH BECh NPOLIEC OTPUMAHHS BIIMOBIIHOTO 300paskeHHS 3 ypaxy-
BaHH;IM KOMITO3UIIMHUX 0cOONMBOCTEH TOOYI0BHU Kaapy, HapaMeTpiB OCBIT-
JICHHS, BUKOPUCTAHHA OCBITIIOBAJIBHUX NPUIAIiB. 3 METOK CTBOPEHHSA
aNbTepPHATUBH Oe3M0CepeJHbOMY KOHTAKTOBI HAMH OYyJI0 BUKOPUCTAHO CIIe-
miamizoBaHe mporpamHue 3abesnedeHHs Imaging Edge Desktop ans cuaxpo-
Hi3amii 6e3a3epkabHOI (POTOKaMepu Sony 3 HEPCOHATBLHUM KOMIT I0TEPOM.
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Tpancnsis fioro podotu BindyBanacs Juist 3100yBadiB uepe3 Zoom, TOX Yy
Takuid croci0 BOHM Majii CTEKHTH 32 TUMH TapaMeTpaMH, sKi BHKJIaaq
BHCTABJISIE TIPH 3HOMITI, Oa4YrIIH, B SIKMX BOHA B1JIOYBA€THCS YMOBaxX, i ojipa3y
MOTJI OLBIHUTH 3HIMKH-PE3YyJIbTaTh (oTorpadyBaHHs, TOX Malld 3MOTY
BIJICTE)KYBATH, SIKUHM Pe3yJbTaT AAat0Th Ti UM I1HII BCTAHOBJICHI MapaMeTpu
yi KOHQiryparisi ocBiTieHHsA. [IpoBeneHuid y Takuil crociO BipTyaabHHUN
BOPKIIIOI CIPHSB IIHOIIOMY PO3YMIiHHIO 3100yBadyaMH TEXHIYHHX OCHOB
(hororpadii Ta NpUHIKUIIIB MOOYI0BY TAPMOHIMHOT KOMITO3HIIii, 110 3aCBi/I-
YHJIO TIPOBE/ICHE ONMUTYBAHHS Ta MOHITOPUHI IMPAKTUYHHUX PE3YIIbTaTiB
HaB4yaHHs. [IpoBeaeHHs 3aHATTA y Takii (opMi CTaI0 ONTUMAIEHUM Yepe3
Opi€eHTaLlil0 HA CHHXPOHHY (DOPMY AMCTAHIIIMHOTO HABUYAHHS Ta HASBHHUN
SKICHUH 1HTEPHET-3B 530K y CTYJCHTIB, a TAKOX MOXJIUBICTH CIIOCTEpPIraTH
3a 3fOMKOIO0 3 MOOUTBHUX IPUCTPOIB 3B°513KY. TOXK BBaXKA€MO BUKOPUCTAHHSI
cepBicy Zoom y MOENHAHHI 3 IHIIMMU MPOTPAMHUMH Ta IHTEpHET-pPecyp-
caM¥ ONITHMAJIbHUM 3aC000M TIPH HEOOX1IHOCTI IUCTAHIIHHOTO BUBYCHHS
TBOPYO-TIPAKTUYHUAX OCBITHIX JUCIHWIUTIH, TOB’S3aHUX 13 HEOOXIIHICTIO
Oe3mocepeHbOl B3aeMoii BUKIIa1ada i CTyaeHTa st 3a0e3MeYeHHS Haci-
IyBaHHS i HAOyBaHH: BIIACHUX MPAKTHYHAX HABHIOK.

5. BUCHOBKM Ta NepPCNEeKTUBH MOJAJIbIINX A0CTITKEHb

OTxe, BUKOPUCTAHHsS MPH TUCTAHLIHHOMY BHKIAJaHHI JAUCUUILIIH
TBOPYO-TPAKTHYHOTO XapaKTepy, 30kpeMa (OTOKYPHATICTUKH Ta TU3aAHHY
B pekiaMi Ta PR, pecypcis mnardopmu aucranniiHoro HaBuanas Moodle,
CTICIalli30BaHUX COIIaTbHUX MEPEX Ta pecypcy s oprasizamii Bijeo-
KOH(EepeHIil y TMOoeHaHI 3 JONATKOBUMH MPOTPAMHUMH 3aCO0aMHU IaJIH
MOJJIMBICTh TIABUIUTH MOTHBAIIIIO JIO TBOPYOCTI Y CTYJCHTIB, chopmy-
BaTH OUTBII 3pydYHE HaBYaJbHE CEPEOBHIIE, HIBSIIOBATH YH 3MCHIIHUTH
TICUXOJIOTTYHUI JUCKOMMOPT BiJl BIICYTHOCTI TOCTIHHOTO YKHUBOTO KOH-
TaKTy 3 BUKJIaa4eM Ta OIHOTPYITHUKAMHU.

Bukopucranus nopsn i3 0a30BHMH METOOMYHUME (popMamMu podoTu
31 CTyA€HTaMHU I1HTEpaKTHUBHMX Ta irpOBHX TEXHOJIOTiH (30Kpema, BeO-
KBECTIB, IJIOTiB, KOMIKCiB) JJOIIOMOIJIO THM 31 CTYIE€HTIB, XTO CTUKHYBCS 13
JUCTAHIIHHUM HABYaHHSIM yIeplle, MIBH/IIC aJanTyBaTUCA A0 0COOIH-
BOCTel mnatdopmu AucTanuiiinoro Hapuanus Moodle Ta inTeHcupikyBaTH
HaByYaJbHE Ta M03aHABYAIIbHE CIUIKYBaHHS 3 OJHOTPYITHUKAMH, IHTETpyBa-
THCS Y CTYJICHTCHKY CITUTBHOTY.
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Buxin 3a MeXi 3aKpUTOTO HABYATIBHOTO CEPEOBHUINA I 3aTyICHHS MOX-
JUBOCTEU CHEMiaTi30BaHUX COIIaIbHAX MEPEXkK CIPISUIH TITHOMIOMY PO3y-
MIHHIO CTYJICHTaMH TEXHIYHHX 3acaji Ta €TUKO-€CTETUYHUX IPHUHIUIIB
(OTOXKYPHATICTHKH ¥ JM3aiiHYy, 1110 JO3BOJIMJIO M OTPUMYBATH W aHai3y-
BaTU HEyIMEepeKEHY PEakIlilo ayquTopii Ha CBOT TBOPH.

BukopucTaHHS BiJICOTPAHCIISIIN 32 JJOTTIOMOTO0 CEepBiCY Zoom Y TO€-
HaHHI 31 creniani30BaHUMH 1HTEpHET-pecypcaMu Ta ImporpamMaMu J03BO-
JIMJIO HE JIMIIE 3MEHIINTH He3py4YHOCTI Bifl BIACYTHOCTI *HBOTO Oe3moce-
PEIHBOTO KOHTAKTy BHKJAmada Ta CTYACHTA, a ¥ TOJIETIIHTH CTYICHTaM
HaOyTTS HABUYOK poOOTH 3 TEXHIYHUMU 3aco0aMu Ta rpadiYHUMHU pelak-
TOpaMu.

Takum uynmHOM, KOMOiHaUis mIaTGOpMEHUX Ta Mo3araTPOPMEHUX
OCBITHIX pecypciB Jaja MO3UTHUBHI PE3yNbTaTH, ONTHMAIBHO 3a10BOJIb-
HSIOYM TICHXOJIOTIYHI, HaB4YaJibHI, MpodeciiHi MmoTpeOu CTYACHTIB, Mij-
IITOBXHYJA 1X 10 TBOpUOi camopeaizauii y BiikpuTomMy iHpopMaIiiiiHoMy
cepenoBuIi, chopmyBaia mpodeciiiHi KOMITETEeHINT Ta 3alliKaBICHICTh Y
doroxypHamicTHLi Ta rpadgiuHOMy JU3aiiH1 AK TBOPYii AiSUIBHOCTI.

BukopucTanHs comianbHUX MEpeX (SK CIeIiali30BaHMX, TaK 1 3arajib-
HUX) Yy JAUCTAHIIITHOMY HaBYaHHI TBOPYMX Ta MPAKTUYHUX HABYATHHUX
MPEAMETIB, CIPSIMOBAHUX HAa aJaNTallil0 CHHXPOHHHX ()OpM HaBUAHHS,
Ha/I3BUYAWHO BaYKIIMBHX JJIS HAOYTTS MPAKTHYHUX HABUYOK, BAPTE MMOIAITh-
LIMX JIOCIiIKEHb.
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Abstract. The article substantiates the purpose, stages, content, algorithm
and methods of implementation. The entry of Ukrainian higher education
into the European space determines the need for specialists with integrated
specialties. The purpose of the article is to investigate the purposefulness
of the formation of managerial competence in future professionals in
the social sphere to ensure the educational and methodological process
in higher education institutions. Methodology — general industry,
research, information, diagnostic, subject methodical. Thus, there is a
need to modernize professional and human resources. Therefore, the
issue of scientific understanding of quality training of social workers in
management, i.e., leadership of small and large groups of people, their
ability to be highly qualified professionals with established managerial
competence. Modern approaches to understanding the process of formation
of managerial competence in future professionals in the social sphere,
which is determined by the focus on the object of management, taking into
account its specifics and the nature of development in the socio-educational
environment. Based on the analysis of scientific sources, the essence and
content of the concept of «managerial competence» are revealed. The
understanding of professional training as an important component of
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managerial competence of future specialists in the field of management is
highlighted, in particular, that professional training is a set of knowledge,
skills and abilities, mastery of which allows a person to work as a specialist
or a skilled worker qualifications. The main purpose of the formation of
managerial competence in future professionals in the social sphere is to
achieve a high level of its main components and ensure the manageability
of the educational and methodological process. Based on the analysis of
pedagogical, methodological, philosophical research of the essence, content
and structure of managerial competence in social specialists, the founders
revealed as a component of professional competence of a social specialist, a
dynamic integrated systemic education, which is manifested in management.
In turn, management activity is the result of managerial training of a social
worker to evaluate his or her professional activity. Professional training
of future social professionals for management is a necessary component
that requires clarification of the concept of «professional training of social
professionals» in order to form managerial competence for effective
performance of professional duties and opportunities for successful work
in the chosen profession.

1. Beryn

Ha cyuacHomy etami TpaHchopmalisi coliaabHO-€KOHOMIUHHUX MPOIie-
ciB B YkpaiHi 3yMOBIJIM HEOOXiJHICTh MOAEPHI3aLlil yIPaBIiHHS COLiab-
HOIO C()eporo, BIOCKOHAJICHHS yNPABIIHCHKOTO MEXaHI3My Ha NPHHIUIAX
JEeMOKparii Ta TyMmaHi3allii, IHHOCTI JIFOICKKUX PECypCiB, KOHKYPEHTO-
CTIPOMOYKHOCTI, BITKPUTOCTi, KOMIIETCHTHOCTI 1 IUTAHOBOCTI.

CorriaIbHO-€KOHOMIYHI 3MiHU MOTPEOYIOTh Cy4acHOI BUCOKOTEXHOJIO-
TIYHOT, COIMialbHO-e()EKTUBHOI OCBITHBOT CHCTEMH, sSKa 3JaTHa 3a0e3re-
YUTH BUKOHAHHS 11 TOJOBHOT ()YHKIIIT — MATOTOBKY (axiBIliB COMiaTbHOT
cepu, comianbHO aTaNTOBAHUX, 3AATHAX 3a8J0BOJHHATH BUMOTH COIIiajb-
HUX CTPYKTYP, & TAKOXK YIPOJOBK BCHOTO XKHUTTSI CAMOCTIIHO 3100yBaTH i
OHOBJIIOBATH 3HAHHS Ta BMIHHS, SIKI HEOOX1JHI IJIs1 MPOLYKTUBHOI mpode-
CiIHOT AisITBHOCTI.

BinnoBinHO Ha 1i BUMOTH € NepeopieHTamis npopeciiHoi miAroTOBKH
y 3aKjazax BHUIIOI OCBITH Ha KOMIETEHTHICHUN MiAXif, 1[0 BU3HAYEHO Y
Hamionansriit ctpaterii po3Butky ocBitTi Ha 2012-2021 pp. Ha croromsi
BHHHKJIA CUTYAIlisl, KOJIM KpaiHa Ma€ BEIUKY KUIBKICTh (DaxiBIiB 3 BUILOIO
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OCBITOIO, @ peaJIbHO COIIaIbHIM YCTAaHOBaM OpaKye KOMIETEHTHHUX, TPaK-
THUKO-OPIEHTOBAHUX YIPABIIHCHKHX KaJIPiB.

[Ipodeciitna miaroToBka (axiBIliB comianbHOi chepH, ska 0azyeThes
TITBKH Ha TPAJMIIAHIA KOHIIETIIIIT HABYAHHS, HE MOJKE 3a0€3IIEUUTH B TIOBHIH
MIpi SIKICHY IMIATOTOBKY MaiOyTHIX (haxiBIiB coIliasibHOT chepH, sKi 31aTHI
PO3B’sI3yBaTh CKIIAIHI MPOOIEMHU COIIaTbHOTO PO3BUTKY KpaiHu. Sk mpoka-
3y€ IPaKTUYHHI JOCBI, IO 3aBXKIU B PAMKAX TAKOI ITapaJurMu aKTyaJIbHOIO
€ mpobieMa HasIBHOCTI 3HaHb 1 YMiHb 1X peanizyBaTH Ha MPaKTHIIL.

B VkpaiHi HakONM4eHO MO3UTUBHUN AOCBiA MpodeciiiHoi MiATOTOBKU
¢axiBiiB comianbHOI chepu y cuctemi BumOi ocBiTu. ColiaTbHO-EKOHO-
MiYHI IPOLECH 3YMOBIIOIOTh HEOOXITHICTh MOCTIHHOTO BHECEHHS KOPEK-
THUB Y 3MICT X MiTOTOBKU B TEOPETUYHY Ta MPAKTHUHY CKJIAJIOBI.

BxomkeHHs yKpaiHCHKOI BHIIOT OCBITH B €BPOTIEHCHKHIA ITPOCTIp 3yMOB-
moe ToTpedy y (axiBISIX 3 IHTETPOBAaHUMH CIICIIATBHOCTIMH. Takum
YUHOM BWHHUKAE€ HEOOXITHICTh Yy MoOJepHi3amii npodeciiiHO-THnChKUX
pecypcax. Tomy Iye akTyadbHUM MOCTA€ MHTAHHS Y HAYKOBOMY OCMHC-
JICHHI SIKICHOT MIATOTOBKH (haxiBIB COI[AIbHOT chepH 10 MEHEIKMEHTY,
TOOTO KEePIBHHIITBA MAIMMH Ta BEIUKUMH IpYyIaMH JIOAEH, IX 3AaTHOCTI
OyTu BUCOKOKBaNi(hikOBaHMMHU (axiBISIMU i3 C(HOPMOBAHOKO YIIPABIIiH-
CHKOK KOMIETEHTHICTIO.

VYkpainceka 1 3apyOikHa reparorika HaKOIWYWIIA MO3UTHUBHUK JOCBiJ
npodeciitHoi MiAroToBKM (axiBIiB y cHCTeMi BHIIOI OCBITH. Ii BaIMBi
ACTICKTH BHCBITJICHI B HAyKOBUX MpAIlIX Takux (ynmaropis, sk I. Antyxo-
Boi, }O. Apytionosa, C. barumena, 1. bexa, M. Bannep Benze, JI. Bomo-
napcbkoi-3onu, T. TopstueBoi, B. I'punenka, C. 3urmantosuy, H. Huukano,
A. Tlourorok, B. Cemuuenko, O. Coxkomnosa, FO. ®@okina ta iH. [Ipodbnemu
podeciiHOI MATOTOBKH (PaxiBIlB y Taay3i yIpaBIiHHS BUZHAYCHO Y TPAISIX
¢unocodis (T. biprokosa, H. Jlykamesuu, [. Xonukina), GpyHIaTopiB ncuxo-
sorii (O. I'punuyk, C. Jlyoos, 1. €niceeBa, b. )Kuranos), ¢pynnaropis nena-
roriku (O. Kapnienko, H. Pomanoa, O. PomanoBcekuii, B. TonmopoBchKwid).
[TuraHHs MATOTOBKM MEHEDKEPIB y 3aKiIafax BHUILOI OCBITH BHCBITICHA Y
Mpalix BITYM3HAHUX 1 3apyOikHuX yueHux O. AkcboHoBOI, H. [laBuaenko,
O. Kysnenoroi, B. Jlokmmuna, JI. [1apamenko, siki BUB4aIu npodnemu Gop-
MYBaHHS! YIPaBIiHCHKOTO MUCIICHHS CTY/IeHTIB. DOpMYBaHHS YIPaBIiHCHKOT
KOMIICTEHTHOCTI SIK TPEMET IOCITIPKCHHSI BUCBITIICHO y mparpix B. bon-
napsi, 1. Bacrokora, P. BnoBuyenko, I. €1pHHKOBOT Ta iH.
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Pesynbrat anamizy, 3MiHCHEHUX 3a OCTAHHE JCCATHIITTS JOCIIKCHD
npobnemMu  (OpPMYBaHHS YIPaBIIHCHKOI KOMIIETEHTHOCTI y MaiOyTHIX
(haxiBIiB coriayibHOI POOOTH CBiYaTh MPO Te, IO 3aI[iKaBJICHICTh Hay-
KOBIIIB OyJia 30Cepe/keHa Ha BIOCKOHAJICHHI YIPaBIIHCHKOI AiSUTBHOCTI,
VIPaBIIHCHKUX YMIHHSX, YIPaBIiHCbKOI KBamidikaiii, mpobiemax ¢op-
MyBaHHS npodeciiinoi, iHGopMaIliiiHOT, KOMYHIKATHBHOI, 1HIIOMOBHOI Ta
IHIIUX KOMIIETEHTHOCTEH.

[Ipore ¢QopmyBaHHS YHNpaBIiHCHKOI KOMIETEHTHOCTI Yy MaiOyTHIX
¢axiBUiB coliaspHOI cepu y 3aKnafax BHUIOI OCBITH sIK IeJaroriyHa
mpo0aemMa KOMIUIEKCHO 1 JIeTallbHO He JIOCIi/PKYBalach. AHali3 Cy4acHOTO
cTany npodeciiiHol miATOTOBKM MaiOyTHIX (haxiBI[iB couianbHOI ceph y
CUCTEMI 3aKJIaJliB BUIIIOT OCBITH JTO3BOJIMIN KOHCTATYBaTH TOTOBHICTh Mai-
OyTHIX (axiBImiB 10 cripuiHsATT y X XI cTomiTTi HOBHX (hopm mpodeciitHoi
MOBEJIIHKH, 30KpeMa i MEHEIIKEePCHKOT.

MeTor0 CTaTTi € TOCHITUTH IIJIECIIPSIMOBAHICTh POPMYBAHHS YIIPABIIiH-
ChKOI KOMITETEHTHOCT1 y MaiOyTHIX (haxiBIIiB COIiabHOT chepu s 3a0e3-
TICYCHHST HABYAIbHO-METOAMYHOTO TIPOLIECY B 3aKJIaIaX BUILOI OCBITH.

MeTonu JOCTIDKCHHS — 3arajlbHOranxy3eBi, JOCIIIHUIBKI, iH(GopMa-
1ii{HI, JIarHOCTUYHI, TPEJIMETHO METOINYHI.

2. TeopeTnuHi acneKTH NOHATTS «npodeciiiHOl mixroToBKM»
o0 popMyBaHHS YNPABJIiHCHKOI KOMIIETEHTHOCTI

[TinroToBKa MaitOyTHIX (haxiBIiB COIiaIBEHOI chepu 3 METOIO (OpMy-
BaHHS YIIPABIIHCHKOI KOMIICTEHTHOCTI, OITAHOBYIOUN B IIPOIIECi HABYAHHS
BIJIMOBI/IHI 3HAHHS, SIKI HEOOXiAHI sl HAOYTTS YNpaBJIiHCHKUX BMiHb Ta
HaBHUOK.

OCKiJIbKH 00’€KTOM HAIIOTO JJOCHTIJDKCHHS BU3HAUEHO MpodeciiiHy
IMIJITOTOBKY CTYJICHTIB COIIABHOT C()epr BHUIMX HABUAIBHUX 3aKJIaJliB MU
BBaKaJIM 3a HEOOX1HE 3’sICYBaTH 1l 0COOIMBOCTI Y BHIIUX 3aK/IalaX OCBITH
VYkpainu. Ins nporo Hacamrepen Oyino TOCTIIKEHO CEMaHTHKY MOHSTTS:
«rpodeciifHa MmiaroToBKay.

3a pesysbTaTaMy aHaji3y CIOBHUKOBOI Ta JOBIIKOBOT JIiTepaTypH 3’sCo-
BaHO, 10 I1el ()eHOMEH TIyMauHuThes K (popMyBaHHS 1 30araueHHs HacTa-
HOB, 3HaHb TA YMiHb OCOOHCTOCTI 3 METOIO MPUCKOPEHOTo HaOyTTsl HABU-
YOK, SIKi He0OXi/1HI MaliOyTHEOMY CIICIIIAJIICTY JUISI aICKBATHOI'O BUKOHAHHS
cenudiuHux 3aBraHb [9, ¢. 363]. Kareropito «mpodeciiiHa miaroToBKay
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PO3IVISIIAIOTh TAKOXK y 3HAYCHHI CYKYMHOCTI BXKE 3J00yTHX CIICIiaIbHUX
3HaHb, HABUYOK, YMiHb, SIKOCTEH, JOCBIy Ipalli Ta HOPM TOBEIAIHKH, IO
320e3MeuyTh MOXKITUBICTh YCIITHOI poO0TH 3 TIeBHOT podecii[13, c. 390].

C. l'oHyapeHko 3a3Hayae, 1o npodeciifHa MmiaroToBKa — e CyKyIHICTb
3HAHb, HABUYOK 1 BMiHb, OBOJIOIIHHS SIKUMH JIa€ 3MOTY JIFOIUHI TPAIFOBATH
CIEIaIiCTOM BHIIOI, CepeHbOI KBamidikamii a0o KBaIihikoBaHUM POOIT-
HUKOM [2, c. 275], TOOTO mpouec MiAroTOBKH 3yMOBIIOE TIEBHUN PiBEHb
kBamiQikaii creniaiicra.

VY mpangsx A. I'pexoBa Ta €. bonaapeBchkoi mpodeciiina miAroToBka B
cebe BKJIIOYAE CYCHITBHO-TIOMITUYHY, 3arajJbHO(AXOBY, NCUXOJIOTIUHY Ta
CrenianbHy MiATOTOBKY, @ TAKOXK IIJrOTOBKY 10 KEPIBHUITBA 1 MOIIYKY
HaMOLTBII e(heKTUBHUX 3ac00iB HABYAHHS Ta BUXOBAHHS HA OCHOBI 3aIpo-
BaJDKEHHSI ITe1arorivHoi HaykH [3, c. 84].

B. CemuueHKO poO3yMi€ IiJl CyTHICTIO TMOHSTTS «IpodeciiHa Imiaro-
TOBKa», IO II¢ OJHOYACHE 3a0e3MeUeHHS | BUKOHAHHS IIEBHOTO IEepKaB-
HOTO 3aMOBJICHHS Ha cremiaimicTiB. HaykoBenp 3a3Havae, mo MpOBiI-
HOKO IIHHICTIO MpodeciiHOl MIATOTOBKH € JSUTbHICTh, SIKa 3aCBOFOETHCS
[12, c. 179-184].

VY 3axoni Ykpainu «IIpo Buiry ocBity», mpodeciiiHa miAroToBka TIyma-
YUTHCS SIK «3100yTTs KBai(hikaiii 3a BiAMOBIIHUM HAIPSIMOM ITiIFOTOBKH
abo creuianbHicTION [4, . 1].

BpaxoByroun cydacHi BUMOTHY JI0 (paxiBIiB COLaIbHOI chepn BBAKAEMO,
0 PEe3yNbTaToOM Mpolecy npodeciiiHol miaroToBku crnenianbHocTi «Corri-
anbHa PoOOTay» CIIi PO3WIIAATH HaOyTy HUMH B IIPOIIECi HABYAHHS CHCTEMY
KOMTIETEHTHOCTEH, 1110 BKITFOYA€ B ce0€ 1 yNpaBIiHCBKY CKIIaJIOBY JJIs 3JIiHC-
HEHHs PO eCciiHOI AISUTHHOCTI, MPOQeCiHHIX 3aBIaHb COLIaIbHOTO 1 yIIpaB-
JIHCBKOTO XapaKTepy Ta 3[aTHICTh JI0 1X TOCTIHHOTO BJOCKOHAJICHHSI.

OCKiJTbKH TATOTOBKA (haxiBIiB coliaiibHOI chepu nependadae Bpaxy-
BaHHS (DYHJAMCHTAJIBHUX 3HAHb 1 3 1HIIUX rajxy3ei, IpeaMeToM J0CHiI-
JKEHHs 0araTthOX HAyKOBIIB OyJia iHTErpailis 3HaHb 3 PI3HUX HABYAIBHUX
TUCLUILTIH 3 METOI IOKpaIieHHs HpodeciiiHOl MiATOTOBKH MaiOyTHIX
CHEIIaNICTIB UUIAXOM MiJIBULICHHS SKICHOTO DPIBHS B3a€MO3B’A3KIB MIXK
€JIeMEHTaMH CIel[ialIbHuX 1 0a30BUX 3HAHb.

3 HayKOBOi TOYKH 30py BaXIIMBUM € JIOCTI/DKEHHS BITUYM3HSHOI BYECHOI
JI. Ceprieoi 3 (hopMyBaHHSI yNPaBIiHCHKUX HABMYOK B YYHIBCHKOT MOJIOJI
HEBUPOOHMYOI chepr Ta OTpUMaHi HEIO pe3yasTaTi. BoHa TOBOIHUTE, IO «...
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JIAIIIE TEOPETUYHE O3HAWOMIICHHS 3 HABYATBHIMH KYPCaMH €KOHOMIYHHX JIHC-
LUITTiH, OCHOB T INPHEMHUIILKOT Ta YIIPABIIHCHKOT JISTIBHOCTI He 3a0e31edy-
FOTh IJIECTIPSMOBAHOTO ()OPMYBAHHS B YUHIB YIIPABIIHCHKUX HABHYIOK» [ 14].

Ha cyuacHOMy erami y 3akiafaXx BHIIOI OCBITH 3alpoOBaKyIOTHCS
3aX0Jd, SIKI CIPSIMOBaHI Ha MPUCKOPEHHS Ta TOMTHOIEHHS pedopM Haltio-
HAJIBHOI CHCTEMH OCBITH.

[Ipobnema miAroToBKM KaJpiB BUIIOI KBamidikawii B YKpaiHi He HOBa,
30kpema B HamionanbHii crparerii po3BUTKy ocBitu Ha 2012-2025 pp.
BKa3aHO MOTpeOU pUHKY Mpalli Ta Cy4acH] BUKIMKY BUILO] OCBITH.

Yemnimue npodeciiiHe cTaHOBIEHHS MOIOAUX (haxiBIliB Ta IX 0cOOUCTIC-
HOTO PO3BHUTKY BIIPOJIOBXK BCHOTO KUTTS HAOyNN aKTyaJdbHOCTI y ChOTO[-
HimHii gac. [Ipobaema miaroToBku (axiBIliB, SKa CHOTOAHI BUPIIIYETHCS
PI3HIMH IIUIIXaMH, B TOMY YHCTI i depe3 IHTerpalliro pi3sHuX CrelialbHOC-
Tel Ta peatizailito KOMIETCHTHICHOTO T IXOTY.

CorrianbHa OCBITa — [1e HeOOXiTHA Ta BAXKJIMBA YMOBA ITOJIIIIICHHS COIIi-
AJIBHOTO CTAHOBHIIA KPATHU 1 TABHUIIEHHS PiBHS MPodeciifHOT MisIIbHOCTI.

[puiiasara KoHueninist HernepepBHOi OCBITH B YKpaiHi, sika IPYHTYEThCS
Ha HeOOXI1JHOCTI ICHYBaHHS B CYCIUIBCTBI MIEBHOTO PIBHS 3arajbHOT COIIi-
aJbHOT OCBITH, IO 3yMOBJIEHO: HEOOX1IHICTIO NEepexoay A0 HOBHUX 3acaj
(dbopMyBaHHS Ta PO3BUTKY COLAIBHUX 3HAHB, (POPMYBAaHHIM Cy4YaCHUX
NOIVISLIIB y MaiOyTHIX (paxiBLiB cowianbHOI cepu 3 METOI0 CIPUSHHS
PO3BUTKY colliajiizalii cyCniibHUX MPOIECiB, MiABUILEHHS PiBHS JKUTTS 1
J100po0yTy; IHTETpaIlif0 MPOLECIB HAaBUAHHS T4 BUXOBAHHS SIK CKJIQJIOBHX
CHCTEMH OCBITH JUIsl (OPMYBaHHS CBITOIIISAY CydacHOTO (paxiBIis.

Y HammoMy TOCTIKCHHI BUCBITIICHO TEPMiHH «YIPAaBIIHCHKA JiSTBHICTE»
Ta MEHEIDKEPChKA JIISUTbHICTY, SIKI pIBHO3HAYHI 32 CMUCIIOBUM 3HAUCHHSIM.

AHaJIi3 TEOPETUYHUX BUCHOBKIB HAYKOBIIB 1 MPAKTHKIB MO0 Tpode-
CIHHOT MiroTOBKHU (haxiBINB COIIATBHOT cepr 10 YIPaBIIHCHKOT HisUTb-
HOCTI € ICPCKOHIIMBUM apryMEHTOM Ha KOPUCTH HEOOXITHOCTI yTOYHEHHS
CyTi MOHATTA «TpodeciiiHa miaroropka (GaxipBIiB corianbHol chepuy, i
SIKUM MM PO3YMIEMO MPOIIEC, PE3yIbTaToM SKOro € (hOpMyBaHHS KOMII-
JIEKCY KOMIETEHTHOCTEH, B TOMY YHMCIIi yNPaBlIiHCHKOi, HEOOX1IHUX Maii-
OyTHBOMY (haxiBI[IO JUIsl a€KBaTHOTO BUKOHAHHS NMpo(eciiiHuX 3aBaaHs, a
TaKOX CYKYITHICTh IIEBHUX OCOOMCTICHHX SIKOCTEH, JOCBiAY Mpalli Ta HOpM
MOBEAIHKH, IO 3a0€3MEeUyI0Th MOXJIMBICTh yCHiMIHOI poboTH 3 00paHoi
npodecii 1 moxanbIoro mpogecitHoro it 0COOMCTICHOTO PO3BUTKY.
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[Tpuennanus Ykpainu 10 bogoHCbKOTO mpomecy HiABUINYE BUMOTH
JI0 pe3yabTaTy BHINOI MpodeciitHol OCBITH, SIKHW C(OPMOBAHO B Karte-
TOPIAX «KOMIIETCHITIS» 1 «KOMIIETEHTHICTBY», III0 MAIOTh CBOK 1CTOPIitO
PO3BUTKY.

[ToHSATTS «KOMIICTEHTHICTEY» BiIOOpaka€e IHTETPaIbHY XapaKTCPHCTHKY
ocobucTocTi. BomHowac — 11e «He 3aCTHIIIa cCyMa XapaKTEepUCTHK 1 «HecTa-
TUYHA CYTHICTB». OCKUIBKU JIIOAWHA — L€ «PYXJIHBUH IPOLECH, «pidKa
3MiH, a He IIMaTOK TBEPAOro Marepiaiy; Le CyUBITTS MOXIUBOCTEH», SKi
MAalOTh BJIACTUBICTh MOCTIMHO 3MIHIOBATHUCS, TO OYEBUIHUM MOTHUBAIIIHHUM
YUHHUKOM € T€, 110 «KOKHHUI 1HIMBII Ma€ TEHAEHIIIIO0 CTAaTH CaMOCTIHHOIO,
BiJIMIHHOIO BiJ] HIIINX, YHIKAIBHOIO JItoauHOO» [13].

B mporieci cTaHOBIEHHS KOMIETETHICHOTO MiIXomy A0 TpodeciitHol
miAroTOBKH (haxiBIiB I. 3UMHS BUILISIE TPH OCHOBHUX CTAITH:

— nepmuit (1960-1970 pp.) XapakTepu3yeThCsl BBEICHHSM JIO HAyKO-
BOTO amnapary MOHSTTS «KOMITETSHIIisI» Ta CIIPOOH PO3’ICHUTH BiIMIHHOCTI
MIK ITOHATTSIMH «KOMITETEHIISN» 1 «KOMIIETEHTHICTEY, SIKI BIIHOCATBCS J10
caMofi JIFOJIMHY, K Cy0’€KTa AISUTBHOCTI (3MOPOBHIA CITOCIO YKUTTS, I[IHHIC-
HO-3MICTOBHA, IHTETpaIlisl 3HaHb, CAMOOCBITa, CAMOPO3BUTOK);

— npyruii (1970-1990 pp.) xapakTepu3y€eThCsi BUKOPUCTAHHSAM IOHATH
«KOMIIETEHII151/KOMIIETEHTHICTb» TPU OLIHII NpodecioHanaisMy B ynpas-
JIIHHI, MEHEKMEHTI 1 BITHOCATHCSA [0 COIIAIBHOI B3a€MOJIi JIFOMWUHU 1
couianeHOI cdepu;

— 1pertiit (90-1i pp. XX CT.) XapaKTepHU3y€eThCS TOCTIPKCHHIM KOMIIC-
TEHTHOCTI SK HayKOBOi Kareropii B CUCTEMI OCBITH, SIKa BITHOCHTBLCS IO
JUSUTPHOCTI JFOMUHM (BUPINICHHS IMi3HABAJILHUX 3aBlaHb, IMPEIMETHO-
JisUTbHICHA, 1H(DOpMaIiitHO-TeXHOIOTIYHA) [6].

V neparoriyHiil eHIUKIIONEIl HAaBEIEHO IBA 3HAYEHHS KOMIIETEHTHOCTI:

1 — Mipa BIAMOBIHOCTI 3HaHb, YMIiHb 1 JOCBIJly 0Ci0 NIEBHOTO COIiajhb-
HO-TIPO(ECIHHOTO CTaTyCy peajbHOMY PIBHIO CKJIaHOCTI 3aBlaHb, sIKi BiH
BHUKOHYE, 1 Ipo0JIeM, sIKi pO3B’SI3YE;

2 — obnacTb MOBHOBa)XEHb KEPIBHOTO OpraHy, MocaoBoi 0COOH; KOJIO
MUTaHb, 3 IKUX BOHU MAIOTh MPABO NPUIMATH PIIICHHS.

Jane mxepesno nae Takoxk MOPIBHSUIBHY XapaKTePUCTHKY JIBOX MOHSTH
«KOMIETEHTHICTBY 1 «KBaTi(iKaIlis» i MiAKPECIIOE, M0 KOMIIETCHTHICTh Ha
BIZIMiHY BiZ KBajiikaiii MiCTUTh KpiM CcyTO NMpodeCcifHuX 3HAHb 1 yMiHb,
TaKi SKOCTI SIK: 1HILliaTHBa, CHIBIpals, CIIPOMOXKHICTh IPAIIOBATH B IPYIIi,
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KOMYHIKaTUBHI 3110HOCTI, BMiHHSI BUMTHUCS, OI[IHIOBATH, JIOTTYHO MUCITUTH,
BiIOMparTy 1 BUKOpUCTOBYBaTH iH(popMarito [10, c. 237].

[Torpeba 1MBIITI30BAHOTO IHTETPYBaHHS HE3ale)KHOI YKpaiHH B CBi-
TOBE CITIBTOBAPHCTBO BUMAra€e Opi€HTYBaHHS MalOyTHIX CIICI[ialiCTiB Ha
MePEeIOBl METOAM TOCHOAAPIOBAHHS, MPUTAMAHHI COIIaIbHAM 3HAHHIM Ta
iH(pOpMaLIHHOMY CYCIIILCTBI, OCHAIIECHHS 1X CYYaCHUMH 3HAHHSIMH 1 TeX-
HoJorisimu. Tomy miaroToBka (haxiBLiB coliasibHOI cepH 10 AiAIbHOCTI B
CyYacHHX yMOBax BUMarae CyTTeBux 3miH. [Ipoiec po30ynoBu ykpaiHChbKOT
JIEPKABHOCTI Ta )KUTTE3ATHICTh YKpaiHU y Mail0yTHbOMY 3HAUHOIO MipOIO
3aNeXaTUMYTh BiJl TOTO, Y 3MOXE CUCTEMa OCBITH BUXOBAaTH HOBY T'€HEpa-
10 J1TOBUX JIFOICH — YNPaBIIIHIIIB, MOJITHKIB TOMIO.

[Tepenycim, mpuraMaHHi IIOOATBHUI CTHIIL MUCIICHHS, 3MATHICTh JIisSTH
iTeCIPSMOBAHO Y CKIIAHUX HECTablIbHUX yMOBax Ta Oparu Ha cebe eco-
iaJbHY, KOHOMIUHY, FOPHIUYHY i MOpaJIbHY BiAMOBIAAIBHICT 32 CBOT Jii.
dopMyBaHHS X PUC XapaKTepy B CydacHOi MOJIOJI 32 YMOB TPAIUIIHHOT
IITKOJTH, IO JIICTAJIaCh HAM Y CITaJI0K, € HEMOXKJIMBHM, OCKIJIBKH OCBiTa Tak
1 3aJHMIIMIIacs 30pI€EHTOBAHOIO HA BUXOBAHHS «BHKOHABIIIBY, HEXall HaBITh
1 3 BUCOKHAM pPIiBHEM 3HaHb. TOMY Yy HAIIOMY JOCI/DKCHHI MU BBa)KAEMO
MPABOMIPHUM TIpOaHaji3yBaTH 3MICT iXHbOT NPOQeciiiHOT MiArOTOBKH,
SIKMH CKJIAJAa€ThCsl 3 HAYKOBHX 3HAHB 1 TOB’SI3aHUX 3 HUMH YMIHHSIMU Ta
HABUYKAMH.

Bigomo, mo icHyroua oprasizamis, 3MiCT 1 METOAMKA BHUIIOI Ipode-
CII{HOT HIKOJTM 3HAYHO BiJICTAIOTh BiJl BUMOT XXUTTS, OTPeO 1 3mi0HOCTEi
MTOKOJIIHHS, JIIF0YOr0 B yMOBaX MIBHJIKHUX COIIaIbHO-€KOHOMIUYHUX 3MiH.
3BO xpainn He 3a0e3MeUyIOTh HAJIEKHUM YMHOM TOTOBHOCTI MOJIOAL 10
peamizaiiii cebe y rary3i comianbHOi cepr, 0COOIUBO 3a YMOB TEHCHIII
10 HecTabinpHOCTI. [le mpU3BOANUTE IO TabMyBaHHS aJaNTaIlifiHUX IPO-
1eciB y Moonux (axiBIliB Ha BUPOOHHUIITRI, Y chepi HaJaHHS COMIaIbHIX
mocayr. OCKUTBKY BHITYCKHUK 3aKJIaJy BHIIOI OCBITH MOXE HpAIfOBATH
Ha MIANPUEMCTBI, 3aliMarOuu Mocaay BIAMOBIAHO 10 CBOro (axy, i Moxe
B MailOyTHbOMY CTaTH KEPiBHHKOM, BiH ITOBHHCH 3HATH, SIK BIUIMBATH Ha
MIAJICTINX, SIKi METOAM BUKOPUCTOBYBATH, JUIS AOCSITHCHHS MAaKCHMAIbHO
BHUCOKHUX PE3yNbTaTiB, sIK c(hOpMyBaTH CBiil KOJIEKTHB TOIO. TOMY IIJTKOM
MIPABOMIPHUM 1 IOIUIFHUM € BKIIOUEHHS CKJIaJI0BOi BOJOMIHHS METOAAMU
YIpaBIIiHHA Ta OpraHizanii poOOTH KOJIEKTUBY JI0 3MicTy npodeciitHoi mia-
TOTOBKH (haxiBIIs COIIATBHOI Chepu.
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Taxum YUHOM, KITFOUOBUMHU CJIOBAMU IIPpU BI/I3Ha"IeHHi IIOHATTS «KOMIIC-
TEHTHICTB)» € 3HaHHs, 0a30B1 yMiHHS, KBai(ikais, iHPOPMOBaHICTh, COIIi-
aJIbHA TIOBEJIIHKA, TPArHEHHS JI0 YCIIXy B IPOQecCiitHIi MisUTBHOCTI TOMIO.

[Ipodeciiina miaroroBka KOMIETEHTHOTO (axiBIs collialbHOI chepw,
SIKUE TOTOBHUH 10 pOOOTH, € TOJIOBHOK METOI Ha 3pOCTAr0Yiil KOHKYPEHIII
Ha PUHKY Tpalli.

3. ®opMyBaHHSH YNPaBJAiHCbKOI KOMIIETEHTHOCTI
y Maii0yTHiX conianbHUX NpaliBHUKIB

OCKiNBKH MPEAMETOM HAIOro AOCIHIIKEHHS! BU3HAYCHO (hOPMYBAHHS
YIPaBIiHCHKOI KOMIETEHTHOCTI y MaifOyTHIX (haxiBIiB colianbHOI chepun,
MOCTa€e HEOOXiTHICTh 3’ICyBaTH CYTHICTH Ta 3MICT.

B. TormopoBChKHIA po3IIsiae YIPaBIiHCHKY KOMIICTCHTHICTh 3 MO3MILIH
CYy4aCHOTO HAyKOBOTO OadeHHs sK (Pi10co(ChKO-CBITOMISIIHUM, TCHXOII0-
TO-IeJIaroriYHUi Ta OpraHi3aliifHO-TEXHOJOTTYHNH TOTeHIian npodeciii-
HUX 3II0HOCTEl KepiBHUKA IIKOJU, SIKHH BU3HAYAETHCS «CIPSMOBAHICTIO
JUSUTBHOCTI HA 00’ €KT YNPaBIiHHS 3 ypaxyBaHHSIM HOTO CIICIU(IKHY 1 XapaK-
TEpPy PO3BUTKY B COIIATBHO-OCBITHROMY cepenoBHini» [16]. HaykoBenpb
0OIpYHTOBY€E ABOKOMIIOHEHTHY CTPYKTYPY YIIPaBIiHCHKOT KOMIETEHTHOCTI,
siKa CKJIAJIAEThCsI 3 0a30BOI CKJIaI0BOT MPOdeciiiHOl AisSIbHOCTI KEPIBHUKA
Ta 1HHOBAIIHOI CKJIa/I0BOi SIK OCHOBHM YIIPABIiHHS MPOLIECAMHU PO3BUTKY
MEeIarorivHOTO KOJIEKTUBY ¥ OpraHizauii iHHOBaIiItHOT poOOTH.

dinocodchbkuif MO HA MiATOTOBKY MalOyTHIX MCHEKEPIB Y BUIIUX
HaBUAJIBHUX 3aKiajax sk imrepatuB bomoncekoro mpornecy T. Biprokosa
3a3Hayvae, MO CyTHICTh YIPABIIHCHKOT KOMIIETEHTHOCTI CKJIAJAF0Th 3HAHHS
¢dbopm Ta MeToiB yripaBiiHHs. Hero po3po0iieHa i mpe3eHToBaHa CTPYKTypa
YIPaBIiHCHKOT KOMITIETEHTHOCTI MEHEKepa, sIka Ma€ TPH CKIIaJIOBI:

— cTpareriyHa KOMIIETEHTHICTb, 110 Tiependayae BMiHHS aHaTI3yBaTH PO3BH-
TOK CHTYaIlil HA TPUBAITY NEPCIICKTHUBY 3 YPaxyBaHHSM YCIX JIFOYHX (aKTOpiB;

— (yHKIIOHAJIbHA KOMITETCHTHICTh OPIEHTYE KEPIBHUKA HA BUKOHAHHS
YIpaBIiHCEKHUX (QYHKIIiH, TOOTO MpHiMaTH PIlLICHHS; OPraHi30ByBaTH, CTU-
MYJIIOBATH, aHaIi3yBaTH Pe3yJIbTaTUBHICTD TiSUIBHOCTI OpraHi3aii;

— collialibHa KOMIIETEHTHICTh «OPIEHTOBAaHA HA ONTUMI3AIi IO JTFOICHKOTO
pecypcy B opraizaiii» i nepeadavae IisuIbHICTE MEHeIKepa 13 3abe3re-
YeHHS opraHizamii kBami()ikOBaHUMHU KaJpaMH; i3 HaJaHHsS MOBHOBAXXCHb,
YCTaHOBJICHHSI CUCTEMH MOTHUBAIIil 1 MiHIMaIbHO HEOOXiTHOTO KOHTPOIIO
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iXHBOT MiSUTBHOCTI, (POPMYBAHHS KOMAHIN Ta CTBOPCHHS YMOB JJISI PO3-
BHUTKY 4YICHIB KOJICKTHBY [1].

3HaYHUN BHECOK Y PO3poOieHHs boro (eHoMeny 3podmia I. €nbHi-
koBa. Hero BHOKpEeMIJICHO TPYITy 3HaHb 1 YMiHb, SIKI HCOOX1THI KepIBHUKOBI
3araJJbHOOCBITHHOTO HABYAJIHHOTO 3aKiIaay (3HAHHS: 3aKOHOAABUYO-HOpMA-
THBHI, METOJIOJIOT14YHI, 3arajJbHOTEOPETHUYHI, OPTaHi3alliiHO-TEXHOIOT1UHi;
YMIHHA: J11arHOCTUYHO-IIPOrHOCTHYHI, OpraHi3aliiHO-peryisaTuBHI, KOH-
TPOJIBHO-KOPETyIoui), Ta BXOAATH J0 CKIIaAy IIbOro KoHuenty [7, c. 74—75].

[IpocniaKoBy€eThCSI TCHCHIIIS BUBYCHHS MUTAHHS YIIPABIIHCHKOI KOM-
METEeHTHOCTI MEHeKepa ColiajbHOI cepu B TICHOMY B3a€EMO3B’S3KY 13
COIIiaIbHUMH, CKOHOMIYHUMH IIPOIIECaMH: yIPABIIHChKA KOMIIETCHTHICTh
€ CKJIaJ0BOIO MPO(eciiHOi KOMIIETECHTHOCTI (haxiBIls; yIpaBIiHChKAa KOM-
METEHTHICTh BUCBITIICHA SIK PE3yNbTaT MpodeciitHol MiATOTOBKH (axiBIL
comiajbHOI cdepu Ta OIiHKAa Horo mpodeciitHol misuibHOCTI B cdepi
MEHEIDKMEHTY; CYTHICTh YIPaBIIHCHKOT KOMIIETEHTHOCTI 3 TOYKH 30pY
(dbyHnaropis dinocodii po3kprBae CIpsIMOBaHICTh POPECIHHOT TIITBHOCTI
KepiBHUKA Ha 00 €KT YIPAaBJIiHHs, BPAXOBYKOUYH COI[IAIbHO-OCBITHIHN Mpo-
CTIp, 3HAHHS Ta YMIiHHSI; (YHIATOPH MEAArOTIKH Bi0OpakatoTh yIpaBIliH-
CBbKY KOMITETEHTHICTb SIK TOTOBHICTB Ta 3J[aTHICTh €()EKTHBHO 31iCHIOBATH
YIPaBIIHCHKY JiSUTbHICTB, 3aCTOCOBYIOYM 3HAHHS, BMIHHS Ta HABUYKU Ha
HiATPYHTI MOTUBALITHO-0COOUCTICHUX SIKOCTEH; YIIPAaBIiHChKA KOMIIETCHT-
HICTb — Il 00’€MHA Tpylna 3HaHb, SIKi IPYHTYIOTHCSI HA 3aKOHOJABYO-HOP-
MaTUBHHUX, METOJOJIOTIYHUX, 3araJbHOTCOPCTUYHUX, OpraHizalliiiHux
Ta yMiHb JIarHOCTUYHHX, OpPTaHI3alliifHUX, KOHTPOJBbHUX, SKI HEOOXimHi
KEPIBHUKY; 3aTHICTBH 70 IiaJoTy B OCBITHBOMY IIPOIIEC.

4. MiskaucuumiiinapHi 38’3k B npoueci ¢gopmyBaHHsI
YHpaBJiHCbKOI KOMIETEHTHOCTI

Ipuniynm HaB4aHHs B NPOQECiiHii OCBITI € OCHOBHHM OPIEHTHPOM Y
BUKJIAAIbKIH JisnpHOCTI. IX MOPiBHIOIOTH 3 MOCTOM, SIKHii MOEHYE «Teo-
pPETUYHI 3HAHHSA 1 YSBIEHHSA» 3 MEAaroridyHo0 MPaKTUKOK. BoHU 3aBxau
BiIOOpaXKaloTh 3aJICKHICTh MK 00 €KTUBHUMH 3aKOHOMIPHOCTSIMH 1
LISIMU HaBYaHHS. [HaKIIIe, 116 — METOANYHE BUPAXKEHHsI TI3HAHUX 3aKOHIB 1
3aKOHOMIPHOCTEH, 3HaHHS PO I[iJli, CyTHICTb, 3MICT, CTPYKTypy HaBUAHHS,
BUpaXeHE y (GOpMi, 10 JO3BOJISIE BUKOPHCTOBYBATH IX K PETYISTHBHI
HOPMH TIE€ArOTIYHOT TPAKTUKH.
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Jlo Tenep BBaxayioCh, M0 MpodiieMa peaizarii MiKITPEIMETHUX 3B’ 13-
KiB Yy IT€IaroTi9Hi{ NPaKTUIIi BUIIIOT IIIKOJIH JIOCTATHBO JIOCITI/HKEHA. Tix pH-
CBSYCHI HAYKOBI Tpalli BIIOMUX BITYM3HSIHUX 1 3apyOKHUX YUCHHUX-TICA-
roriB. OJJHaK OCcTaHHI MyOJIKaIlil B MeIaroriyHiii i METOIUYHIN JiTeparypi
CBIIYATH MPO ITOXKBABIICHHS IHTEPECY HAYKOBIIIB 10 03HAYCHOI IIPOOICMHU.

C. ToH4apeHKo TIIYMa4uTh MPHUHIIMII SIK «OCHOBHI BUXIiJHI TIOJOKECHHS
teopii HaBuaHHA [3, c¢. 270]. ¥V migpyyHUKax 3 MEAAarorikd BUILOI LIKOIH
HABOJIUTHCS BU3HAYCHHS MOHSTTS «IPHHIMINY SK 3aralbHUA OPIEHTUD
JUI. BU3HAYEHHS 3MiCTy, 3ac00iB, ()opM, METOMIB OpraHizallii HaBUYaHHS
[7, c. 221], ocHOBHI MONOXEHHS, 110 BU3HAYAIOTh 3MICT, OpraHizalliiHi
dbopmu 1 Metoau HaBdanbHOI podotu [7, c. 88]. BusiBieHni HamMu B ToIe-
PEeIHBOMY PO3ALII AUCepTallii TeOpeTHYHI OCHOBH (OpPMYBaHHs y Oakaias-
PpiB crieniaibHOCTEH COiallbHOI chepH CBIAUUTH PO Te, 110 Y BiMOBIIb Ha
HOBI1 BUKJIMKH, IO TIOCTAIOTH TIEPE BITIN3HIHIMHI BHIIMH HABYATbHUMH
3aKJIaJaM1, PO3BUTOK CY4acHOI BUIIIOT OCBITH MOTpeOye MOCTIHHOI peopra-
Hi3auii 3HaHkb.

TakuM YMHOM, aKaJCMIUHHUI CBIT Ma€ aJanTyBaTHUCS 10 MIKIUCIIHILII-
HApHOTO XapakTepy BUPIIICHHS OUIBIIOCTI CycmiibHUX mpobieM. Hogi
OUiKyBaHHS Ha MIATOTOBKY KajpiB coliaibHOl chepu i3 chopMoBaHOIO
YIPaBIiHCHKOI KOMIIETEHTHICTIO CIIiZi PO3MISAATH Yy CBITJII LIbOTO iMIle-
paruBy. CyuyacHa Buila npodeciiiHa 1Kojia HAaKOTMHYWIIa BETUKUHA TOCBiA
MiATOTOBKH BCEOIYHO PO3BUHYTHX (PaxiBLiB collianbHOI chepu HA OCHOBI
inTerpamii 3HaHb. TpaguiiiiHo B cuctemi npodeciitHol miATOTOBKH KapiB
y 3aKjagax BHIIOI OCBITH IIMPOKO BHUKOPHUCTOBYIOTHCS MIKIIPEIMETHI
3B’SI3KM SIK aKTyaJIbHHUH 3aCi0 KOMITJIEKCHOTO IiXOMy 10 HAaBYaHHS 1 BHXO-
BaHHS O0COOMCTOCTI, IO JIO3BOJISIE PO3KPUTH B 3MICTI HaBYaHHS CydacHi
TEHICHIIIT PO3BUTKY HAayKH, SIKI BUHHKAIOTB ITiJ[ BIUIMBOM IPOIECIB 1HTE-
rparii: coriamizarii, TyMaHizaii, TeopeTu3allii, MaTemaTu3ariii, Gopmati-
3arii ToLo.

OpHaK iHTepHAI[IOHAI3aIlisl PUHKY Tpalli BUMarae Bija (axiBIlB COIli-
aJbHOT c(epr 3HaHb B rajly3i CyMIKHUX 3 HOTO CIIeLiabHICTIO 3HaHb, BMiHb
KOMILICKCHO BUKOPUCTOBYBATH IX [UISl PO3B’s13aHHsI HAYKOBUX, BUPOOHUYNX
1 TOCMIOAAPCHKUX 3aBlaHb. Y 3B’A3KYy 3 LIMM 3pociia moTpeda y (axiBIisx
MIMPOKOTO MPOQLIIO 3 TAKUMU SIKOCTSIMU SIK OCBIYEHICTh, MOOLIBHICTB, KOH-
CTPYKTUBHICTb, IPAKTHYHICTh, 3AATHICT A0 CHIBIpali Ta MIKKYIBTYpPHOI
B3a€MO/Iii, JISTTFHOCTI B HOBHX YMOBAX, III0 3yMOBHJIO aKTYaJIbHICTh JTOCIi-
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JOKEHB 3 TIPOOJIEMH TIOJAIBIIOTO PO3BUTKY 1 TpaHCchopMarlii MiKITpeIMeT-
HUX 3B’S3KIiB B OpraHi3allii HaB4aJIbHO-BUXOBHOTO Tiporiecy B 3BO.

Jlo Teniep BBaXkasoch, Mo MpodIeMa pearizamii MiKIPEAMETHUX 3B’ 3~
KiB y TEJaroriyHiil MpakTHIl BHIOI IIKOJIM JIOCTATHBO JIOCIKEHA. Tix
MPHUCBSYCHI HAYKOBI Mpalli BiJIOMHX BITUM3HSHUX 1 3apyODKHUX yUCHHUX
neparoriB. OJTHaK OCTaHHI MyOJIiKallii B MeAaroriyHii i METOAMYHIH JTiTepa-
Typi CBi4aTh MPO MOXKBABJIECHHS IHTEPECy HAyKOBLIB 10 O3HAYEHOI MPoO-
nemu. Ha cropiHkax HAayKOBHMX BHJaHb [TOHOBHJIACh HAyKOBa IMOJEMiKa 3
mpo0eM MIXKIPEIMETHOI IHTerparii B HaB4aHHI CTYJCHTIB, MIXKIIpEIMET-
HOTO MiJXO/y SIK 3araJlbHOHaBYaJIbHOTO YMiHHS, MUKIIPEIMETHHUX 3B’ A3KiB
SIK OCHOBH CTPYKTYPH OCBITHBOTO NPOIIECY, MIKIIPEAMETHOT KOOPAMHALIIT
K TIEATOTIYHOT yMOBH (pOpMYBaHHS (axiBIliB i PO3BUTKY B HUX MOTHBAIii
JI0 BUBUEHHS [6].

B mporeci npodeciitHoi miarotoBku (axiBiiB corianbHoi chepr B
3BO Tak 4u iHakImIe peamidye iHTerpaibHy (yHKIif0. [Ipu oMy BUHH-
Ka€e HEeOOXIIHICTh y TIOMOJIAHHI CYNepeyHOCTI MK IHTerpariero i aude-
peHmiamiero. L cynepeuHicTh NPOSIBISETHCS B HEOOXIAHOCTI OJHOYACHO
BUpINITYBaTH TaKi 3aBJAaHHS SK IMpeIMETHA MOOYIOBa HABYAIBHOTO ILTAHY
1 OpieHTAIlis MpoIleCy HABYAaHHS HAa KIiHIECBHU pE3yNbTaT, 0araTo(pyHKIIi-
OHAJILHICTh y NisIIbHOCTI (paxiBLiB 1 By3bKa CIPSIMOBAHICTh HABYaHHS Ha
PO3B’s3aHHs KOHKPETHHX 3aBJaHb. 1i po3B’si3aHHs HOTpebye MiKIpeaMeT-
HOTO Y3TOJKEHHSI HaBYAIBHOTO Marepiayly 3 Pi3HUX JUCLUILIIH 3 METOIO
3ano0iraHHs 1yONIOBaHHS, K€ CHOTO/HI € JOCUTh MOIIUPEHUM SBUIIECM Y
TeIaroT1YHiN MPaKTHIN BHIOI IITKOJIH, 10 TAIBMYE JOCITHEHHS 0a)KaHOTO
pe3ynsTaTy B MIATOTOBINI (PaxiBIiB, OCKIIBKH YTPYOHIOE YCBiIOMIICHHS
cnenudiky BXKUBAHHS MOHATH Y PI3HHUX MpPeIMETa.

3HavymIicTh peaizaiii MPUHINIY MDKIPEAMETHUX 3B’SI3KIB 3pOCTA€E
y 3B’SI3Ky 3 BIIPOBA/DKCHHSIM KOMIICTEHTHICHOTO MiXOMy MO MiJATOTOBKH
(haxiBIIIB y CHCTEMI BUIIOT podeciiiHoi 0CBITH. PO3BHBaIOYH 17ICH0 €BOJTIO-
i MPUHIKIY MDKIPEAMETHUX 3B’SI3KIB JI0 MDKIIPEIMETHOT KOOPMHAIT
SIK OCHOBHU OoNTHMIi3auii 3micty HaBuaHHs, T. KonecHikoBa Harosiomrye, 1o
BUIYCKHUK CY4aCHOTO YHIBEPCUTETY MMOBHHEH MaTu C(OPMOBAHI yMIHHSI
«3arpeOyBaTH 1 BUKOPHCTATH amapaTr KOXHOI HaBYAJIbHOI JUCLMIIIHU B
IHTErpaTUBHOMY 3B’SI3KYy 3 IHIIMMHU SIK 3aci0 pO3B’S3aHHS 3aBJaHb y Ii3-
HaBaJbHIN 1 podeciiiHii AisTbHOCTI. AHaI3 MCUXOJIOrO-TEAaroriqHoi i
METOJIMYHOI JIITepaTypy JIO3BOJIUB HaM 3’SCyBaTH BHIU MDKIPEIMETHHX
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3B s13KiB. Lle: dakTiuHi 3B’3KM — 3B’ A3KH MK HABYAJIBHUMU MIPEIMETAMU
Ha piBHI (aKTiB; MOHATIHHI 3B’SI3KM — CIIPSIMOBaH1 Ha ()OPMYBaHHS ITOHSTb,
3araJIbHUX JIJISl CIIOPITHEHUX TPEJIMETIB; TEOPETHYHI 3B SI3KH — CUCTEMH
HAyKOBHX 3HaHb Yy TIEBHIH mpeameTHid oOmacti; Gitocodchki 3B’ SI3KH —
BiJI0OOpaXKarOTh KaTeropii MarepialliCTHYHOI JiaJeKTHKK (3arajbHe 1 0Co-
OnuBe, MPUYKHA 1 HACTIIOK, HEOOXITHICTh 1 BHIAIKOBICTh, MOYKIIMBICTD 1
IUHCHICTB, 3MiCT 1 (hopMa, CYTHICTB 1 SIBHIIIE).

3a pesyapraTaMH BUBUEHHS POJi MDKIPEIMETHHUX 3B’S3KiB B pakypci
KOMIIETEHTHICHOTO MiJXOAy B MiJATrOTOBII MaiOyTHIX BUUTENIB iH(pOpMa-
tuku I1. HikiTiH AifIIOB BUCHOBKY, IO Iiei NPHHIUI BiANOBigae 3HAH-
HEBIM mapagurMmi HaBUaHHSA, OJHAK HE B NOBHIH Mipi BiANOBigae BHUMO-
raM KOMIIETEHTHICHOTO TiIX0ny. Pe3toMyroun BiH 3a3Havae, 10 MPUHIIAT
MDKIIPEMETHHX 3B’S3KiB «mependadae Bxe c(hopMoBaHi 10 HMEBHOI MipH
CTaTHYHI 3B’A3KH MK JUCHMIUTIHAMH, OCKIIBKH BH3HAYac 1X BHUKIIOYHO
gepe3 CHUIBHICTh TEOPiid, 3aKOHIB, OHATh 1 METOMIBY», «HE BHOKPEMITFOE
KOMITETCHTHICHY CYTHICTh MIXIWCIHUIUTIHAPHUX 3B’S3KIB, sIKA IMOJISATAE B
MIDKJIACIUILTIHAPHOMY BUKOPUCTAHHI 3HAHb 1 BMiHb, & TAKOXK [I€H MPUHIIATT
HE BU3HAYa€e XapakTep OMaHyBaHHS HUMH B Mpolieci HapdaHHs» [8, c. 318].
V 3B 43Ky 3 IMM BUHUKJIA HEOOXITHICTh Y PO3LIMPEHH] IPUHLIUITY MIKIIPE-
METHHX 3B’S3KiB. ABTOp JIOMOBHIOE HOTO MOJIOKEHHAM IPO LIJIECIPSMO-
BaHE MMOCHJIEHHS 3B’ A3KiB KOHKPETHOI IUCIUILTIHY 3 1HIIUMH, B TOMY YU CIT
«BiAAIEHUMWY Bij Hel, 1 PO BCTAHOBJICHHS HOBUX 3B’ A3KiB. Nnersest po
IIIECIPSMOBAaHE BHUKOPHUCTAHHS MIDKIPEIMETHHUX HaBYATIHHO-ITII3HABAIIb-
HUX a00 KOMIICTCHTHICHO-OpPiI€HTOBAHHX 3aBJaHb SK OCOOIMBOTO BHIY
MDKIPEIMETHUX 3B’S3KIB — MDKIPEIMETHOT KoopauHaii. Takuit miaxin
JIO3BOJISIE CTBOPUTH OCBITHIN MPOCTIP, CBOEPIJHY BIPTyallbHY HaBYaIbHY
MDKIACIUILTIHAPHY J1a00paropito, B SKiM CTYIEHT OTPUMYE MOXIJIHMBICTh
0aratopa3oBO BHKOPUCTOBYBATH 3HAHHS 3 KOXKHOI TUCHUIUTIHE B HOBHX
YMOBaXx, 3a MEKaMH CaMOi JHCIUILIIHK, PO3BUBAE€ BMIHHS BHKOPHCTOBY-
BaTH 3HaHHS 1 B MpodeCciiHIf MisTTbHOCTI.

VY3aranpHIOIOUM BUIIE3a3HAYEHE, MOXKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 MPUH-
LU MDKIOPEAMETHUX 3B S3KiB Y HAyKOBUX MpaliX BITYM3HIHUX 1 3apyOixK-
HUX JOCIIAHUKIB OTPUMYE IMOJANBIIOTO PO3BUTKY — TPaHCHOPMYETHCS B
MPUHIUI MDKIPEAMETHOI KOOPAMHALI, SIKHI B HAIIOMY TOCIiIPKEHHI MU
BH3HAYA€MO SK OCHOBY (pOpMyBaHHS yIpaBIiHCHKOI KOMIETEHOCTI y Maii-
OyTHiX (axiBui comianbHOi cdepu. OCKiIBKN BiH 3a0e3Meuye KOMILICK-
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cHiCcTh npodeciiHOl MiIrTOTOBKU CTYJICHTIB OpPraHiYHUM TIO€THAHHSIM HOT0
(haxoBoi cripsiMoBaHOCTI Ta (OPMYBaHHSM YIPABIIHCHKOI KOMIIETEHOCTI Y
MPOIIECi BUBYEHHS SIK MPO(deCiiHO 3HATYIINUX JTUCIHUILUIIH, TaK 1 TpeJIMETIB
3araJJbHOHAYKOBOTO IIUKITY, IO SIKMX HAJIC)KUTh HU3Ka HABUYATLHUX THCIIH-
IUTIH SIK1 MICTSITh MEHEKEPChKY CKIIa/IOBY.

TakuM 4HHOM, peai3yeTbcsi MDKIPEJIMETHA KOOPJIWHAILS B BUBUCHHI
MEHEDKMEHTY Ta (paxOBOIO MiITOTOBKOIO CTyIeHTa. BpaxoByrouw 11i pe3yiib-
TaT¥ JOCIIPKCHb, BBAKAEMO 32 HEOOXIJHE BHOKPEMUTH 1 Yy3aralbHHTH
BHUMOTH JI0 MDKIIPEMETHOT KOOPAMHAIIIT I1I0JI0 Y3rO/KEHHS pOOOTH Ha PiBHI
BIAMOBIAHUX Kadep i OKpeMUX BUKIAAAuiB IpH (POPMyYBaHHI YIPaBIIHCHKOT
KOMIIeTeHTHOCTI. Ha Hamry 1yMKy 10 TaknxX BEMOT CJIijl BiTHECTH:

— BUOKPEMJICHHS UCIUITIIH, 3MICT IKUX MOXe OyTH BUKOPHUCTAHUN IS
(hopMyBaHHS yIpaBIiHCHKOT KOMIIETETHOCTI (PaxiBIliB COIiaTbHOT cepH;

— BHUJIUICHHSI MEHEJDKEPChKUX (YIPABIIHCHKHX) acleKTiB (paxoBoi jauc-
LHIUTIHY;

— YCBIIOMJICHHSI BHKJIaJlad9aMid MEHEIDKMEHTY Ta (DaxOBUX TUCIHILIIH
KOMIUICKCY IIJICH, SIKI MOXKHA JIOCSTTH TPH peamizaimii MiXIpeIMeTHOT
KOOPIUHAIIIT;

— HAJaTH CTYACHTAaM IOHSTTS PO YIPaBIIHCHKY KOMIIETCHTHICTH Ta
i1 3HayeHHA y MaiOyTHill mpodeciitHiid isnbHOCTI (axiBUs COUiadbHOT
ctepu;

— peatizarist MDKIPEIMETHHUX 3B S3KIB y MPOIEeCi MPOBEACHHS IPYIIO-
BUX (pOpM HaBYAHHS, BUKOHAHHI IHAMBIAyaJbHUX 3aBJaHb Ta IPH OpraHi-
3aI1ii CHCTEeMaTH4HOI CaMOCTiIHHOI poOOTH CTYJICHTIB;

— MPOBEJCHHS 3aHSATh 3 MEHEIDKMEHTY 3 BUKOPHCTAHHSIM METOJIB
HaBYaJIbHOT JISUTLHOCTI, 110 aKTyalli3yFOTh MIXKIPEJIMETHI 3B’s13KH (MojIe-
JIFOBAHHS CHUTYAI[iH, KPYIJIl CTOJIM 32 MarepiajlaMH iHIUBIIyaIbHOT pOOOTH,
MakcTep-KJIacH, TUCKYCIi TOIIIO).

[Tinroropka MaiOyTHIX (axiBIiB colianbHOT cepu 0 MISUTBHOCTI B
CyYacHHX yMOBaX BUMarae CyTTeBux 3miH. [Ipomec po30ynoBu ykpaiHCBKOT
Jep KaBHOCTI Ta KHUTTE3NATHICTh YKpaiHU y MaiiOyTHOMY 3HAYHOO MipOIO
3aJIeKATUMYTh BiJl TOTO, YU 3MOXKE CHCTEMa OCBITH BUXOBAaTH HOBY I'€HEpa-
1ito ainoBux mroAe. I[IpakTHka eKOHOMIYHO PO3BUHYTHX KpaiH CBITYUTH,
mo UM mpodecioHanaM, HepeayciM, MpUTaMaHHI [IOOAaTbHUA CTHIb
MUCJICHHSI, 3IaTHICTh JISTH IUIECIIPSIMOBAHO y CKIIQJHUX HECTAOUTbHUX
yMOBax Ta Opatu Ha cebe CoIiabHy, CKOHOMIUHY, IOPUINYHY i MOpaIbHY
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BiJINIOBIJIAJIBHICTh 3a cBOI nii. POpMyBaHHS IIUX PUC XapaKTepy B cydac-
HOT MOJIOJIi 32 YMOB TPaJUIIIIHOT IIIKOJIH, IO JicTajach HaM y CIaJoK, €
HEMOXKITUBUM, OCKUIBKH OCBITa TaK 1 3QJIMIIIIACS 30Pi€HTOBAHOIO HA BUXO-
BaHHS «BUKOHABIIIBY», HEXall HaBiTh 1 3 BUCOKUM PiBHEM 3HaHb.

ToMy IIJKOM MPAaBOMIPHHUM 1 IOIIJILHUM € BKJIFOYCHHS CKJIaJJ0BOT BOJIO-
JIHHS METOJIaMH YIPABIIHHA Ta OpraHisaiiii poOOTH KOJIEKTUBY JIO 3MICTY
npodeciiHOi MiArOTOBKH MaiOyTHROTO (axiBIls colianbHOI cepu. OTxe,
3 METOIO pearyBaHHs Ha BUKJIMKU Cy4acHOTO iH(OPMAIIIHOTO CyCIiILCTBA
1 ATOTOBKKM HOBOTO MOKOJIIHHS (paxiBIIiB JJIsl COLIATbHOT CUCTEMH, 3aCHO-
BaHOI Ha 3HAHHAX Ta iH(opMaIlii, HayKOBO-TIEAATOT1UHI 3aKJaliB BUIIOI
OCBITH MalOTh MOKJIMBICTh IOCTIHHO OHOBJIIOBATH 3MICT ITiITOTOBKH, BifI-
OuparH i CTPYKTYpyBaTH WOTO 3TiJHO 13 3arajbHOAUIAKTHYHUMHU I METO-
JTUYHUMU TIPUHITUITAMHE.

5. BucHoBKH

[pyHTyrO4MCh Ha aHami3i Iemarorivamx, METOAMYHHX, (inocopchKux
JOCTIKEHb CYTHOCTI, 3MICTY Ta CTPYKTYpPH YIIPaBIiHCHKOT KOMIIETCHTHO-
cTi y ¢axiBuiB comiaibHOl chepu, GyHIATOPaMU PO3KPUTO SIK CKIIAJOBY
npodeciiHOi KOMIIETEHTHOCTI (haXiBIlI COIaNbHOI CepH, THHAMIYHUM
IHTErPOBaHUM CUCTEMHHM yTBOPCHHSIM, SIKHI MA€ MPOSIB B YIPABIIHCHKIH
TSUTBHOCTI. YIpaBiiHChKA JisUIBHICT B CBOKO YEPTY € PE3yJIbTaTOM YIIpaB-
THCBHKOT MiAroTOBKM (haxiBIsl corianbHoi cepu Uit OIiHIOBaHHA HOTO
npodecitHoi AiTBHOCTI.

OTxe, 3 METOI0 pearyBaHHS Ha BHKIUKH Cy4acHOTO iH(OPMAIIIHOTO
CYCITIJIbCTBA 1 MIATOTOBKH HOBOTO TOKOMIHHS (haxiBIiB JJIS COIIadbHOI
CHUCTEMH, 3aCHOBAHOI Ha 3HaHHSAX Ta iH(OpMaIli, HayKOBO-IIEAaroriuHi
KOJIGKTHBH BHIINX HABYAJIBHHUX 3aKJIaIiB MAalOTh MOMJIUBICTH ITOCTIHHO
OHOBJTFOBATH 3MICT ITiJITOTOBKH, BiIOMPATH 1 CTPYKTYpYBaTH HOTO 3TiIHO 13
3arajJbHOMUIAKTHIYHAMH 1 MCTOIHMYHAMHE MTPUHITHIIAMH.

[Ipodeciiina migroroBka MaiOyTHIX (axiBIiB comiadbHOI chepu 10
YIPaBIiHCHKOT ISTLHOCTI € HeOOXiTHOK CKIIaJ0BOK0, 10 MOTpedye yTod-
HEHHsI TOHATTA «mpodeciiiHa miaroroBka (axiBLiB colianbHOI chepu» 3
MeTOoI0 (HOpMYBaHHS YNPaBIIHCHKOI KOMIETEHTHOCTI i €(heKTUBHOIO
BUKOHAHHS MpodeciiiHux 000B’A3KIB Ta MOXKIMBOCTI YCHIIIHOI poOOTH 3
o0panoi podecii.
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FUTURE TEACHER TRAINING FOR THE USE
OF AUGMENTED REALITY IN THE EDUCATIONAL
PROCESS OF APRESCHOOL EDUCATION INSTITUTION

MIJITOTOBKA MAMBYTHIX ITEJIATOI'IB

J1O BUKOPUCTAHHSA TOMOBHEHOI PEAJTILHOCTI
B OCBITHBOMY ITPOLECI 3AKJIAY
JOUWKIABbHOI OCBITH

Liudmyla Kozak'
Tatyana Ponomarenko’

DOI: https://doi.org/10.30525/978-9934-26-077-3-12

Abstract. The article substantiates the importance of future teacher
training for the use of augmented reality (AR) in the educational process of
a preschool education institution (PEI). Scientific sources on the problem
of AR application in the field of education are analysed. The aspects of
the research of the problem of AR application are defined in the field of
education done by modern foreign and national scientists, in particular,
the use of AR applications in education; introduction of 3D technologies,
virtual reality (VR) and augmented reality in the educational process
of preschool and primary school; application of 3d technology, virtual
and augmented reality in a higher education institution; increasing the
efficiency of training and motivation of students on the basis of using AR
applications in smartphones; the formation of reading culture by means of
augmented reality technology; prospects for the use of augmented reality
within the linguistic and literary field of preschool and primary education.
The specifics of publications of fiction works with AR applications are
analysed that are appropriate to use in work with preschool children;
the possibilities of books for preschool children created with the help of
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augmented reality technology are demonstrated. The possibilities of using
AR in work with preschoolers are considered. The urgency of the use of AR
for the effective education and development of preschoolers is determined.
The problems of application of AR in the educational process of modern
national PEI are outlined. A method of diagnostic research of the level and
features of readiness of future teachers to use AR in the educational process
of PEI has been developed. Criteria and indicators are defined, the levels
of development of the main components of the studied readiness (cognitive
and active) and the indicated readiness as a whole are characterized.
The following points are proved: insufficiency and deficit of its formation of
future teachers of the field of preschool education; inconsistency between
the peculiarities of future teacher training to use AR in professional
activities and modern requirements for the quality of educational process
in PEI; the need to develop and implement a model for the formation of the
studied readiness of future teachers of the institution of higher pedagogical
education. A step-by-step model of formation of readiness of future teachers
to use AR in the educational process of PEI has been developed.

1. Beryn

VYV cyyacHOMY CyCHIIbCTBI PO3BUTOK HU(PPOBUX TEXHOJIOTIH Ja€ MOXK-
JUBICTh MOJEPHI3yBaTU OCBITHIN mporec. Bukopuctanus nuudppoBux Tex-
HOJIOTiH B rayry3i OCBITH J03BOJIsIE IPUCKOPUTH Tepeaady JOCBidY, MiIBHU-
HIMTH SIKICTh OCBITHBOT JisIbHOCTI. O/iHI€I0 3 ePeKTUBHUX 1HHOBAIIHHIX
TEXHOJIOTIH € TEXHOJOTisl JOMOBHEHOI peanbHOCTi (AR) — momoBHEHHS
(i3U9HOTO CBITY 3a JOMOMOTOI0 IMH(POBUX JaHWX B PEKUMI PeasbHOTO
qacy; TeXHOJIOTis HaKJIaJaHHS BIPTyaJIbHOI pealbHOCTI Ha 00’ eKTH (Pi3nd-
HOTO CBiTy. BUKOpUCTaHHS Takoi TEXHOJIOTIT B OCBITHROMY IPOIIEC] 3aKJIaTy
JIOIITKIJTbHOT OCBITH TIABUIILY€ PIBEHb 3aCBOEHHS JIOCBIY 32 PaxyHOK 1HTeE-
PaKTUBHOCTI 11 mpencTariieHHs y Gopmati 3D, nae MOXKIMBICT TMEIarory
MIBHJIKO Ta IOCTYITHO TOSCHUTH CKJIAQIHUH IUIS YSBH JUTHHH Matepial, a
JITSIM JIETKO HOTO 3aCBOITH, CIIPUSIE PO3BUTKY KPEATUBHOCTI, M1 ABHILYE ITi3-
HaBaJIbHy aKTUBHICTh JAITCH, J0moMarae JOBIIE YTPUMYBATU IXHIO yBary,
ajpke JIOTIOBHEHA PeaslbHICTh BUKIMKAE B JITEH 3aXOIUICHHS W BiOUyTTS
YOroch HaJA3BUYANHOTO.

B Vkpaini po3poOneHo # 3aTBep/UKEHO HOBY penakiito basoBoro
KoMITOHeHTy nomkipHOi ocBitn (BKO) [1]. B o3HaueHOMy HOKY-
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MEHTI BUMOTH J0 00OB’SI3KOBHX OCBITHIX PE3yNIbTaTiB, KOMIIETCHTHOCTCH
JIOIIKIJTPHUKIB BU3HAYCHO 32 OCBITHIMH HalpsMaMH 1HBApiaHTHOTO CKJIIQJI-
HUKa («OCOOUCTICTh AUTHHUY, «/IUTHHA B CEHCOPHO-TII3HABAIILHOMY ITPO-
cTopi», «/luTHHa B pHpOAHOMY HOBKULI», «'pa murtuam», «/lutnHa B
comiymi», «KMOBJICHHSI JTUTUHWY, «J{ATHMHA B CBITI MHUCTENTBa») W CKJIal-
HUKa BapiatuBHOTO («Ocobucticts mutuHH. CHOPTHBHI irpm», «lutnHa
B CEHCOpHO-Mi3HaBalibHOMY mpocTtopi. Komm’rorepna rpamoray, «MoB-
neHHst qutuHU. OCHOBH rpaMoTH», « MOBICHHS AUTHHU. [HO3eMHA MOBay,
«Jlutuna B coniymi. ConianbHO-(piHaHCOBA TPAMOTHICTbY, «J{UTHHA y CBIiTI
MuUcTenTBa. Xopeorpadis» Toiio).

PesynsraTy aHamizy HayKOBUX JDKEpPEN Ta MPAKTHYHOTO TOCBiAY B raiysi
JIONIKITFHOT OCBITH CBiJ4aTh, IO TEXHOJOTIKO JIOTIOBHEHOI PeaibHOCTI
JIOIIJIFHO BUKOPHUCTOBYBAaTH 3 METOIO €(heKTUBHOTO (hOpMyBaHHS Oymb-sIKOi
3 KOMIIETCHTHOCTEH JOMIKUILHUKIB (PYXOBOT U 3710pOB’s30epeiKyBabHOT,
OCOOHMCTICHOI, TIPEIMETHO-TIPAKTUYHOT W TEXHOJIOTIYHOT; CEHCOPHO-TTi3HA-
BaJIBHO, JIOTIKO-MaTeMaTHYHOT ¥ JI0CJTi THUIIBKOT; MPHPOTHUYO-CKOJIOT1YHOT;
ITPOBOI; COLIaTBHO-TPOMAITHCHKOT; MOBIICHHEBOI, XYO’KHbO-MOBIICHHEBOT,
MUCTEIBKO-TBOPYO] TOIIO), BU3HAYCHHUX Y MEKaX BUIICO3HAYCHHUX HAIPSMIB,
Ta B PI3HUX BUJAX JAISTILHOCTI JOUIKUIBHUKIB: PyXOBil, I'POBIi, MUCTEIIb-
KO-TBOpUIH, Mi3HABAIbHO-I0CIIITHUIIBKIH, TOCTIOAapY0-TIO0YyTOBIH TOIIIO.

TakoX BHKOPUCTaHHA B OCBITHBOMY MpOIECi 3aKjafy IOIIKIIbHOT
ocBitu TexHoiorii AR 3parHe BmiMBaTH Ha e€()EeKTHBHICTH (hopMyBaHHS
YMiHb, HABHYOK, IO € CIUIBHUMH JIJISl IOIIKIJIBHOT Ta MOYaTKOBOI OCBITH
(IPOSIBIIATH TBOPYICTH Ta iHILIaTUBHICTB; KEPYBaTH €MOIIISIMU; BUCIIOBIIIO-
BaTH Ta OOIPYHTOBYBaTH BIIACHY JYMKY; KPUTHYHO MUCIUTH, PUAMATH
PIICHHS; PO3B’sA3yBaTH MPOOJIEMH; CITIBIIPAIFOBATH B KOJICKTHBI TOIIO) H
CHIPHUATH HACTYITHOCTI MK JIOIIKIIBHOIO Ta IMMOYaTKOBOIO OCBITOTO.

BonHouac Ha mijficTaBi aHai3y Cy4acHOTO CTaHy BITUM3HSHOI JOIIKIIb-
HOT OCBITH MO)KHA 3pOOMTH HEBTIIIHI BUCHOBKH CTOCOBHO Je(DillUTy B Oara-
TBOX MIEJIATOTIB JTOCBITY BUKOPHCTAHHS TEXHOJIOT1i TOMOBHEHOI PeabHOCTI B
OCBITHBOMY IIPOIIEC] 3aKiIaxy JOLIKUIBHOI OCBITH. OCKIIBKM BUKOPUCTAHHS
AR-TexHonorii He mnependavyacTbesi MporpaMaMu BUXOBAaHHA M PO3BUTKY
JIOUIKITFHUKIB, @ HaBYaJIbHI TIOCIOHMKY JJIs1 MaOyTHIX 1 YNHHUX TIEAaroriB
HE MICTATh 3aBJlaHb, NMPOMO3HMLiH, sKi (axiBIsIM HEOOXiAHO peai3oBYBaTH
B OCBITHIl ramy3i, TO BOJIOIHHS HOBOIO TEXHOJIOTI€I0, B KPAIIOMY BHIAJIKY,
31€01IBIIOr0 341HCHIOETHCS IIEAArOraMy B CAaMOCTIMHIN IIsUIbHOCTI M 3aCTO-
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COBYETBCS HE CHCTEMHO U XaoTwdHo. Kpim TOro, iCHYIOTH ICHXOJIOTiYHI
Oap’epy B 3aCTOCOBYBaHHI IelaroraMM HOBUX TEXHOJIOTIH. bararo 3 HuUX
MIPOJIOBXKYIOTH TIPAIFOBATH B 3BUUHOMY HEIHHOBAIIHHOMY PEXKUMI.

BuieosHaueHe Mae 0COOJMMBY 3HAYYINICTh JUIS BHUINOT TMENAroridyHol
OCBITH, OCKIJIbKH ICHY€E HarajbHa moTpeda GopMyBaHHS B MAUOYTHIX reaa-
TOTIB 3aTHOCTI 0 BHKOPUCTAHHS JOIOBHEHOI PEallbHOCTI B OCBITHBOMY
IpoLeci 3aKiay AOLIKIIBHOI OCBITH 3 METOIO 11 yCHilIHOI akTyasnizauii B
nojanbpIii npodeciitHiil TisabHOCTI.

[Ipote criocrepiraeTbes HEY3TOMAKEHICTh MK MIITOTOBKOIO (haxXiBIIiB I
BITUM3HSHOI JIOMIKUTBHOT OCBITH, 1110 3/1HCHIOETHCS B YMOBaX YHIBEpPCHUTET-
CBKOT TeIaroriyHoi OCBITH, i MOTpeOaMu MPAKTUKKH OCBITH JITEH JOIIKIIb-
Horo Biky. OTxe, HaOyla TOCTpOTH TipodiiemMa 3a0e3nedeHHs mporecy Gop-
MYBaHHS TOTOBHOCTI MaifOyTHIX TEAaroriB B yMOBax 3aKJIay BUINOi OCBITH
JIO BUKOPUCTAHHSI TEXHOJIOT1T AR y mpakTuili JOIKijIbHOT OCBITH.

Mera cTarTi MOJNSATAaE y BUCBITICHHI pPE3YNBTaTIB JIOCTIHKEHHS CTaHY
TOTOBHOCTI MalOyTHIX TEIaroriB JI0 BAKOPUCTAHHS TEXHOJIOTII JIOTOBHEHOT
peaTbHOCTI B OCBITHBOMY TPOILIEC] 3aKIay JOIIKIIBHOT OCBITH i PO3POOKH
moeTanHoi Mozieli ii popMyBaHHS B yMOBaX YHIBEPCHTETCHKOTO HABYAHHS.

Y KOHTEKCTI 03HAYCHOI METH BU3HAYEHO TaKi 3aBIAHHS JIOCIIHKCHHS:

— OOIpyHTYBAaTH aKTyalbHICTh MiArOTOBKM MaiOyTHIX MEAaroriB 1o
BHUKOPHUCTAHHS TEXHOJIOTIi IOMOBHEHOI peanibHOCTI B OCBITHbOMY IpOLECi
3aKJaay JOUIKIIEHOT OCBITH;

— BU3HAYUTH aKTYyalIbHICTh 3aCTOCYBaHHS TEXHOJIOTI] IOMTOBHEHOI pealib-
HOCTI 715 €pEKTHBHOTO BUXOBAHHS i PO3BHUTKY JITEH JOIIKIIEHOTO BIKY;

— MpoaHalli30BaTH HAyKOBI JUKepelna 3 MpoOJIeMHU 3aCTOCYBaHHS JIOTIOB-
HEHOI PealbHOCTI B OCBITHIN Taly3i;

— OKpECIWTH TpoOJeMH TIPH 3acCTOCYBaHHI TEXHOJOTIl JIOTIOBHE-
HOI pealbHOCTI B OCBITHBOMY MPOIECI CYYaCHUX BITUM3HSIHHUX 3aKJIaJIIB
JIOIIKIIBHOT OCBITH;

— PO3DISIHYTH MOXKIIMBOCTI BUKOPUCTAHHS TEXHOJIOTIi OITOBHEHOI
peasbHOCTI B pOOOTI 3 NIThbMH JOLIKIJIBHOTO BIKY;

— mpoaHanizoBaTu crneuudiky XylaokHiX TBopiB 3 AR-momatkamu, gxi
JIOPEYHO 3aCTOCOBYBATH B POOOTI 3 JITHbMH JOUIKIIBHOTO BiKY;

— MPOAEMOHCTPOBATH MOXKJIMBOCTI KHHMXKOK, PO3BHBAIBHUX IrOp IJIst
JITEH JOUIKIIBHOTO BiKYy, CTBOPEHHX 32 JIONMOMOTOI0 TEXHOJIOTI I0TIOBHE-
HOI peanbHOCTI;
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— JIOCJITUTH CyYaCHHUW CTaH TOTOBHOCTI MaiOyTHIX MeIaroriB 0 BUKO-
PUCTaHHS TEXHOJIOTIi JIOMOBHEHOT PEaJIbHOCTI B NPOQECiitHIi OCBITHIH
JUSTLHOCTI;

— PO3pOOHUTH TMOETAIHY MOJENb (DOPMYBAaHHS TOTOBHOCTI MaiOyTHIX
Te/IaroriB 10 BUKOpUCTaHHS AR B OCBITHROMY Mpolieci 3aKJIay JONIKiIb-
HOI OCBITH.

2. locizkeHHsI MPO0/IeMHU 32aCTOCYBAHHSA
JOTOBHEHOI peabHOCTI B rajysi ocBitu

Y KOHTEKCTi JOCHIIKEHHS HAMU MPOAHANI30BAaHO P HAYKOBUX POOIT,
SIKI 30CepePKCHI Ha BUBYCHHI 3aCTOCYBAaHHS TEXHOJIOTI! TOTTIOBHEHOI peatb-
HOCTI B IIMPOKOMY JIialta30Hi OCBITHROTO KOHTEKCTY Ta HaJat0Th BiJIOBITHE
PO3YMIHHSI TOTO, SIK BUKOPHCTaHHS TeXHOJIOTiT AR 3yMOBIIIO€ SIKICTh OCBITH
CTYACHTIB, YUHIB 1 JIITEH TOMIKIILHOTO BiKy B yMOBaX OCBITHIX 3aKJIaJIiB.

JlonoBHeHa peanbHicTh (Augmented Reality, ckopoueHo — AR) — TexHo-
JIOTisl IHTEPAaKTUBHOI KOMIT FOTEPHOT Bizyaltizallii, 0 1a€ 3MOTY JIOTIOBHUTH
300paKEHHSI PEaIbHOTO CBITY BIPTyaJIbHUMM CJIEMEHTaMH W BifoOpaxkae
foro Ha expaHi mpuctporo. Lle mo3Boisie KopucTyBauam OadHTH pealb-
HUH CBIT OIHOYACHO 3 BIPTYaJbHUMHU 300pa)KCHHIMH, TPUKPIIICHUMH J10
peanbHuX Miciib Ta 00’ €KTiB [5].

Hoseneno (Mehmet Kesim, Yasin Ozarslan) [8], mo 3acTocyBaHHs Tex-
HOJIOTi1 JIOTIOBHEHOT peajibHOCTI Il 3aCBOEHHS 3MICTy TEBHOTO JOCBITY
MiABHINY€E (EKTUBHICTh, MPUBAOINBICTh OCBITHBOI AISTIBHOCTI, OCKIJIBKH
MOKpAIy€e CIPUHHATTSA CTYACHTAMH PEaJbHOTO JOBKIUIS Ta B3a€MOIIO
3 HEM. 3a JIOTIOMOTO CHCTEM JIOTIOBHEHOI PealbHOCTI CTYJICHTH B3ae-
MOJiI0Th 13 3D-1H(opMalliero, peaMeTaMu, TporecaMu, moaisiMu. Born
MOXYTh MEPEMIMaTUCS TI0 TPUBUMIPHOMY BipTyajJbHOMY 300pa)KeHHIO U
TepersiiaTi Horo 3 Oylb-sIKOT TOUKH 30Dy, K 1 pealibHui 00’ ekT. [HDOp-
Mallis, SIKy IepeIaloTh BipTyallbHi 00’ €KTH, IOTIOMAarae CTyACHTaM BUKOHY-
BaTU IPAKTUYHI 3aBIAHHS.

Dutta Kamalika [7] BBaxkae, mo nmpakTHYHHN Ta Bi3yaJbHHH aCIEKTH
HABYAHHS JO3BOJSIIOTH TPHUIIBUALIMTH PO3YMIHHS 3MICTy Marepiaiy,
OCKIJIBKH 30pOBa Mam’siTh €(EKTUBHO CTUMYIIOETHCS. J{OCIiIKEeHHS MOKa-
3aJIM, 1[0 BUKOPUCTAHHS JOMOBHEHOI PEaNbHOCTI 3HAUHO 301IbIIy€e 00CsT
iHpopMaii, sIKy 3amam’ATOBYIOTh CTYACHTH, H KpiM ToTro, 1 iH(popmais
30epiraeTbest B iX JOBrOTPHUBAIiN TaM’ sTi.
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JlociKyrOuM BHKOPHCTAHHS TEXHOJIOTIT JIOTIOBHEHOI PeallbHOCTI B
MOOUTLHOMY HaBYaJIBHOMY CEpPEIOBHII 3aKiay BUINOI OCcBiTH, €. Moo,
10. €ukano, C. CemepikoB, B. Tkauyk [3; 4] KOHCTaTyrOTh, IO 3aCTOCY-
BaHHS 03HAYCHOT TEXHOJIOT1I HAJIA€ MOYKITUBICTD TTIBUIIUTH PEaTiCTHUHICTh
JIOCTIDKEeHHST; 3a0e3Meuye eMOIIIMHUK Ta Mi3HABAJILHUN JOCBIJ, 10 CIPUSE
3aJIy4CHHIO CTYICHTIB JI0 CHCTEMAaTUYHOTO HABYAHHS, CTBOPIOE HOBI CIIO-
co0M MoiaHHs peajbHUX 00 €KTIB y MPOLIECi OCBITHBOI AISTIBHOCTI; MOTHBYE
CTYICHTIB JI0 €KCIIEPUMEHTAIIbHOI Ta HABYaJIbHO-J0CITI THULIBKOT POOOTH.

Ha 3acamax JocCnifKeHHS JUIAKTHYHOTO NOTEHLIaly BipTYaJlbHOIO
iHpopmaniitnoro HapdanHs O. Bondarenko, O. Pakhomova, W. Lewoniewski
[6] Bu3HAUaroTh Taki 0COOIMBOCTI TEXHOJOTiH BIpTyanbHOI i JOMOBHEHOI
pearbHOCTEH SK 3aHypPEHHS, TUHAMIYHICTD, OYYTTSA MPHUCYTHOCTI, HACTYTI-
HICTh, MPUYUHHICTH, IHTEHCU(IKAIiSI POLIeCy Mi3HAHH, eKOHOMIT 9acy IpH
orpaitoBaHHi Matepiany. [linTBepkyoun e(heKTUBHICTh HABYAHHS 3a JIOTIO-
Mororo VR Ta AR TexHOIOT1i, aBTOPH BKa3yOTh i Ha TIEBHI NpoOJIeMH B 1X
BHUKOPHCTAHHI, 30KpeMa, HU3bKHI PIBEHb KOMIT 10Tepi3allii OCBITHROTO TPO-
1ecy, He3HaYHa KUTBKICTh Ta HU3bKa SIKICTh MPOTPaAMHUX MIPOMYKTIB TOIIO.

BaxmMBUM € TIOJOKEHHS TIPO Te, IO CIIPABKHE HABUAHHS € CKCIIePH-
MeHTaJIbHUM. YuM Oijibllie OpraHiB 4yTTs 3afisHO B OCBITHBOMY IpOLECi
(cmyxoBuil, 30pOBHIi, TAaKTWJIBHUN TOLIO), TUM €(PEKTUBHIIIUMHU OyayTh
pe3yNbTaTh OCBITH. B TakoMy KOHTEKCTI JOMIOBHEHA PEAIbHICTh Ma€ BEIHKE
3HA4YEHHS U MIATPUMKH E€KCIIEPUMEHTAILHOTO HAaBYaHHS W 3abe3neuye
THM, XTO HABYA€ThCS, TPUBAOIMBHIA TEXHOIOTTYHUNA IHCTPYMEHT TS 320€3-
MeYeHHS 1X YCIINTHOI HaBYaJIbHOI AisibHOCTI. JloCcTiTHUKaMu po3poOIeHO
nonarok AR, sikuii moeaHye B co0i 3D-mozeni i animartito, MiHi-irpu Ta
BikTOpWHH. Po3poOHMKaMu Oyiio 00paHO HaBYAIBLHUMA MPEIMET JUIS IT0Yat-
KOBO{ KON «3HAHHS TPHPOIHOTO, COLIANEHOTO Ta KYJIFTypHOTO HABKO-
JUITHBOTO CepefoBHIIa». Po3poliieHa cucTeMa JOTOBHEHOI PeabHOCTI
«Realitat 3» ckmagaerbes 3 MexaHisMy AR Ta mecTu 10AaTKiB: CKeJICTHUN
arapar, Kpyroo0ir Boau, pO3BHTOK POCIUH, MeTamopdo3sa xad, CoHsuHa
cucTema, opraiu uytts [12].

Oco06a1BO1 yBaru 3aciiyroBye po3po0iaeHni MOOUIBHUHN 0JaTOK JUIs ITPO-
rpamMH MOYaTKOBOI IIKOJIX 3 METOI OTPUMAaHHs JITbMH HOBOTO PiBHS JIOC-
Bily B rajly3i 3araJlbHOHAyKOBHUX KOHIIETII[IH, TAKUX SIK BUBYCHHS MaTepiais,
TBEPMX TN, PiIMH, Ta3iB, Pi3HUX SBHIL, BCecBiTy Ta rajakTHK, OCHOBHHX
YaCTHH CKEJIeTa JIIOJIUHM, TPABHOI 1 IMXajbHOI cucteMu oo [11].
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AKTyalnbHHM € JIOCII/DKEHHS IEePCIIEKTUB BUKOPHCTAHHS JIOTIOBHE-
HOT peaibHOCTI B MEXaX MOBHO-JIITEPATYPHOI rayry3i MOYaTKOBOi OCBITH
(L. Nezhyva, S. Palamar, O. Lytvyn) [10]. JloCligHHKH BiJ3HAYaOTh,
o Bizyallizallis XyJIoKHbOTOo 00pa3y 3aco0amMH JIOMIOBHEHOI PeaibHOCTI
crpusie e(DeKTHBHOCTI HAaBUYAHHS B Pi3HUX HAIpsiMax, 30KpeMa: CTBOPIOE
WOW-edekT, TuBye, 4UM MOMTHOIIOE eMOIIHUIA PE30HAHC BiJ YUTAHHS
XyIAOKHBOTO TBOPY; CTA€ MOTYKHOI MOTHMBALIIEIO A0 YUTALBKOI AISNTBHO-
CTi; CHpuUsie PO3BUTKY TBOPYOI YsIBH; 3a0e31euye CIPUUHATTS XyI0AKHBOTO
0o0pa3y pi3HUMHU OpraHaMH YyTTS; AEMOHCTPYE HITSM KOPUCTH TaKETiB
JUISL HABYAHHS I 0COOMCTICHOTO PO3BUTKY.

VY IOMIKiNBHIM OCBITI TAKOX iICHy€ MOXKJIMBICTH 3aCTOCOBYBATH TEXHO-
JIOTi1 TIOTIOBHEHOI peanbHOCTI. Jl0 TaKMX MPOAYKTIB HANEKATh IMPU-TIONIO0-
POX1, KHUTH-PO3MAIbOBKH, IHTEPAKTUBHI a0CTKH, CHIIMKIIONEMIT i Xy0KHI
KHIDKKH.

OTtxe, OUIBIIICTh MyOJIKAIi 3 BH3HAYCHOT MPOOJIIEMU CBITYUTH PO
MOXJIMBICTh BUKOpHCTaHHS VR Ta AR TexHomoriii B OCBITHIH Taiy3i 3
METOIO Bi3yaJIbHOTO MOJCTIOBaHHS HABYAJIHHOTO Marepiaiy, ITOMOBHECHHS
WOro HaAo4HICTIO, 3a0e3reyeHHs B JiTeld €MOI[HHOIro Ta Ii3HaBaJILHOIO
JOCBily, HABUYOK JOCII/PKEHHA W EKCIEpUMEHTYBaHHS, IO MPHUCKOPIOE
HaOyBaHHS IEBHOTO JIOCBiA i pOOUTS 1€ MPOIEC LIKaBUM 1 AiSITbHICHUM.

3. 3acTocyBaHHSs I0NIOBHEHOI peajibHOCTI

Y BUXOBaHHi il pO3BHTKY JOMIKIJILHUKIB
Pesynbrati anamizy cytHocTi TexHOnorii AR Ta 3MicTy KOMITETEHTHO-
cTeil, sKi HeoOXigHO copMyBaTH B IiT€H OMIKUIFHOTO BiKy 3a basoBmM
KOMIIOHEHTOM JIOIIKUIBHOT OcBiTH (JlepkaBHUM CTaHIApTOM JOUIKLIBHOT
ocCBiTH) [1], JMO3BOJNSIOTH KOHCTATYBaTH, IO BHKOPHUCTAHHS B OCBITHHOMY
Mpo1ieci 3aKiaxy JONIKITLHOI OCBITH TEXHOJOTI JIOTIOBHEHOI PeabHOCTI
37aTHE CIIPUATH e()eKTUBHOMY (POPMYBAHHIO O3HAYCHUX KOMIIETEHTHOCTEH.
Taxk, BUKOpHCTaHHS B OCBITHBOMY ITPOLEC] KHUT 3 JIOTIOBHEHOIO Peallb-
HicTio (ka3ku 'anca Kpicriana Angepcena «luki nedeni» (2019 p.), «CHi-
roBa kopoiesa» (2019 p.); apns [eppo «Crutsiua kpacyns» (2019 p.),
«Kit y uoborsix» (2020 p.) TOIIO) 3yMOBIIIOE MOXIIUBICTE ()OPMYBaHHS B
JiTel CTapIIOro AOIIKITBHOTO BiKy PI3HUX KOMIOHEHTIB COLiaJIbHO-TPO-
MaJITHCHKO{ KOMIETEHTHOCTI (iHTEpecy 0 3arajibHOMIOCHKIX I[IHHOCTEH,
LIHHOCTEH CHIJIKYBaHHS; 3HaHb PO 3HAUCHHS, CYTHICTh, KOHKPETHI IpO-
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SIBU OCOOMCTICHUX SIKOCTEH (CaMOCTIHHOCTI, BiJIIOBIJAJBHOCTI, Mpare-
JMOOHOCTI, JIIIEPCTBA, 1HIIATUBHOCTI, aKTUBHOCTI, KPEATUBHOCTI TOIIO) Y
CTOCYHKAX 3 IHIIIMMH JIFOJBMH; YCBIJIOMJICHHS COI[IaIbHUX TIPABUJI T4 HOPM
MOBEJIIHKH Y IIOJICHHIH dKHUTTEMSITLHOCTI TOIIO).

3actocyBaHHs B poOOTi 3 JITBMH MOJIOJIIIOTO JONIKITBHOTO BiKY KHUTH
3 JIOTOBHEHOIO pealbHicTI0 «Komobok» crpuse (OopMyBaHHIO NEBHUX
KOMITOHEHTIB CEHCOPHO-Ii3HABAJIbHOI, JIOT1KO-MaTeMaTHYHOI KOMIIETEHT-
HOCTEH — TOTOBHOCTI 10 CHPSIMYBaHHSI CEHCOPHHX MPOLECIB (BIIUYTTH,
CHPUIHATTA, yBaru TOIIO) HA Mi3HAHHSA 00 €KTIB JAOBKLIIS; (POPMYBaHHS
VSIBIIEHb MPO OCHOBHI MareMaTW4Hi MOHATTS «YHCIO», «BEINYHHA,
«popmay, «IIpoOCTip», «IACY, KKOTIP» TOIIO.

3a gomomororo kHurm «KoOG3apeBa aberka» (2019 p.), sika MICTHTB
TBOopH Tapaca IlleBueHka Ha KOXHY OyKBY andasiTy, iTFOCTpamnii 10 KX
0XXHMBAIOTh, PYXAIOThCS W PO3MOBISIIOTH 32 JIONTOMOTOIO OE3KOIITOBHOTO
nonarky FastAR Kids y cmaprdonax ado mmanmerax (10S, Android,
iPhone), MmoxxHa (popMyBaTH B JONIKITBHUKIB TaKl KOMIIOHEHTH MOBJICHHE-
BOT KOMIICTEHTHOCTI SIK PO3YMIiHHS TOTO, 1110 B YKpaiHi YKpaiHChbka MOBa €
JIep>KaBHOIO; YCBIJIOMJICHHS 3ByKOBOTO CKJIQIY PiITHOI MOBH, CIIUPAIOYUCH
Ha PO3BUHEHUI (DOHEMATHYHUI CIyX i MOBIICHHEBE TUXAHHS; BUXOBYBATH
m000B /10 PiAHOT MOBH, MOBAry A0 JIEP’KaBHOI MOBH, MOB MPEICTAaBHUKIB
HaI[lOHAJIBHUX MEHIIMH YKpaiHU TOIIO.

BuxopucTaHHs JOMOBHEHOT PeabHOCTI TAKOXK CIIpsIMOBaHe Ha (GopMmy-
BaHHS B JIOUIK1UIBHUKIB IU(POBOT KOMIIETEHTHOCTI — (DOpPMYBaHHS YSIBICHb
po iH(popMaIiifHO-KOMyHiKaniiHi Ta TH(POBI TEXHOIOTII SK CydacHi TexX-
HiYHI 3ac00H, 110 PO3IMMUPIOIOTH iH(OpMaIIiitHi 00pii Ta 1omMOMararoTs opi-
€HTYBATHUCS B JIOBKULII B YMOBaxX BHCOKOT TEXHi3allii >KUTTs; GOpMyBaHHs
3ATHOCTI JI0 BUKOPUCTAHHS 1HPOPMaIliHHO-KOMYHIKaIlIHHUX Ta IIH(PPOBUX
TEXHOJIOTIH JIJIsl 3a/I0BOJICHHS BIIACHUX 1HMBITyaJlbHUX TOTPeO 1 po3B’s-
3aHHs OCBITHIX, I'POBUX 3aBJaHb Ha OCHOBI HAOYTHX €JIEMCHTapHUX 3HAHb,
YMiHb, TO3UTHBHOTO CTaBIICHHS, IHTEPECY A0 KOMIT IOTepHOI Ta u(poBoi
TeXHIKH (TenedoH, KOMII I0Tep, TUIAHILET) TOLIO.

Pa3om 3 TUM pe3ynbTaTé aHami3y Teopii i MPaKTUKU AOIIKIIEHOT OCBITH
CBiAUaTh MPO HASIBHICTh LIJI0I HU3KHU MPOOIEM y 3aCTOCYBAaHHI JJOMOBHE-
HOi PeaJbHOCTI B OCBITHBOMY IMpOIECI CYYaCHUX BITUM3HSIHUX 3aKia-
B JTOMIKIIBHOI OCBITH. Tak, He3Ba)karoud Ha Te, 1[0 JOUIKIITLHHKH B
CYy4aCHOMY COIliyMi 3BHUKAIOTh JI0 PI3HOMaHITHUX TaJKETiB (CMapTQOHiB,
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IUTAaHIIETIB TOIIO), sIKi MMOCTYIIOBO NEPETBOPIOIOTHCS B OIMH 13 BAKIMBHX
3ac00iB IMi3HAHHS JOBKUUIA, OUTBIIICT, HE MalOTh HABHYOK OIECPYBAaHHS
raJykeTaMy B TOOYTOBHX yMOBaX Ta B YMOBax OCBITHROTO mporecy. Cro-
cTepiraerhes nedinuT MoOUThHIX AR-I0maTKIB AMis Bizyamizallii T0CBiY,
SIKUM HEOOX1AHO 3aCBOITH AITAM Ha €Tami JOIIKIILHOIO JUTUHCTBA. BUKO-
PHUCTaHHS MOMIKUTEHUKAMHU TaJDKETIB IIUIKOM MPAaBOMIPHO OOMEXKYETHCS
L1JI0I0 HU3KOIO CaHITapHO-TIr€HIYHIX OOMEeXeHb, Ha 3aca/iaXx ypaxyBaHHs
ocobnuBocTel (Hi3MYHOTO, TICUXOJIOTTYHOTO, eMOLIIITHOTO PO3BUTKY AiTei
JIOLIKITBHOTO BIKY.

4. locigkeHHsl TOTOBHOCTI Maii0yTHIX nmegaroris
10 BUKOpPUCTaHHA TexHoJorii AR B npodeciliniii aisjabHocTi

3 METO TEepeBIPpKU OTPHUMAaHUX B XOJ1I TEOPETHYHOTO JOCIiKCHHS
pe3yJBTaTiB MPOBEIECHO eMITipUYHE JOCTiKeHHS. B mocmimkeHHi Opasa
Y4acTh IPyIa CTYJACHTIB-MariCTPaHTIB CIEeIiabHOCTI «JIOMIKIIbHA OCBITaY
(meHHa it 3a0uHa (HopMHU HaBYAHHS; BChOTO — 87 0¢i0).

B sixocTi MeTomiB JOCIHIIKEHHS! BUKOPHCTOBYBAJIOCS AHKETYBAHHS Ta
BUKOHAHHS JialrHOCTHYHOTO 3aBHaHHI. 3MICT NHUTaHb AHKCTH, 3aBIaHHS
BHU3HAYaBCS HAa OCHOBI BUBYEHHS Ta aHaJi3y Teopii i MpaKTUKU 3aCTOCY-
BaHHS JIOTIOBHEHOT peaJIbHOCTI B OCBITHIHU Taiy3i.

3MICT NHTaHb AaHKETH IS CTYACHTIB-MAriCTpaHTiB OyB TaKUM:
1) «¥Y 4omy, Ha Bamm morsiz, mossirae CyTHICTh MOHSITTS «3aTHICTh Heaa-
TOTiB 70 BUKOPHCTAHHS JOMOBHEHOI PCAJILHOCTI B OCBITHBOMY IpOIiECi
3aKIIay JOMIKIIbHOT OCBITH»?; 2) «Hackinpku edektuBHUM Bu BBaXkaere
OCBIiTHi# mporec moao GopMyBaHHS 30aTHOCTI MalOyTHIX MeAaroriB 10
BUKOPUCTAHHS JIOTIOBHEHOI PEalbHOCTI B OCBITHBOMY IIPOIECI 3aKyiany
JIOLIKUIBHOT OCBITU?Y.

3MICT IIarHOCTUYHOTO 3aBJaHHs 0yJI0 BU3HAUEHO TaKUM YHHOM. «Po3-
POOHTH KOHCIIEKT IHTETPAaTUBHOTO 3aHSTTS JJISI TITSH CTAPIIOrO TOIIKiIb-
HOTO BIKYy 3 OyHb-SIKOTO OCBITHROTO HampsiMy ba3oBOro KOMIOHECHTY
JOWKIIBHOT OCBITH («UTMHA B CEHCOPHO-NI3HABAJIBLHOMY IPOCTOPI»,
«/utHa B mpUpoOAHOMY HNOBKiUI», «uTHHA B couiymi», «MOBIEHHS
JUTUHWY» TOIIO) i3 3aCTOCOBYBAaHHSAM TEXHOJIOTII TOMOBHEHOI PeabHOCTI
3 METOIO Bi3yaJIbHOTO MOJICTIIOBAHHSI HABUAIBHOTO MaTepiaily, JIOMTOBHEHHS
iforo HaouHiCTIO. BU3HAYNTH ¥ 0OTPYHTYBATH JOLINBHICT 3aCTOCOBYBAHHS
TEXHOJIOTIi TOMOBHEHO] peanbHocTi. CTBOPUTH MOJENs BUKOpUCTaHHSA AR.
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Busnauntin MOOUTBHI JOMATKM JUTA Bi3yautizallil HaB4aabHOTO MaTepiany i
TaJOKETH, SIKUMH JIOIUTBHO OrepyBaTH. PeamizyBarn KOHCIIEKT B OCBITHIH
MIPAKTHII 32Ky JTOMIKITBHOT OCBITI.

Po3poOka KOHCIIEKTY IHTEIPaTMBHOTO 3aHSATTS 3IHCHIOBAJIACS TPOTS-
roM akajemiuHoi roaunu (1 rom. 20 xBuimH). [lepen moyaTkoM BUKOHAHHS
3aBIaHHS PECIIOHACHTAM IOSICHIOBAIIH, III0 BOHU OyIyTh poduti. Hamarasmcst
BUKJIMKATH IHTEPEC JI0 3aIPOIIOHOBAHOI AiSUTBHOCTI, CTBOPUTH MOTHBAIIIFO IS
ii BUKOHAHHS. 3MICT KOHCIIEKTY PeaizoByBaBCsl CTY/ICHTAMH B MEPioj BUPOO-
HHUYOI [eJIaroriyHo1 MPAaKTUKX B YMOBAX 3aKJIaTy JOIIKUTBHOT OCBITH.

CyTHICTh OCHOBHOTO TIOHSITTS JOCIIIKEHHSI «TOTOBHICTb MEJAroriB 10
BUKOPUCTAHHS JIOTIOBHEHOI PEaNbHOCTI B OCBITHROMY MPOIECI 3aKiamy
JIOUIKITBHOT OCBITH» MH BHM3HAUWIM SK IUTICHY, iHTETPaTUBHY, JOCHTH
CKJIaJHY 32 3MIiCTOM SIKICTh 0COOMCTOCTI, IO SIBJISIE COOO0I0 CYKYITHICTB IIiH-
HICHHUX Opi€HTAIlill, MOTHBIB, 3HaHb, YMiHb, HABUYOK, 0COOUCTICHO-TIpOde-
CIHHUX SIKOCTEH, SKi 3yMOBIIOIOTH €(hEeKTUBHICTh 3aCTOCYBAHHS JOTIOBHE-
HOT peaJIbHOCTI.

Mu Ttakox Opamu 10 yBard, MIO JOMOBHEHA pEaNbHICTh (aHIIL
augmented reality, AR) — 1ie TepMiH, SKHii T03HAYA€ BCI POEKTH, CIIPSMO-
BaHi Ha JOTIOBHECHHS PEANbHOCTI OyIb-SIKUMHU BiPTYaJIIbHHUMU CIIEMEHTAMM;
1Ie PEe3yJbTAT BBEICHHS B TIOJIC CIIPUAHSITTS OyIb-SKUX CCHCOPHHX JTaHUX 3
METOIO IOTIOBHEHHSI BITOMOCTEH PO OTOUYEHHS i MOMIMIIEHHS CIPUHHSTTS
iHpopmarii [2].

VY3aranbHEHHSI CyTHOCTI BHIIEO3HAYEHOTO TOHATTS JIa€ MOXKJIMBICTBH
KOHCTAaTyBaTH, 10 B Tpolieci 3acTocyBaHHs AR 3milCHIOETHCS BUKOPH-
CTaHHsI JIOBKIJUIA Ta MOBEPX HBHOTO HAKIIAJAETHCS TEBHA YaCTHHKA Bip-
TyanbpHOI iHpopMalii, Hanpukiaj, rpadika, 3Byku Tonio. OCKUIbKHA Bip-
TyallbHE Ta pealibHe JIOBKIUIS TapMOHINHO CHIBICHYIOTh, KOPHUCTYBaui 3
JTIOCBIJIOM 3aCTOCYBaHHS JIOTIOBHEHOT PealibHOCTI MatOTh 3MOTY CIIpOOyBaTH
BiZJUyTH, MOOAYHUTH, CIPUHHATH IO HOBE, OUIBII HAOYHE, YiTKE, SICKPaBE
OTOYCHHSI, JI¢ BipTyaJibHa iH(OPMAIlisl BUKOPUCTOBYETHCS SIK JTOJATKOBHIMA
KOPUCHHUU THCTPYMEHT Mi3HAHHS JOBKIJUIA, HaOyBaHHs OLIbLI YCBiJOMIIE-
HOTO, y3araJlbHeHOro, TudepeHiiioBaHoro, MUOOKOTO T0CBiaY.

Ha 3acajmax aHanizy HayKoBOI JIITEpaTypH 3 METOI BUSIBJICHHS PiBHS
PO3BUTKY TOTOBHOCTI MaiOyTHIX MeAaroriB 3akjiadiB AOMIKUIBHOI OCBITH
JI0 BUKOPUCTAHHSI JOTIOBHEHOI PeajbHOCTI OyJI0 BU3HAYCHO OCHOBHI KpH-
Tepii, 0 PO3KPUBAIOTHCS Yepe3 BU3HAYCHI HAMH MOKA3HUKH.
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KoruituBHHI KpHUTepiil 3 MOKA3HUKOM: 3HAHHS 3MICTY HOHSTTS «TOTOB-
HICTh IEJaroriB JI0 BUKOPUCTAHHS JIOMOBHEHOI PEAIbHOCTI B OCBITHBOMY
MIpOIIECi 3aKiIay JOMKIIBHOT OCBITHY.

JlisUTbHICHUE KpUTEpid 3 MOKa3HUKaMH: po3poOKa KOHCIIEKTY 1HTerpa-
TUBHOTO 3aHSTTS JUIS JITEH TOMIKIIBHOTO BIKYy 3 OYIb-KOTO OCBITHHOTO
HanpsMy ba3zoBOro KOMIOHEHTY JOIIKIIBHOI OCBITH i3 3aCTOCOBYBaHHSIM
TEXHOJIOTIT JOMOBHEHOT PeaNbHOCTI; BU3HAYCHHS I OOTPYHTYBaHHS AOIITb-
HOCT1 3aCTOCOBYBaHHsSI TEXHOJOINi JONOBHEHOI peaJbHOCTi; po3polka
MoJieli 3acTocyBaHHs AR; BU3HaueHH MOOUIbHUX JOATKIB JJIsl Bisyalliza-
1ii HABYAIIFHOTO MaTepiany; BUSHAYCHHS TaJKETiB, SIKUMH JOLIBHO OIIe-
pyBartu; peaiizallisi KOHCIECKTY B OCBITHIH NMpaKTHI 3aKjIaay AOIIKITBHOI
OCBITH.

3a pesynbTaraMu aHaji3y BiIOBIiJCH Ha TepIie MUTAHHS aHKETH CTY-
JICHTIB-MaricTpaHTiB OyJI0 MMOIIICHO HA TPY TPYIH BiAMIOBIIHO PIBHIM PO3-
BHUTKY 1X KOTHITUBHOTO KOMITOHEHTY TOTOBHOCTI JIO BUKOPHCTAHHS JOTIOB-
HEHOI peallbHOCTI B OCBITHBOMY IPOIIEC 3aKJIaIy TOMIKITLHOI OCBITH.

JlocraTHiii piBeHb PO3BUTKY KOTHITMBHOTO KOMIIOHCHTY T'OTOBHO-
CTI TIearoriB JI0 BUKOPHCTAHHS JOMOBHEHOI PEabHOCTI B OCBITHHOMY
Tpoiieci 3akiajy JOMIKIIBHOT OCBITH BUSBIEHO B CTYJEHTIB, SIKi B 3MICTI
JOCIIKYBaHOTO MOHSTTS BU3HAYAIOTh: OCHOBHI KOMIIOHEHTH TOTOBHOCTI
JI0 BUKOPUCTAHHSA JIOTIOBHEHO1 PeabHOCTI B OCBITHROMY MPOILIEC 3aKJIaTy
JIOLIK1IBHOT OCBITH (3HAHHS, YMIHHSI HABUYKH ); CYTHICTh TIOHATTS «IOTIOB-
HEHa peajbHICTh» SIK TpoIecy («IOMOBHEHHS PEajbHOCTI Oyab-KMMHU
BIpTYaJIbHUMH €IIEMEHTAMW»; «BHUKOPUCTAHHS JOBKILIS, TOBEPX SIKOTO
HaKJIaAa€ThCs MIEBHA YaCTHHA BipTyanbHOI iH(opMarii»; «BBeACHHS B 1OJIe
CHPUAHATTS OyJb-SIKUX CEHCOPHHMX JAaHWX» TOII0); METy BUKOPHCTaHHS
JIOTIOBHEHOT PEaIbHOCTI B TaTy3i JIOMIKITEHOT OCBITH.

J1o He 30BCIM JIOCTaTHBOTO PiBHS PO3BUTKY KOIHITHBHOTO KOMITOHEHTY
TOTOBHOCTI TIEIaroriB 10 BUKOPUCTAHHS JOMOBHEHOT PEaIbHOCTI B OCBIT-
HbhOMY TIporieci 3/10 BiIHECEHO CTYAEHTIB, SIKI B 3MICTI JOCIIIKYBaHOTO
MOHATTS BU3HAYAIOTh HE JIOCTOBIPHO a00 30BCIM HE HA3WBAIOTh OAMH
abo0 JeKinbKa 13 OCHOBHHMX KOMIIOHEHTIB FOTOBHOCTI TEJaroriB 10 BUKO-
PHUCTaHHS JIOTIOBHEHOI peasibHOCTiI B OCBiTHbOMY mpoueci 310 (ocHoBHI
KOMIIOHEHTH 3/1aTHOCTI /1O BUKOPUCTAHHS JOMOBHEHOI peaIbHOCTI (3HAHHS,
YMiHHS HABUYKH); CYyTHICTb TIOHSTTS «JONOBHEHA PEATBHICTEY SIK IIPOIIECY;
MeTa BUKOpUCTaHHS AR y ramysi JOIIKIIBHOI OCBITH).
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J10o HEeIOCTaTHHOTO PiBHS PO3BUTKY KOTHITHBHOTO KOMITOHEHTY T'OTOB-
HOCTI Te/IaroriB 0 BUKOPHCTAHHS JOMOBHEHOT PEalbHOCTI B OCBITHBOMY
nporeci 3/10 BiJHECEHO CTYACHTIB, SIKi B 3MICTi JJOCIIKYBAHOTO TTOHSTTS
HE BM3HAYalOTh: JXKOJEH 13 OCHOBHHMX KOMITOHEHTIB 3/aTHOCTI II€arora
JI0 BUKOPHUCTaHHS JOMOBHEHOI peajbHOCTI B OCBiTHhOMY mporneci 310
(OCHOBHI KOMIIOHEHTH 3JaTHOCTI JI0 BHKOPHCTaHHS JOMOBHEHOT pealib-
HOCTi (3HAaHH$, YMIHHS HABUYKH); CyTHICTh TOHATTS «JOMOBHEHA peaib-
HICTB» SIK MIPOIIECY; MeTa BUKOPUCTAaHHS AR y raiy3i qOmKiIbHOT OCBITH);
a TaKoX CTYICHTIB, Y BIIMOBISX SIKUX CYTHICTh MOHSTTS 3BYXKYETHCS IO
y3aralilbHeHb, 1110 HE BiAMOBIAAI0OTh HAYKOBOMY BH3HAUEHHIO JIOCIII/KYBa-
HOTO TIOHATTSI (HAPHUKIIA/l, «3aCTOCYBaHHS Ta/PKETIB» TOIIO).

KinpkicHe CHiBBiIHONICHHS PiBHIB PO3BUTKY KOTHITHBHOTO KOMIIO-
HEHTY FTOTOBHOCTI JI0 BUKOPHUCTAHHS JIOTIOBHEHOT peabHOCTI B OCBITHBOMY
MpOoIIeCi 3aKIIajly IONIKIIbHOI OCBITH B CTYJCHTIB 3aKJajly BHUIIOI IeJaro-
T1YHOT OCBITH MPENCTABICHO B TaOIHII 1.

Tabmms 1
KisnbkicHe criiBBigHOIIEHHS PiBHIB PO3BUTKY KOTHITHBHOI'O
KOMIIOHEHTY FOTOBHOCTi CTYIEHTIB 10 BUKOPHCTAHHS J10MOBHEHOI
peajbHOCTi B OCBITHbOMY Ipoleci 3aKIajay JOKIIBHOI 0CBiTH

PiBHi po3BUTKY KOTHITHBHOTO KOMIIOHEHTY FTOTOBHOCTI CTYIEHTIB 10 BHKOPUCTAHHS
JOMOBHEHOI PeajbHOCTI B 0CBITHBROMY NpoIeci 3aK/Iay JOMKIILHOI 0CBITH

JOCTATHIi He 30BCiM J0CTaTHIi HeXoCTaTHIil
8 (8,7%) 27 (29,3%) 57 (62%)

TakuM 4WHOM, aHAIi3 Pe3yJbTaTiB MPOBEACHOTO JOCIHIIKCHHS T03BO-
nsie 3acBiqunTH HacTynHe. Y 8 (8,7%) cTyneHTiB Oyiio BUSBICHO JOCTATHIH
piBEHb PO3BUTKY KOTHITHBHOTO KOMITOHCHTY 3JIaTHOCTI JI0 BUKOPUCTAHHS
JIOTIOBHEHOI PEalbHOCTI B OCBITHBOMY MpPOIEC 3aKIaay AOMIKITbHOL
ocsitu. B 27 (29,3%) pecrioHIeHTIB BUSBICHO HE 30BCIM JOCTATHIN piBESHb
PO3BUTKY O3HAYEHOTO KOMIIOHEHTY. Y 57 (62%) pecroHeHTIB BHUIBICHO
HE JOCTATHIH piBEHb PO3BUTKY KOTHITHBHOTO KOMITOHEHTY 3JaTHOCTI Iejia-
TOTiB J0 BHKOPHCTAHHS JOMOBHEHOI PEalbHOCTI B OCBITHBOMY IpPOIIECi
3aKJIaay JOIIKITEHOT OCBITH.

KinmpkicHe CITiBBITHONICHHS BIIMOBIACH CTYJICHTIB Ha JApPYyre MUTAHHS
ankeTH «Hackinbku ehekTuBHUM By BBaskaeTe OCBITHIH mpotiec mo/0 (op-



Chapter «Pedagogical sciences»

MYBaHHsI TOTOBHOCTI MaOyTHIX Tearoris 10 BUKOpUCTaHHI AR B OCBIT-
HBOMY MPOIIEC] 3aKIIay OMKITHLHOT OCBITU?» MPEACTaBICHO B TaOIHII 2.

Tabmnurs 2
KinbkicHe cniBBigHOIIEHHS BinoBineii cTy1eHTiB
HA JIpyre NUTAHHS AaHKETH

KinbkicTs Binnosineii ctyneHTiB, y ikux ocBiTHiii npouec y 3BO
o0 (popMyBaHHA 'OTOBHOCTI Maii0yTHiX megaroris 10 BuUKopuctanus AR
B ocBiTHbOMY npoueci 3/10 BU3HAYAETHCA AK

. HEI0CTATHLO .
edexTUBHUI P pa— He epeKTUBHUI
11 (12%) 23 (25%) 58 (63%)

AHai3 BiIOBiIeH Ha qpyTre MATAHHSI aHKETH JT03BOJISIE KOHCTATyBAaTH,
mo 11 (12%) pecrnoHneHTIB BBa)KalOTh OCBITHIM mporec 3 MeTor (op-
MyBaHHS 37aTHOCTI MalOyTHIX MearoriB 10 BUKOPUCTAHHS JIOTIOBHEHOT
PEANBHOCTI B OCBITHBOMY TIPOIIECi 3aKJIaay JOMIKIJIBHOI OCBITH €()EKTHB-
HUM; 23 (25%) pecroHIeHTIB — HeNOoCTaTHRO eeKTHBHUM; 58 (63%) pec-
MOHCHTIB — HEC(PCKTUBHHM.

3a pesynprataMi aHalli3y BUPIIIEHHS JIarHOCTUYHOTO 3aBJaHHS CTY-
JICHTIB OyIJ10 IOAIIJICHO HA TPH TPYTIN BiIIOBIIHO PIBHIM PO3BHUTKY X TisUTh-
HICHOTO KOMITOHEHTY TOTOBHOCTI IO BUKOPHCTaHHS TOTTOBHEHOI peabHO-
CTi B OCBITHROMY TIPOIIECI 3aKJIaJTy JIOIIKIIBHOT OCBITH.

Tak, mocrarHiil piBeHb PO3BUTKY JiSUIbHICHOTO KOMIOHEHTY TOTOBHOCTI
1o BukopuctaHHsi AR B ocBiTHbOMY miporieci 3/{O BHSBIECHO B CTYACHTIB,
SIKI METOJMYHO TPABWIIBHO PO3POOHIIA KOHCIIEKT 1HTETPATHBHOTO 3aHATTS
JUIS JTONIKITBHUKIB 3 Oy/b-AKoro ocBiTHROro HanpsiMmy BKJIO i3 3actoco-
ByBaHHAM AR; BU3HaYMIM i OOTpyHTYBaJU JOIIIBHICTh 3aCTOCOBYBAHHS
TexHounorii AR; crBopmim Mozens 3actocyBanHs AR; BU3Haunimm MoOiIbHI
JOJATKX JUTsl Bi3yallizallii HaBYaJIbHOTO Marepialy W TaJUKeTH, SKHMHU
JOIUTFHO OIEPyBaTH; METOIMYHO AOIUIBHO peaizyBald PO3POOICHUI
KOHCIIEKT B OcBiTHiH npaxTuui 3/10.

He 30BciM mocTarHiii piBeHb PO3BUTKY AiSUIBHICHOIO KOMIIOHEHTY
TOTOBHOCTI JIO BUKOPUCTAHHS JIOTIOBHEHOT PEaIbHOCTI B OCBITHBOMY IPO-
neci 3/10 BUSIBIICHO B CTY/ICHTIB:

— sKi mpu po3poOlli KOHCIEKTY IHTErpaTUBHOIO 3aHATTA AJS JiTel
JOMIKIJIBHOTO BiKy 3 Oyab-sikoro ocBiTHROTO Hanpsimy BKJIO i3 3acTocoBy-
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BaHHSAM TEXHOJIOTi{ JOMOBHEHOI peasbHOCTI JOMYCKANIN TIEBHI METOAWYHI
MIOMIJIKH; HE TOCUTH NMEPEKOHINBO BU3HAYAIM i OOTPYHTOBYBAIIN JAOIIIh-
HICTh 3aCTOCOBYBaHHS TeXHOJOT1T AR; mormycKamy MOMWIKH TP po3poOIti
MoJieNTi 3acTocyBaHHs AR, BU3HaueHHI MOOUTBHUX JIOAATKIB JUIS Bizyaliza-
i1 HABYAJILHOTO MaTepiary i raukeTiB, IKUMH TOLITBHO ONICPYBaTH; MaJIH
MEBHI YTPYIHEHHs B MPOIeCi peamizaiii KOHCIIEKTY B OCBITHINA MPaKTHII
3aKJIaay JOIIKIIBHOI OCBITH.

— sIKi METOIMYHO MPAaBUIBHO PO3POOMIM KOHCIEKT IHTEIPaTHBHOIO
3aHATTS Al JiTeH JONIKUIBHOTO BIKY 3 OyAb-SIKOTO OCBITHBOTO HAINpPSIMY
BKJIO 13 3acTOCOBYBaHHSIM TEXHOJIOT1i JOMOBHEHOT peaIbHOCTI; BU3HAYMIIN
i OOrpyHTyBanm AOLTBHICTH 3aCTOCOBYBAaHHs TexHOJorii AR; cTBOpmm
MoOJIeTb 3acTocyBaHHs AR; BU3HaYmMiIM MOOLUTBHI JONATKK Ui Bizyasizaii
HABYAIILHOTO MaTepially ¥ Ta/DKeTH, SIKHMH JIOIUIBHO OTIepYyBaTH; MPOTE HE
3MOIVIM pealli3yBarTy 1HTErpaTUBHE 3aHSTTS JJIS JITCH JOMIKUIBHOTO BIKY 3
Oyb-sikoro ocBiTHhOTO HampsMy BKJ/IO i3 3acTOCOBYBaHHSM TEXHOJOTIi
JIOTIOBHEHOT PeallbHOCTI B OCBITHBOMY IPOIIECi 32Ky TOMIKITEHOI OCBITH.

HenocratHiii piBeHb PO3BUTKY JiSUTBHICHOTO KOMITOHEHTY TOTOBHOCTI J10
BUKOPHCTAHHS JTOIIOBHEHOI peajbHOCTI B 0CBITHEOMY Tiporieci 3/10 Bnactu-
BUH CTylIeHTaM, AKi HE 3MOIJIM METOANYHO MTPABUILHO PO3POOUTH KOHCIIEKT
IHTETPaTUBHOTO 3aHSTTS JUISl JIITEH JONIKIILHOTO BiKy 3 Oy/Ib-SIKOrO OCBIT-
Hboro HanpsiMmy BKJIO i3 3acTOCOByBaHHSIM TEXHOJIOTII JOMOBHEHOI peallb-
HOCTIi; He 3MIICHIIM iHTerpaTUBHE 3aHATTS IS JiTEH MOUIKUIBHOTO BIKY
3 Oymb-sikoro ocBiTHROTO HampsiMy BKJIO i3 3acTOCOBYBaHHSIM TEXHOJOTI]
JIONOBHEHOI PeajbHOCTI B OCBITHROMY IIPOIIECi 3aKJIa Ly TOUIKIIBHOI OCBITH.

KinpkicHe CHiBBiIHOIIEHHS PiBHIB PO3BUTKY HisUTbHICHOTO KOMITOHEHTY
TOTOBHOCTI J10 BUKOpUCTaHHA AR B ocBiTHROMY mporieci 3/10 B cTyneHTIB
3aKJIay BUIIOT ITeAarorigHol OCBITH MPEICTAaBICHO B TaOIHII 3.

Tabmung 3
KinbkicHe ciiBBiiHOIIIeHHSI PiBHIB PO3BUTKY AislJILHICHOTO
KOMIIOHEHTY rOTOBHOCTI CTYIeHTIiB 10 BUKOpUCTaHHA AR
B ocBiTHBOMY npoueci 310

PiBHi po3BUTKY Aif/ILHICHOT0 KOMIIOHEHTY TOTOBHOCTI CTYIEHTIB
10 Bukopuctanus AR B ocBiTHboMy npoueci 310

JOCTATHIH He 30BCiM JocTaTHiii HeI0CTaTHIl

7(7,6%) 21 (22.,8%) 64 (69,6%)
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SAx BugHO 3 TabnwmIl 3, JOCTATHIW PiBEHh PO3BUTKY AiSUTbHICHOTO KOM-
MTOHEHTY TOCIIi/KYBaHO]I SIKOCTi BUsABIEHO B 7 (7,6%) MaltOyTHIX memaroris,
He 30BciM pocTatHiil —y 21 (22,8%) crynenra; HenoctatHii —y 64 (69,6%)
CTYJICHTIB.

Ha 3acagax anamizy pesynbTaTiB IMPOBEACHOTO MOCIIKCHHS Oyiio
BH3HAYCHO PiBHI PO3BUTKY TOTOBHOCTI MaiOyTHiX mexaroriB 310 1o BUKo-
PHUCTaHHS JOIMOBHEHOI PEANTBbHOCTI 32 BU3HAYCHUMH KPUTEPIsIMH i TOKa3-
Hukamu. Tak, J0OCTaTHiii piBeHb PO3BUTKY IOCIHIIKYBaHO! SKOCTI Oys0
BUSIBJIICHO B CTYJCHTIB, SIKi Malid 3a pe3ylbTaTaMd aHKETYBaHHS i BHpI-
HICHHS A1arHOCTUYHOTO 3aBAAHHs JOCTaTHIH PIBEHb PO3BUTKY KOTHITHB-
HOTO ¥ AisIIbHICHOTO KOMITOHEHTIB 3IaTHOCTI /0 BUKOPUCTAHHS JIOTIOBHE-
HOI peasibHOCTI B ocBiTHROMY Tiporieci 3/10.

He 30BciM pocrarHiil piBeHb PO3BHTKY JOCIHIIKYBAaHOI SKOCTI Oyio
BHSIBIICHO B CTYJCHTIB, SIKI Malld 3a pe3yJbTaTaMH aHKCTYBaHHS W BUPI-
MICHHS JIIarTHOCTHYHOTO 3aBJaHHS HE 30BCIM JIOCTaTHIH PIBEHb PO3BUTKY
KOTHITUBHOTO W JiSUTBHICHOTO KOMITOHEHTIB 37[aTHOCTI JIO BUKOPUCTAHHS
JOTIOBHEHOT peaNbHOCTI B OCBiTHROMY Tiporeci 3/10, a TakoK CTYICHTH, B
SIKHX OyJI0 KOHCTaTOBaHO JOCTATHIA PiBEHb PO3BUTKY KOTHITHBHOTO KOM-
MOHEHTY, IPOTE PIBEHb PO3BHUTKY IisUTbHICHOTO KOMIIOHEHTY BHUSBHUBCS
HEOCTaTHIM.

HenocratHiit piBeHb PO3BUTKY JOCIiIXKYBaHOI SIKOCTi OYyJI0 BUSIBICHO B
CTYAEHTIB, sIKi MaJIU 3a pE3yJIbTaTaMU aHKETYBAHHS i BUPILIEHHS AiarHOC-
TUYHOTO 3aBJAHHS HEIOCTaTHIN PIBEHb PO3BUTKY KOTHITHBHOTO # Jisb-
HICHOTO KOMITOHEHTIB 3/1aTHOCTI 1O BUKOPHCTAHHS JIOTTIOBHEHOI PeaIbHOCTI
B OCBITHBOMY IIPOIIECi 3aKJIaly JOIMIKIJIBHOI OCBITH.

KinbkicHe CITiBBIIHOMICHHSI PIBHIB PO3BUTKY 3/IaTHOCTI CTYICHTIB IO
BuKopucTaHHs AR B ocBiTHROMY Tiporieci 3/10 mpencrapieHo B TabuuIl 4.

Tabmuns 4
KinbkicHe ciiBBiiHOIIIEHHSI PiBHIB PO3BUTKY
TOTOBHOCTI CTY/IEHTIB 10 BUKOPUCTAHHS J0ONOBHEHOI PeaJibHOCTI
B ocBiTHBROMY npoueci 3/10

PiBHi po3BHTKY IOTOBHOCTI CTYIEHTIB 10 BUKOPHCTAHHS
JIOTIOBHEHOI peajbHOCTi B ocBiTHHEOMY mpoueci 3/10

MOCTaTHIl He 30BCiM J0CTaTHI HeN0CTATHIN

6 (6,5%) 18 (19,6%) 68 (73,9%)
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SAx BugHO 3 Tabnwii, B 6 (6,5%) MaiiOyTHiX memaroriB Oyio BUSB-
JICHO JIOCTATHIM piBeHb PO3BUTKY 3JIaTHOCTI JO BUKOPUCTAHHS JIOTIOBHE-
HOT peanbHOCTI B ocBiTHROMY Iporieci 3/10. He 30BciM nocraTHiN piBeHb
PO3BHTKY JOCIIIKYBaHOI sKocTi Oyno BussieHo y 18 (19,6%) cTyneHTiB.
HenocrartHiit piBeHb PO3BUTKY JOCIHIIKYBaHOI SKOCTI MPOJCMOHCTPYBAJIH
68 (73,9%) maiibytHix negaroris 3J10.

Tox pe3ynbTaTu MPOBEIEHOIO A1arHOCTUYHOIO JOCIIIKeHHS CBiAYaTh
PO TOCUTh 3HAYHY KiJbKICTh MailOyTHiX nenaroris 3/10, B sIKUX BUSABICHO
cepenHill Ta HU3BKUI piBEHb PO3BUTKY FOTOBHOCTI J0 BUKOpHCTaHHS AR
B OCBITHbOMY IPOLEC] 3aKJIay AOUIKINbHOI OCBITH I 3yMOBIIOIOTE HEOO-
XiTHICTh (POPMYBaHHS JOCHTIHKYBaHOI TOTOBHOCTI B YMOBAX YHIBEpCHUTET-
CHKOTO HaBYaHHSI.

Ha 3acamax pesynbrariB aHamily HayKOBHX JDKepena 3 mpoOieMu
3actocyBaHHss AR B OCBIiTHIM Tamy3i i pe3yiabTariB AlarHOCTHYHOTO
JTOCIIJDKEHHS PiBHA 1 0COOIMBOCTEH TOTOBHOCTI MaiiOyTHIX IEaroriB J0
BHKOpHcTaHHS AR B ocBiTHROMY Tiporieci 3/10 HaMu po3poOIIeHO MOJIEITh
(dhopMyBaHHS TOTOBHOCTI MalOyTHIX TEIaroriB 10 BUKOPUCTAHHS JOMOB-
HEHOi PeaJbHOCTI B CYKyITHOCTI TaKMX €TaIliB: BUBYCHHS I aHAJI3 HayKO-
BUX JIKEpell 3 MpoOJieMHU AOCIiKeHH; BU3HAUEHHS CYTHOCTI OCHOBHOTO
MOHATTS TOCII/PKEHHSI «TOTOBHICTh IEIAroriB 10 BUKOPUCTAHHS JIOMOB-
HEHOI pealbHOCTi B OCBITHBOMY HpOIIECi 3aKIaTy JOUIKIIbHOI OCBITH» B
CYKYIHOCTI HOT0 KOMIIOHEHTIB; po3po0Ka MOJIeNi iiealbHOT TOTOBHOCTI
TIearoriB 10 BUKOPUCTaHHS AR B TOMIKiIBHIN OCBITI; aHATI3 HABYATIBHHUX
IJIaHIB Ta pOOOYUX MPOrpaM HaBUAJbHUX JAUCIMILIIH PAIY BITUN3HSIHHX
MeJaroriYyHUX YHIBEPCUTETIB 3 METOK BUSBJICHHS JUCITUILIIH, IO CIIPS-
MOBaHi Ha ()OPMYBaHHS JIOCIiPKyBaHOT TOTOBHOCTI; BUBYCHHS CY4acHOTO
CTaHy TOTOBHOCTI MalOyTHIX Ienaroris jo BukopuctanHs AR y mpode-
CIMHIA IisITBHOCTI; po3po0Ka 3MICTy HaBYaIBbHOI JucHUILTiHE «OCHOBU
TOTOBHOCTI MeIaroriB 10 BUKopuctanHs AR B ocBiTHhOMY miporieci 3/1O»
H yBeICHHs 03HAYCHO! AMCIUILIIHU B HaBYAJIBGHUI IUIAaH MaricTpiB cIe-
miaJbHOCTI «/lOMIKiTbHA OCBiTa»; MIJATOTOBKA BUKIIAJA4iB JO BIPOBa-
JOKeHHsI po3po0IieHo1 mporpaMu B ocBiTHhOMY mpoueci 3BO; po3poOka
HAyKOBO-METOJMYHOTO CYNPOBOAY (POPMYBAaHHS JAOCIIIKYBAaHOI TOTOB-
HOCTI; 3a y3araJbHEHUMHU HAcIiAKaMH €KCIEpUMEHTAIbHOI POOOTH Mif-
TOTOBKa HAayKOBO-METOJAMYHUX PEKOMEHJAIil, HaBYaIbHO-METOIUYHHX
[MOCIOHUKIB TOIIIO.



Chapter «Pedagogical sciences»

5. BucHOBKH

B ymoBax iH(popmaTu3aliii cycrhiibcTBa, KOMIT I0TepU3allii Ta BIPOBa-
JDKCHHS B OCBITHIH IIPOIIEC 3aKIaJ(iB OCBITH CyYaCHHUX IHHOBAI[ITHUX TEXHO-
JIoriit mpobiemMa 3acTocyBaHHA HU(POBUX TEXHOJIOTIH CTasa MPOBITHOIO B
TeIarorivyHii Teopii Ta MpaKTUYHIN ASUTBHOCTI OCBITHIX 3aKIaAiB YKpainu,
30KpeMa 3aKIafiB BUIOT i TOMIKiIEHOT OCBiTH. TOX B MPOBEICHOMY 1OCITi-
JDKCHHI OOTPYHTOBAHO aKTyaJbHICTh IiJITOTOBKM MaHOyTHIX MERaroriB 1o
BUKOpHcTaHHsT TexHoJorii AR B ocBitHpOMy mporeci 3/10. Busnaueno
Ba)KJIMBICTh 3aCTOCYBaHHS TEXHOMIOTii AR a1 e()eKTHBHOTO BUXOBAaHHS i
PO3BUTKY JONIKIIBHUKIB. [IpoaHanmizoBaHO HayKOBi JDKepena 3 MpoOIeMH
3aCTOCYBaHHS JIOTIOBHEHOT PealibHOCTI B OCBITHIM rary3i. Pe3ynbratn ana-
i3y JpKEpes 3aCB1IYMIIN HEOOX1THICTh 1 MOXKITUBICTh BUKOPUCTaHHS VR Ta
AR TexHOJIOTI# B OCBITHIH rayry3i 3 MeTOr0 3a0€3MeUeHHs IKOCTI OCBITH.

PesynbraTu aHami3y HAyKOBUX JKEPET Ta IMPAKTUIHOTO NOCBITY y cdepi
JOMIKITBHOT OCBITH JO3BOJHJIM KOHCTATYBaTH, 1[0 TEXHOJOTIIO OMOBHE-
HOI peajbHOCTI AOLIBHO BUKOPUCTOBYBATH 3 METOIO e(ekTuBHOrO (hop-
MyBaHHA Oy/Ib-SIKOi 3 KOMIIETEHTHOCTEH AOMIKUIBHUKIB B PI3HUX BHJAX 1X
nismeHOCTI. OKpecaeHo npobiaeMu y 3acTocyBaHHI AR B OCBITHBOMY ITpo-
reci cyyacHux BiTUn3HAHUX 3/[0. PO3MIsSHYTO MOKINBOCTI BUKOPUCTAHHS
AR y poborti 3 momkinsHukamu. IIpoanamizoBaHo crernudiky BUIAHB
XyJOXKHIX TBOPiB 3 AR-1ofaTkamu, siki JOpe4HO 3aCTOCOBYBATH B POOOTI 3
niTbmMu. CXapakTepu30BaHO MOYKIIMBOCTI KHUYKOK, PO3BUBAIIBHUX 1TOp ISt
JIOIIKIJTPHUKIB, CTBOPEHHX 32 JIOTIOMOTOI0 TeXHOIOTii AR.

JlocnipkeHo cydacHMW CTaH TOTOBHOCTI MaHOyTHIX TIeNaroris Jio
BUKOpHUCTaHHA AR y mipodeciiiniii ocBiTHIN nisibHOCTI. Ha eTammi koHcTa-
TYBAJIEHOTO €KCIIEPUMEHTY OyJ0 BUKOPHUCTAHO B3aEMOIIOB’sI3aHI METOIH:
AHKETYBaHHs, JIarHOCTHYHE 3aBIaHHS 3 METOI BUBUCHHS CTaHy C(OPMO-
BaHOCTI FOTOBHOCTI MailOyTHIX MeAaroriB 10 BUKOpHCTaHHS AR-TexHO-
noriit y 3/10; onuc daxruyHoi iHopMaIllil 3 METOIO aHANITHYHOI 1HTEp-
mperanii Ta BUBYCHHS KOHKPETHUX (DaKTiB 1 SIBUIN; KUIbKICHa 0OpoOKa
pe3ybTaTiB TOCHIHKEHHS. 3p00JIeH0 BUCHOBOK Mpo Aedinut ii copmo-
BaHOCTI B MailOyTHIX IMEIaroriB y raigy3i ZOLIKITEHOI OCBITH; HEY3TOMKe-
HICTh M’ OCOOJIMBOCTSIMH IX ITiITOTOBKH JI0 BUKOPUCTaHHS TeXHOJOTii AR
y TIpoeCiifHiif JisSUTbHOCTI Ta CyYaCHUMHU BUMOTaMH JI0 SIKOCTi OCBITHBOTO
nporiecy B 3/10; HeoOXiqHICTh PO3pO0KH i pearizalii moaerni GopMyBaHHs
JIOCITIPKYBaHOT TOTOBHOCTI B yMOBAX 3aKJIa/ly BHIIOI ENaroriyHoi OCBITH.
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Po3pobneno noeramHy Moaens (OpMyBaHHS TOTOBHOCTI MaiiOyTHIX mera-
roriB J10 BukopuctanHs AR B ocBiTHEOMY Tiporieci 3/1O.

Pesynpratu aHami3y Teopii i MPaKTHKY JOMIKUIEHOT OCBITH 3aCBIUMIH
HASBHICTH I[1JIOT HU3KK MPOOJIEM Yy 3aCTOCYBaHHI TEXHOJIOTII JIOTIOBHEHOT
PEaNBHOCTI B OCBITHROMY Ipolieci cyyacHux BiTuusHsHux 3/10. Tak, He3Ba-
JKAIOUM Ha Te, IO JITH JOUIKIIBHOIO BiKYy B CY4aCHOMY COIliyMi 3BHKAIOTh
JI0 PI3HOMAaHITHUX T'a/PKETIB (CMapT(OHIB, IUIAHIIETIB TOMIO), SIKi MOCTY-
MIOBO NEPETBOPIOIOTHCS B OMH 13 BOKIMBUX 3ac00iB IMi3HAHHS JOBKIJUIA,
OIIBIIICTh HE MAIOTh HABUYOK OINEPYBAHHS TaJKETAMH B MOOYTOBUX YMO-
BaX Ta B YMOBAaX OCBITHBOTO IIPOIIECY 3aKJaay AOIIKIIbHOI ocBiTH. Cro-
crepiraerscs nedinut MoOiTbHUX AR-07aTKIB /I Bisyanmizallii 10CBiy,
HEOOX1HOIO IS 3aCBOCHHS JTOIIKUIBHUKAMH.

AHaJi3 pe3ynpTariB JiarHOCTHYHOTO JIOCIHI/DKEHHS CTaHy TOTOBHOCTI
MaiOyTHIX TiemaroriB 1o BukopuctanHs AR B ocBiTHhOMY Tiporeci 3/10
W CIOCTepeXKeHHS TIeNaroriyHoi MmpakTHKH B ymoBax 3BO m03BoIsIOTH
OKPECIUTH Taki MPOOJIEeMH: HEIOCTATHICTh CHOPMOBAHOCTI JOCIIIKY-
BaHOI FOTOBHOCTI B MalOyTHIX MENAaroriB y raiy3i JOIIKUILHOI OCBITH;
HEY3TO/DKEHICTh MK OCOOJMBOCTSAMHU IMiITOTOBKK MailOyTHIX TIEaroris 10
BUKOpHUCTaHHA TexHonorii AR y nmpodeciiiHiil JisSuIbHOCTI Ta Cy4YacCHUMHU
BUMOraMH JI0 SIKOCTi OCBiTHbOTO mporecy B 3/10; HempocTaTHICTh MiAro-
TOBKH BUKJIaJIaviB 10 (POPMYBaHHS JOCIIIKYBaHOI TOTOBHOCTI B yMOBax
3BO; HeoOxiaHICTb po3po0KY i peamnizanii Moesni GopMyBaHHS JOCTIKY-
BaHOI TOTOBHOCTI MaiOyTHIX IEaroriB B yMOBaX 3aKjIaly BUIIIO] OCBITH.

[lepcniekTHBY MOJANBIINX TOCTIKEHB TOJIATAIOTH Y peaji3alii HacTyI-
HUX eTarmiB po3po0ieHol HaMu MoJielTi (POpMYBaHHS JTOCITiPKYBaHOT TOTOB-
HOCTi: po3po0Ka 3MICTy HaBYaJIBHOT NUCHMILIIHK «OCHOBH TOTOBHOCTI
Te/1aroriB 1o BukopructanHs AR B ocBiTHBOMY Tiporieci 3/10» i yBeneHHs
03HAYCHOT JUCIHIUTIHA B HaBYAJIBHUHN TUIAH MariCTPaHTIB CHEMiadbHOCTI
«JlomKinpHa OCBiTa»; MiArOTOBKA BHKJIANAYIB JIO0 BIIPOBAKECHHS PO3pPO-
OJIeHOT IpOTpaMH B OCBITHIH ITPOIIEeC 3aKJIaTy BHIOI OCBITH; pO3pOOKa Hay-
KOBO-METOJJMYHOTO CyNnpoBOoAY (OpMyBaHHS JIOCIHIPKYBaHOI TOTOBHOCTI;
3a y3araJlbHCHUMH HACIIJIKAMHU CKCIICPUMEHTAIBHOI POOOTH IiIrOTOBKA
HAyKOBO-METOJAMYHHX PEKOMEH/IAIlii, HaBYaJIbHHUX MMOCIOHUKIB.

3 MeToro 3a0e3nedeHHs e(PEeKTHBHOCTI (HhOPMyBaHHS IOCIIAXKYBaHOT
TOTOBHOCTI MaiOyTHIX TIEJJaroriB JI0 3ampoBajKEHHs JOTIOBHEHOI peab-
HOCTI B JOIIKIJIBHIA OCBITI IUIAHYETHCS BUKOPUCTAHHS iHHOBAIIIHOTO
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KJacy, ctBopeHoro B IlegarorignoMy iHCTHTYTI KHIBCEKOTO yHIBEpPCHUTETY
imeH1 Bopuca I'piHdeHKa, SIKHH CIPOEKTOBAHO SIK IHHOBALIWHUI OCBITHIN
LEHTP JUIS MiATOTOBKM MaiOyTHIX IeaaroriB, GopMyBaHHS iX 1HHOBAIIii-
HOT TpodeciitHOT KOMIETeHTHOCTI, peanizamnii 3aBnanb STEAM-ocBiTh
[12]. InHOBaliiiHUN Kiac 3a0e3MEYCHO KOMIT IOTEPaMH, IHTCPAKTHBHOIO
JOMIKOI0, TMPOEKTOPOM Ta MYIBTU(YHKIIOHAIBHUM MPUCTPOEM — IPUH-
TEpOM, CKaHEpOM, KOIIpPOM, a TaKOK IU(PPOBUMH 3acobamu (HOyTOYKH,
IUIAHLIETH, EJIEKTPOHHUHN (imyapTt, iHTepaKTUBHI AOMIKK Ta MPOEKTOPH,
3D mpuntepu XYZprinting 3 MomylaeM Ja3epHOi rpaBipoBku). st mpo-
BE/ICHHSI 3aHATh 3 BUKOPUCTAHHSIM TEXHOJOT1H BIpTyanbHOI peaJbHOCTI Ta
JIOTIOBHEHOT pealIbHOCTI 1HHOBAaIliiHMIA Ki1ac 3a0e3MeYeHO MEBHUM OCHA-
IICHHSM: IIIOJOMOM, KOHTPOJIEPAMHU Ta CEHCOPAaMH ITOJIOKEHHS, ILIaHIIe-
TaMH, Ha sIKi MOXKYTh OyTH BCTaHOBJICHI HEOOX1JIHI POrpaMu JUIsi pOOOTH 3
JIOTIOBHEHOIO PEasIbHICTIO.
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Abstract. The subject of the research is the study of scientific researches
of per-sonalities, biographies and creative way of outstanding domestic
scientists, scholars of Byzantium in the second half of the 19th — first half of
the 20th century, who be-came the founders of Byzantine studies. Research
methods. A system of theoretical and empirical research methods was used
to study the specific purpose of scientific research and solving problems,
namely: historical and pedagogical analysis and syn-thesis, definition of the
purpose, subjectand tasks, exploration, synthesis of abstrac-tion, comparison,
generalization and analogy to clarify the peculiarities of the devel-opment
of theoretical approaches underlying the renewal and expansion of the
study of Byzantinists and their research on the specified topic; analysis
of sources, as well as research materials with the subsequent synthesis of
its results into a holistic system of views on this problem; personalistic
and biographical method — for the analysis of historical, biographical,
reference and encyclopedic literature devoted to historical and pedagogical
personalities. The aim of the study is to present to modern historians and
all those interested in studying the history of Byzantium, both in Ukraine
and abroad, the names of prominent historians of the past and objectively
evaluate their work and scientific results in terms of modern international
scientific views and approaches. Conclusion. Personalized study of life and
scientific and pedagogical heritage of professors and academics of Byzantine
studies V. G. Vasilievsky, O. O. Vasiliev, V. E. Regel, Y. A. Kulakovsky,
F. I. Uspensky, A. G. Gotalov-Gottlieb gave the opportunity to reveal their
fundamental role in the development of domestic Byzantine studies, the
establishment of their own scientific schools and areas in scientific and
pedagogical activities, created scientific and educational literature on
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Byzantine history, medieval history and culture, national foreign research
institutes, scientific societies, associations and more. The scholars in their
monographs and textbooks gave a personal vision of the problem and an
interpretation of the expediency and importance of studying the history and
culture of Byzantium and the Middle Ages in general. V. G. Vasilievsky,
0. 0. Vasiliev, V. E. Regel, Y. A. Kulakovsky, F. I. Uspensky, A. G. Gotalova-
Gotliba laid the foundation of the national scientific championship. Their
names and works are our scientific pride «forgotten», «shot», destroyed
or simply unknown today to the general public of modern scientists in
Ukraine and abroad. Further research of publications and use of their works
and textbooks could become a valuable source for modern researchers of
Byzantine history, as well as a discovery and subject for acquaintance for
modern foreign researchers.

1. Introduction

In the domestic historical and pedagogical science now there is a
unique oppor-tunity not only to rediscover many names of great scientific
authorities of the past, but also to study, analyze and, most importantly,
objectively assess the relevance of their work and scientific activity from
the modern point of view. All this applies, first of all, to the scholars who
stood at the sources of domestic Byzantine studies — a branch of science
that comprehensively studies everything related to the history and culture
of the Byzantine Empire, as well as its impact on international relations and
historical significance.

It so happened that throughout the XX century the works of scholars-
Byzantinists in our country have not been widely studied, and therefore not
pub-lished. And this is understandable, because if a scientist devoted his life
to the study of the Byzantine Empire, he had to express his opinion about
religion, the influence of the church on public affairs, evaluate specific
people, express their attitude to classes, social groups, movements, and this
is very often did not coincide with the official views of specific royal figures,
revolts or popular movements. That is why the activities and scientific
achievements of many scholars-Byzantinists were simply silenced.

The purpose of our study is to reveal the scientific activities of the
founders of the domestic Byzantine Studies, namely: Vasily Grigorovich
Vasilievsky and his students and colleagues — V. E. Regel, Y. A. Kulakovsky,
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0. O. Vasilyeyv, F. I. Uspensky and A. G. Gotalov-Gottlieb — scientists and
teachers-practitioners, who we should be proud of for their titanic work in
the field of Byzantine Studies, because they were all primarily individuals,
encyclopedists, teachers who left behind entire scientific schools. We
believe that this is relevant, especially from the point of view of science,
especially pedagogy, because modern students and young scientists must
not only know their names, but be able to study their life and scientific path
as a good example to follow.

The scientific novelty of our study is to present the scientific achievements
of these scientists-educators in the world science of Byzantium, which in
the XX century no one managed to surpass. Suffice it to say that the work of
F. I. Uspensky was recognized as the only and largest study of the history of
the Byzantine Empire in the XX century.

2. Vasily Grigorovich Vasilievsky (1838-1899)
is considered the founder of national Byzantine studies

He certainly has the first place. He was born in the village Ilyinskoe,
Yaroslavl province in the family of a village priest. He studied at the
Yaroslavl seminary, the main pedagogical institute, and after the closure
of the institution in 1859, at the his-torical and philological faculty of
St. Petersburg University. In 1862 Vasyl Gryhorovych went abroad to
complete his education. Here, at the University of Ber-lin, together with
Y. A. Kulakovsky, he listened to lectures by the great Theodor Mommsen,
as well as Droysen and Adam Schmidt in Jena. After returning to
Russia, V. G. Vasilievsky was enrolled as a history teacher in the Vilnius
Gymnasium. After defending his dissertation on «Political Reform and the
Social Movement in Ancient Greece in its Decline» in 1869, the young
scholar taught a course in medieval history at St. Petersburg University, as
well as at the Imperial Alexander Lyceum, the Theological Academy, and
the Higher Women’s Courses.

In 1876 V. G. Vasilievsky was elected a corresponding member, and
in 1890 an ordinary academician on Russian and Byzantine history. From
the same year his editorial activity began in the «Journal of the Ministry
of Public Education» (hereinafter JMPU). As a teacher, V. G. Vasilievsky
actively showed himself in the work of the scientific committee of the
Ministry of Public Education and in the archeological commission.
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V. G. Vasilievsky wrote almost sixty scientific articles on ancient Russian,
Rus-sian-Lithuanian history, on the history of geography and ethnography.
But his main research was works on the history of Byzantium and Byzantine-
Russian and Bulgarian history, which were published in such prestigious
journals and collections as “Vestnik Evropy”, “JMPU”, “Kurier Wilenski”,
“Orthodox Palestine”, “Slavic Collection” (vols. 1-2), “Russian Archive”,
“Dictionary of Vengerov”. And his fundamental works “The story of
Epiphanius about Jerusalem and the people living in it in the first half of the
IX century”, translated and explained by V.G. Vasilievsky from Greek texts
and appendices (1886), translation of G.V. Stoll’s book “Heroes of Greece in
the war and peace” (1868, 1879), “Nicholas Bishop of Mephon and Fyodor
Prodrom, writers of the XII century, life of Meletius the New”, published with
a preface and Russian translation by V. G. Vasilievsky (1886), “Review of
works on Byzantine history” (issue 1, 1890) and “Russian-Byzantine Studies”
(two issues, 1893), which was published by the Academy of Sciences of
Russia three times in 1908, 1909 and 1915 [1, p. 431].

The most famous and valuable scientific publications of V.G. Vasilievsky
on the history of Byzantium are “Iconoclast Legislation” (1878), “Materials
for the internal history of the Byzantine States” (1879), “Byzantium and
the Pechenegs” (1872), “Russian-Byzantine Excerpts” (1875-1878, 1889),
“On the Life and Works of Simon Metafrats” (1880), “Restoration of the
Bulgarian Patriarchate under Tsar lon Arsene II”” (1885), etc. [2, p. 794].

V. G. Vasilievsky published with his comments a number of monuments
of Byzantine history, for the first time revealed the meaning of economic
terms and covered many issues in the history of farming in the ancient state.

V. G. Vasilievsky founded and was the first editor of the scientific
Journal “Vi-zantiyskiy Vremennik”, and until now, for more than a century,
its pages have pub-lished the most famous works of the twentieth century
in this field of knowledge.

V. G. Vasilievsky died in Florence on May 13 (25), 1899, and was buried
in the Lutheran Cemetery (Allora).

3. Vasily Eduardovich Regel — the first rector
of Voronezh State University
After the death of V. G. Vasilievsky, the Journal was headed by Vasily
Edu-ardovich Regel, who from the very beginning of the publication, as
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the second editor, solved all issues related to logistics, corresponded with
foreign, including Greek, scientists, with the Athos monasteries, while not
receiving pay for this work. It was thanks to V. E. Regel that the publication
gained great fame in the relevant scientific circles (it was put on a par
with Byzantishe Zeitschrift, the authoritative journal of Karl Krumbacher,
published in Munich in 1892). When in 1915 the edition of the magazine
was handed over to F. I. Uspensky, V. E. Regel began to publish the
Byzantine Review (three volumes were published by 1917). The Journal
covered issues of church history, philology, history and geography, law, art
and archeology of Byzantium.

V. E. Regel (Andreas Friedrich Wilhelm Regel) was born on November 27,
1857 in St. Petersburg in the family of a rich nobleman E. L. Regel, who
was a fa-mous botanist, a corresponding member of the Russian Academy
of Sciences.

After graduating from the St. Petersburg Reform School, the
future Byzantinist studied at the Faculty of History and Philology of
St. Petersburg University (he graduated in 1880). Then there was the
preparation at the same faculty for a professorship in general history
and the service of a clerk at the Department of Public Education. In
1894, on the recommendation of V. G. Vasilievsky and V. I. Lamansky,
V. E. Regel was sent abroad for two years to study the methods of teaching
history at German universities, to make useful acquaintances, to study
Greek paleography in Berlin or Leipzig, political and ecclesiastical
history of Byzantium in connection with and comparison with Western
and Slavic, not limited to chronicles and printed sources, but also
directly acquainted with the Greek-Slavic East, as well as to study
medieval Greek literature, dialects of modern Greek in their historical
development. During this time he visited and worked in the archives and
libraries of Athens, Berlin, Paris, Rome, Vienna, London, Barcelona and
other cities [4, p. 130—-139].

During this and the next (1889) business trip, V. E. Regel met with
leading German and Austrian scholars who studied the history of
Byzantium, Schrett, G. F. Herzberg and Gelzer. Working in the bookstores
of Constantinople and other cities in Asia Minor, Athens, Thrace,
Fr. Patmos, a young scholar, not only studied unex-plored sources, but
also found many unknown materials from Byzantine and Slavic history
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and copied many of them, including “chrysobull”. And in Thrace he
deter-mined the location of several settlements mentioned in the works
of ancient writers: Abdera — the first port city of the region on the Aegean
Sea, on the site of which later grew the city of Polystylon; ancient Lydian
mountain Daskalia, and clarified the location of the ancient Buro-Kalessi
on the northern shore of the sea bay Burugel. The scientist has collected
a rich collection of inscriptions of the Greek, Roman and Byzantine
eras. According to the materials of business trips, V. E. Regel published
a number of articles on Byzantine epigraphy and paleography, which
contributed to the development of Russian science.

His master’s thesis “On the Chronicle of Cosmas of Prague” was highly
praised by the scientific community.

Returning to his homeland in 1888, V. E. Regel until 1908 worked as a
private associate professor at St. Petersburg University, where he lectured
and conducted practical classes on the history of Byzantium.

In 1898, the scientist was elected a corresponding member of the
Russian Academy of Sciences. Since 1913 he was an extraordinary
professor at St. George’s (Tartu) University; since 1914 — ordinary
professor of the same university and professor and acting rector of the
Higher Women’s Courses in St. George, and on October 10, 1917 he was
awarded the title of Honored Professor. When World War I broke out,
St. George’s University was evacuated to Voronezh. Here V.E. Regel not
only taught, but also worked for some time as rector of the university,
and also founded the Art ethnographic museum. The scientist and
teacher died in Lithuania in Kaunas on December 1, 1932, where he
emigrated.

V. E. Regel was one of those leading scholars who believed that for
the most accurate idea of the historical processes in Byzantium, the source
base of history must be studied comprehensively, and for this you need
to know ancient and new languages, archeology, auxiliary historical
disciplines: paleography, epigraphy, historical topography and others,
freely navigate the world literature created about the ancient state in
modern times. Few European scholars had such erudition and V. E. Regel
belonged to them [5].

Another well-known and now forgotten scientist O. O. Vasiliev, belonged
to V. G. Vasilievsky’s school.
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4. Alexander Alexandrovich Vasiliev — the first researcher
of Byzantium’s relations with the Arab world

Professor of Tartu University (since 1904), and since 1912 — Professor
of St. Petersburg University. In history of Byzantine studies, he entered as a
researcher of Byzantium’s relationship with the Arab world. O. O. Vasiliev
devoted His master’s and doctoral thesis to this question (“Byzantium and
the Arabs. Political relations between Byzantines and Arabs during the
Amorian Dynasty”, St. Petersburg, 1900 and “Byzantines and Arabs during
the Macedonian dynasty, 867-957”, St. Petersburg, 1902). The works were
based on a large amount of factual material, and they were immediately
included in those major scientific studies of the world importance.

0. O. Vasiliev was born in 1867 in St. Petersburg in a military family.
His fa-ther, Alexander Stepanovich, was the commander of the fortress team
in St. Peters-burg. After graduating from the First Classical Gymnasium
in 1887, he entered the St. Petersburg Conservatory in the class of theory
and composition, as well as the Department of History of the Arab East of
St. Petersburg University. A year later he left the conservatory, but did not
part with music all his life, and when he emigrated to the United States he
became an outstanding pianist, and he devoted his entire life to history.

Earlier in 1892, when he was still studying at the university, his Arabic
teacher V. R. Rosen recommended him to Academician V. G. Vasilievsky.
This finally de-termined his further scientific path.

From 1897 to 1900 he was an intern in Paris. In 1901 he defended his
master’s thesis on “Political relations between Byzantines and Arabs during
the Amorian Dynasty”.

Together with N.Y. Marr he traveled to Sinai, to the monastery of
St. Catherine, and then to Florence. In the same year, 1902, he defended his
doctoral dissertation on “Political relations between Byzantines and Arabs
during the Macedonian dynasty (867-957)”.

From 1904 to 1912 — O.0. Vasiliev, Professor of Tartu University at the
De-partment of World History.

From 1912 to 1922 he worked as a professor and dean of the historical
and philological faculty of the Petrograd Pedagogical Institute, a professor
at St. Petersburg University.

In 1925 he was on a business trip abroad in Berlin, Paris, and then in the
United States, for which June 2, 1925, by decision of the general meeting,
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he was expelled from the USSR Academy of Sciences. And after that he
decided not to return home.

From 1925 to 1938 he worked as a professor at the University of
Wisconsin. In 1934 he was elected a member of the Yugoslav Academy
of Sciences, and later — president of the N. P. Kondakov Archaeological
Institute in Prague (from 1935 to 1957), a member of the American
Academy of the Middle Ages, chairman of the International Association of
Byzantine Studies).

Alexander Vasiliev — founder of American Byzantology. While in
America, he began researching Byzantine cultural monuments, which were
housed in museums in Philadelphia, Harvard, etc.

Since 1941, O. Vasiliev began to publish his own periodical “Dumbarton
Oaks Papers” which published articles not only on Byzantine topics, but
also on the study of antiquity and the Middle Ages.

At this time in America, the Byzantine was not yet studied as an
independent scientific field, and this is what O. Vasiliev did. In the first
year of his stay, he trans-lated his book “History of Byzantium”, which for
many years became a textbook for American students. All his later life he
worked in America developing problems in the study of Byzantine history.
In 1953, at the Byzantine Congress in Thessaloniki, he was elected honorary
president of the Congress.

O. Vasiliev was buried in Armenia on March 22, 1990. Already in our
time he was posthumously returned the honorary title of corresponding
member of the USSR Academy of Sciences [6].

5. Julian Andreevich Kulakovsky —
a prominent Ukrainian Byzantinist

Y. A. Kulakovsky (July 13 (25), 1855. Ponevezh — February 21, 1919,
Kyiv) — was a historian, archacologist, translator from Latin and ancient
Greek, publicist, teacher, who devoted his life to studying the history of the
Roman and Byzantine empires.

Unlike V. E. Regel and O. O. Vasiliev, his fate was more generous to
him — he was widely known both in life and after. A well-known professor at
the University of Kiev, a great specialist in the history of ancient Rome and
Byzantium, he followed a traditional path: first Moscow University, a trip
abroad, where he listened to the aforementioned Mommsen, Gudshmidt and
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others; after returning in 1882 to the Motherland, he defended his master’s
thesis (probably, this is the first doctoral dissertation defended by a historian
in Ukraine on the history of mythology).

Since 1881, Y. A. Kulakovsky was teaching Roman literature and Latin
and Roman history and literature at Kyiv Higher Women’s Courses, and
was taking part in the excavations of the Pantikapaion (modern Kerch).

In his work “The Christian Church and Roman law for the First Two
Centuries” (1891), Y. A. Kulakovsky argued that religious intolerance was
uncharacteristic of Roman law and became characteristic of it only under
Christian emperors. This outraged the Kiev clergy, and they declared the
scientist «the new apostate Julian» [7], so Y. A. Kulakovsky was forced to
re-prove the truth of his thoughts in the «University Gazette» (1892). Yulian
Andriyovych paid special attention to this question in his work “History of
Byzantium” (in 2 volumes), written on a lot of documentary material.

As a historian of ancient Rome and antiquity, Y. A. Kulakovsky was
known for the following works: “Politics of the Athenians” (1881),
“Suetonius and his biography of Caesar”, “Rulers of the Roman provinces”
(1882), “The oldest period of the Roman Empire” (1884) and others.

In the historical science of the Soviet period, Y. A. Kulakovsky’s
works were not widely known, because he was a “pre-revolutionary” and,
consequently, a bourgeois scholar, so his works were not republished or
even mentioned.

In the second half of the 1890, Y. A. Kulakovsky was the first scientist
to con-duct archeological excavations in the south of Ukraine in Olbia, and
one of the first, together with K. E. Dumbert in Kerch and the Old Crimea.

Y. A. Kulakovsky during his life participated in all the Archaeological
Con-gresses (1884-1908), was a delegate to the Riga International
Historical Congress (1903), the Berlin Congress of Historians (1909), the
IIT International Congress of Historians in Leiden (1912), was a member of
the Imperial Archaeological Commis-sion, as well as vice-chairman of the
Kyiv Art, Industry and Science Museum of Emperor Nikolai Alexandrovich,
a member of the Board of Trustees of the Kyiv Educational District.

The main scientific work of his life was a three-volume “History of
Byzantium” — it was the first work composed by Ukrainian scholar, a
chronicle of the central events of the Roman Empire from the founding of
Constantinople (359) to the reign of Leo Isaurus (717).
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Y. A. Kulakovsky was a monarchist and took an active part in the
monarchical movement. In 1909 he was elected to the Council of the Kyiv
Club of Nationalists, participated in the conservative movement.

There are very interesting memories of Y. A. Kulakovsky’s students
about him as a teacher. Students were especially impressed by his extensive
erudition, knowledge of languages, his subject and high professionalism and
pedagogical skills. He never used any notes or abstracts in his lectures, his
lectures were very interesting and informative. For example, V. F. Asmus,
a student of the Faculty of History and Philology of the University of St.
Vladimir in Kiev, in his memoirs painted the following “portrait” of his
teacher: “Kulakovsky was already an old man, but extremely cheerful,
lively and energetic. He was wearing a well-tailored civilian suit, elegant
trousers and exquisite socks. Entering the audience, he quickly greeted us,
looked at us with a very stern look and immediately, without any preface,
began reading. He read vigorously, swiftly, and each phrase spoke of great
learning, of impeccable mastery of the subject, of pedagogical skill. He did
not use any notes or abstracts. He warned us not to think of using Modestov
in preparation for the exam, and was extremely unflattering about his course.
He immediately advised not to prepare for his own lithographed lectures.
He recommended that you first keep your own records and prepare for the
exam. When the lecture began, we looked at each other and thought that he
was probably exaggerating our abilities and our willingness to record his
complex course, which he also read at a fast pace and sprinkled with Latin
quotations from the most ancient monuments of Roman literature... The
lectures were informative and interesting, and Kulakovsky’s temperament
made them lively, sometimes dramatic. We fully appreciated these qualities
of Kulakovsky when he reached Plautus and began to analyze the content
of his comedies. In the audience, there was often a chorus of laughter.
Especially memorable are the retellings of the comedies Aulularia [The
Pot], Menechmi [Two Menechmas], Miles gloriosus [ The Boastful Warrior].
Kulakovsky conducted his masterful retellings extremely seriously,
without a shadow of a smile — while listening to him, we often laughed
uncontrollably ... Kulakovsky’s temperament was political. This was a
professor who did not hide his «right» political convictions, his readings
were saturated with a political tendency. Both the heroes of the historical
and literary process itself, and the learned luminaries — Western and
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domestic — of the history of Roman literature were portrayed in his course
as carriers of valiant or harmful political principles that they embodied.
Such were Kulakovsky’s images of Ennius and Lucretius, and Caesar
and Cicero, and Curtius and Mommzen” (Memories of V.F. Asmus ... /
Compiled by M. A. Abramov, V.A. Zhuchkov, L. N. Lyubinskaya. M., 2001.
pp. 212-213). Yulian Andreevich conquered with “learning, brilliance of
erudition, enormous memory”’.

V. A. Romanovsky (1890-1971), student of the Faculty of History and
Philology of the University of St. Vladimir in 1909-1914: “Greek and
Roman literature was represented quite strongly. In particular, the professor
of Roman literature Y. A. Kulakovsky enjoyed great influence. He was a
student of the St. Petersburg professor V. G. Vasilievsky and especially the
Berlin professor T. Mommsen. For philologists, Y. A. Kulakovsky read “On
the nature of things” by Lucretius Kara, for historians — Tacitus, Titus Livy,
etc. He was especially fond of Roman writers and then moved on to the
history of Byzantium...” (Alma Mater: University of St. Vladimir on the
eve and in the days of the Ukrainian revolution (1917-1920): materials,
documents, memoirs / Auth.-order. V. A. Korotkiy, V. 1. Ulyanovskiy. Kiev,
2000. Book 1, p. 287).

Y. A. Kulakovsky died in Kyiv. In the scientific community he was
considered a student of V. G. Vasilievsky and T. Mommzen [8].

6. F. I. Uspensky — outstanding Ukrainian Byzantinist,
founder of the Ar-chaeological Institute in Constantinople

Fedor Ivanovich Uspensky (1845-1928) was another of the founders of
domestic Byzantine studies, closely connected with Ukraine. From 1879 to
1894 he held the position of professor at Novorossiysk University, so we
have the right to call him a Ukrainian scientist.

F. I. Uspensky entered the annals of world history about Byzantium as the
au-thor of the fundamental work on Byzantine studies “History of the Byzantine
Empire” [9], which covered the history of this country and neighboring
states in the period from V to XV centuries, and the founder of the Russian
Archaeological Institute in Constantinople (1894—1914), which he also headed.

F. I. Uspensky studied a huge number of Byzantine, Slavic, Western
European, and Eastern sources, and introduced many of them into scientific
circulation.



Chapter «Pedagogical sciences»

At the end of the XIX century Byzantine studies in the Russian Empire
occupied a leading place in this field of knowledge. Russian Byzantinists
raised many issues of Byzantine history for the first time and made significant
amendments to its interpretation. Even Soviet historians emphasized that
they had inherited from ancient times a huge amount of material without
which science could not do. This was especially true about the works of
F. 1. Uspensky, because he first published extremely valuable materials on
the history of Slavic peoples of the Balkan Peninsula, in particular Serbia
and Bulgaria. F. I. Uspensky traced the history of Serbia from the time of the
emergence in the XI century of the first state formations of the coastal Serbs
to the conquest of the region by the Turks. The scholar studied in detail
the political history of the Bulgarian kingdom, the Latin feud, possession
in the Byzantine Empire after its conquest by the Crusaders, analyzed and
described the history of Byzantine-Venetian relations of the Palacologus
epoch in the period of its gradual decline. He vividly described the difficult
international situation at that time, showed the Norman danger threatening
the empires from the West, the growing power of the Slavic states of the
Balkan Peninsula, the penetration of Italian merchants into Byzantium,
which they destroyed inside, and finally the emergence and steady growth
new danger from the Ottoman Turks, etc.

At first glance, it seems unclear why Soviet historical science has
forgotten the scientist it should be proud of. What did they accuse him of?

First of all: protection of the small peasant community, monarchism,
glorification of reforms from above and sharply negative attitude to national
movements, class struggle; protection of the Orthodox Church as the basis
of statehood; exaggeration of the importance of church issues in history, as
well as the preaching of evolution instead of revolution, reforms instead
of class struggle; religious views of the scientist, the ideas of nationality,
Orthodoxy and the nation-state, because in Soviet times it was impossible to
stutter that religious and ecclesiastical activities had a positive and decisive
role in the historical development of the vast empire. Soviet historians
rejected Uspensky’s scientific conclusions, evaluating him and his scientific
works as bourgeois, idealistic and positivist.

The idea of protecting peasant free property runs like a red thread
throughout the “History of the Byzantine Empire”. Moreover, the author
closely intertwines the interpretation of this issue with monarchist and
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reformist ideas, emphasizing that the monarchical government itself
should be concerned about strengthening free peasant land ownership by
carrying out reforms. Such, according to F. I. Uspensky, was the activity
and rule of the emperors of the Macedonian dynasty, who pursued a policy
of protecting free peasant land tenure from the oppression of the feudal
lords. For Uspensky the policy of the Macedonian emperors was a model of
combining reformist activities in favor of small peasant landholdings with
strong monarchical power.

Today’s reading of this work at the beginning of the XXI century
impresses with its relevance and modern sound, richness of thought,
erudition of the author, the depth of scientific reasoning, so it is rightly
considered unsurpassed in European historical science.

Note: it was F. I. Uspensky who for the first time in domestic science
gave a definition of “Byzantinism”. As an expression of political, cultural
and philosophical and literary features, Byzantium is manifested in the
following features: 1) in the gradual abolition of Latin, which was dominant
in that state at that time, and its replacement by Greek or Byzantine;
2) in the struggle of nationalities through political domination; 3) in the
original nature of art development [9, p. 40].

F. I. Uspensky tried to prove that Byzantium was the beginning of
historical development in South-Eastern Europe [9, p. 41]. According to the
scientist, Byzantium became the ideal of the Slavic kingdom, to which the
advanced Slavic peoples aspire. Byzantium «goes» to Kiev and Moscow,
under its leadership there is a historical life, the state and military system of
the south-eastern Slavs [9, p. 41].

In the introduction to the work F. I. Uspensky emphasized that he
devoted 40 years of his life to the study of Byzantine history. The scientist
studied it in Russia, in Constantinople, in the libraries of monasteries, and
in European libraries for one purpose only: “...To give such a book to the
Russian reader, which, on the one hand, with its clarity and seriousness
would give him an idea of a well-thought-out and balanced system, and
on the other — would leave a good memory of the author, who dared to
let the history of Byzantium in the world. The author was subject to the
inner urge, which stemmed from the conviction: the assertion of knowledge
about Byzantium and clarifying our attitude to it is most mandatory for the
scientist and no less useful for education and for direction in the correct
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course of political and national identity. Let the reader reflect on the content
of the chapters devoted to the South Slavs and look there for illustrations
of the sad events that are now taking place on the Balkan Peninsula”
[10, p. 14-126].

In one of the rare book collections of the National Scientific Library
named after V. I. Vernadsky, we managed to find interesting materials
about F. I. Uspensky as a teacher-professor and supervisor. These are
the memories of A. G. Gotalov-Gottlieb, one of the closest students
of Fyodor Ivanovich. A. G. Gotalov-Gottlieb writes that Uspensky’s
students respected him for his passion, devotion to science, strictness to
himself and demanding of his students, for the great talent of a teacher.
He could present the most complex and confusing phenomena clearly and
intelligibly, without admiring the details and artistically highlighting the
essential. F. I. Uspensky prepared very carefully for lectures, so he read
without notes, except that he kept a sheet with a plan of lectures at the
department. Teaching the prehistoric period of Greece in the course of the
history of antiquity, the professor used the conclusions of archeology and
comparative philology, being very careful about mythology. In the course
of the Cretan-Mycenaean and Homeric periods, he acquainted students with
the views of world-famous European scientists such as Wolf, Grotto, Cox,
Bergk, Folkman, Thucydides, Plutarch, Straton, Sheman, Terman, Beck,
Waxmuth, Cortius, Kuhn Gilbert, Schmidt, Ulrich, Klassen, Buzolt, Bloch,
the works of Pausanias and others. It should be noted that he read the works
of these scientists in the original. And teaching the course of ancient Rome,
Fyodor Ivanovich relied on the work of especially popular authors Niebuhr,
Mommsen, Schweler, Durui and others [11, p. 14-126].

Creating his own method of university teaching and leadership of
students’ sci-entific classes, F. I. Uspensky sought, wherever he could,
examples for comparison, analyzed the techniques and methods of other
teachers, selecting the best for him. F. I. Uspensky acquainted students with
the works of such scientists as Zeiss, Drinov, Tomen, Galatsky, Hilferding,
Lamansky, Leontovych, Kotlyarevsky, Vostokov, Sreznevsky, Bodyansky,
and many others. Gotalov-Gottlieb emphasizes that F. 1. Uspensky
deviated from the tradition of lecturing in front of a silent audience, and
he activated the listeners’ attention by asking them questions. At the end of
the semester he usually held colloquia. The crown of the teacher’s scientific
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and pedagogical work were practical classes on the history of the Middle
Ages, in which students read and explained the main sources of Tacitus,
Procopius, Constantine the Crimson, «barbaric truthsy», capitulations,
formulas, passages from chronicles and more. The professor thoroughly
characterized each source, indicating its origin, probability, condition, and
also commented. At the seminars, he distributed among students two or
three topics of essays. The abstract had to be submitted to him in advance.
At a certain time, the author of the abstract read his work or part of it, then
the professor analyzed the work, and if it was assessed as satisfactory, it was
a huge compliment to the student [10, p. 14-126].

The library of Odessa University has a list of books that F. I. Uspensky
took in it during 1875-1894. The list is impressive in the number and
variety of books.

The fact that all scientific activity in Byzantine studies at Novorossiysk
Univer-sity was based on F. I. Uspensky is evidenced by the fact that
when he went to Con-stantinople in 1894, it began to decline, and even
the “community of Byzantinists”, created by him, was disintegrated.
N. K. Kondakov, later a well-known specialist in the field of art, went to St.
Petersburg, and historian A. I. Kirpichnikov went to Moscow University.

F. I. Uspensky entered the national history of science as the founder of
the first scientific society for the study of history, archeology, art, and the
Christian East abroad in the Ottoman Empire. He organized it and became
the first director.

In 1894, Emperor Alexander 11 approved the Charter and staff of the newly
established Archaeological Institute, and later the Journal “Izvestia RAIK”
was founded, in which the results of scientific research were published.

The main purpose of the newly established institute was to study
ancient geog-raphy and tomography, study the history and archeology of all
territories of historical Byzantium, description of manuscripts, epigraphy
and numismatics, study of architecture and monumental monuments. The
Russian government has obtained permission from the Porte to conduct
excavations throughout the territory and the possibility of keeping half of
all finds. But, unfortunately, this work did not last long, it was stopped at the
beginning of the First World War. In December 1914, all the property of the
institute was confiscated by the Turkish government and transferred to the
Ottoman Museum, and in May 1920 the institute was liquidated.
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While in Constantinople before the war, F. I. Uspensky continued to
give lec-tures to students — tourists from Russia and Ukraine, personally
introduced them to the institute, museums, he led excursions to Hagia
Sophia.

Already in the Soviet era, in 1927-1928, F. 1. Uspensky dreamed of
resuming the study of Byzantine history and culture at the Odessa University.
He wrote: “Until I leave the stage, I would like to give hope for existence to
Byzantinism in Russia after me” (quoted in: [7]). But years will pass until
the exhibition “Byzantium and the Slavs” dedicated to the memory of the
outstanding Byzantine scientist would be opened in Odessa in 1945. But his
dream of the revival and development of Byzantology in our country is still
unrealized, and therefore relevant [12].

7. Artemy Grigoryevich Gotalov-Gotlib —
a famous Byzantine scientist and a prominent representative
of the scientific school of F. I. Uspensky

Artemy Grigorievich Gotalov-Gottlieb — was born on January 5, 1866
in one of the townships of Belarus.

In 1889, having accepted Lutheranism, he entered the Faculty of
History and Philology of the Imperial Novorossiysk University, which he
successfully graduated in 1893. Gotalov-Gotlib’s graduation work “On
the military structure of the Byzan-tine Empire” was carried out under the
guidance of the outstanding Byzantinist Fyodor Ivanovich Uspensky.

In 1895 he accepted Russian citizenship (before that he was a citizen of
the Austro-Hungarian Empire).

After graduating from the university with the 1st degree diploma,
Gotalov-Gottlieb taught Latin at the gymnasiums. At the same time, Gotalov-
Gottlieb was a contributor to the Brockhaus and Efron Encyclopedic
Dictionary and the author of dozens of fundamental articles on the history
of education and world history.

Since 1899, Gotalov-Gottlieb was a permanent member of the imperially
estab-lished commissions for the improvement of secondary schools. He
repeatedly went on business trips abroad to Switzerland, France, Germany,
Austria-Hungary, where he got acquainted with the educational systems
developed in European countries. The analysis of what he saw and the
observations of the scientist were highlighted in his scientific publications,
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especially those devoted to the dissemination of the pedagogical ideas of
John Dewey in Russia.

In 1903 he was appointed director of the Yalta gymnasium, and then
headed the gymnasiums in Chisinau and Pskov. He was the director of the
2nd Chisinau gymnasium (1908—1910). From 1910 to 1918 he was the
director of the Pskov men’s gymnasium and taught Latin and history there.
He became the prototype for Nikolai Antonovich Tatarinov, one of the most
“negative” characters in the novel «Two Captains» by Veniamin Kaverin
(who was studying at the gymnasium at the time). In Pskov, Gotalov-Gottlieb
skillfully organized work on the physical education of students according to
the Sokol system, initiated the creation of two sports societies — the Pskov
Gymnastics Society “Sokol” and the Pskov Society for the Promotion of
Physical Education of Students, led the Pskov Military Sports Committee.
On January 16, 1917, he received the rank of a full state councilor “for his
work on the physical development and education of students”.

At the beginning of World War I, in 1914, he adopted Orthodoxy and a
new name, Artemy Grigorievich Gotalov-Gotlib.

In 1918-1920 he taught at a women’s gymnasium in Cherkassy, a real
school and schools in Odessa; led the largest in the country, organized
in 1919 in Odessa, home for street children under the name “Children’s
Town named after Comintern”. Since that time, his life was associated with
Ukraine.

In 1920, A. G. Gotalov-Gottlieb took part in the creation of the Odessa
Institute of Public Education, where he taught world history and history of
pedagogy, led a student pedagogical seminar. Five years later he received
the title of professor of the first (highest) category.

In 1927-1940 A. G. Gotalov-Gottlieb worked at the institutes of
Moscow, Kharkov, Kiev.

In 1940, without defending a thesis, he was awarded the degree of Doctor
of Pedagogical Sciences. In the same year he returned to Odessa, where
he became a professor at Odessa University. Remaining in Odessa during
the occupation of the city by the Romanian-German troops, he temporarily
stopped his teaching activities.

After the liberation of Odessa in 1944, he returned to work: he served
as the dean of the history faculty of Odessa State University (1944—1946),
simultaneously in charge of two departments: the history of the ancient
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world and archeology and pedagogy, and since 1946 — only the department
of pedagogy. At the university he taught courses in the history of the Slavic
peoples and Byzantium.

In 1952 he retired, but after that he continued to read special courses and
supervise graduate students.

The range of interests of the scientific activity of Gotalov-Gottlieb,
which lasted almost 70 years, was extremely wide. P. O. Karyshkovsky
wrote about this: “The range of scientific interests of prof. A. G. Gotalova-
Gottlib was broad and versatile: the history of Byzantium and the Slavic
peoples, the history of the ancient world and its culture, classical philology
and archeology, and finally, pedagogy and psychology — all these disciplines
were in his field of vision. ... More than 200 works came out from under his
pen — monographs, articles, notes, reviews, popular brochures, a significant
part of which is associated with the history of pedagogical and social ideas.
Death interrupted his work on three monographs — “Essays on the military
structure of Byzantium”, “Questions of public education in France on the
eve of the 18th century bourgeois revolution”, “History of the Richelieu
Lyceum in Odessa”. The last two books were almost complete”.

A. G. Gotalov-Gottlieb thoroughly studied the history of Odessa. In the
collec-tive work “Odessa: Essay on the history of the hero city” he was
the author of three chapters: “Prehistory of Odessa”, “Formation of the
city and its development in the first decades” and “Odessa in the 30-50s
of the XIX century”. It is also worth re-calling the manuscript work of
A. G. Gotalov-Gottlib “Materials for the history of public education
in Odessa: Historiographic sketch”, the first part of which is kept in the
department of manuscripts of the Odessa National Scientific Library named
after M. Gorky.

The contribution of A. G. Gotalov-Gottlieb to historical science,
in particular, the study of antiquity and the Middle Ages, was highly
appreciated by other scien-tists, in particular, Professor P. O. Karyshkovsky.

A. G. Gotalov-Gottlieb was the author of dozens of works on pedagogy,
in particular, comparative, which investigated the state of education and
pedagogical thought in Germany, Switzerland, Italy, Czechoslovakia, etc.,
as well as in the Rus-sian Empire, Ukraine and the USSR in different eras.
Modern scholars highly appre-ciate the contribution of A. G. Gotalov-
Gottlieb to pedagogical science.
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The negative assessment of Gotalov-Gottlib by S. Y. Borovoy did not
concern the activities of Gotalov-Gottlib as a scientist, but affected his
moral qualities.

Gotalov-Gottlieb died in Odessa on July 27, 1960 was buried in the
second Odessa Christian cemetery.

8. Conclusion

Personalized study of life and scientific and pedagogical heritage
of professors and academics of Byzantine studies V. G. Vasilievsky,
0. O. Vasiliev, V. E. Regel, Yu. A. Kulakovsky, F. 1. Uspensky,
A. G. Gotalov-Gotlib gave opportunity to reveal their fundamental role in
the development of domestic Byzantine studies, the establishment of their
own scientific schools and areas in scientific and pedagogical activities,
created scientific and educational literature on Byzantine history, medieval
history and culture, national foreign research institutes, scientific societies,
associations, etc. [13].

Each of the scholars in his monographs and textbooks gave a personal
vision of the problem and an interpretation of the expediency and importance
of studying the history and culture of Byzantium and the Middle Ages in
general.

V. G. Vasilievsky, O. O. Vasiliev, V. E. Regel, Yu. A. Kulakovsky,
F. I. Uspensky, A. G. Gotalov-Gotlib and their students laid the foundation
of the national championship.

Further research of publications and use of their works and textbooks
could become a valuable source for modern researchers of the history
of Byzantium, as well as a subject for acquaintance for modern foreign
researchers.

In Ukraine, during the Soviet era, for almost the entire twentieth
century, Byzantine studies, as an independent field in historical science did
not develop systematically, we can say that this development continued
sporadically. There were serious ideological and political reasons for this:
after all, such prominent scholars as O. O. Vasiliev, Yu. A. Kulakovsky,
F. I. Uspensky had their own views and judgments about religion, the
influence of the church on public affairs, the importance of the personality
of the common ruler in a certain period of Byzantine history. At the same
time, it happened that the author praised the activity of one or another ruler
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or clergyman, and a specific uprising or movement of the masses acquired a
negative mark in the consideration. That is why the scientific achievements
of many Byzantine scholars for a long time, during the Soviet era were
silenced and not studied by students and historians.

Even worse were those who were forced to emigrate or ended their lives
in Stalin’s camps. First of all, we are talking about scientists whose period
of the most fruitful scientific work fell on the pre-revolutionary period of
life and activity, when in completely different conditions was the process of
forming their political views and worldview in general.

V. G. Vasilievsky, O. O. Vasiliev, F. I. Uspensky, Yu. A. Kulakovsky
and many others are luminaries, encyclopedists, teachers, who left behind
plenty of prominent followers and founded scientific schools.

Today, their dream of the revival and development of Byzantine studies
in our country is still relevant and, unfortunately, still unrealized.

Today we see that the problems associated with the study of world
history, the history of Byzantium and other regions remain relevant and in
many areas unresolved and little studied.

Over the last decade, modern, powerful schools of scientists have been
estab-lished abroad in leading research institutions and universities, which
have more op-portunities to study little-known sources and documents. And
the topic of studying the experience of the millennial history of Byzantium
remains relevant and signifi-cant.

According to J. Shepard, editor of “The Cambridge History of the
Byzantine Empire”, the study of the empire, which lasted from ancient
times to the Italian Re-naissance, sheds light not only on the past but also
on the geopolitical trends of the XXI century and international relations.
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Abstract. In legal documents of the Ministry of Education and Science
of Ukraine, there is emphasized the need to find ways to improve the level
of professional knowledge, skills, abilities and new forms of training in
educational establishments, which, in its turn, necessitates the transformation
of training strategy. The need to respond to dangerous natural, human-made,
anthropogenic, epidemiological and social factors requires highly qualified
professionals ready to work in extreme conditions. Therefore, the importance
of filling existing gaps in the theory and practice of vocational education
determines the need for conceptual justification, development and testing of
an improved pedagogical system of civil security professionals’ advanced
training. The paper considers the theoretical foundations of the organization
of advanced training of specialists in civil security, summarizes the main
problems of professional development within the institutions and educational
establishments. The content and features of their professional training in order
to ensure the safety of people in emergencies is analyzed as well. It is found
out that the readiness of civil security specialists to carry out their professional
activities is an individual feature that includes professional motives, a set of
special knowledge, skills and abilities of civil security professionals, which
in integration ensure their ability to perform professional tasks and provide
their further professional development. The author outlines the conceptual
provisions for improving the advanced training of civil security professionals
in institutions and educational establishments for the formation of positive
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motives for educational activities, the appropriate level of professional
competence and approaching the ultimate goals of education. The content
of the concept of specialists in civil security advanced training is determined
(relevant methodological approaches, didactic principles, goals, objectives,
pedagogical conditions are outlined as well). The purpose of forming the
concept of advanced training of civil security specialists in postgraduate
education should be directed towards the individual needs for personal
and professional growth, as well as to meet the needs of the state in highly
qualified and professional specialists capable of responsible performing of the
job functions related to solving problems in order to ensure the safety of life
and activities of people. The proposed conceptual framework helps identify
the main components of the advanced training system for civil security
professionals, resolving a number of contradictions, the main of which is the
contradiction between the public demand for highly qualified professionals
prepared for the challenges of modern society and the current training system
which at present does not fully meet these requirements.

1. Beryn

3MiHM EKOHOMIYHOIO, MOJITHYHOTO Ta COLIAJBHOIO XapakTepy HHUHI
BUMAraroTh HOBHX IIiIXO/IB Ta YIPABIIHCHKUX PIllICHb, aJCKBAaTHUX pea-
JisIM Ta MDKHAPOTHUM CTaHIApTaM OE3MEeKH XKUTTS 1 JiSUTBHOCTI JIFOJCH.
Hoga enoxa i mmoGanmizaniist CympoBOMKYEThCS CIUIECKOM IIJI0T HU3KH MiXK-
JIepKaBHUX KOH(QIIIKTIB, TOMY Oe3MeKa )KUTTA 1 AisUTbHOCTI JIFOIUHH € 00’ €K-
THUBHOIO MTOTPe00r0. OCHOBHI 3yCHILIIS IIIOJI0 PO3BUTKY CHIT Oe3MeKH YKpaiHH
30CepeKeH] Ha TOSTAITHOMY Ta Y3TO/KEHOMY HApOIyBaHHI OMEPAaTHBHUX
CIIPOMOYKHOCTEH Ta PiBHS iX TOTOBHOCTI JIO HEBIJIKJIATHOTO PearyBaHHsS Ha
BUKJIMKH 1 3arpO3H, sIKi TOCTAIOTh Iepe;] CycriibeTBOM [ 1]. CTpareriero Harli-
OHAJIBHOT Oe3rekn YKpaiHu, 3aTBepkeHol Ykazom IIpesuienTa Ykpaiau Bil
14 Bepechst 2020 poky Ne 392/2020, miATBEpIKYETHCS HEOOXITHICTh TOIIYKY
NUISXIB MIJBUINEHHS PiBHA NpodeciiiHuX 3HaHb, yMiHb, HABHYOK (haXiBIliB
OpraHiB CEeKTOpy Oe3IeKH B 3aKiajiax, yCTAHOBAX OCBITH /Ul 3a0e3redeHHs
(GYHKLIOHYBaHHS IePKaBHOT CUCTEMH CBOEYACHOTO BUSIBIICHHSI, 3a1I00IraHHs
1 HeWTpanizauii 3arpo3, 30KkpemMa, IPUPOJHOIO Ta TEXHOTEHHOTO aHTPOIIOT€H-
HOTO, €MiJIEMI0JIOTi4Hi, COLIaIbHOTO XapaKTepy.

VY cyuacHHX yMOBax 0COOIMBOI 3HAUYNIOCTI HAOyBae 3aBAaHHS (HOpPMyY-
BaHHS 0COOMCTICHUX 1 MpodeciiHuX AKocTeH (axiBIiB 3 MUTaHb HUBUIEHOT
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6e3mekn. SIKiCHO 3MIHIOETBCS XapaKTep BUMOT 70 PIiBHS iX 0COOMCTOT MiAro-
TOBJICHOCTI Ta MPO(eciifHOT AISTLHOCTI. YCKITaTHUBCS XapakTep npodeciii-
HOT IsTbHOCTI 1UX (haxiBINB IMPHU pearyBaHHI Ha HAJA3BUYAWHI CUTYaIlii Ta
TTOYKEXK1, MIJIBUIIMIACS BIIMOBIIATBHICTD MPU PUUHATTI pillicHb. BUHMKIIA
HEOOXIIHICTh OBOJIO/IIHHS HOBHUMH METOJAaMU POOOTH IOJ0 KEePiBHHUIITBA
MiJUICTIMMHU B 0COOIMBHX yMOBaxX poOotu. Ha ¢axiBIiB 3 MUTaHb IUBILIb-
HOT O€3IeKH MOKIaIa€THCS IMUPOKE KOJIO 000B’S3KIB HE JIUIIIE 3 JIOKaTi3aIlii
Ta JIKBiaMii HAI3BUYANHUX CUTYaIlIl Ta MOXKEXK, a U 13 TOPATYHKY Jro/eh
1 MaiiHa Bij iX HacmigkiB. Bee 11e BUMarae miecnpsMoBaHOTO, TOETAITHOTO
npodeciiHoro po3BUTKY (haxiBIiB B yMOBAaX HABYAHHS B 3aKJIa/1aX, yCTaHO-
BaxX OCBITH, a MOTIM 1 B XOJ[i MOJANBIIOI TPOeCciitHOT AISITHHOCTI.

[Ipodeciitnuii po3BUTOK (HaxiBIliB, MISIIBHICTh SKUX TOB’s3aHa 3 BHPI-
LICHHSM 3aBJaHb 3 IUTaHb LMBUILHOI O€3MEKH, BIANOBIIHUX 3aXOIIB IS
HAJICKHOTO 3aXHCTy Ta TOPATYHKY IIFONEH, 00’€KTIB B HaJ3BHYAMHUX
CHUTyaIliil Mae HEOOXITHICTh PO3pOOJICHHS HOBUX IMIAXOMIB 1 CTpaTeriid, 1o
BIJITIOBIIAIOTh CYy4YaCHUM 3allUTaM CYCIJIbCTBA, 3 ypaxyBaHHSM 3aBlaHb
MOPSIAKY JCHHOTO Tairy3i HUBUTBEHOT Oe3nekn. Tum camuMm, 3aBIaHHs popMy-
BaHHSI OCOOMCTICHO-AIIOBUX 1 IpodeciiHO-3HAUYIIUX SKOCTeH Y (haxiBIIiB 3
MUTaHb 1IMBIJILHOT Oe3rekn Ha0yBa€ 1HILOTO 3MICTY, 0 BUMarae X HeBIUH-
HOTro TIPO(eCIHOrO PO3BUTKY B MPOIIECI BUKOHAHHS MMOCAI0BUX 000B’SI3KIB.
IBUAKOMIMHHICT Ta YCKIAIHEHHS MPOIECIB Cy4yacHOTO KHUTT, 13 3arajb-
HOIO TEHCHIIEI0 10 0TO 3pOCTaHHs AJIsl KOXKHOI OKPEeMOi JIFONUHH, 00’ €K-
THUBHO BU3HAYAIOTh MOTPeOy B (hOpMyBaHHI 0COOUCTOCTI, 34aTHOT CIpHMAaTH
1 3/1CHIOBATH TIEPETBOPECHHS, HAJIAITOBAHOI HA YCBIJOMIICHHS 3MiHHOCTI
CBITY SIK TIPHUPOIHOI HOPMHU Ta OE3MEPEpBHOTO IMiIBUIICHHS CBOTO KOMIIE-
TEHTHICHOTO piBHsI [2]. HalOimbI TOCTPOIO MPOOIIEMOIO HUHI € HEIOCKOHA-
JICTh MEXaHI3My BH3HAUCHHS OCBITHIX MMOTPeO, HEBIAMOBIIHICTL ICHYOUOT
CHCTEMH TTiIBUIIICHHSI KBTI(iKaIlii CydacCHMM BUMOTaM JIO 3MICTY Ta SKOCTI
npodeciiiHoro HaB4YaHHs (axiBIiB, BIJICYTHICTh IUTICHOT CHCTEMH MOHITO-
PHUHTY Ta OLIHFOBAHHS SIKOCTI HaJJaHHS OCBITHIX MOCIYT.

2. [MiaroroBka ¢axiBiiB 3 NUTaHb MUBLILHOI 0e3MeKH

B JOCJiZKeHHSX Ta My0JiKanisix BITYU3HAHUX BYEHHX
[Ipobnemu, 110 MOB’s3aHi 13 YAOCKOHAICHHSM CHCTEMH MpodeciitHoi
MirOTOBKY (DaxiBIlB 3 MUTaHb LUBLIBHOT OC3MEKH, 3HAXOIATHCA B LIEHTP1
YBar"u BiTYN3HIHUX Ta 3apyOKHUX BUCHUX. BayXIMBUMH 1711 HAIIOl CTaTTi
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€ pesyabraT HaykoBuX nociimpkers O. bukosoi, H. Bosuacroi, I1. BonsH-
cekoro, 1. Kosams, M. Kozsipa, I. Kopx, A. Ky3uka, €. JIuTBUHOBCHKOTO,
10. Henbko, K. [Tacunuyk, O. [ToBctun, FO. TaiimacoBa, A. TepeHT €BOi,
M. ®omuua, M. Kpummrans, B. FOpuenka, npucBsdeHNX pO3KPUTTIO TTPO-
OJ1eM MiAroTOBKH (haxiBIliB Ist pOOOTH B YMOBAxX HAJA3BUYAMHUX CUTYAIlil,
MICUXOJIOTO-TIEArOTYHUX MEXaHI3MiB MpOo(eCciiHHOT MiArOTOBKH (haxiB-
iB, BUBYCHHIO MMUTAHb iX MPOQPECIHHOrO CTAHOBICHHS, OKPEMHX ITHTAHb
npodeciitHoi ninrorosku cniBpoOiTHUKIB JJCHC Ykpainu Tomo. O6rpyH-
TYBaHHS OKPEMHX KOHIICTITYalbHUX ACIHEKTIB BIOCKOHAJCHHA Mpodeciii-
HOI MiAroTOBKM (haxiBIiB Pi3HMUX raiy3eil 3HaHb 3ilicHIOBanu B. ApTtiox,
O. Animenko, K. Beseriy, C. I'apkymra, C. Kanayp, I. Kamuna, O. Kosa-
nenko, M. Kosanb, JI. Jlyk’ssHoBa, H. Huukano, €. ITinuyk, B. Ilpycak,
C. CokormoBa Ta iHIIi.

Bci 11i pobotr cnipusiiii HaJ0aHHIO Ta CUCTEMATH3allii 3HaHb 32 Pe3yJib-
Taramu qociipkeHHs. He3Bakaroun Ha HASIBHICTH BUILIEBKA3aHUX Ta 1HIIIUX
JIOCITI/DKEHB 1 BiJUIAF0YM HAJIS)KHE BHECKY 0ararbox IOCHITHUKIB BiJ3HA-
YUMO, 1[0 POOIT, MPUCBSIYCHUX CUCTEMHOMY aHAJi3y MiJBHIICHHS KBaJi-
¢ikarii (axiBiiB opraiB Biaau (MMiIIPUEMCTB, YCTaHOB, OpraHizaiii),
JUSITBHICTh SIKUX TIOB’sI3aHa 3 peaii3allie€lo 3axoJliB IUBLILHOI Oe3IeKH,
COPSAMOBAHMX HAa PO3BUTOK HEOOXIAHUX MpodeciiHMX HABUYOK 1 0coOu-
CTICHUX SIKOCTEH, HAMU BHUABJICHI (hparMeHTapHO. Y HaAyKOBiil JiTeparypi
HE 3HAWIIN CBOTO BiOUTTS MUTAHHS, OB’ I3aHI 3 pO3pOOKOIO Meaaroriv-
HOI KOHIIENIIi] yI0CKOHAJICHHsI CHCTEMU MiJIBUINEHHS KBasi(ikarii gaxis-
1B 3 MTUTaHb IUBUIBHOT Oe31eku 1 epeKTUBHOTO (hOpMyBaHHS iX 0COOH-
CTICHUX Ta MpodeciitHuX IKOCTEH.

3. OcHoBHI mpoTHpiYYsl, 110 BIVIMBAIOTH HA AKICTH

npodeciiinoi gistibHOCTI (paxiBUiB 3 NUTAHb HUBIILHOI 0e3MeKH

Ta BU3HAYAIOTh AKTYAJBHICTH HAIIOTO HAYKOBOTO AOCTi/IZKEHHS

AHali3 ICUXOJOrO-TIeAAaroTiYHOI JIITepaTypu IO3BOJIIE HaM 3pOOHUTH
BHUCHOBOK, 10 (hopMyBaHHS MPOQECiHHUX i OCOOHCTICHUX SIKOCTEH Y
(haxiBIliB 3 MUTaHb IUBUIBHOT OE3MEKU € BAXKIMBUM €TallOM HA MUIAXY iX
PO3BUTKY SIK ITpodecioHana, 3[aTHOr0 TBOPUO 3aCTOCOBYBATH CBOT 3HAHHS,
YMiHHS Ta HABUYKU B Ipo(eciiiHiil TinbHOCTI.

Ha ocHoBi BuBYEHHS HOCBigy mpodeciiiHoi miaAroroBku (axiBLiB 3
MUTaHb NUBUTBHOI O€3MeKH, aHali3y IMCHXOJIOTO-IIEaroridHoi Ta HayKo-
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BO-METOJMYHOI JliTepaTtypu Oyino BHsBICHE 1 cHopMynboOBaHE 3aBIaHHS
JOCITIJDKEHHSI CTOCOBHO PO3POOUTH TIEJArori4HOl KOHIEMINii BJOCKOHA-
JICHHsI CUCTEMH IiJBUINEHHS KBamidikamii (axiBIliB 3 MUTaHb UBUIHLHOI
0e3IMeKH, ke 00YMOBJICHE CYTIEPEUHOCTIMHU MIXK:

notpeboro opraniB Biaau (MANPHEMCTB, YCTAHOB, OpraHi3allii) B KBa-
Ti(hiKOBaHUX, TPOPECIHHO-KOMITETEHTHUX (DaxiBIIX 1 HEOCTATHIM PiBHEM
X mpogeciifHOT MiATOTOBICHOCTI;

HEOOX1JHICTIO MiABUIIICHHSA €()EKTUBHOCTI MPOLIECY MiABUILEHHS KBaJi-
¢ikanii ¢axiBIiB 3 NUTaHb IUBIIBHOI OE3MIEKU B YMOBAX 3aKJIa/liB, yCTAHOB
OCBITH 1 HEJOCTAaTHHOIO PO3POONIEHICTIO MPOrPAMHO-METOANYHOTO 3a0€3-
MIEYEHHS JIaHOTO TPOIIECY;

HEOOX1THICTIO MiABUINEHHS PiBHA PO3BUTKY IpodeciitHux i ocoducTic-
HUX SIKOCTeH y (paxiBIiB 3 MUTaHb IUBUIBHOT OC3MEKH B MPOIEC] IiIBH-
MICHHS KBaJi(ikarii i BiICYyTHICTIO METOJUYHUX PEKOMEHIAIlIN MO0 X
(hopmyBaHHSI.

[Torpeba y BupilleHHI 3a3HAUEHUX MPOTHUPIY BU3HAYAE AKTYalbHICTh
HAIIIOTO JIOCHIKeHHs. HasiBHICTD 3a3HaYCHHUX MPOTHPIY MOTpeOye moly-
JIOBH TI€JIarOTiYHOT KOHIIETIIIT CHCTEMH ITiIBUIIEHHS KBasi(ikalii GpaxiBiin
3 MMATaHb IUBIILHOI OE3MEeKH /10 il B HAJI3BUYAMHHUX CUTYAIlisIX MPUPOJI-
HOTO, TEXHOI'€HHOI'0, aHTPOIIOICHHOTO, CIiJeMiOIOriYHOr0, COIaIBFHOIO
XapakTepy Ta IMOXKEK.

4. TlepenyMoBH BIOCKOHAJIEHHSI CHCTeMH MiABUIIEHHS KBaTiikamii
(axiBuiB 3 nUTaHb HMBIIBLHOI 0€e3MeKN

[IpoBigHOTO ineero opraHizamii Ta PO3BUTKY €BPOICHCHKOI OCBITH Y
XXI cromitti crana (imocodchKo-TiearoriuHa  KOHIISTIiS HerepepBHOi
OCBITH, SIK TIPOJIOHTOBaHWH BUJI JISTBHOCTI IOPOCIIOTO HaceleHHs. Take HaB-
YaHHS CIIPSIMOBAHE Ha 37100yBaHHS HOBUX Ta PO3BUTOK HAOyTHX 3HAHB, YMIHB,
HABHYOK 1 SIKOCTCH OCOOMCTOCTI, TOITMOJICHHS Ta 3MILHEHHS 11 CBITODISAMY 1
LIHHICHOT OPIEHTAIIIT, PO3KPUTTS BCIX MOXKIIMBOCTEH B MIHJIMBHX COLIIAJTBHO-C-
KOHOMIYHUX YMOBaX, MICTUTb B c001, 30KpeMa, pi3HOMaHiTHI (JOpMHU Ta BUAN
OCBITH JIOPOCITUX, MEXI SIKOT BU3HAYAIOTHCS TPUHLIMIIAME aHPAroriKy.

Cepenl cyyacHUX KOHIICMIIIH OCBITH, IO MOB’A3aHi 31 CBITOBUMH TEHJICH-
LiSIMH, OHIEIO 3 HAUBAXUIMBIMINX B YKpaiHi € KOHLEMNIS MiCIsSAUTUIOMHOT
OCBITH, CIIPSIMOBAaHA HA PO3BUTOK OTPUMAHHX 1 3100yBaHHS HOBHX 3HAaHb,
YMiHb, HABHYIOK OCOOMCTOCTI, PO3KPUTTS BCiX ii MOXKIMBOCTEH. B oCBiTHIX
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JOKyMeHTax Hamol kpainu (3axoH Ykpaian «lIpo ocBity», 3akoH YkpaiHu
«[Ipo Buiy ocBity», /lepkaBHa HarioHabHa nporpama «Ocgitay (Ykpaina
XXI cromittsi), HamioHanbHa JOKTpUHA PO3BHUTKY OCBiTH, KoHIemnii po3-
BUTKY OCBITH YKpaiHW Ta iHIII), SKi PO3KPUBAIOTH 3MICT MICISAUTUIOMHOT
OCBITH, CTAaBHUTBLCS 3aBIAHHS PO3BUTKY aKTYaJbHUX MPOQPECIHHUX KOMITC-
TEHTHOCTEH 0COOM, HEOOX1THUX JUIA 11 YCMINIHOT MPOQeCiiHOT TiSITBHOCTI.

[TicnssmuruioMHa ocBiTa 3a0e3meuye 3100y TTs HOBOT KBasTi(hikallii, HOBOT
CHeliaJbHOCTI Ha OCHOBI paHille 3700yTOro piBHS OCBITHROI Ta npodeciii-
HOI MiATOTOBKH, a TAaKOX HAOyTOro MPakTUYHOTO JOCBiAY, CAMOCTIIHOTO
HaBUAHHS JIFOJIMHU HE3aJIeKHO BiJl BiKy. BaknuBicTh HaB4aHHS (haxiBIIiB B
ray3i HUBUIBHOT OE3MEKH 3aBXK/IM BUSBIISIACS HA MIEPEIOMHHX ETarax po3-
BUTKY €KOHOMIKH KpaiHH, B SKiif Oa4min OfHY 3 peanbHUX CHJI, IO 3a0e3-
neuye Oe3neyHe KUTTS 1 AisbHICT JonuHd. CydacHi mporpamHi JTOKy-
MEHTH, 1110 BH3HAYAIOTh aCIeKTH HaBYaHHS (DaxiBINB 3 MUTaHb UBITHHOI
Oe3meky, 1Mo30aBlieHl TOMEPeHIX MPOPaxyHKIB, X04a 1 MICTATh IUTICHY
KapTUHY MpOOJIEMHUX MUTaHb 1 HEOOXIAHOCTI iX MOAAJBIIOrO YJO0CKOHA-
neHHs. baszoBa npodeciitHa ocBiTa (axiBIliB 3 MUTaHb [IUBUILHOI OC3MEKH
3abe3nedye c(hOPMOBAHICTD IHTEIEKTYaIbHAX SKOCTEH, 0 00YMOBIIOIOT
PO3BHUTOK 151 3700yTTs HUMH KBasi(hikallii, To/i, BIAMOBIIHO 0 3HAYCHHS
MICIAIUIUIOMHOT OCBITH, CYTHICTh MiJBUIICHHS KBamidikauii daxiBuiB 3
MUTaHb UBUIBHOT OE3MEKN BU3HAYAEMO SIK CIIeIiasli30oBaHe HaBYAHHS AJIs
BIOCKOHAJICHHSI, TOIIMOJICHHS, PO3IIUPEHHS Ta OHOBJIEHHS X mpodeciii-
HUX 3HaHb, YMiHb 1 HABUUOK. Y I[bOMY KOHTEKCTIi MiCISAUIUIOMHA OCBiTa
B Taly3l IMBLIBHOI Oe3mnekn HaOyBae SKiCHOI BU3HAYEHOCTI Ta CIPSIMO-
BaHa Ha npodeciiianii po3BuUTOK (axiBis, Horo mpodeciiHo-0coOuCTICHE
caMOyTBepIDKeHHs. HeBil’éMHOIO CKJIAJIOBOIO IIhOTO € po30ymoBa edek-
THBHOI CHCTEMH ITiJIBUICHHS KBamidikamii (GaxiBIiiB 3 MUTaHb [UBIIHHOI
0e31eKH, BU3HAYCHHS MTPIOPUTETIB 1 HANPSAMIB iX IPOQPECIHHOTO PO3BUTKY,
a TAKOXK PO3POOJICHHS BiIIOBITHOT KOHIIETIIIT.

Huninmxii nepcoHan raiy3i MUBUTEHOT OE3MEKH XapaKTepU3yEThCs PO3-
MAITTSIM SIK OCBITHBO-KBaJTi(DiKalliHHUX PIBHIB, TAK 1 HAIPSAMIB MiITOTOBKU Ta
crewianbHOCTEH, 3a SKUuMH 3100yITH OCBITY (haxiBIi 3 MUTaHb IIMBIJILHOT 0€3-
TIEKH, SIKUI MOKHA 3TPYIyBaTH 32 HACTYITHUMH PiBHEM 1 HApsIMOM OCBITH:

BUITYCKHUKH 3aKJIajiB BUILOI OCBiTH JlepxaBHa ciyx0a Ykpainu 3 Haj-
3BUYAWHUX CHUTYAIlild 32 CTYNEHSIMU BUILIOI OCBITH «MOJIOIINH CIIEIiaIicT,
«baxamaBpy», «marictpy». ToO6To ocobu, sIKi OTpUMAaM CICHiaNbHY BHIIY
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OCBITY, CIIPSIMOBaHY Ha PO eCiiHy AisTbHICTh 3 MUTAaHb IIUBLUIFHOT O€3MeKN
B IIPO3/1iJIax OMEePATHBHO-PATYBAIBHOI CITYKOHW UBLUILHOTO 3aXHCTY [3];

BHITYCKHHKH 3aKJIaJliB BHIOi OCBITH 3a NepiiuM (OaKaJaBpChKHM) PiB-
HEM BHIIOi OCBITH B raiy3i 3HaHb 26 — [{uBiIbHA Oe3meka, creniaibHICTh
263 — [{uBinpHa Oe3mneka (OCBITHs KBamidikaiis — 0akagaBp 3 MUBUILHOT
0e3MeKH), 37aTHI BUKOHYBaTH MpogeciiiHi poOOTH 3a BiINOBITHUMH MTPO-
¢ecisvu, a came: «DaxiBenp 3 MIPOTEXHIYHHUX, CANICPHUX Ta MiAPHBHUX
poOit», xon KIT 3117; «YeproBuii onepaTuBHHIA (3aroHy, UEHTPAIbHOTO
KOMaH/IHO-TUCTIETYEPCHKOTO TYHKTY, OIEPaTUBHO-PIATYBAIBHOI CIyx)Ou
LUBUIBHOTO 3axucTy Ta iH.)», kox KII 3119; «lHcmekTop nepskaBHHI 3
MUTaHb IUBUIBHOTO 3aXMCTYy Ta TEXHOTEHHOI Oesmekm», xom KII 3449;
«®DaxiBelp 3 paaialiiHoOro Ta XiMidHOTO 3axucTy», Koa KIT 3439; «Daxi-
BEIlb ONEPATHBHO-PATYBATBHOI CITy’)KOM NMBUTBHOTO 3aXHUCTy», KOX
KII 3439; «Iacniekrop 3 oxoponu npaiti», kox KIT 3152 [4; 5];

BHITYCKHHKH 3aKJIaJ[iB BUIIOI OCBITH 3a JPYyrUM (MaricTepchbKUM) piB-
HEM BHIIOI OCBITH B raiysi 3HaHb 26 lluBiibHA Oe3reka, CrieniaibHICTh
263 lluBinbHa Oe3meka (OCBITHA KBanmiikallis — MaricTp 3 MUBUIBHOI
Oe3MeKH 3a Crelianizaii€ero), 31aTHi BUKOHYBaTH MpodeciiiHi poboTh 3a
BIAMOBIHUMU TIpodecisimu, a came: «HauanbHUK ONMEpaTuBHOTO BiJUTILTY
(cdepa uuBinbHOTO 3axucty)», koa KII 1229.7; «HauanbHuk migposainy
OIIEPAaTUBHO-PATYBAIBHOI CIIY>KOU 3 MPO(DITAKTHUHUX 3aXOAIB IIUBIIBHOTO
3axucty», koa KIT 1229.7; «Komanaup (HayanbHUK) migposainy (cdepa
LIUBLIBHOTO 3axucty)», kox KII 1239; «Komanaup (Ha4aabHHUK) YaCTHHU
(cdepa mmBinpHOTO 3axucty)», kox KIT 1239; «Komanmup 3arony (cdepa
IUBIIBHOTO 3axucTy)», Kox KIT 1239; «ImxeHep 3 MipoTeXHIYHUX, carep-
HUX Ta MIpUBHUX poOiT», Ko KI12147.2; «IHxkeHep 3 aBapiitHO-pATYBaIb-
HUX poOiT», kox KII 2149.2; «IHxeHep orepaTHBHOPATYBAIBHOT CIIYKOU
IUBIIBHOTO 3axucTyy», koa KII 2149.2; «IHkeHep 3 OXOpOHH Tpari»,
kon KIT 2149.2; «EkcrepT TeXHIYHHMHA 3 MPOMHCIOBOI OE3MEKN», KOJI
KII2149.2; «CtpaxoBuii eKCIIEpT 3 OXOPOHU Tparli», kox KI12412.2; «Ekc-
neprt 3 ymoB mpaili», kox KIT 2412.2; Monoamuii HayKOBHIA CITIBPOOITHUK
(ramysp imxeHepHoi crpaBu), ko KIT 2149.1; «HaykoBuii criiBpoOiTHHK
(ranyssb iHXKeHepHOI cripaBn)», kox KI12149.1. 3152 [4; 6];

Jiro4i 0coOM KepiBHOTO CKIALY Ta (haxiBIli EHTPATBbHUX OPTaHiB BHKO-
HaBYOI BJIAJIU, MiCLIEBUX JCPKaMIHICTpaIliif, OpraHiB MiCIIEBOTO CAMOBPSI-
JIyBaHHSI, Cy0’€KTIB TOCMOAAPIOBAHHS, SKI HE MAIOTh CIEIiaJbHOI OCBITH,
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CIpsMOBaHOi Ha mpodeciiHy JisUTBHICTh B Trajy3i IUBUIBHOT Oe3IekH,
poTe NepeOyBaroTh Ha TI0cajiaX, 000B’ I3KH SIKUX TIepe10adaroTh OpraHiza-
ITiFO0 1 3T1MCHEHHSI 3aXO0/IiB 3 MMTaHb [IUBIJILHOTO 3aXHUCTY.

VYpaxoByrour YMHHI BUMOTH Ha mocaau (axiBIliB 3 MUTaHb HUBIIHHOI
OC3MeKH B KOXKHIMA Trajy3i €KOHOMIKH MarOTh NMPH3HAYATHCh OCOOM, SIKi
MAaroTh BIAMOBIJHI 3a ()aXxoM 3HAHHS Ta YMIHHS 1 JJOKYMEHT JIeP)KaBHOTO
3pa3Kka, SIKU MiATBEPIKYE OTPHUMaHHsS 0co00r0 mpodeciiHuX 3HAHb B
KOHKpeTHiH ramnysi. [Ipore, B 0aratbox IEHTpaJbHUX Ta MICLEBUX Opra-
HaX BUKOHABYO1 BIIaJH, OpPraHaxX MICIIEBOTO CAaMOBPSIyBaHHA Ta Cy0’ €KTax
TOCIIOJIapIOBaHHS BiJICYTHI (haxiBIii, siki Mask O mpodeciiHy MiATOTOBKY B
rany3i «lluBinbHa Oe3mneka», Ha mocajax, o rnepeada4aoTh BUKOHAHHS
000B’513KiB 3 MTUTAaHb IUBLIEHOI Oe3neKku. Taki (axiBili, B KpaIioMy BHIIAIKY,
MaroTh (paxoBy MiJATOTOBKY y BiiCHKOBIH a00 iH)KEHEPHO-TEXHIUHIH ramysi.
3a3HavyeHi 0cobu y mepion nmepeOyBaHHsS Ha MOCai, BIIMOBIIHO JO BUMOT
YIHHUX HOPMATHBHO-TIPABOBUX aKTiB [7], MPOXOmATH IIiJBUIICHHS KBa-
mi¢ikamii B [HCTUTYTI Jep)KaBHOTO YIPABIIHHS Ta HAYKOBHX JOCIIKCHb
3 IUBUIBHOTO 3aXWCTy (A moTped LEHTPalbHUX OpraHiB BHKOHABYOI
BJaJM) Ta Ha 0a3l HABYAIBHO-METOAMYHHUX IIEHTPIB I[UBLIBHOTO 3aXUCTY
Ta 0e3MeKH KUTTEAISIIBHOCTI 1 TEPUTOPIaIbHUX KyPCiB HUBLIBHOTO 3aXH-
CTy Ta 0e3MeKH KUTTEAISUIbHOCTI oOnacteit, M. KuiB (11 moTped micieBux
OpraHiB BUKOHABYO1 BIIaJM, OPTraHiB MICIIEBOTO CaMOBpSAYyBaHH:, Cy0’ €K-
TiB TOCIIOAAPIOBAHHS).

5. CtpykTypa i 3aKOHOMIpPHOCTI, BJaCTHBI Mpouecy MiABUIIEHHS
kBaJigikanii paxiBuiB 3 NUTaHb NUBLILHOI 0e3MeKH

Koporkuii aHaii3 BiAMOBIAHOCTI PiBHS 1 HANpsiMy OCBITH (paxiBIiB 3
MTUTaHb [IUBUTLHOI OE3IIEKH B OpraHax BiIaH (IiIPHUEMCTBAX, YCTAHOBAX,
OpraHizailisx) He Tnepeadadae MOXKIMBOCTI CXapaKTepU3yBaTH 1CHYIOUHN
CTaH IXHBOI MMATOTOBICHOCTI Ta 3aIPOIIOHYBATH 3aXO0AH MO0 HOTO MOKpa-
mianss. [Ipote, B cucteMi migBUINEHHS KBamiikamii nmux (axiBIiB Bak-
JIUBUM € TIEperIsi] 3MICTy HaBYaHHS, SIK TOJIOBHOTO (DakTopy, KU BU3HA-
Yyae acleKTH HaBYaJbHOTO mpouecy (3aco0u, meroau, (GopMHu Ta iHLIE).
YV 1upoMy BUMAJKY 3aBAaHHS MOJISATAE B TOMY, 100 3MICT IiIBUILIEHHS KBa-
midikanii ¢axiBiiB 3 MUTaHb IIUBUILHOI OE3MEKU IPYHTYBABCS HA TEXHOJIO-
TisIX, [0 CTUMYJIIOIOTH iHTepec (haxiBIiB O TCOPETUYHUX 3HAHB Ta MPaK-
THUYHOTO JIOCBiZy, CIIPUSIIOTH HAOYyTTIO €(hEeKTMBHUX CHOCOOIB BUPIIICHHS
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(haxoBUX MPOOIEM, OXOIUTIOIOTH NIMPOKHUH CIIEKTp PO eciitHOro HaBUaHHS
3 TIOEJIHAHHSIM TCOPETUYHOTO MaTepiaiy i3 MPaKTHYHOK CIPSIMOBAHICTIO
BHPIIICHHS] KOHKPETHUX 3aBJaHb OC3IECKH JIFO/ICH.

3anpornoHoBaHUI HAMHU 3MiCT TEOPETHYHHX 3aHATH ITiIBUIICHHS KBa-
niikarii ¢paxiBI(iB 3 MUTaHb IUBUIBHOT OC3MEKH 3a 3a2anbHuM (BUBUCHHS
HOPMAaTUBHO-IIPABOBUX BHMOT JIEPKABH IIOJI0 IIOOYTOBH Ta 3a0€¢3MCUCHHS
JiSTIBHOCT] Iep’KaBHOI CUCTEMH CBOEYACHOTO BUSIBJICHHS, 3a00IraHHg 1
HelTpasizanii 3arpo3 OPUPOJHOTO Ta TEXHOTEHHOIO aHTPOIOTe€HHOTO,
€Mi1eMiOJIOTI4HI, COLIaIbHOTO XapaKTepy, OHOBJICHHS i BIOCKOHAJICHHS
3HaHb MPO CYTHICTh, (PYHKIII Ta OCHOBHI 3aX0JH 3 peaiizauii 3aBIaHb
moZI0 3amo0iraHHd 1 pearyBaHHS Ha HaJ3BUYaliHI CHUTyallii pi3HOTO
MTOXO/KEHHS), OJughepenyitiosanum (onanyBaHHS (axiBIieM TEXHOJOTIN
(anropuTMiB) BUpILIEHHS OCHOBHUX 3aBllaHb BiJNOBIIHO 10 HOTO (DyHK-
il Ta 000B’s3KIB 3a MOCAJ0I0 B paMKax BiJIMOBIIHOI MiJICHCTEMH €JIH-
HOT JIep)KaBHOI CHCTEMH ITUBIJIBHOTO 3aXUCTY), pecionanvhum (3100yTTs
3HaHb Ta YMIHb JIJI1 BAKOHAHHS 3aBJaHb 3 NMUTaHb IIMBLIBHOI OE3MEKH 13
ypaxyBaHHSIM yCiX HEOE3IEeK MPHUPOAHOTO 1 TEXHOTCHHOTO IOXOIKCHHSI
OKpPEMOTO perioHy) Ta micyesum (3M00YTTS MPAKTHIHUX YMiHb HAaBUYOK
JUTSL YCIIITHOTO BHKOHAHHS 3aBIAaHHS 3 PearyBaHHs Ha HaJI3BTa ITOXKEXKI
nyaiiHi cutyauii Ha neBHiil TepuTopii (00’€KkTi), opraHizauii BiJHOBIIO-
BaJbHUX POOIT) KOMIIOHEHTAMHU MNPOTPaMU MiJBUINEHHS KBaigikarii
MOBUHEH PO3KPHUBATUCH B IX 3MICTOBHUX MOAYIsiX. KoxeH 3 mux Mojy-
JIiB CKJIAJIA€ThCSA 3 IEBHOTO 00CSTY HaBYAJIBHOI iH(opMalii, ika TOBUHHA
BiJIOBIIaTH CyYaCHOMY PO3BUTKY TEOpii i MPaKTHKHU NHUBIILHOI OE3MEKH,
3aBJaHHSM 3 IMBUIBHOI OE3MEKH MEBHOI Tay3i eKOHOMIKH, PO3KPHBATH
AJITOPUTMHU X peaizallii.

[IpakTiyHi 3aHATTA HAa HABYAIBHHX 00’ €KTaX MPOBOAATHCS 3 METOIO
(hopMyBaHHS YMiHb 1 HABUUYOK y (DaxiBIiB MpaIfoBaTh 3 IUIaHYBaJIbHUMH,
OOJIIKOBUMH Ta 3BITHUMH JOKyMEHTaMH, 00JaTHAHHIM, TEXHITHUMH 33C0-
0aMu, CreialbHAM CIIOPSDKCHHSIM Ta MaliHOM LUBLUIFHOTO 3axHCTy. I1in
yac MPOBEACHHS 3arajbHOIEP)KaBHUX, PErioHAIbHUX 1 MICLIEBUX KOMaH/I-
HO-IITa0HUX, MTA0OHUX Ta ClelialbHUX 00’ €KTOBMX HaBYaHb 1 TPEHYBaHb
(axiBIi 3aKpIIUIIOIOTH TEOPETHYHI 3HAHHS Ta HAOyBaIOTh NPAKTUYHUX
HAaBUYOK 1 JIOCBiJy JUIsi BUKOHAHHS BiAMOBIAHMUX 3aBIaHb Ta (QYyHKIIH 3a
0CaJ010, KA OB’ A3aHa 3 BUKOHAHHSIM 3aBJaHb 3 MMTAaHb [IMBIIHHOT O€3-
MICKH B OpTaHi BIaau (I IIPHEMCTBI, yCTaHOBI, opraHizamii) [8].
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BigmpaBHOIO TOUKOIO IPH PO3pOOIIi porpam MiABHIEHHS KBamidikarii
(axiBiiB Mae OyTH YiTKE BH3HAYCHHS OYiKYBAaHUX PE3yJbTaTiB HABYAHHSI.
[TokazHrKamMu CPOPMOBAHOCTI KOMITETEHTHOCTI (haXiBIliB 3 MUTaHb ITUBLIb-
HOT Oe3MeKH 10 BUKOHAHHS (YHKIIOHAJILHUX OOOB’SI3KIB B MEXax CBOIX
MMOBHOBA)XCHb € PIBCHb: 3HAHh HOPMATHBHO-IIPABOBOT 0a3H 111010 Tl Y HaJI-
3BUYANHUX CUTYaIlisX;

YMiHb 1 HABHUOK 3 BUKOHAHHS 3aBJaHb 3 IMUTAaHb IIUBIIHLHOI OE3IEKH B
Mekax (PyHKIIOHaJIbHUX 000B’S3KiB;

BiJINOB1IAJIBHOCTI Ta aBTOHOMHOCT1 Y BUKOHAHHI MOKJIAJCHUX 3aBaHb
3 po3B’si3aHHs NPoOIeM 13 3armo0iraHHs HaJA3BUYAHUM CUTYyaIlisIM, TOTOB-
HOCTI JI0 pearyBaHHs Ha HUX Ta BXUTTS 3aXO/iB IMI0JI0 YCYHCHHS a00 MiHi-
Mi3arii X HaCHiaKiB;

3IaTHOCTI HAa KOHCTPYKTUBHY B3a€MOJIIO 3 iHIIUMH MOCAJTOBHMHU OCO-
0amu B Me)Xax BUKOHAHHS ()YHKIIIOHAJILHUX 000B’S3KiB.

OCHOBHHMH €TaraMy JiarHOCTUKA Pe3yJIbTATiB IiABUINCHHS KBami]i-
Kallii ()axiBIIiB 3 MUTaHb [IUBUILHOI OC3MEKH €:

YiTKE YCBIJIOMJICHHS 1 TOCTAHOBKA IIIJICH MiBUINCHHS KBaTiikarii;

J00Ip 1 po3poOKa BiIMOBIIHUX METOMUYHUX MarepialiiB IiBHIICHHS
KBamipikarlii; BU3Ha4YeHHS 00’ EKTIB BUBYCHHSI;

BHUBYEHHS MPO(eCciHHUX KOMIIETEHTHOCTEH (haXiBLiB Mepes MoYyaTkoM
HaBYaHHS («BXIJHHI TECTOBUI KOHTPOIIbY);

1. BuaHadeHHA notpebu Ta Brumor 4o

daxieua | | ‘
\L 4. YnpoBameHHs 5. MoHiTopuHr npodeciiHoi
2. MpauesnawrysaHHa Gaxisus 3axogis 3lI'IOKpaLI.I,€HHH AiANbHOCTI ¢aX|B|+ﬂ.
K AKOCTI CMCTEMM (BM3HaYEHHA HeponiKiBY
NifBALLEHHA 3MicTi Ta dopmax opraHisaui
\L keanidikawi daxisus NigBuLLEHHS KBanidikaLyi)

3. OpraHizaLjia Ta 3gjilicHeHHs

nigBuLLEHHA KBanidiKaLi daxisua

Puc. Cucrema ynpapJiiHHA SIKiCTIO 3aK/1a/y, YCTAHOBH OCBIiTH
Y B3a€MO/ii i3 3aMOBHUKOM 110710 MiABUIEHHS KBaJi(ikamii
¢axiBuiB 3 NMTaHb NMBIJILHOI Oe3MeKn

Jicepeno: asmopcvra po3pobka
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ITi1 Yac MPOBEICHHS HABYAIBHUX 3aHSTh 3MIMCHIOETHCS MIOTOYHUN KOH-
TPOJb, SKHH Ma€ Ha METI MEepeBipKy PiBHS MiATOTOBICHOCTI (paxiBIiB 10
BHUKOHAHHS KOHKPETHOTO 3aBIaHHs, POOOTH;

BHBUYCHHSI PiBHS MPO(ECiiHIX KOMIIETCHTHOCTEH (axiBIIiB Ha 3aBepIlaib-
HOMY €Talll ITiIBUILICHHS KBaTI(iKaIii («ITiICYMKOBHUIN TECTOBHIA KOHTPOJIB).

B Haroni moru O cTtaru iHimiioBaHi Ha ocHOBI ctanaaptiB ISO cepii
9000 3aknmajaMu, yCTaHOBaMHU OCBITH, y B3a€MOJIi 13 3aMOBHMKAaMU HaB-
YaHHS, MOJICJIb YIPABIIHHS SKICTIO MiABUIICHHS KBamidikamii ¢axiBiiB 3
MUTaHb LUBIJILHOI Oe3meku (puc.)

6. XapakTepHCcTHKa KOHLIENTYaJbHUX 3acaj,
fIKi BU3HAYAI0Th e()eKTUBHICTh (DYHKIIiOHYBaHHS CHCTEMH
niaBuleHHs kBajdigikauii ¢paxiBuiB 3 nMTaHb HUBIILHOI Oe3MeKH

OTxe, 3MICT IiIBHINICHHS KBaJTi(iKallii (paxiBIliB BUMArae 4iTkoro (op-
MYJIFOBaHHSI ONUCY MOTO CTPYKTYpPH, Ma€ YMOXIIMBUTH X MOJAIBIIANA PO3-
BHUTOK Ta NpodeciiHe MUCIICHHS, IMHAMI3M B IPUUHSATTI PillleHb Ta BMiHHS
peai3oByBaTH O3Ha4YeHe B npodeciiHii aisibHOCTI. Lle 03HaYae HeoOXi-
HICTh TPOCKTYBaHHS KOHIICTITYaJIbHUX 3acajl MiIBHIICHHS KBaliQikarii
(axiBIIiB 3 THTaHb IIUBUIHHOT O€3MeKH 0 MPOoeCiHOT AISTTBHOCTI, IO Ja€e
3MOTY YiTKO BU3HAYUTH METY i 3aBIaHHs I[bOr0 HaB4YaHHs, copMmyBary ii
3arajbHy METOAMKY, BUIUIMTH KIFOYOBI METOAX TOIIO.

Ilenaroriuni cucTeMu CTBOPIOIOTHCS 3 ypaxXyBaHHSIMH OCBITHBOI METH,
sIKa B CBOIO UEpry, BiioOpaxkae CyKyMHICTh CYCHIJIBHUX BHMOT Ta 3aIlUTiB
JI0 piBHS TpodeciitHOT TOTOBHOCTI (haxiBId 3 MUTaHb IMBLILHOI Oe3MeKn
Ta € IMAaHEHTHUM OIIMCOM 3MICTy TiJIBHIICHHS KBaJiikamii, OCKUIBKH y
HbOMY MeETa TICJIarOTiYHO BJIOCKOHATIOETHCS Ta KOHKpeTH3yeTbes. Llimi
npoeciiHOro po3BUTKY (DaxiBIiB 3 MUTaHb IUBLIBHOI OE3MEKH TICHO
OB’ sI3aH1 3 MOTHBAIIIE€I0 OCOOMCTOCTI, OCKIIbKU (hopMyBaHHS mpodeciii-
HUX KOMIIETCHTHOCTEH Y 3IHCHEHHI HUMH TTPOQECiiiHOI AISTBHOCTI € BOJI-
HOYAC OCBITHIM 1 0COOMCTICHUM TPOIIECOM, BHACIIIJIOK YOTO BiI0yBaOThCS
3MIiHM Ha PiBHI BIOCKOHaJICHHs NpodeciiHuX 3HaHb, YMIiHb i HABUYOK,
Tpanchopmaris iHTepeciB, MoTped i MOTHUBIB.

Ha Ham morisin, KOHLEMNIIE MiABHIIEHHS KBamidikamii (axiBiiB 3
MUTaHb NUBITBHOT 6e3MeKu 10 mpodeciiHOl AiIIBHOCTI € 6a30BUH 3a1yM 3
pearnizanii IbOro HaBYAHHS, CYKYITHICTh TIOJIOKEHb HAYKOBUX TeOpii, mapa-
JIITM, 10 BUKOPUCTaH1 3 METOI OTPUMaHHsI ONITUMAIBHOTO HAyKOBO-TIPaK-
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TUYHOTO PE3yJbTaTy. Y JOCIIKCHHI MH BUXOIAMMO 3 TOTO, 1[0 KOHIICTIIIis
(dbopMmyBaHHS TOTOBHOCTI (haxiBIiB 70 mpodeciiiHoi AisUTBHOCTI IPYHTY-
€ThCsI Ha MTOJIOKEHHSX TIEIaroTI9YHOT HAyKH, 3aKOHOMIPHOCTSIX 1 IPHHITUIIAX
PO3BUTKY OCOOMCTOCTI, SIKi B3aEMOTIOB’ 13aH1 MiXK COOOI0 1 CTPYKTYPYIOThCS
Ha METOJIOJIOTIYHOMY, TEOPETUYHOMY 1 TEXHOJIOTIYHOMY PIBHSX, peasisy-
€ThCsI MOCTAITHO, 3 YPaxXyBaHHSIM PIBHIB 1 3MICTy HABYaHHSI.

VY3arajpHIOIOUH MIpKYBaHHS HAyKOBO-TEOPETUYHUX OCHOB IIEAAroriv-
HOTO Tporecy cQOpPMYITFOEMO aBTOPCHKI 1jiel mifgBUIICHHS KBatidikarii
(haxiBIIiB 3 MUTaHb UBUIBHOT OE3MEKN B YMOBAX MiCISAMIIIOMHOI OCBITH,
SIKi, 38 HAIIIUM 33JyMOM, MalOTh BU3HAYATH TIEBHI HApi’KH1 aCTeKTH:

1. OCKinbKHM MiJBUIICHHS KBadiikalii 3 MUTaHb IUBIIEHOI OE3MEKH
€ PI3HOBHJOM aHAPArOTiKM, TAaKe HABUAHHS peajli3ye OCHOBHI IIOJIO-
KECHHSI OCBITH JIOPOCIHX, Jie (paxiBIi BiIIrparoTh MPOBIHY POJIb Y BiIac-
HOMY YIOCKOHAJICHI 3HAaHb, 3aCHOBAaHMX Ha X MPUPOTHOMY IparHEHHI
JI0 CaMOPO3BUTKY; 0a3yeThCsl Ha 1HIMBIIyaJIbHUX OCBITHIX IMOTpebax Ta
CTUMYJTIOETBCS iX 3POCTAHHSM, IO CTAa€ 3alOPYKOI0 YCIITHOCTI B TPO-
(beciiiHii TisTBbHOCTI.

2. JluBepcuikariis 3MiCTy HaBYaHHs (paxiBIIiB 3 TUTaHb [IUBUILHOT 0€3-
MEKM Ma€ Ha MET1 3alpoBaUKEHHS! HaBYAJIBHUX TEXHOJIOTIH, sIKi TOBUHHI
3a0e3MeunT 3A1MCHEHHs PI3HUX BapiaHTIB HABYAJIBHUX MPOrpaM ILIOA0
PO3BUTKY (haxiBLIiB HOBOI T'eHepallii B raily3i HUBIIBHOT OE3IeKH.

3. OcoOucricHuif MoTeHIian (GaxiBIiB 3 MUTaHb LUBLIBbHOI Oe3meKwu,
SKMH PO3BUBAETHCSI B yMOBAX IMICISTUIIIOMHOI OCBITH, CTA€ MiAIPYHTIM
HaOyTTA poQeciiiHO-OpieHTOBAaHUX NPAKTUIHUX HABUYOK [T pearyBaHHs
Ha HaJ[3BUYalHI CUTYaIli] Ta HOKEXXI 3 METOIO 3aXUCTy HACEICHHS 1 TSPUTO-
pili, MPOBEICHHS BiIHOBIIOBAIILHUX POOIT.

4. Ilporec migBHICHHS KBaTi(ikarii (axiBIliB 3 MTUTAHb [UBUILHOT 0€3-
Neky 0a3yeThesl Ha aKTHBHIN CIUTBHIH JISUTBHOCTI THX, XTO HABYAE, 3 THMH,
XTO HaBYA€THCsI. HayKoBO-TIemarorivHi mpariBHUKHA B yMOBaX TaKoOl B3a€EMO-
Iii 3 (axiBISIMHU TPOSBISIOTH CIIPUSHHS Ta CIIBIIPAIIO i3 3aCTOCYBaHHIM
HOBITHIX 1H(QOPMaLITHO-KOMYHIKaIlliHHIX TEXHOJIOT1 HABYaHHS.

5. ITix yac 3a0e3nedeHHs] BUCOKOI SIKOCTI IPOBEACHHS 3aHATh 0cOo0N1Ba
yBara HayKOBO-TIEJJarOTIYHUMH TpAI[iBHUKAMH 3aKJIajliB, YCTAaHOB OCBITH
30CePEDKYEThCS HA BpaxyBaHHI BUMOT 3aMOBHHUKIB HABYaHHS LIOA0 BUKO-
HaHHs (axiBIsMUA (QYHKIH 3a MOCaa0K B opraHi Bnaau (MiAMPUEMCTBI,
YCTaHOBI, opranizarii). [y BIOCKOHAJIEHHS TENaroriyHoi MalCTepHOCTI
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HAyKOBO-TIEIarOT1YHUX MPAIliBHHUKIB, SKi 3M1HCHIOIOTh HAaBUYaHHS (haXiBIIiB 3
MUTaHb [UBIILHOI OE3MEKH, aaTOBaHOTO J0 3MiH B CY4aCHOMY PO3BUTKY
OCBITH, Ma€ 3alpOBa/PKyBaTUCh CTAXKYBAHHS B OpraHax yIpaBJIiHHS Ta ITiJI-
posninax JICHC Ykpainu.

6. KepiBHHKM TepUTOpIaNTBHUX MiJIcCUCTeM (JIAHOK) JICPYKABHOI CUCTEMHU
CBOEYACHOTO BHSBJICHHS, 3alo0iraHHs 1 HeWTpasizalii 3arpo3 HpUpo.-
HOIO Ta TEXHOTCHHOIO aHTPOIOTNE€HHOTO, €MiJeMiOJIOTivHI, COLialbHOTO
XapakTepy MPOBAJSTh OCBITHI cTpaTerii s HAOyTTs Ta CUCTEMAaTHYHOIO
OHOBJICHHS (DaXiBLSIMH 3 NMUTAHb LUBUIBHOI OE€3MEKM NMPAKTUYHUX YMiHb
1 HABUYOK B XO1 MiATOTOBKH Ta MPOBEICHHS KOMAHIHO-IITAa0HUX, IITA0-
HUX Ta CIELiaJIbHUX 00’ €KTOBUX HaBYaHb 1 TPEHYBAHb 3 MUTAHb IUBLIBHOT
0e3MeKn 3a CKOHOMIYHMX, (hi3UKO-reorpadidHnX Ta iHIIUX 0COOIMBOCTEH
aaMiHiCTpaTHBHOI TepuTOpii (00°€KTy) MPOBEIACHHS TPEHYBaHHS, IMOBIp-
HOCT1 BHHUKHEHHS HaJ[3BHYAHUX CUTYAI[Ill Ta TOXKEK, HATBHOCTI MOMKIIH-
BOCTEH JUIS 31ICHEHHS 3aX0/IB 3aXUCTY HACEJICHHS BiJl IX HACII/IKIB.

7. MoHiTopuHT piBHSA C(HOPMOBAHOCTI TOTOBHOCTI JIO TpodeciiHOi
JUSUTBHOCTI (haxiBIIiB 3 MUTaHb [MBIIbHOT OC3MEKH 3MIHCHIOETHCS 3 ypaxy-
BaHHSIM IOTJISIIIB, 3AIlIKaBIEHOCTI 1 BIIMOBIIHUX /i1 3aMOBHHKIB HaBYaHHS,
CIPSIMOBAaHUX HA MIATPUMKY H PO3BHUTOK OCBITHIX IOCIYT 3aKIaJaMH,
YCTaHOBAaM OCBITH.

[Momyk crnoco6iB MPOEKTYBaHHS TEOPETUYHOTO Ta METOMOJIOTiHHOTO
(yHIaMeHTY MiABUINEHHS KBadi(ikamii ¢axiBIiB 3 MUTaHb UBLUILHOI 0€3-
MEKH JI0 iX mpodeciiHoi AiSIbHOCTI nependadae BpaxyBaHHS HaMH TOTO,
o MeToau, GopMu, 3aco0u Ta mpuiloMu iX HaBUAHHS MEPEBipEHi YacoM
Ta MPAKTUKOI 1 € OCHOBOIO JIJISl YCIIITHOI IMiJITOTOBKH HE OJHOTO IMOKO-
JIHHS KaJIpiB JIJIs Taly3i HMBIIbHOT Oe3meku. Ha pisHHUX eTamax cBOTo cTa-
HOBIICHHSI Ta PO3BUTKY cHCTeMa NpodeciiHol miaroToBku (axiBiip Oyia
BH3HAHA €(PEKTUBHOIO Ta MPOIYKTHBHOIO.

3 onisaay Ha BWIICBUKIAJCHE, MiABHIICHHS KBatiQikamii (axiBiiiB
3 MUTaHb IMBUIHHOI OC3MEKH B 3aKIaNaX, YCTAHOBAX OCBITH 3yMOBIIOE
00’ekTBHY noTpeOy BHOOpPY aHAParoriyHoro, akMeoJIOriyHOro, CUCTEM-
HOI'0, OCOOMCTICHO-IISUIBHICHOTO, KOHTEKCTHOIO ITJIXOIB, $Ki MAaloTh
CKJIaCTH OCHOBY BiJMOBiAHOI koHIenIii. Ha TymMKy aBTOpa, METOJONOrI4H1
MiAXOAH BiOOpaXaroTh AOCHITHUIBKY CTPATEriio PO3BUTKY MpodeciiiHux
KOMITETeHTHOCTEH (paxiBIIiB 3 TUTAHb IIUBLILHOT OE3MIEKH, OPIEHTOBAHOT Ha
ocobucTicTh (haxiBIs 1 PO3BUTOK Horo mpodeciitHux SKOCTeH, SIKi MiBH-
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IIyIOTh MOTHUBALIIO B NMPOQeCiiHiil AISIBHOCTI Ta (OPMYIOTH MPAarHEHHS
JI0 CaMOBJIOCKOHAJICHHS. Y TIO€JHAHHI IIi MMiJIXOIH 3a0e3MeUyI0Th PO3BH-
TOK KOMIIOHEHTIB TIPO(ECIiHOT TOTOBHOCTI y (paxiBIliB 3 MUTAaHb IUBIIb-
HOT Oe3MeKH, BKITIOYAIOYd MOTHBALIMHUH (TIpodeciiiHi MOTHBH, IHTEPECH,
noTpedu), MiHHICHUHA (TIpoQeciiHO-IIIHHICH]I opieHTallil), iHGopMaIliiHAN
(CYKYITHICTh CIEI[iaIbHAX 3HaHb), MCHUXOJOTTYHUE (MOpabHO-TICHXOJIO0-
rigdi Ta mpodeciiiHo BaXKIMBI BIACTUBOCTI) Ta omepauiiiauil (mpodeciitui
MpaKTUYHI YMiHHS 1 HaBuukH). Peanizaiiisi nux miaxojiB nepeadayarume
CXBaJICHHS Ta BTIJICHHS HOBOi HABYAJbHOI MPOTrpaMH, MEAAroriyHUX TeX-
HOJIOTil B HaBYaIBHUI Tpollec, OOMIH JOCBIIOM (CTaXKyBaHHS) HayKo-
BO-MIEIATOT1YHUX MPAIiBHUKIB, CTUMYIIOBaHHS [iSUIBHOCTI 3aMOBHHKIB
HaB4YaHHS (PaxiBIiB 3 MUTAHb IUBUIEHOI OC3MEKH.

TexHonoriyHMit piBeHb KOHIICIIII PO3KPHUBAE €TaIM, TEXHOJOTIIO Ta
MOCITIJIOBHICTh BITPOBA/KCHHS ITEarOr iYHUX YMOB, @ TAKOK IHHOBAIIHHOTO
3MiCTy, )OPM, METOJIIB, 0COOITMBOCTEH BUKOPUCTAHHS 3aC00IB PO3BUTKY Ta
JIIAarHOCTHKH TOTOBHOCTI (DaxiBIlB 3 MUTaHb IIUBLUIBHOT OE3MEKH JIO TPO-
¢eciiinoi mismpHOCTI [9]. MU BUXOAMMO 3 TOTO, II0 PO3BUTOK TOTOBHOCTI
nuX (axiBIiB A0 IpoQeciitHOT AISITLHOCTI Ma€e 3IHCHIOBATHUCH TIOCTAITHO
(ocHOBHMH, OIKONIEHUH, IHTErpallifHU eTann), 3 ypaXyBaHHSAM DPiBHIB 1
3MICTy HaBYaHHA, a TAaKOX 0COOMUBOCTEH MpodeciiiHOro po3BUTKY, Mpak-
TUYHOT MiITOTOBKH, HABYAIILHOTO MPOLIECY B 3aKJIaJax, YCTAHOBAX OCBITH.

Tak, ocHOBHHI eTanm (OpMyBaHHS TOTOBHOCTI (haxiBI[iB 3 MHHTaHb
LIUBLIBHOT O€3MEeKH OXOTUTIOE TIePi0J] HABYAHHS B 3aKJIa/li BUIIOT OCBITH, Jie
BiJIOyBa€ThHCS aKTUBI3allis BIUIMBY HAa MOTHUBAIiHHMIA, IIIHHICHUH, iHpOpMa-
LIMHUH, [ICUXOJOTTYHMH, BOJILOBHUH, OLIIHOYHHI KOMITOHEHTH X TOTOBHOCTI
J10 TIpoheCciiHOT JiSTBHOCTI.

Eram nornubitenol miarotoBku (haxiBIIiB, SKi IepeOyBaOTh Ha MOcaiax,
OB’ sI3aHMH 3 BUKOHAHHSIM 3aBJIaHb 3 MUTaHb IIUBUILHOT OE3MEKH, CIIPSIMO-
BaHUil Ha (opMyBaHHS 1H(OPMAIIIHOTO, 0COOUCTICHOTO, KOTHITHBHOIO
KOMITOHEHTIB Ta OXOILTIOE KypcOBe HaBuaHHs (axiBIiB Oe3 BiIpHBY BiJ
BUPOOHMIITBA, 110 NIepeadayae BUBYCHHS TEOPETUUHOIO Marepialy Ta mpo-
XOJPKCHHSI IIPAKTUYHOT MiATOTOBKY y CKJIa (i HABYAIbHUX TPYIL

InTerpauiitnuii eran cnpsiMoBaHuil Ha (POPMYBAHHS 3MiCTOBHO-TIPOLIE-
CyaJIbHOTO, MOTHBALIHO-LITHOBOTO, MPAKTHYHOIO, OMNEpPAIiifHOr0 KOM-
MOHEHTIB TOTOBHOCTI (haxiBIIiB, O BiIOYBa€ThCSA y MEPioJ] MiATOTOBKH 1
MIPOBEJICHHS CIEIialbHUX 00’ €KTOBUX HABYAHb 1 TPEHYBaHb, SIKi repeada-



Chapter «Pedagogical sciences»

YarOTh BiAMPAIIOBAHHs NMPAKTHYHUX il 3a IUIAHAMU pearyBaHHs Ha Ha[-
3BUUANHI CUTYAIIT Ta MOYKEKI.

®dopmyBaHHS TOTOBHOCTI (haxiBIliB 0 mpodeciiiHol MisiIbHOCTI Oyrie
e(heKTUBHHUM 32 BIPOBAKCHHS IICBHUX YMOB, K1 Pealli3yFOThCs BIIPOIOBK
3a3Ha4yeHUX eTamiB. [lemaroridydi yMOBH MiJBUINCHHS KBamiikamii paxis-
[iB 3 MIUTaHb NUBUTBHOI OE3MEKH — e CYKYITHICTh CIIPOCKTOBAHUX (haKTo-
piB, IO BIUIMBAIOTh HA 30BHIIIHI Ta BHYTPIIIHI OOCTaBUHU HaBYAJIBHOTO
Tpoiiecy, Mo 3a0e3neuyrTh HUTICHICTh MIATOTOBKU (axiBIiB J0 mpode-
CilfHOT MiABHOCTI B HABYAJIBHOMY CEPEJOBUIII 3aKJIaay, YCTAHOBU OCBITU
BIJIMOBITHO JI0 BUMOT JIEpKaBH 1 CYCIUIBCTBA MION0 3a0€3MeUeHHs KUTTS
Ta MISIBHOCTI JIFOIEH.

Pearizaris BuIe3a3Ha4eHUX KOHIETITYaTbHHX 3aCa/1, B OCHOBI SIKOT JIeXKAaTh
0a30Bi MPUHIIMIHN MTICISITUIIIOMHOT OCBITH (Opi€HTAIllii Ha 3arajilbHOIKOJICHKI
LIHHOCTI Ta iJieaJi TyMaHi3My; e(DeKTHBHOCTI, Oe3MepepBHOCTI, YCBIIOMIIC-
HOCTI HaBYaHHSI; OTTOPH Ha JIOCBIJT TOTO, XTO HABYAETHCS; TIarHOCTHIHOCTI Ta
aKTyaJi3allii pe3yJIbTariB; CAICTEMHOCTI B TIPO(heCiiHOMY PO3BUTKY; BIIMOBIJI-
HOCTI Iep’)KaBHAM BIMOTaM Ta OCBITHIM CTaHIapTaM), € OITHIEFO 3 YMOB 3aJI0BO-
JICHHS IHJIMBITyaIbHUX TOTPEO B 0COOMCTICHOMY Ta MPOdeCciitHOMY 3pOCTaHHI
(haxiBIIiB 3 MHUTaHb IMBLUILHOT OE3MEKH, a TAaKOXK 3a0e3reUueHHsl moTped aep-
JKaBU B KaJjpax 3 BUCOKMM piBHEM NPO(heCiiHUX KOMIIETEHTHOCTEH.

7. Opepaxxani pe3y/ibTaT

[TincymoByroum, X0TiIOCS O 3a3HAYMTH, IO HA CYYaCHOMY €Tarli po3-
BUTKY HAIoi KpaiHu 3 00’ €KTUBHUX IPUYUH TpodeciiiHi KOMIIETEeHTHOCTI
(haxiBIIiB rayry3i IIUBIILHOT OE3MIEKH 3a3HAOTH OYPXJIMBOTO PO3BUTKY 1 TTHITb-
HOT yBaru 3 OOKy Jiep»aBH. A OTXKe, KOHIICNTyalbHI 3acajy ITiIBUIIICHHS
kBasi(ikarii GaxiBIiB 3 MUTaHb NUBIJIBHOT OC3MEKN BU3HAYAIOTh OKpEMi
KOMIIOHEHTH IIIECHIPSIMOBAHOI, IHHAMIYHOI CHCTEMH TEOPETHKO-METO-
JOJIOTIYHUX 3HAHB PO 00 €KT NOCTIHKEHHS. TakuM 4HHOM, po3poOiieHa
TeIaroriyHa KOHIIETIIisI BIOCKOHAICHHS CUCTEMH ITiIBUIIICHHS KBaTi(hika-
uii (haxiBIiB 3 TUTaHb LUUBLIBHOT Oe3Meku 3a0e3edye BUpileHHs 3aBlaHb
(hopMyBaHHSI OCOOMCTICHUX SIKOCTEH 1 37JaTHOCTI aJanTyBaTUCS JI0 HOBUX
yMOB mnpodeciiinoi AisnmpHOCTI. SIK CBi4aTh TpPOBENEHI JOCIiIKEHHS,
e(heKTUBHICTh PO3pOOJICHOT MeAaroriyHoi KOHIENIT BIOCKOHAIICHHS CHC-
TeMHU MiJABUIIEHHS KBadiQikaiii (axiBiiB 3 NMUTaHb IUBUIbHOI Oe3MeKkH
BU3HAYAETHCS AKICTIO 1X IIATOTOBKH.
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8. BucHoBKH

[Mpaktuka mnpodeciiiHoi MiISTIBHOCTI BHMarae€ BHpINICHHS 3aBIaHHS
1010 PO3BUTKY (haxiBIiB 3 MUTaHb LUBLIBHOT OE3MEKH, SKi MParHyTh A0
MOCTIMHOTO BJIOCKOHAJICHHs MPodeciiftHOT MaliCTEpHOCTI Ta MalOTh BHCO-
KHH CTyNiHB aJanTHUBHOI Ta mpodeciiiHoi MobOimpHOCTI. Bigmosizno 1o
pOro, MoTpeda y BucokonpodeciiiHux (axiBIsgX raiay3i UUMBLIBHOT 0e3-
MEeKH 00’€KTUBHO 3pocTae. PO3BHTOK BHCOKOMPOQECiHHINX HAaBUYOK Ta
0COONCTICHUX SIKOCTEH B mporeci mpogeciiiHoro HapuaHHs IUX (axiBmiB
HaOyBa€ MepIIOYeProBOro 3HAYCHHS.

[Iporec miaroroBku (HaxiBIliB 3 MUTAHD ITMBUILHOT OC3MEKH CKIIaTHHM,
CYNCpCWINBUH, OararocTymiHUacThii, Ha SKOTO BIUIMBAIOTH HaHpPi3HO-
MAaHITHIIIl YMHHUKY — BHYTPIIIHI 1 30BHIIIHI, 00’€KTUBHI i Cy0’€KTUBHI,
JIOBFOTPHBAJI 1 CUTYaTHUBHI, TOMY B I[bOMY IIPOIIEC BIIMIHHY OCOOJIHMBICTD
BUSIBIISIFOTHCS Pi3HI 3aKOHOMIpHOCTI. B OCHOBI JoCiiKyBaHOT KOHIICTIIIiT
MPOCTEKYETHCS TyMKa PO MOXKIIUBICTH CTBOPEHHS HEOOXiTHUX 0OCTaBUH
JUTSI BJIOCKOHAJICHHST CHCTEMH TT1IBHINCHHS KBaTi(iKkarii (haxiBIliB 3 MUTaHb
[UBIIBEHOT OC3MEKH, BIPOBAKCHHs CYYaCHHX AJIbTCPHATHBHUX MOJICIICH
ix Oe3mepepBHOrO MpogecitHOro Ta 0COOMCTICHOTO PO3BUTKY SIK KITFOUO-
BOT YMOBH peatizallii Jep)KaBHOI MOJITHKH B Tajy3i IHUBUILHOI OC3IEKH.
Bce x, 3a3HaueHe BKa3ye Ha Te, 1110 MPEICTABJICH] B CTATTI KOHIENTYalbHI
3aca/iy IMiIBUILEHHS KBaTidikailii (haxiBIliB 3 MUTaHb [IUBUIBHOT OE3MIEKU HE
BHUYEPITYIOTh BCIiX aCIEKTiB BHPIIICHHS TOCTABICHOTO 3aBIAHHS, [1€ TITbKH
9JacTHHA Ti€l BeIMKOi poOOTH, SIKY MOTPIOHO MPOBOIUTH 3aKJIalaMH, yCTa-
HOBaMH OCBITH JIJIsI CTBOPCHHS CY4acHO1 e()eKTHBHOI CUCTEMHU i IBUIIICHHS
KBaJTi(ikarii (paxiBIliB 3 MUTaHb UBIJIBHOT OC3MEKH.
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Abstract. Active European integration processes in the state, education
and business determine relevance of the study. They pay special attention
to the discipline «Foreign language for specific purposes» in the training of
agricultural specialists. The purpose of this study is to consider the scientific
and methodical aspects of formation of readiness for German-language
professionally oriented communication among future agriculturists. Theoretical
(analysis, systematization, generalization, modeling) and empirical methods
were used to achieve this goal. They allowed to analyze the latest scientific
research in the field of foreign language training, problems of readiness for
foreign language communication, features of foreign language professionally
oriented communication of agro-industrial enterprises’ specialists. The analysis
of the professional requirements for future farmers, scientific approaches to
interpretation of the concept «readiness», modern concepts of foreign language
teaching methods gave grounds to specify the concept of readiness for German-
speaking professionally oriented communication of agriculturists, which is seen
as the competence to use acquired knowledge, ability and skills for successful
German-speaking professionally oriented communication.
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Analysis of the national experience of foreign language training of
agricultural sector specialists shows that the main purpose of foreign languages
studying in higher educational establishments is the training a specialist who
can use the German language as a tool of professional activity and professional
knowledge. In order to achieve this goal it is necessary to develop the linguistic,
social-cultural, educational and professional components of German-speaking
professionally oriented communicative competence.

Communication is an integral part of the professional activities of
specialists. It is based on general social and psychological patterns and
focuses on the successful and effective implementation of professional
duties, and includes the exchange of proposals, requirements, views, motives
to solve specific problems, sign agreements or establish other relations
between the subjects of joint activities. German-language professionally
oriented communication has its linguistic features, namely: lexical (terms,
scientific and technical phraseology, professionalism, jargon, abbreviations
and acronyms), grammatical (nominal style, modal verbs, passive voice,
sentence length) and stylistic (metaphor, comparison and epithets).

According to the fundamental bases of foreign language training the
model of formation of readiness for German-language professionally
oriented communication among future agriculturists is proposed, based on
the peculiarities of teaching foreign languages in agricultural universities and
the specificity of professionally oriented communication of specialists in the
agricultural sector. It consists of the following blocks: motivational-target,
theoretical-methodological, content-technological and productive-estimated.
The effectiveness of the model depends on such factors as: the organization of
the appropriate language environment, modeling of professional situations in the
classroom and increase motivation for professionally oriented communication.

The results of the study are to determine the place of formation
of readiness for foreign language communication in the professional
education of future farmers, to determine the linguistic features of German-
language communication of agronomists, to substantiate the organizational
and pedagogical conditions of German-language training and create an
appropriate model. The formation of readiness for professionally oriented
communication in a foreign language is a systematic, long-term process
that involves the development of traditional professional ideas, professional
thinking and professional behavior.
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1. Beryn

Cyd4acHi TONITHYHI Ta COIIaJbHO-EKOHOMIUHI 3MiHH OOYMOBIIOIOTH
HOBI BUMOTH J0 (haxiBI[B YCiX Trajgy3edl CyCHiIbHOI MisSUTHOCTI, II0 HE
MOXKE HE BIUIMHYTH Ha OCOOJMBOCTI 1HIIOMOBHOI MiATOTOBKH B 3aKiiajax
BUIIOI OCBITH. [OTOBHICTH 10 MpodeciiiHO OPIEHTOBAHOTO CIHIJIKYBaHHS
1HO3EMHOIO MOBOIO CTa€ ChOTO/IHI OIHUM 13 KIIFOYOBUX KOMIIOHEHTIB MiAro-
TOBKH (haxiBIist, 0 OyJI0 HEOTHOPa30BO MiAKpecieHo y podorax O.1. bar-
naif, H.M. I'amnuekoi, JLII. I'anonenko, H.B. Jloryrinoi, O.€. Moxapos-
cekoi, B.b. CmemnikoBoi, M.B. Cotep, H.A. Cypu, O.B. Tunkamtok ta iH.
[Ipodeciiina migroroBku (axisiiB-arpapiiB He CTOITh OKPEMO BiJ IHX
nporieciB. B cyuyacHii JUIaKTHIN JOBOJI MAJIBHO PO3TIISIAOTh SIK ITUTAHHS
npodeciiinoro cminkyBanHs B3araii (C.M. Amenina, JI.B. BapaHoBchka,
3.1. I3ro6ara, H.O. 3yenko, A.B. Kyuep, O.B. JlutBunoBa), Tak i po0-
JieMu (pOpPMYBaHHs TOTOBHOCTI JIO 1HIIOMOBHOTO MPOQeCiiiHO OpieHTOBa-
HOTO criKkyBaHHsS MaiOyTHiX arpapiiB (FO.O. Hikonaenxko, O.C. Pe3yHoBa,
K.I. Sxymko). bescymMHIBHO, IO 3 LUJIKOM 3pO3YMUIMX MPUYUH y IOCIHi-
JUKEHHSX JaHOl TEeMH OCHOBHA yBara HaJICKHTb aHIIIHCHKIA MOBi. [Hmi
MOBH, 30KpeMa HiMeI[bKa, NOTPAIUISIOTh B KOJIO IHTEPECiB MeAaroriB Haba-
rato pigme. Ajne mpu npoMy mnorpeda y QaxiBusgx-arpapisx, 3gaTHUX JI0
podhecifHOTO CHIKYBaHHS HIMEIIBKOK) MOBOIO, CTPIMKO pOCTE 3 KOXKHUM
pokom. Lle i 00yMOBITIOE aKTyalbHICTH Ii€] HAYKOBOi PO3BIAKH.

MeToro JOCTIDKSHHS € PO3TIIs]] HAyKOBO-METOJUYHUX aCIeKTiB (op-
MYBaHHS TOTOBHOCTI CTYICHTIB-arpapiis /10 HIMEIIbKOMOBHOTO IPOQeciitHo
OpIEHTOBAHOTO CITIJIKYBaHHS. BiAMOBIIHO 0 METH JOCIIPKESHHsI BH3HA-
YeHO TakKi 3aBIaHHs: 1) aHaIi3 MICIS Ta POJIi 1HIIOMOBHOI ITiJITOTOBKU B
arpapHuX 3aKJajJax BHIIOI OCBITH; 2) JAOCTIIKCHHS JIHTBICTHYHHX OCO-
OnuBOCTEH HIMEIBKOMOBHOTO MPO(ECIHHO OPIEHTOBAHOTO CITUTKYBaHHS
¢axiBuiB-arpapiiB; 3) cTBOpeHHs Mojendi (HOpMyBaHHS TOTOBHOCTI 10
HIMELIbKOMOBHOTO MPOQeCiiiHO OpiEHTOBAHOTO CHIIKYBaHHSA y MalOyTHIX
arpapiiB. st JoCSITHEHHS 1i€l MeTu OyaM BUKOPUCTAHI TEOpeTHUHI (aHa-
i3, cUCTeMaTu3allisl, y3aralbHeHHs, MOACTIOBAHHS ) Ta eMITIPUYHI METOIH.

HaykoBa HOBHM3HA pe3yIIbTaTiB IOCIIKSHHS MOJIATA€E B TOMY, 1110 KOHKpE-
THU30BaHE MOHATTSI TOTOBHOCTI JI0 HIMEIIbKOMOBHOTO TpodeciiiHo opieHTO-
BaHOTO CHIIKyBaHHS (haXiBIliB-arpapiiB, OMMMCAHO MICIE Ta POJb THIIOMOB-
HOI IMiJITOTOBKK B CYYaCHUX yMOBax Mpo(eciitHOT MiIrOTOBKKA B arpapHUX
3aKJiaJlaX BUINOI OCBITH, OXapaKTePH30BAHO OCOOIMBOCTI HIMEIIBKOMOBHOTO
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npodeciiiHo OpieHTOBAHOTO CIIIKYBaHHS (DaXiBIliB arpapHUX MiIIPHEMCTB,
PO3pobIeHO MOJIelTh (hOPMYBaHHS TOTOBHOCTI JI0 HIMEIILKOMOBHOTO Tpode-
CIIfHO OpIEHTOBAHOTO CITUJIKYBaHHS Y CTY/ICHIB-arpOHOMIB.

ChOToJIHI Mejaroriyia CKJaJloBa MOHSTTS «TOTOBHICTBY TPAaKTYEThCS
mo-pizHomy. Ile Moxxe OyTH W «IIlJTiCHA 1HTErpOBaHA SKiCTh OCOOHMCTOCTI,
[0 HAHOWUIBIII MOBHO OMKCYE €MOIIMHY, KOTHITUBHY Ta BOJIbOBY MOOIIb-
HICTh 0COOM Y MOMEHT BKJIIOUEHHS B JiSUIbHICTHY [4], @ MOXKHA pO3IIIAaTu
TOTOBHICTb 1 SIK «CKJIaJHE CTPYKTYpHE YTBOPEHHS OCOOMCTOCTI MaiOyT-
HBOTO (haxiBI, IO BMiIlye sIKiCHY HpodeciiiHy Ta MCUXOJIOTiUHY MiAro-
TOBKY, 32 YMOB K01 c(hopMOBaHi HEOOX1/IHI 3HAHHS, YMIHHS Ta HABUYKI
[5]. Binpmr yHiBepcaabHUM € PO3YMiHHSI TOTOBHOCTI SIK «iHTEIPaTHUBHOI,
npodeciiHo 3HAYYNIOi SIKOCTI 0COOMCTOCTI, 10 CTAHOBUTH CHCTEMY B3ae€-
MOIIOB SI3aHUX CTPYKTYPHHUX KOMITOHEHTIB, SIKi MiCTSTh OCOOMCTICHI 1 Ipo-
necyanbHi acnekTi» [8]. TakuM YWHOM aKIICHTY€EThCS yBara Ha TOTOBHOCTI
SIK KOMITJICKCHOMY Pe3yJIbTaTi OCBITH, IO CTOCY€EThCS MIHHICHOT, KOMYHiKa-
THUBHOT, IPAKTUYHO-IIEBOI Ta 0COOUCTICHOT chep MaiiOyTHHOTO (haxiBIis.

CyuacHa Hayka B OCTaHHI POKM BCE YaCTillle IMiJKPECIIOE TOH (akT,
10 B 3arajbHii TOTOBHOCTI CTY/IEHTIB 70 MPOQECIiHOT MiSTBHOCTI 3HAYHY
POJIb Ipa€ TOTOBHICTb A0 1HIIOMOBHOTI'O CIiIKyBaHH. [Ipu xapakrepucTui
(hopmyBaHHs podeCciiiHOT KOMIETEHTHOCTI Cy4acHOTro (axiBIlsl MOCTIHHO
MiAKPECIIOITh TOH (QaKT, «I110 BXKeE IiJ] YaC HaBYaHHS B YHIBEPCUTETI 1HIIIO-
MOBHa KOMYHiKaTUBHA TOTOBHICTh CTaHE y Harofi CTyJIeHTaM Ta JJO3BOJIHUTh
0e3MepeIKoaHO 3A1HCHIOBATH MIXKHAPOIHY MOOLIBHICTD, €()eKTUBHO KOH-
TaKTyBaTH 3 1HO3EMHUMH CIICI[ialiCTaMU Ta CTyJEHTaM, yYaCHHUKaMHU pi3-
HUX OCBITHIX TIpOeKTiB» [12].

SIKII0 MOMISTHYTH Ha TIPOOIeMy B KOHTEKCTI MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKa-
1ii, TO TOTOBHICTh 3HOBY X TaKH MOTPIOHO PO3MIAIATH K «IHTETPOBAHY
SIKICTh OCOOMCTOCTI, IO OXOIUTIOE BIAITOBIIHI 3HAHHS, BMIHHS, HaBHUYKH,
SIKOCTI Ta LIHHOCTI, MMO3UTUBHY MOTHBAIII0 Ta HAJNAIITOBAHICTh HA MiX-
KYJIBTYPHY B3a€MOIIIO, III0 Y KOMITICKCI 3a0€3eUyI0Th MOBHOIIIHHE, e(eK-
TUBHE BUKOHAHHS NpodeciiiHuX 00O0B’SA3KIB uepe3 MPOAyKTHUBHY KOMYHi-
Kallito, moOyloBaHy Ha OCHOBI Cy0’e€KT-Cy0’ €KTHOI B3aeMopii, CIiBIIpalli,
TOJIEPAHTHOCTI, eMIaTii, MOOIILHOCTI MOBEIIHKH, BiJICYTHOCTI €THOLEH-
TPU3MY, BIJKPUTICTh, TOTOBHOCTI JI0 JiajorTy, BMiHHI chpuiiMaTu i po3y-
MITH 1HIII KyJBTYpHI no3umii Ta miHaocTi» [11]. Bee BumenepepaxoBane
Mae IpsMe BITHOMICHHSI 10 ()OPMYBaHHS TOTOBHOCTI 1O HIMEIIBKOMOBHOT'O
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npodeciiHO Opi€HTOBAHOTO CIIUIKYBAaHHS (paxiBIiB-arpapiiB K «3HaTHO-
CTi BUKOPUCTOBYBATH HAOyTi 3HAHHS, BMIHHS Ta HABUYKH JIJISl 3[1HCHEHHS
YCHIIHOT HIMEITLKOMOBHOT MpodeciiiHO Opi€eHTOBAHOT KOMYHIKaIlii» [7].

2. Micue i poiib HiMeIIbKOMOBHOI Mi/ITOTOBKHU
B arpapHHUX 3aKJaJaX BUIIOI OCBiTH

[Ipodeciiina miAroroBKa B arpapHOMY BHIII 30pi€HTOBaHA Ha 3abe31e-
YCHHS CTYICHTIB IIMOOKUMHU TEOPCTUYHUMH 3HAHHIMU Ta MPAKTUYHUMHE
HAaBUYKAMHU JJIS1 BUKOHAHHS B MailOyTHhOMY MpodeciiHUX 3aBlaHb Hay-
KOBO-ZIOCHIJTHOTO Ta iHHOBALIHOTO XapakTepy, (POpMyBaHHS FOTOBHOCTI
JI0 BUKOHAHHA NMpo¢eciiiHnX 000B’SI3KiB HA arpONpPOMHUCIOBUX ITiAIPHEM-
cTBax Ta/ab0 HAYKOBO-JOCHITHUX yCTaHOBax. MeTOI HaBUaHHS € PO3BH-
TOK 3arajIbHUX Ta CIIEIlaJIbHUX KOMIIETEHTHOCTEHN. 3aralbHOBU3HAHO, 1[0
3araJibHi KOMIIETEHTHOCTI — 1€ 3HAHHS, PO3YMIHHS, HABUYKH Ta 37aTHOCTI,
SKUMH CTYACHT OBOJOIIBAE€ y paMKaxX BHKOHAHHS IIEBHOI OCBITHBOI IpoO-
rpamu, aje sKi MaloTh YHIBepcalbHUI XapakTep. Ha BiaMmiHy Bij 3araib-
HUX KOMIIETEHTHOCTEH, CTieliaibHi — 1€ Ti, 110 € el pIYHUMU JIIS TaHOT
npeaMeTHOI obmacti (ramysi/Hampsimy/mucuumiutinu). Cepen 3arajibHUX
KOMIIETEHTHOCTEH Hapasi clii BAOKPEMHUTH 3[JaTHICTh CHIJIKyBaTUCS 1HO-
3eMHOI0 MOBOIO. [T 0COBIMBHIL CTaTyC MOACHIOETHCS AKTHBHUMHE €BPOiHTe-
rpanifHUMU IPOLECaMH, 110 BiiOyBalOThCS B AepKaBi, OCBITI Ta Oi3HeCI.

ITuTanHIO IHIIOMOBHOI MIATOTOBKU MailOyTHIX (haxiBLiB Hedimomoriu-
HOTO HANpPSIMKY TPHUCBAYCHO DS HAyKOBUX JOCIHIIKCHb 3apyOKHHX Ta
BITYM3HSHHUX BUCHHMX. TepMiH «IHIIOMOBHA MiATOTOBKa» aKTHBHO YBIiii-
IIOB B HAyKOBY Hearoriyy Jiteparypy. [Ipote cmim BiIMiTHTH, IO HiT-
koi jediHinii bOro MOHATTS HE CIIOCTEpiracThes. B cBoeMy JoCIiKeHH]
MU pO3DIISAIAEMO 1HITOMOBHY TITOTOBKY B arpapHOMY BHIII SIK «CUCTEMHE
OBOJIO/IIHHS 1HO36MHMMH MOBaMH Ha OCHOBI1 MIKJIMCIHUIUTIHAPHOT 1HTErpa-
i 3 ypaxyBaHHSM 1HIUBIIyaIbHUX SKOCTEH 0COOMCTOCTI, CIIPSIMOBAHE Ha
JTOCSITHEHHSI TAKOTO PiBHs MPOodeciiHOT IHIITOMOBHOT KOMYHIKATHBHOT KOM-
METEHTHOCTI, 0 3a0e3Ie4NTh MIKKYIBTYpHE Ta MiXKOCOOHMCTICHE CITLIKY-
BaHHS JJIs BUPIiLIEHHS NpodeciiHuX 3aBIaHb y MOJIKYJIBTYPHOMY, MYJb-
TWJIIHTBAJIbHOMY I7I00ai30BaHOMY CyCHiNbCTBI» [6]. Take BU3HAUEHHS
IHIIOMOBHOT MIATOTOBKK 30pi€HTOBaHE Ha 3aJJ0BOJICHHS TOTPEO CyCHisib-
CTBa Y KOHKYPEHTOCIPOMOXXHHUX (PaxiBIsX, 3aTHUX JO0 MaKCHMaJbHOI
camopeatizaiii Ta TOCTIHHOTO CaMOB/IOCKOHAICHHSI.
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B PamxoBiii mporpami 3 HiMeI[bKoi MOBH IPO(ECiitHOTO CTIPsIMyBaHHS
JUIS 3aKJIaJIiB BUIIOT OCBITH 3a3HAYCHO, IO IMiJI Yac IJIaHyBaHHS 3MICTY
HaBYaHHS HIMEIbKOT MOBH 3a Mpo(deciiHUM CHpSIMyBaHHSIM ITOTPIOHO
OpIEHTYBATUCS Ha HAOYTI 3HAHHS Y 3aKJaJaX CepelHbOi OCBITH, a TAKOXK
Ha TPOTpaMHI Pe3yJIbTaTH HaBYaHHS, 110 3a3HAUCHI B OCBITHIX Mporpa-
Max cIieliaipHOCTel. PaMKkoBa mporpama IpoIoHy€e paMKH, B MEKaX SKUX
MOXYTh PO3POOJISTUCS HABYAIBHI [UIAHH U KOXKHOTO KOHKpeTHoro 3BO,
o 00yMOBIIEHO MPHUPOJOI0 AUCUUILTIHU «[HO3eMHa MoBa (3a mpodeciii-
HUM CIIPSIMYBaHHSIM)», BUXOISIYU 3 SIKOi pO3pOOKa OYIb-IKUX HaBYATIbHUX
IporpaM MOBHHHA MOYMHATHCA 3 aHAIi3y MOTped Ta MOXKIMBOCTEH ycix
CTEMKXOJJIEPiB MEBHO CIEIiaIbHOCTI.

HauanHsi iHO3eMHOI MOBH 32 MPOQECIHHUM CHPSIMYBaHHSM PO3IJIS-
JIA€ThCA SIK HABYAHHS, /I B IICHTPI yBaru 3HaXOAATHCS MOTPEOH CTYIEHTIB
Yy BHBYCHHI 1HO3€MHOI MOBH 3 OpI€HTAIlI€I0 Ha 0COOIMBOCTI MaiOyTHBOT
cremiansHocTi. HaykoBIIi TiAKpecToTh, 0 TaKe HAaBUAHHS Mepeadadae
npogeciiiHe crpsMyBaHHS He JIMIIE 3MICTy HaBYAJIbHUX Marepialis, ane i
MPAaKTUYHOI AISUTLHOCTI, BKIIFOUAKOUX (opMyBaHHS NMPo(eciiHuX HABUYOK.
[Ipodecilinuii KOMITOHEHT Y 3MICTi IHIIOMOBHOI MiATOTOBKH JIO3BOJISIE i1~
BUIIUTH PiBEHb MIATOTOBKHU 3 (haXOBUX MPEAMETIB 32 PaXyHOK BHBYCHHSI
3aKOpAOHHOIO IOCBiAY Ta MPAaKTUK B arpapHii cdepi.

HimenbkoMOBHa MiAroToBKa (paxiBLiB-arpapiiB CIpsiMOBaHA Ha: B3ae-
MO/Ii10 BUKJIa/IauiB 1 CTYJIEHTIB Y IPOIIeCi HABYaHHS 1HO3eMHOT MOBH, 1110 €
JDKEPEJIOM iHTEHCHBHOTO CAMOPO3BUTKY CTYACHTIB; IHTETPAIlIO MPOIICCIB
OBOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO 32 PO eCIHHUM CIPSIMYBAHHSIM 3 PO3BUT-
KOM OCOOHMCTICHHX SIKOCTEH CTYNEHTIB, 3HAHHSM KYJIBTypH KpaiHH HOCIiB
MOBH, III0 BUBUAETHCS Ta HAOYTTAM CIICIIAIbHAX HABHUOK, SIKi 0a3yrOThCs
Ha TpoQeCifHIX 1 JIHTBICTUYHUX 3HAHHSX; MOTHUBAIlII0 HABUYAHHS CTY/ICH-
TiB; 1HJMBITyalTi3allito iHIIOMOBHOT MiITOTOBKH CTYJICHTIB; BIPOBAKCHHS
1H(pOpMaLIHHO-KOMYHIKAIIMHUX TEXHOJIOTIH; BUKOPUCTAHHS MIKIPEAMET-
HUX 3B’SI3KiB, aBTEHTHYHUX MaTepiajiB Ta MOICIIOBAHHSI KOMYHIKaTHBHUX
CHUTYyaIliil, HAONMKEHUX 10 PEaNbHUX; OPI€HTAIiI0 HABYAIHHOTO MPOLECY
Ha aKTUBHY CaMOCTiiiHy po0oTy, 1110 (hopMy€e aBTOHOMIIO CTYAEHTIB, CTBO-
PIOE YMOBHU AJIs IXHBOTO CAMOBHPAKEHHS Ta CAMOPO3BUTKY [3].

Sk Bxe Oysio 3a3HaYeHO, TOJIOBHOIO METOI NPOQeciiiHO opieHTOBaHOT
HIMEIIbKOMOBHOI MiJITOTOBKM B arpapHUX BUIIAX € MiATOTOBKA (haxiBILd,
371aTHOTO BHKOPHCTOBYBAaTH HIMENBKY MOBY SIK IHCTPYMEHT IIpodeciiHoi
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IisutbHOCTI Ta mpodeciitnoro mizHaHHsA. Ha Hamry gyMKy, Uit TOCSATHEHHS
1i€1 METH MOTPIOHO PO3BUBATH Pi3HI KOMIIOHEHTH HIMEIILKOMOBHOT mpodde-
CIHHO OpIEHTOBAHOT KOMYHIKATHBHOT KOMIIETEHTHOCTI, & came: JIIHTBICTHY-
HUH, COLIOKYIBTYPHHUN, HABYAJILHUH Ta (haXOBUH.

JIiHrBiCTUYHUI KOMITOHEHT BKJIIOYa€ B ceOC MOBHY Ta MOBJICHHEBY
KOMITETEHTHOCTi. MOBHA KOMIIETEHTHICTh 00’ €HY€E (POHETHYHI, JICKCUYHI,
rpamMaTH4Hi Ta opdorpadiuHi 3HAHHSI MOBHOI crcTeMH. BoHa popMyeThes
Ha piBHI, 10 € HEOOX1THUM JUIsl YCHOI Ta MUCbMOBOI KOMYHIKalii mija 4ac
CIIIKyBaHHs Ha akafeMidHi abo mpodeciiiHi TeMu. MOBICHHEBA KOMIIE-
TEHTHICTh HAlllJIeHa Ha YIOCKOHAJICHHS YMiHb Ta HABUYOK Y TaKHX BHJAX
MOBJICHHEBO] JiSUTBHOCTI SIK TOBOPiHHS, MUCHMO, YNTAHHS Ta ay/lilOBaHHS.

ComioKynsTypHHI KOMITOHEHT Iependavae 3HAHHS IHIIO! KyJIBTYpPH,
COIANTbHUX 1 KyJIBTYpPHUX OCOOJMBOCTEH KpaiHW, MOBa SKOI BUBUAETHCS,
HEOOXIHUX JIJIsl 3/MIHCHEHHSI MIXKOCOOMCTICHOT B3aemozii. B mporieci corti-
OKYJIETYPHOTO PO3BUTKY CTYJICHTIB BHKIIQJIa4 PO3IIMPIOE TXHIN CBITOIISI,
BUXOBY€ KYJBTYPY CIUIKYBaHHS 3 IPEACTaBHUKAMH IHIINAX KYIBTYp, (op-
MY€ OYyTTS, EMOLIi] Ta IIO3UTHBHE CTABICHHS 10 iIHO3MHOI MOBH, 30KpeMa
HIMELBKOT.

HapuanbHuif KOMIIOHEHT nependadae 34aTHICTb 10 OCBITH Ta CaMOOC-
BiTH, CAMOB/IOCKOHAJICHHS 1 3aJI0OBOJICHHS Mi3HABAJbHUX 1HTEPECIB MiJ] 4ac
BUBUCHHS 1HO3eMHHUX MOB. Hapasi naHMii KOMIIOHEHT € Jy»ke BasKIMBHIl,
TOMY IIIO 31 3pOCTaHHSIM TOTOKY iH(opMariil Ta MIBUIKAMH 3MiHAMH Hep-
IIOYCPrOBUM 3aBJAHHSAM BHKJIaJada CTa€ HABUUTU CTYACHTIB HE IPOCTO
CHpUIMaTH NOAAHUH HABYAJIBHUN MaTepiall, a CaMOCTIHHO 3HAXOAWTH Ta
KPUTHYHO BUBYATH HEOOXiAHY 1H(POPMAITITO.

®daxoBuii KOMIIOHEHT CHPSMOBAHUN HA BUKOPUCTAHHS HIMEIIPKOT MOBH
ITiJ] 9ac 1HIIOMOBHOTO CITUTKYBaHHS Ha TipodeciiiHi Temu. HasBHICTB 1IbOTO
KOMITOHEHTY JOIOMara€e po3IIMPUTH TPOQeciiiHi 3HAHHSA CTYIACHTIB W
HIMEIFKOIO MOBOIO, 3aB/ISIKH BUKOPHCTAHHIO TIEPIIOIKEPEIL.

OTke, B yMOBaX ChOTOACHHSI HIMEIIbKOMOBHA MPO(eCciiiHO OpieHTOBaHA
MiArOTOBKA B arpapHUX 3akjajax BUIIOI OCBITH 3aiiMae Ba)JIMBE Miclie B
HaB4aHHi. [0I0BHOIO MeToro nuctuiting «Himerbka MoBa (3a nmpodeciii-
HHUM CIPSIMYBaHHSIM)» € ()OPMYyBaHHS TOTOBHOCTI Y CTY/JICHTIB 0 HIMEI[bKO-
MOBHOTO IpodeciitHo OpieHTOBAHOTO CHUIKYBaHHS. /|15 I[bOT0 BUKJIa1adaM
MOTPiOHO MPUIUIATH yBary po3BUTKY BCiX KOMIIOHEHTIB HIMEIIbKOMOBHOI
npodecitHo OpiEHTOBaHO! KOMIIETCHTHOCTI.
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3. JlinrBicTu4Hi 0c00JIUBOCTI HIMEIILKOMOBHOI'O
npodeciiiHo opieHTOBaHOTO crijikyBaHHsI (paxiBuiB-arpapiis

[Ipodecis arpoHOMa HANEKHUTH A0 THITY MPOQECIi «ITFOIHHA-ITIOIITHAY,
TOMY CHUIKYBaHHS € HEBiJl'€EMHOIO CKJIaJIOBOIO HOTO MIOACHHOI (haxoBOT JTi-
siTpHOCTI. [ yCHiHOro HamaropkeHHs poOOYHX MPOLECiB Ha MiAIPUEM-
CTB1 arpOHOM TOBHHEH 3HAXOJUTHU CIiJIbHY MOBY 31 CBOIM KEPiBHHUIITBOM
(pepmepom) Ta mimTerIMMHU (IOMIYHHUKOM arpoHOMa, MpaliBHUKaMH, ¢a-
XIBIIMH CYMDKHHUX Taiy3eil). Bim ymiHHS chinkyBaTucs B 3HA4HIN Mipi
3aJICKUTh yCHiX (axiBist Ha oOpaHiil mocasi Ta Horo Kap’€epHE 3pOCTAHHS.

CrinkyBaHHS, sKe BiAOyBa€Thcs TiJ Yac BUKOHAHHS MpogeciiHuX
000B’s3KiB, TPUHUHATO BBaXKaTh NpodeciiHuil. Y meaaroriuHii sireparypi
npogeciiiHe CIUIKYBaHHS TPAKTYIOTh SK KOMYHIKATHBHY JisUTBHICTB, sSKa
XapaKTepU3y€eThCS TOCHTh BUCOKHUM cTyrneHeM (opmaiizamii. Takox mpo-
(hbeciiiHe CMIIKYBaHHS PO3YMIIOTh SIK «CKJIaIHUM, OaraToriaHOBHU MPOIEC
BCTAHOBIICHHS 1 PO3BUTKY KOHTAKTiB, IIOPODKYBaHUH moTpedaMu mpode-
CIHOT JisSTTHHOCTI, 10 BKJTIOYAE B ce0e CIIPUIHSATTSI 1 pO3yMIHHSI 1HIIIOT JTFO-
JUHH, OOMiH iH(opMalliero, opranizaiito neBHoi cTpaterii B3aemoaii» [9].

B cBoro yepry, SIKIIO CHUTKYyBaHHS BigOyBa€ThCs 3acO0aMH 1HO3EMHOI
MOBH, TO HOTO MPUHHSATO BBaXKaTH 1IHIIOMOBHUM. Bij3HauaroTh, 110 1HIIO-
MOBHE NpOQeCiiiHO OpPiEHTOBAHE CIIKYBaHHS arpapiiB € JyXe CKJIaJHUM
deromernom. Moro posymiioTh He JMIIE SIK «BHKOPUCTAHHS y MOBJICHHI
JIEKCUKO-TPaMaTHYHUX CTPYKTYp IEBHOI iHO3E€MHOI MOBH, a H ypaxyBaHHS
HeBepOaNbHUX 3ac00iB KOMYHIKaIlii», aje U SIK «KOMYHIKaIlis 3a JOIIOMO-
TOI0 CHMBOJIIB-3HAKIBY», «JIIHIBOCOIIOKYJIbTYPHA KOMIICTCHIIIIO», a TaKOX
SIK «I1aJIOT TEKCTOBUX 0coOmuBocTel» Toro [13]. IHmoMoBHe nipodeciii-
HO OPIEHTOBAHE CITIJIKYBaHHS — 1€ SIBUIIE, 110 00’ €THY€E pUCH PO eciitHO
OPIEHTOBAHOTO 1 IHIIOMOBHOTO CITUIKYBaHHS 3 YpaxyBaHHIM PeCypcCiB iHO-
3eMHOT MOBH Y 11 pI3HUX 3HAYECHHSX.

TumnoBoro GopMoI0 CIiIKYBaHHS AJIsl arPOHOMA I11]] Yac BUKOHAHHS MPO-
(eciiinnx 000B’s3KiB € (hopMabHO-pOIbOBA. BoHO mependayae BCTaHOB-
JICHHS 3B’SA3KiB Pi3HOI TPUBAJIOCTI MiX JIIOABMHU, SIKUM BIIACTUBI NIEBHI POJIi.

Mozeni yJacHHKIB CIINKyBaHHS (POPMYIOTBCS B 3aJIC)KHOCTI Bil METH
Ta MOTHBIB ITPOQECiHHOrO CIIKYBaHHS, TOMY IPOIEC HIMEIBKOMOBHOTO
npoheciiHO OPIEHTOBAHOTO CIIKYBaHHS MOXKE BiJIOYBAaTUCH MiXK JIFOJBMU
PI3HUX PIBHIB OCBIYEHOCTI Ta CIeNiaIbHOCTEH. MU TIOTOKYEMOCS 3 TyM-
xoro C.JI. Bapcyk, sika mijgkpeciitoe Tor (GakT, mo Oy/b-sIKe IHIOMOBHE IPO-
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(eciifHO OpieHTOBAaHE CIIJIKYBAaHHS PETIIAMEHTYETHCS HOpMaMy OQimiiHOi
B3aeMOJIiT Ta rmocanoBuMu crocyHkamu [1]. ToOTo, mix yac CriikyBaHHS 3
JOBMU PI3HUX MMOCAJ arpOHOM OyJie OOMpaTH Pi3HHM CTHIII CIUIKYBaHHS,
SIK1 Oy/yTh 3aJiekaTH BijJ 0ararbox (hakTopiB — CHUTYyAIll CIIKYBaHHS, PO-
3yMIHHS TIATEKCTY iH(OpMaIlil, eMOIIHHOTO CTaHy CITIBPO3MOBHHKA, YMiH-
HS MiATPUMYBATH BJACHUN €MOIIIMHUN CTaH y BiMOBIIHOCTI 3 BUMOTI'aMHU
CUTyallii, YMiHHS BHUKOPHCTaHHS JIIHIBICTUYHUX 3acO0IB CHUIKYBaHHS B
¢dbopmi, TOCTYNHII PiBHIO CIIIBPO3ZMOBHHKA, YMIHHS 3aCTOCYBaTH e()heKTUB-
Hi 3aCO0U BILTUBY TOLIO.

I1ix yac BUKOHAHHS CBOIX MOCAA0BHX 000B’A3KiB arPOHOM KOPHCTYETh-
¢sl TphOMa CTUIISIMH MOBIICHHS — O(iI[IHO-/IIJIOBUM, HAYKOBUM Ta PO3MOB-
HUM. KOXXCH 3 3a3HaUuCHMX CTHIIIB Mae CBOIO cepy MOImMpeHHs, QyHKIN-
OHaJbHE NPHU3HAYCHHS, XapaKTEpHI O3HAKH Ta CUCTEMY MOBHHX 3aCO0iB i
CTHIIICTUYHUX HOPM. AJie 00’ellHy€e X MOBa MpoeciHHOTO CITUTKYBaHHS,
SIKY PO3YMIIOTh SIK (DYHKITIOHATBHUN PI3HOBHJI MOBH, IKHM KOPHUCTYIOTHCS
MPEJICTABHUKH ITEBHOT Taly3i BUPOOHUIITBA, Tpodecii, pory 3aHATh. MoBa
npodeciiHoi KOMyHIKaIll — [Ie CUCTeMa OJIMHHMIIb, 110 BepOati3ye KOTHi-
THUBHUH MpoCTip nmpodeciiHol TiITBHOCTI.

®doHeTHYHA Ta TpaMaTUvHa CHCTeMa MPOoQeCiiiHOl MOBH HE Ma€e CBOET
crennQiky, BOHA 3aJHUIIAETHCS JIEKCHYHHUM MAacHUBOM IEBHOI MOBH. AJie
CJIJl MiIKPECIUTH TOU (akT, 1o mpodeciiHa MOBa Ma€e CBOIO CHELiajbHy
TEPMiHOJIOTiIO Ta MpodeciitHO->KaprOHHY JICKCHKY, SIKa € TUIIOBOIO JIsl TIEB-
Hoi npodecii.

J10 TeKCHYHUX 0COOMUBOCTEH HIMEIIBKOMOBHOTO MPOQECiifHO OpieHTO-
BaHOTO CITIJIKYBaHHS Ha arpapHy TEMaTHKY HaJlle)KaTh TakKi.

1. HacuyeHicTh MOBHM TEpPMiHAMH 1 TEPMIHOJOTIYHUMH CIIOBOCIIOIY-
YeHHsIMH. B cydacHiii TIHTBICTHUII TEPMIH BU3HAYAIOTh K TUHAMIUHE SIBH-
1ie, sIKe HaApOJUKYEThCS, (POPMYETHCSI, 3aTTTHOIIOETHCS, B TIPOIIEC Mi3HAHHS
(KoTHiIIiT), Mepexoay BiJl KOHIENTY — MHCJICHHEBOI KaTeropii 0 BepOalti-
30BaHOTO KOHIICTITY, IIOB’SI3aHOTO 3 TIi€I0 UM 1HIIOK TEOPIi€I0 KOHIICIIIIETO,
OCMHUCIIIOIOUU Ty 4 1HIIY cdepy 3HaHHS 1 (a00) nismbHicTIO. KpiMm Toro,
TEepPMiH BU3HAYAIOTh 1 3 JIOTIYHOI CTOPOHM, BHCYBAIOUM Ha TEpIIe Micle
Horo 3B’S130K 3 MOHATTAM. TepMiH € «Marepianizaiiero» adbcTpakiii 00’ ek-
Ta CHeniajabHOi ChepH AiSIBHOCTI Y BUITIAL JEKCHYHOI ONUHUII PUPOJI-
Hoi MoBH. HaykoBIli BiI3HAYatOTh, IO TEPMIH € KOPOTKHM, OJHOZHAYHUM,
pocTUM, 0e3 eMOIIHO-OIIHHO-EKCIIPECHBHUX BIATIHKIB 1 BiAMOBimae
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BHMOTaM CHCTEMHOCTI, CIIBBIIHOCHTHCH 3 IHIIMMH T€pPMiHAMU KOHKpET-
HOT HayKOBO-TeXHIYHO1 chepu. B mporieci cBoro GyHKIIIOHYBaHHS TEPMiH
MOYKe HaOyBaTH HE TUIBKH JIOJAAaTKOBOTO 3HAUCHHSI, ajle i CHHOHIMIB, Bapia-
i, BIH MOXe TpaHC(OPMYBaTH 30BHIIIHIO CTPYKTYpy. KpiMm TOTO, TepMiH
MOxe OyTH 0araTo3HaYHUM, IO CIIPHYHMHSE IEBHI CKJIQJHOCTI PU PO3Y-
MiHHI TEKCTIB MPOodeciiHOro CrpsIMyBaHHs, 0COOJIMBO, KOJIM OJMH 1 TOU
e TepMIH peai3ye pi3Hi 3HadeHHs (der Kopf — conosa/kauan kanycmu;
die Blume — xkeimxa/xkavan yeimnoi kanycmu, die Gabel — sunxa/suna; der
Ertrag — npubymox/spoxcaii; die Ziichtung — po3eedennsa/8upowuysanis).
B Takux BHMaakax BU3HAYAIBHUM JIJISI ICPEKIIAY € KOHTEKCT.

TepMiHH, 1[0 BUKOPUCTOBYIOTHCSI arpOHOMAaMH TIiJI 4ac CIUIKYyBaHHS,
MOXXHA PO3JIUINTH Ha 3arajbHOBKHBAHI, MDKTaly3eBl Ta BY3bKOTAITy3€Bi
TepMiHH. 3aranbHOBXHUBAHI TEPMIHN — II€ TEPMIiHH, SIKi B OJHO3HAYHIN Mipi
BHKOPHUCTOBYIOThCS B Maibke ycix cepax misimbHOCTI (axisig (der Ertrag;
die Quelle; der Markt;, das Merkmal). 11i TepMiHU CTAHOBJISATH OCHOBHY
YaCTHHY MOBH arpapHOTO TUCKYpCYy. BOHH BXHUBAIOTHCS B TIOBCSKICHHOMY,
3arajJbHOBIJIOMOMY CEHCI, TOMY MPOCTI 1 3araibHO3po3yMiii. OcobnuBic-
TIO MDKTally3eBUX TEPMIHIB € Te, 0 HOr0 MOXHA 3yCTPIiTH ab0 B CHOPij-
HeHUX, a0do B BijjajeHux cdepax misuibHOCTI axiBuiB (das Getreide,; die
Radlast; die Mdlzerei, die Brauerei, der Stickstoff; der Getreidespeicher,
die Schddlinge).

Ane HaOIBITy CKJIQAHICTh CTBOPIOIOTH TaK 3BaHI By3bKOTalTy3eBi a00
CHeIialibHI TEPMiHU — 1€ TEPMiHH, IO BXHUBAIOTHCS JIUIIC B OJHIN ramysi
HayKH, B HAIIOMY BHMA/Ky arpoHoMii. Ix icHye Beiuka 6e311iu BiAMOBiaHO
JI0 BETMUE3HOI KiJTBKOCTI 00’€KTIB 1 MpeAMETIB HAayKOBOi Ta mpodeciiHoi
JUsUTBHOCTI QaxiBus (die Ernte; die Aussaat; die Silierung; der Kleegrass;
das Freiland; die Triebspitze). JIns1 HUX XapaKTepHa OJTHO3HAYHICTh Ta HE-
YJICHOBAHICTh CTPYKTYPH 0araTOKOMIOHEHTHHUX TEPMIHIB.

CeMaHTHYHI BIJHOIICHHS MK KOMIIOHEHTAMH CKJIQJHHX TEPMIHIB
00’€eIHAHI OHIEIO 3arajJbHOI0 O3HAKOIO: MEPINUIl KOMIIOHEHT YTOUHIOE,
KOHKpETH3Yy€ 3HaueHHs Jpyroro — das Grundwasser (niozemui 6oou), die
Nitratbelastung (3abpyounennss mimpamamu), die Regenwiirmer (00ouwjogi
uepe’aku), die Nutzpflanze (mexuiuna xkynomypa), die Viruserkrankungen
(6ipychi 3axeopiosanus), das Viehfutter (kopm onsa xyoobu), die Olfrucht
(onitina xynomypa). Ha BigMiHy Bif aTpHOyTHBHUX TEpMIiHIB B KOIy-
JSITUBHUX CJIOBaX BCTAHOBJIIOETHCS CYPSOHHUN 3B’SI30K MK KOMIIO-
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HeHTamu (die Knollengemiisenarten — pisHosuou Kopenenioodis, die
Bodenfruchtbarkeit — poowuicme tpynmy,; der Futtermangel — necmaua
xopmy, die Bodenbearbeitung — obpooxa tpynmy,; der Getreideertrag —
spooicatinicms 3eprosux kyiemyp, die Blattoberfliche — nosepxus aucma).
KoMmoHeHTH 1IMX TepMiHIB IepeOyBarOTh y CHHTAKCHYHO PiBHOIIPABHUX
BifHOCcHHAX. OJHAK TEPMiHHU 3 CypsAAHHMM 3B’SI3KOM HE OTPUMAIM LIMPO-
KOTO PO3IMOBCIOPKEHHSI B HIMEIbKIH MOBi. ATpHOYTHBHO-KOITYJISTHB-
Hi JI0IaBaHHs XapakTepHl JIMIIE Ui TPbOX 1 Oijbllle KOMIIOHEHTIB Tep-
MiHiB (die Riibenvollerntemaschine — Oypaxos3oupanvuuti xombatin,; die
Trockenrohdichte — winonicmo 6 cyxomy cmani,; das Pflanzenschutzmittel —
necmuyuou, die Schokoladenfleckenkranheit — niamucmicmo woxoraona
KiHCbKUX 600i6). IHOMNI BUHMKAIOTH CKJIAJIHOCTI MPH TIepEKIali TAKUX Tep-
MiHiB, TO/I (haXxOBi 3HAHHS CTY/JCHTIB PiTHOI0 MOBOIO JIOTIOMOXYTh KOPEKTHO
3pO3YyMITH Ta MIEPEKIACTH IX Ha PiJHY MOBY.

2. BxuBaHHS HayKOBO-TEXHIUHOI (hpazeosorii. B cBoemy miomeHHO-
My Tpo¢heciiHO OpIEHTOBAHOMY MOBJICHHI arpOHOM BHKOPHCTOBYE CTiid-
Ki cloBoCHONy4eHHs (in der Lage liegen, zur Verfiigen stehen, in diesem
Zusammenhang, eine schlagende Bedeutung erhalten, eine bedeutende
Rolle einnehmen, in Erwdgung ziehem), cioBa Ta CIOBOCIOIYYEHHS
JUIL TIOCHIZIOBHOTO Ta JIOTIYHOTO 3B’SI3Ky OKPEMHUX EIIEMEHTIB TEKCTY
(einerseits, aufgrund, zentrale Punkt, auf der Basis, nach dem Befund,
konsequenterweise, nach dem Befund), crnoBa, siki CBig4aTh TpO CTY-
miHb BiporigHOCTI (deutlich, direkt so, sicher, eben, nicht einschlieflich,
unbesprechen, bestimmt, natiirlicherweise), 00’ €KTUBHICTh HaBEJICHOI iH-
dopmartii (erheben, beweisen, behaupten, finden, iiberlegen) Ta abcomtot-
HICTh TBEPIUKEHB (mit Bewusstheit, mit Sicherheit).

3. BxxuBanHs npodecionanizMib. Jeski BUCHI BBAKAIOTh MOHSTTS «TEp-
MiH» Ta «Ipo¢eCiOHaII3M» CHHOHIMIYHIUMH, OCKIJIbKH BOHH MOXYTh CITy-
T'YBaTH JIJIsl BU3HAYCHHS OJIHUX 1 TUX caMUX MpodeciiftHuX 00’ €KTiB, TpoIIe-
ciB Ta Iiii. B cJIOBHUKY JIHIBICTUYHUX TEPMIHIB IPOQPECIOHATIZMH TPAKTY-
IOTh SIK «CJIOBa Ta 00OPOTH, SIK1 BIACTUBI JIOISAM OfHi€eT mpodecii» [2]. Ha
BiJIMiHY BiJI TEPMiHIB, sIKi XapaKTepHi AK AJIsl yCHOTO, TaK 1 IS TUCbMOBOTO
CHIIKyBaHHSI, IPO(ECIOHATI3MU NEPEBAKHO BUKOPUCTOBYIOTHCSI B YCHOMY
CIIJIKyBaHHI Ta € 0ro 6a30BMMU MOBHUMH €JIEMEHTAMH.

Ipodecionami3Mu MONETIIYIOTh KOMYHIKAIIiT0, pOOIATH 11 OLIBII TOCTYTI-
HOIO IS IBUIKOTO CYTIPOBOJY BUPOOHNYNX MporeciB. OCTaHHIM 4acoM BCe



Chapter «Pedagogical sciences»

Oinpine (axiBIiB B arpapHiil cdepi mia gac cBoel mpodeciioi AisTbHOCTI
IIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTh MPO(dECiOHANI3MH HaBiTh Mij 4ac OQIIiifHOTO
CIIUTKYBaHHS, IO POOUTH 1X MOBY OLIBII BUPA3HOKO Ta EMOIIIHHOTO.

4. BukopucTaHHs TpoQeciiiHuX xKaproui3mis. JlaHuil BUI JIEKCUYIHUX
OIIMHUIIb HE BUXOIUTH 332 PAMKH IIPEICTABHUKIB EBHOI IpO(ecii B CHTYAIi-
SIX HenpoQeciifHOTo CcrijiKyBaHHs. JKaproHi3amMu yacTin 3a Bce BigoOpaxka-
I0Th TYMOpHUCTHYHE a00 (paMisbsipHEe BiAHOIIEHHS 10 MPEeIMETY AiHCHOCTI.
BoHM BUKOPHCTOBYIOTHCS JIMIIEC B HEOMIIIHHOMY YCHOMY Ta IHCHMOBOMY
npodeciiHo Opi€eHTOBaHOMY CIiNKyBaHHI. CIUIKyBaHHS, 3 BUKOPUCTAHHIM
npoeciiHUX KAPTOHI3MIB, MOYIJIMBE BUKJIIOYHO MK MpPEICTaBHUKAMU
omHiel mpodecii, KO MPEAMET PO3MOBH HE BUXOIHUTH 32 PAMKH BY3bKHX
npodeciianx Tem. Ilpodeciitai >kaproHisMu BimoOpaxaioTh cHenugpiKy
npodecii, a He € 3ac000M 130JA11i1. 3a JOMOMOTO WX OJWHHUIL MOXKHA
MMO3HAYMTH HE TIJIBKU 3HAYMMI MpodeciiiHi 00’ €KTH, aje i Taki IX XapakTe-
PHUCTHKH, BIIACTUBOCTI, BIIHOIIICHHS, K1 HE PEIIPE3CHTOBAHO B TEPMiHaX.

5. BukopucTaHHs CKOpo4eHb Ta abpeiaryp. J{ist muceMHOro CriyikyBaH-
HS € XapaKTePHUM B)KUBAHHS TAKUX CKOPOUCHB Ta adpeBiaTyp, K aKPOHIMH
(AG — Arbeitsgemeinschaft — cninka npayisnuxie; GEBA — Gemiisebau —
ogouignuymeo, DWD — Deutscher Wetterdienst), anoxonu (Glc — Clucose —
enoxosa, Oko-Produkte — Okologische Produkte — exonoziuno wucmi npo-
oykmu, Biogas — biologische/biochimische Gas — bionoziunuti/bioximiunui
eaz) Ta koHtaminauii (GalLaBau — Garten- und Landschaftsbau — ousaiin
aanowaghmy ma caoy, GefStoffV — Gefahrstoffverordnung — 3axor npo 6u-
KOPUCTAHHA WKIOAUUX peuosur). KpiM TOTO, B TEKCTaX MOKHA 3yCTPITH
rpadiuHi CKOPOYEHHS, IO CIYTYIOTh JJISI TIO3HAYCHHS Mip, OXUHHIL abo
BenwuuH: kg. — Kilogramm, mm — Millimeter, km. — Kilometer, cm. —
Zentimeter, gm — Quadratmeter. J10 1i€i rpynu HaJIexaTh TaKi CKOPOUSHHSI,
sk d.h — das heisst; z.B. — zum Beispiel; usw. — und so weiter: i.D. — im
Durchschnitt. Yci ckopodeHHs Ta abpeBiaTypu € opiliiHIMH, TOMY TIOTPi0-
HO Iepe/IaBaTy iX yepe3 BiAMOBIAHUKH Y PiAHIA MOBI, 0€3 3MiH.

I’pamMaTryHi 0COOIMBOCTI HIMEILKOMOBHOTO MPOGECIHHO OPIEHTOBAHO-
O CIIJIKYBaHHS MOAUIAIOTHCSA HA MOP(OIOriuHi Ta CHHTaKCU4Hi. CriouaTKy
posnisiHeMo Mopdonoriyai ocobnuBocTi. TUNoBor 03HaKOK Tpodeciii-
HOi MOBH (haxiBI[iB-aTPOHOMIB € HOMIHAJIBbHUI CTUIb. IMCHHUKH € ayxe
BKMBAaHMMH Ha MHCHMIi Ta IiJ 9ac YCHOTO CIIKyBaHHS. B TekcTax wyacto
3yCTPIYarOTHCS BiII€CHiBHI iIMCHHUKH, YTBOPEHI Bif NMEPEXiTHUX Ji€CTIB
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Ta cydikciB -ung (die Verdunstung, die Atmung, die Einlagerung), a imeH-
HUKOBI iH(IHITUBH Ha -en HEe € MOIINPESHNUM SBUIIIEM.

Jisi yTOYHEHHS Ta BU3HAYCHHS IMCHHHKIB IIMPOKO BHKOPHCTOBY-
IOThCS O3HAUCHHS. BOHM BHCTYIaloTh 3aC000M MOBHOI €KOHOMII Ta € JI0-
JATKOBUM ITOKa3HUKOM HOMIHAIBHOTO CTHJIIO, IO € XapaKTePHHUM JUIs
MOBH 32 (axoM. SIK O3HA4YCHHS YACTO BXKUBAETHCS POIOBHH BIIMIHOK
(Sprossknolle der mehrjdhrigen Kartoffelpflanze,; die Grofie der Knollen),
a MOIMPEHI O3HaUYEHHS MaIOTh Ai€NpUKMETHUK | (tiefliegende Knospen, die
ausreichende Luftzirkulation) a6o 11 (ein biologisch gefiihrter Bauernhof;
der kompostierte, von den Tieren erzeugte Mist).

B Tekcrax arpapHOro CropsiMyBaHHS MPUKMETHHKH BXKHBAIOTHCS IS
MOBHOTO Ta 3MiCTOBHOTO YIIUIEHCHHS, BOHH CTBOPIOIOTH 3MICTOBHI yTOY-
HEHHsI, & TAaKOXX 3aBepIlIeHicTh. [Ipyu aHami3i TEKCTIB arpapHOTO CIpsMY-
BaHHS YacTO 3yCTPIYarOThCS NMPUKMETHUKU 3 TaKMMH cydikcaMu: -arm,
-frei, -fremd, -leer, -los, -rein (BOHM HaJalOTh TMPUKMETHUKAM 3HAYCHHS
BIJICYTHOCTI y MpeaMeTa Ti€l 4M 1HIIOT 03HAKH, BIACTHBOCTI); -voll, -reich,
-behaftet, -bestiickt, -fihig (BOHM MarOTh 3arajibHe 3HAYEHHS BKa3ylOTh Ha
HasIBHICTB y TIpenMeTa o3HaKku abo BIACTUBOCTI); -bestindig, -dicht, -fest,
-sicher, -geschiitzt, -isoliert (BOHH MarOThb 3arajibHe 3HAYEHHS «CTIMKHM,
HENPOHUKHUHN, Oe3neuHuity); -weise, -mdflig, -gemdyf3, -recht (BOHH MalOTh
3HAUCHHS «BINOBIIHICT BCTAHOBICHUM IIPABUIIAM, OPSIIKY, 3aKOHY).

ITix gac HIMELLKOMOBHOTO NPOGECiiHO OpiEHTOBAHOTO CIIIKYBAHHS
BKHBAIOTHCS 3aiMEHHUKH. YaCTOTHICTh BUKOPUCTAHHS MIEBHUX 3aiMEHHHU-
KiB 3QJICXKUTD BiJl CTUJIFO MOBJICHHS. J[i1s1 HaykoBOTO Ta 0(iiiHO-1I0BOTO
CTHJIIO YACTOTHHM € BKUBAHHS 3aIMCHHUKIB TIEPIIOi Ta TPETHOI 0COOH 011~
HUHH Ta MHOXUHH. [[J11 pO3MOBHOTO — TTepeBaka€ BUKOPUCTAHHS TIEPIIOi
0CO0M OJHWHM Ta MHOKWHH, ajie ¥ BCI 1HIII € JOCTATHLO BKMBAHUMHU.

JliecioBa mepeBakHO TPEACTABIICHI B TPETiii 0co0l OJHWHM, PijIIC B
nepIii 0co0i MHOXHHU JUTS TIepeiadyi MHOKUHH aBTOpiB. YaCTOTHICTh BXKH-
BanHs nificHoro (Indikativ), HakazoBoro (Imperativ) Ta yMOBHOTO croco0y
(Konjunktiv) nii 3anexuTh BiJ CTHIIO MOBIEHHS. B)KUBaHHS 1HIUKATUBY €
XapaKTEepHUM JJIs BCIX CTHJIIB MOBJIeHHs. Haka3zoBuii criocid BUKOPUCTOBY-
€TbCsA B 0QILIHHO-I1IOBOMY Ta PO3MOBHOMY CTHJIL, [l HAYKOBOTO CTHIIIO BiH
€ He TUoBUM. J[JIs epeaadi [urar Ta MPUIyIleHb BUKOPHCTOBYIOTh YMOB-
HUH croci6. [l BupaskeHHS MOXXJIMBOCTI a00 HEoOXiTHOCTI HaifuacTimie
3aCTOCOBYIOThCSI MOJIAJIBHI JlieciioBa «konneny, «missen» ta «solleny. s
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HETaTUBHOTO a00 OOMEXKEHOTO 300paKeHHS MEBHOTO sBHIA abo Tpolecy
BUKOPHUCTOBYETLCS MOJalibHE AieciioBo «diirfeny. [yt BucnoBmroBaHHs Oa-
YKaHHs a00 BUPaKEHHS BIIACHOI MTO3HUIIIT aBTOP TEKCTY BUKOPHCTOBYE MOZIAITh-
He niecoBo «wolleny». MoaanbHi iHQIHITUBHI KOHCTPYKIIii 32CTOCOBYOTHCS
JUTS BUPKCHHS MOXIIUBOCTI a00 HEOOXiTHOCTI, HAWYaCTIIIe BKHUBAETHCS
MacUBHA KOHCTPYKILS 3 «seintzu+Inf». Takoxk 111 HAyKOBOTO CTHIIIO Yac-
TOTHUM € BUKOPUCTAHHS MACUBHOTO cTany Jii (Vorgangspassiv).

Cepen CMHTaKCUYHUX 0COOIMBOCTEH MpodeciiHO OpIEHTOBAHUX TECTIB
Ma€ 3HaAuYEHHsI IOBKHUHA pedeHb. BoHa 3MIHIOETHCS B 3aJI€)KHOCTI BiJ] CTHITIO
MOBJICHHS. B HAyKOBOMY CTHJII PO3MOBCIOMXKEH] TOBI1 PEUCHHS, TUTIOBUM
JUIS HUX € BEeJIMKA KUTBKICTh CTIIONYYHHUKIB, SIKi TIOEHYIOTh M)XK COOOI0 ApY-
TOPSHI PEUCHHS TS MMOSICHEHHS CKIIAHUX HAayKOBUX siBuil. Haiiuacrimie
BHUKOPHCTOBYIOTH BiTHOCHI miApsiaHi peueHHs (Relativsitze), criomyaHuko-
Bi minpsinHi peueHHs (Konjunktionalsitze), miapsiaHi peueHb 4acy Ta yMo-
Bu (Temporal- und Bedingungsétze) Ta mpuCIiBHUKOBI MIPSIHI pevYeHb
(Adverbialsitze). [1ig yac crinkyBaHHS B 0QIiliiHO-I1JI0BOMY 200 pO3MOB-
HOMY CTHJII PEUCHHS MMEePEBaYKAKOTh OUIBII MPOCTI Ta HECKIIAHI 32 CBOEIO
cTpyKTyporo. Haituacrime BxuBani cionyunuku (weil; da; so dass; obwohl;
um...zu; sondern), mpucniauku (ndmlich; folglich; jedoch; anderseits),
npuitmennuku (bei; wegen; aus; mit; trotz; zu; fiir; durch, vor, nach) ta
3BopoTH (aus diesem Grund; im Falle; zu diesem Zweck; mit Hilfe von;
durch den Einsatz) BUKOPHCTOBYIOThCS SIK 3aC00U MixK(pa30BOTO 3B’SI3KY Y
PCUCHHSX yCIX THIIIB.

Cepell CTUIIICTUYHHX 3aC00iB, 110 BKHUBAIOTHCS ITiJ1 4aC HIMEI[bKOMOB-
HOTO Mpo(deciiiHO OPIEHTOBAHOTO CIUIKYBaHHS, HAUTIONMIMPEHIIIUMU € TI0-
piBHsiHHS, MeTadopa Ta emiteT. [IopiBHSIHHS € HAHPO3MOBCIOIKCHUM TTPH-
HAOMOM, IO arpOHOM BHKOPHCTOBYE ITiJl 4ac MPOQECIHHOTO CITIIKYBaHHS.
BiH 3aCTOCOBYETBCS JUIsl HAOYHOTO Ta JIETAIBHOTO OIMUCY 00’ €KTa JOCITiJI-
JKCHHS, @ TAKOXK U BUAUICHHS B HHOMY OIHI€T XapaKTepHOI 0COOIHBOC-
Ti, crierudiky sKoi aBTOp Xoue moka3ard abo mormuouTu. [lopiBHIHHS Iie-
pendadae BHOKPEMIICHHS TIEBHOT O3HAKH, sIKa IIPUTAMaHHa MTOPIBHIOBAHUM
npeameram abo SBUIIAM IPH MOBHIHM po301KHOCTI iHIMX puc. [TopiBHAHHS
OB s13aHE 13 aCOLIAIisIMHU, 1110 BUHUKAIOTh y CilyXada abo 4uTaya, HAOuHi-
CTIO UM OITKCOM SIBHILA, Jii 00 mpeamerTy.

Jnst HiMEIbKOMOBHOTO TPo(eciifHO OPiEHTOBAHOTO CIIIJIKYBAHHS BXKH-
BaHOM € i MeTadopa. B HiMeNbKiif MOBI po3pi3HsAOTh MeTadopu 3a (op-
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Moto (die Mondbohne — keacons nynosuona, das Kreuzblatt — xpecmognu-
ys, die Papierblume — cyxoysim), 3a konbopoM (die Goldhirse — sxcoemosa-
bapenene npoco, die Goldblume — xanenoyna; die Feuerbohne — uepsona
K6aconst) Ta (PyHKIIOHAIBHOI 03HaKow (der Elternstamm — 6amovkiscvra
ninis; das Jugendblatt — nepsunnuii nucmox; die Hundsgurke — ckasicenuii
02IpoK).

[le oAHUM CTUIICTUYHUM 3aCO0OM, 110 BUKOPUCTOBYIOTH arpOHOMH B
CBOEMY MOBIICHHI, € emiTeT. BiH € XyqoKHiIM, 00pa3HUM O3HAuEHHSM, 10
MiKPECIIOE XapaKTepHy PUCY, BU3HAYAIIbHY SKICTh SBHIIA, TPEIMETA, MO-
HATTS, Aii. Enmiter Mae cy0’eKTHBHUI XapakTep, OCKIIBKM Mae eMOLiiHe
3HAUCHHS a00 3a0apBICHHS.

OTxe, HIMEIILKOMOBHE Ipo(eciiiHo opieHTOBaHE CIITKYBaHHS (haxiB-
IiB-arpapiiB IPyHTYEThCS HA 3aralbHHUX COIIATbHO-TICHXOJIOTIYHIX 3aK0-
HOMIPHOCTSIX 1 OpIEHTYEThCS HA yCHilIHe i epekTHBHE BUKOHAHHS Tpode-
CITHUX 00OB’SI3KIB, BKJIFOYAE OOMIH MTPOTIO3HUIIISIMU, BAMOTAMH, TTOTVISIIAMH,
MOTHBAaMH 3 METOIO PO3B’S3aHHS KOHKPETHHUX TPOOIIEM, MiAMTHUCAHHS YTON YK
BCTAHOBJICHHS 1HIIMX BITHOCUH MDK Cy0’€KTaMH CHUIBHOT MisuTbHOCTI. TTix
Yac npodeciiHOro CIHUTKYBaHHS (axiBIli MOCIYTOBYIOTHCS MOBOKO Ipode-
ciiiHOTO CIiIKyBaHHs. BoHa He Mae CBOET crienudiky Ta MiAmopsIKoBaHa 3a-
TaJbHONPUMHATIM HOPMaM JIITEpaTypHOro MOBJIEHHS (OpdoeniuHuM, JeK-
CHUYHUM, (Ppa3eosioriyHuM, MOP(OJIOTTYHIM, CHHTAKCUYHUM), aJIe Mae CBOI
JHTBICTUYHI OCOOJIMBOCTI, & came: JISKCUYHI (TepMiHH, HayKOBO-TEXHIYHA
(dpazeosoris, npodecioHanizMu, KaproHi3Mu, CKOPOUSHHs Ta adpeBiarypw),
rpamMaTH4Hi (HOMiHAIBHUH CTHITh, MOJIAJIBHI JII€CIIOBA, TIACHBHHUI CTaH, JIOB-
KMHA PEUCHB) Ta CTIIIICTHYHI (MeTadopH, MOPIBHIHHS Ta CHITETN).

4. Moaeab (popMyBaHHS TOTOBHOCTI /10 HiMeLILKOMOBHOI0
npodeciiiHo OPiEHTOBAHOTO CNIIKYBaHHS y Maii0yTHiX arpapiiB
[Iponiec popMyBaHHS TOTOBHOCTI JO HIMEIILKOMOBHOTO MpogeciiiHO

OpIEHTOBAHOTO CIIUIKYBAaHHS € JOBOJI CKJIaTHHM, B HHOMY BaXKIIUBY POJIb
BIJIIrpaloTh MeJaroriyii yMOBH, sIKi SIBJISIFOT COOO0 «LITICHY IHTETpaTUBHY
CHUCTEMY YMHHHMKIB, CBIJOMO CTBOPEHY MEJaroraMu 3 METOI0 3a0e3reueHHs
MPOAYKTUBHOTO MPOTiKaHHS HABYaJbHOTO MPOLECY Ta JOCSTHEHHS Mpo-
THO30BAHOTO pe3yabraty» [1]. AHai3 HayKOBO-TEOPETUYHOI JIiTeparypH Ta
JTOCBi/I BUKJIAJIJAaHHS HIMEIIbKOI MOBHU B arpapHUX BUINAX JIa€ 3MOTY CTBEp-
JOKYBAaTH, 110 MPOIEC HIMEILKOMOBHOI MiATOTOBKU Oyne MPOAYKTHBHUM,
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SKII0 OyAe peai3oBaHO KOMIUIEKC B3a€MOIIOB’ SI3aHNX Ta B3a€EMO3YMOBIIC-
HUX BHYTPINIHIX Ta 30BHIIIHIX MMEAaroriqyHUX yMOB.

SIk ToKasye MOCBiN BUKJIAJaHHS HIMEIBKOI MOBH B arpapHHX BHUIIAX
VYkpainu, OUTBIIICTh CTYJACHTIB MarOTh HEJIOCTATHIM IMOYATKOBHH piBEHb
HIMEI[bKOMOBHOT MMiiroToBKH. L{e 00yMOoBITIO€ HaranbpHy nMotpedy y hopmy-
BaHHI MMO3UTUBHOI MOTHBAIl 1O BHBYCHHS HIMEI[LKOT MOBH JUISI ITOJAJTb-
moro npodgeciitHo OpieHTOBAHOTO CIiKyBaHH:. Ha mouaTtky Kypcy 6axkaHo
MPOBOAUTH TECTYBAHHS CTYACHTIB IS BUSBICHHS OTHOTO 3 TPHOX THIIIB
MOTHBAIlil — MOTHBAIlisl HAa YCIiX, MOTHBallil Ha HEeBAa4yy, MOTHUBAIlisl Ha
BHIAJ0K, KOJIM MOTHBALIMHUX TIONIOC SCKPaBO HE BUPAKEHHN. AHai3
pe3y/bTaTiB IBOr0 TECTY JO3BOJISIE BUKJIAJAuy MPABHILHO PO3MOAUTUTH
CBOIO YBaru Ta BUOyIyBaTu BiTHOCHHH 31 CTyACHTaMHU.

[HI1010 BHY TPIIIHBOIO MIEIarOT1YHOI0 YMOBOIO, IO BIUIMBAE HA €(hEKTHB-
HICTB Mporiecy GOopMyBaHHS TOTOBHOCTI JI0 HIMEIIbKOMOBHOTO TIPO(eciitHO
OPIEHTOBAHOTO CITUIKYBaHHSI, € YPaxXyBaHHS IICUXOJIOTTYHUX 0COOTMBOCTEH
CTyIeHTiB-arpapiiB. J{o Takux 0coONHMBOCTEH BIAHOCUTHCS THIT HEPBOBOT
CHCTEMH CTY/ICHTA. 3’sICOBAHO, IO CTYIACHTH 3 IHEPTHOIO HEPBOBOIO CHCTE-
MO0 MEHIII CEH3UTHBHI IO 1HO3€MHUX MOB, HiXK BIIACHHKH PYXJIHBO THITY.
Kpim Toro, npuitHiATO BBa)KaTH, 10 CTYIAEHTH-IHTPOBEPTH MEHIU 3110H1 10
BHUBYCHHS 1HO3€MHOI MOBH, HI)K ekcTpaBepTu. OfHaK, HEOTHOPA30BO OYJI0
MIOMIY€HO, 10 0COOHM 3 TEePIIMM THUIIOM HEPBOBOI CHCTEMH KOMIICHCYIOTh
el HEeNOJIK PEeTENbHIIIMM IUIAHYBaHHSAM Ta CaMOCTIMHHUM KOHTpPOJEM
cBo€i misutbHOCTI. Lle momomarae iM He TUIBKM MOKPAIIUTH CBOI 3HAHHS,
ajie i crpusie po3BUTKY PO3YMOBHUX 3[I0OHOCTEI Ta TO3UTUBHUX PUC 0COOU-
crocti. JInst iHTPOBEPTIB MOTPIOHI CTUMYISIIIT /Tl BKIIFOYSHHS JI0 3aralib-
HOT JisuTbHOCTI. JIJ1sl eKcTpaBepTiB HaBIAKK BAXKIIMBO KOHTPOIFOBATH MTOBE-
THKY, Tal091 MOYKIIUBICT HABYUTHCS CIyXaTH Ta 3 IOBArol0 CTaBUTHCS J10
IHIIIUX YYaCHUKIB IPYIIH.

Mi)0COOUCTICHI BIHOIICHHS BILUTMBAIOTH HAa ()OPMYBaHHS FOTOBHOCTI
JI0 HIMEIIbKOMOBHOTO CITIIKYBaHHSI CTY/ICHTIB 1 B IKOCTI 30BHIIIHIX TI€1aro-
TIYHUX YMOB, KOJIM MOBA HJI€ TIPO HAJArOKEHHsI IPOAYKTHBHOI IIe1aroriv-
HOI B3a€MOJIIT MK BUKJIQIaueM Ta CTYACHTAMH Ta MMiATPUMKY [TO3UTUBHOIO
KJIiMaTy B Ipyni. BzaeMonis BUkiagada Ta CTyA€HTa € «0araTopiBHEBUM IIPO-
LIECOM, IiJl Yac SIKOTO BiJIOYBAa€ThCSI OJJHOYACHE 3aCBOEHHS SK MOTHBAIIiii-
HO-CMMCIIOBOI, TaK i IPEAMETHO-OTIEpaLliiiHOT cTOpiH Mail0yTHBOI podecii,
T0OTO BiJIOyBa€eThCs IK OCOOMCTICHE, TaK i mpodeciitHe 3poctanHs» [10].
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[Tin yac MO3WUTHBHOI B3a€MOJIl BHKIIaJa4a 3 akaJeMidyHOK TPYIO Bij-
OyBaeThCsl Mporiec (OPMyBaHHS KOJICKTHBY Ta CTBOPCHHS CIIPUSTIHBOTO
MIKpOKIIIMaTy, SIKHH BiJlirpae BUPINIATLHY pOJIb NIPU OpraHi3allii HaBdaib-
HOTO TIporiecy Ta (opMyBaHHI TOTOBHOCTI JI0O HIMEIIBKOMOBHOTO mpode-
CIHHO OpIEHTOBAHOTO CITIIKYBaHHSI.

He MeHII BaKJIMBOIO 30BHIMIHBOIO MENATOTIYHOI0 YMOBOIO IS eek-
TUBHOIO HABYAaHHS CTYAEHTIB-arpapiiB HIMELbKOi MOBHU 3a IpodeciitHum
COpSAMYBaHHAM € 3a0e3MedeHHs] MUKIUCIUILTIHAPHUX 3B’ SI3KIB T'yMaHiTap-
HOT0, COIIaJIbHO-€KOHOMIUHOTO Ta NpodeciitHO-NPAKTUYHOTO [UKIIIB Mif-
roToBku. [loenHaHHs MaTepianiB BOX a00 OiibIle HABYATIbHUX AUCIUTLIIH
PI3HHUX IUKIIB MiATOTOBKH B OHY AiSTIBHICTB IPA€ BEIUKY POJIb B MIKIHC-
IUIUTIHAPHOCTI, SKa 3/[aTHA IiIBUIIUTH PiBCHb 3aCBOEHHS 3HAHb 3 (DaXOBUX
JUCIUIUTIH Ta 3aI[iIKaBUTH CTYACHTIB Y BUBYCHHI HETIPODUTFHIX JUCITUITIIH
CHeIianbHOCTI, OfHa 3 AKuX — «HiMelbka MoBa (3a nmpodeciiiHuM crpsmy-
BaHHSM)» B arpapHHX 3aKjaJlaX BUIIOI OCBITH.

Taka KoOpAMHAIS BHU3HAYAE HACTYITHY BaXXJTUBY YMOBY (DOPMYyBaHHS
TOTOBHOCTI JI0 HIMEIIbKOMOBHOTO MPOQECIHHO OpPIEHTOBAHOTO CITIIKY-
BaHHS, a caMe: BUKOPUCTAHHSI METOMIB, ()OpM Ta 3aco0iB HABUAHHS, SIKi
MOJZCJIOI0Th MalOyTHIO TpodeciiHy MisSUTBHICTD arpapis. AHali3 H0Ccauo-
BUX 00O0B’SI3KIB arpoOHOMA JIa€ MiJCTaBU CTBEPAXKyBaTH HacTtynHe. Cydac-
HUH (axiBelb-arpapiii B mporieci cBoei npogeciiinoi AisnbHOCTI MOBUHEH
OyTU rOTOBHMM JI0 YCHOTO Ta MMCHMOBOTO CIUJIKYBaHHS Ha Mpodeciiini Temu
y pi3HHX (opMaTax (BUCTYIH Ha KOH(EPEHIIISIX, CTAXyBaHHS HA 3aKOP/IOH-
HUX MiANPHEMCTBAX, CHUIKYBaHHS Ha BHPOOHMIITBI 3 1HO3EMHUMH KOJIC-
raMmH, JTOBE JUCTyBaHHs). lle cTaBuTh BUKIagada mepea HeoOXiTHICTHO
MOJICITIOBAaTH BUPOOHUYI CUTYyAIlil Y MpoIeci BUKIAIaHHs, HATIPUKIAJ, 32
JTIOTIOMOTOF0 KOOTIEPAaTHBHOTO HABYAaHHS, KeHC-CTa Il Ta iH.

CygacHi yMOBH HaBYaHHS B YMOBaX KapaHTHHY BU3HAYAIOTh TOAATKOBI
¢dakTopu B moOymOBI MOJEI IHIIOMOBHOTO TPOQECIHHO OpIEHTOBAHOTO
CHNKyBaHHs (axiBIiB-arpapiiB. BiAmoBigHicTh BHMOTaM ChOTOJCHHS
MOPOIKY€E HEOOXITHICTh ypaxXyBaHHsI 0COONMBOCTEH MUCTaHIHHOT (hopmu
HaBuaHHs. B ymMoBax, Koiu ofiHi€I0 3 HEOOXiTHUX (POPM HABUAHHS 3aJIMIIA-
€TbCs TUCTAHIII}HA, BAYKINBUM CTa€ BUOIp BIIIOBIAHNX 3aC001B HABYAHHS,
TOOTO €JEeKTPOHHOI OCBITHBOT IuIaThopmMu Ta iH(OpPMAIiIHO-KOMYHIKaIi}-
HHUX TEXHOJOTiH HaBuaHHA. Cepen po3MaiTTs eJIEKTPOHHMUX OCBITHIX IJIaT-
(hopM HaHOTBIIOK NOMYISIPHICTIO KOPUCTYIOTHCSE Moodle Ta Zoom.
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Crierudika BimganeHoi KOMYHIKaTHBHOI B3a€MOJIii BUKJIanada 3i CTy-
JICHTAaMH HE MO)KE HE BIUTMHYTH HA MOJICITIOBAHHS IIEAAarOTi9HOTO MPOIICCY.
Tpamguniino Mojenb (HopMyBaHHS TOTOBHOCTI JIO HIMEIIbKOMOBHOTO ITPO-
(heciiiHO OPIEHTOBAHOTO CIIJIKYBAHHS CTYJACHTIB-arpapiiB B SIKOCTI 0a30BHX
BKJItOYae B ceOc Taki OJOKW: MOTHBAI[IHHO-IITLOBUI (MeTa, 3aBIaHHS),
TEOPETHKO-METOMONOTTYHUN (TTIAXOIM, TPUHIUITH, IEJaroriyHi yMOBH),
3MiCTOBHO-TEXHOJIOTTYHUNA (3MICT, MeTOH, (hOpMH, 3aCO0M HABYAHHS) Ta
PE3yIBTaTUBHO-OLIHIOBAJIbHUH (KpUTEPii, piBHI).

MoTuBalifiHO-IITFOBUI ONOK Ipae BUpILNIANBHY POJIb IMpU MOOYHOBi
MOJIeJIi HaBYaHHS, BiH € (yHJAMEHTOM, Ha SKOMY OYIYy€ThCsl METOAMKA,
mo 3a0es3rneuye 30JMMKEHHS MPOIECY HABYaHHS CTYJACHTIB 3 iX MaiOyT-
HBOKO TIPOQECIHOI0 JiSUTbHICTIO, TOOTO MOJICTIOBaHHS Ii€i MiSUTBHOCTI Y
HaBYaJbHOMY TIPOIIEC.

TeopeTHKO-MeTOAONIOTIUHNI OJOK BioOpaXkae METOJ0JOTIuHe TIijI-
IPYHTS Tporiecy (popMyBaHHS TOTOBHOCTI CTYIEHTIB-arpapiiB J0 HiMellb-
KOMOBHOTO TpO(eciiHO OpIEHTOBAHOTO CITUIKYBaHHS Ta 0a3yeThCs Ha
METOIOJIOTTYHHX MiJAX0AaX (CHCTEMHHM, KOMIIETEHTHICHUHN, MIsUTbHICHHIA,
OCOOMCTICHUI Ta IHTErpaliiHui), 3araJbHOMUAAKTHYHUX (HAOYHOCTI,
MIIIHOCTI, CBIJIOMOCTi, HAyKOBOCTI, CHCTEMHOCTI Ta IMOCIIJOBHOCTI) Ta
cneuuiyHUX (MpUHUMI NPO(eciiHO OPIEHTOBAHOIO KOHTEKCTHOTO HaB-
YaHHA, TPUHIUI 0COOUCTICHO-OPIEHTOBAHOTO HABYAHHS, MPUHIIUI KOMY-
HIKaTUBHOI B3A€MOMIl Ta MPUHIMI MPOOIEMHOCTI) MPHHIMNAX. Takox
TEOPETUKO-METOIOTIOTIYHNAN OIOK MICTHUTH MENAroriuHi yMOBH, sIKi Oyiu
ONMHKCaHi BUINE, 32 SKUX BUKJIAJA4 Ta CTYICHT MPAIIOKTh SK MapTHEPH,
CIJIBHO OPTaHi30BYIOTh MOIIYK, AiSUTBHICTh, aHATI3YIOTh Ta BUIPABISIIOTH
TTOMMJIKH, 1110 3a0€3MeUye CITiBIPAII0, PIBHICTh Ta aKTUBHICTh 000X CTOPIH.

Po3po0Kka 3MiCTOBHO-TEXHOJIOTIYHOTO OJIOKY BiJIOYBAEThCS 3 ypaxyBaH-
HSM OCBITHBO-KBaJTI(IKAIIHHUX XapaKTepUCTHK MalOyTHBOTO (haxiBIid,
MPOTPaMHUX PE3yNIBTATIB HABYAHHSI, BUMOT ICPYKABHOTO OCBITHBOTO CTaH-
JapTy Ta MPOrpaMH HaBYAIBHOI TUCIUILTIHK. PeanizyeTncs nieit 0ok depes
3MICT HaBYaJIbHOI JUCLUUIUTIHU, METOIH, (DOPMH Ta 3aCO0OM HaBYAHHSI.

3MicT HIMELIbKOMOBHOI MiATOTOBKH CTYJEHTIB-arpapiiB Ma€e npoeKTyBa-
THUCS HE MPOCTO 5K 3HAKOBA CUCTEMa Pa3oM 3 JIISUIbHICTIO 111010 HOT0 3aCBO-
€HHSA, a K MPeIMeT JisSUIBHOCTI CTyAeHTa. B Takomy BUIaiKy 3aCBOEHHS
Oyze 3/1iliCHIOBATHCSA Y KOHTEKCTI L€l TisSUIBHOCTI, /¢ 3HAHHS BUKOHYBa-
TUMYTh (PyHKIIIO OpPi€HTOBaHOI OCHOBH JiSUTBHOCTI, 3ac00iB 11 peryrumii,
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a ¢opMu opranizamii HaBYaJIBHOI POOOTH CTYNEHTIB BHCTYHATHMYThH SIK
(hopMH BIITBOPEHHS 3MICTY, 1110 3aCBOIETHCS.

Jns mocsTHEHHS MTOCTAaBJICHOI METH 3MICT HAaBYaHHS OXOIUTIOE cdepu
CHIJIKyBaHHsI MallOyTHHOTO arpoHoMa (IOOYTOBY, COlliaIbHY, TpodeciiiHy),
Temn («ArpapHa ocBita», «CiuIbChKe TocmomapcTBo Ykpainu ta Himeu-
quHm», «DepMepchke rocroaapcTBo», «OBOUIBHULITBOY, «CaliBHHUITBOY,
«TexHika Ta oOnagHaHHA», « TBAPUHHULTBO»), a TAKOXK THUIIOBI CUTyauil
YCHOI'O HIMELIbKOMOBHOT'O MPOQeCciiHO OPIEHTOBAHOTO CMIJIKYBaHHS (JII0BE
1HTEpB’10 3 poOOTOAABIIEM i/l Yac MpUHOMY Ha poOOTY; y4acTh y KpyIIHX
CTOJIaX MpU OOrOBOPEHHI MPOOIEMHUX MHUTaHb; CIIIKYBAHHS 3 1HO3EMHUMHU
KOJITaM{ YM MapTHEpaMH 4epe3 pi3Hi coliaibHi JofaTKy abo Mmix gac oco-
OucTHX 3ycTpideii; BUCTYIH Ha KOH(EPEHIIAX, CEMiHapaxX Y CUMIIO31yMax).

Kpim Ttexnomoriuanx InTepHET-3ac00iB, TPAAWIIIIIHO BHKOPHCTOBY-
IOThCS JIOTIOMDKHI 3aco00M HaBuaHHs. SIK TpaBWIio, 1€ aymio-, Bijeo- Ta
JIPYKOBaHI MaTtepiaiu 3 pi3HUX HIMEIILKOMOBHHX caiTiB — Deutsche Welle,
Der Spiegel, Die Zeit, Siiddeutsche Zeitung, Die Welt, enekrponHi (axosi
Bunanus — Agrarheute, Hofheld, Technikbdrse, Gemiise, Agrajo, monomix-
Hul rpamarnyanid Matepian — derdiedaf.com, Lingolia Deutsch, cnoBHukH,
JIOBI1THUKH.

3MiCTOBHO-TEXHOIOTTYHHH 010K 3aIPOMIOHOBAaHOT MOZIEITi MiCTUTH TAKOXK
TEXHOJIOT1i Ta METO/IH, 1110 CTAaHyTh y Haroji BUKJIajady Iij 4ac OHJIaifH-3a-
HSTh. 3 METOIO €(heKTUBHOI OpraHizaliii caMoCTiifHOT POOOTH MOXKIUBUM €
BUKOPUCTAHHS KOOTICPATHBHOTO HaBYaHHS 3 METOlOM «Mo3aika» Ta Tex-
HoJorii kefic-craji. OCOOIMBOCTI IUX TEXHOJIOTIH Ja0Th 3MOTY CTYIEHTY
MaKCHMaJIBHUN OOCST 3aBIaHHS BUKOHYBAaTH CaMOCTIHHO — O3HAHOMHTHCS
3 HOBOIO JICKCUKOI), BUBYUTH TPOOJIEMY, 3HAUTH TOTPiOHY 1HPOpMAITlito B
[HTepHeTI, a Ha OHJIAH-3aHITTAX BCTYIIATH B JIUCKYCii, BUCIOBIIOBATH CBOT
JIyMKH 3 TIPUBOJTY Ti€l UM 1HIIOT TEMHU.

BukopucTaHHs BHIE3a3HAYCHUX METONIB, (popM Ta 3aco0iB HaBYAHHS
3a0e3nedye e(eKTHBHUN Npolec MIATOTOBKHM MaWOyTHIX arpapiiB o
HIMEIIbKOMOBHOTO TIPO(eCiiiHO OPIEHTOBAHOTO CIUIKYyBaHHS. BoHU naroTh
MOXJIMBICTh CTYACHTAM I[OJI0JIaTH MOBHUH Oap’ep, cOopMyBaTu CTparerito
BEJICHHS OeCiiv, YIOCKOHAIUTH YMIHHS BUCIIOBUTH BIIACHY JYMKY, TUCKY-
TYBaTU Ta apTyMEHTYBATH CBOIO MO3HILIIO.

Pe3ynbpraTHBHO-OIIIHIOBAIBHUN OIIOK MOJIENi BKJIFOYAE MOTHBAILii-
HO-TIpOo(eCiiiHMIA, 3MICTOBHO-KOTHITUBHUH Ta KOMYHIKaTHBHO-TisJIbHICHUN
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KpHTepii Ta piBHI TOTOBHOCTI 0 HIMEIILKOMOBHOTO MPOQECiiiHO OpieHTO-
BaHOTO CIiJIKyBaHHS. KokeH piBEHb TOTOBHOCTI BiJIIIOBIJIa€ TICBHOMY CTY-
TICHFO BOJIOJIIHHS HIMEIIPKOFO MOBOYO (BHCOKHH piBeHb — B2, mocrarHiii — B1,
3aJIoBUTbHUIN — A2 , HU3bKHN — Al).

OTXe, OXapaKTepH30BaHI BHILNE HAYKOBO-METOIWYHI 3acaiu (Hopmy-
BaHHS TOTOBHOCTI JI0 HIMEI[bKOMOBHOTO MPO()eCiiHO OPIEHTOBAHOTO CITiNI-
KyBaHHsI y CTYJICHTIB arpapHUX 3aKJIaJ(iB BUIIOI OCBITH OKPECJICHI 3 ypaxy-
BaHHSIM OCOOJIMBOCTEH BHKJIAJIaHHSI HIMEIILKOT MOBH MailOyTHIM arpapisim.

5. BucHoBkH

[Nomryx mumsxiB po3B’si3aHHs HpoOIeMH (HOPMYBaHHS TOTOBHOCTI 10
HIMEIIbKOMOBHOTO NPO(ECiiiHO OpiEHTOBAHOTO CIUIKYBAaHHS y MalOyTHIX
(baxiBIIiB arporpoOMHCIIOBOI Tay3i € HaraJbHOK MOTPEOOK CHOTOICHHS,
10 00YMOBIIEHO BUMOTaMH JI0 SKOCTI MpodeciifHoi Ta iHIOMOBHOI ITiJIro-
TOBKH CTYJICHTIB 3aKJIa/IiB BUIIIOT OCBITH. AHaJi3 IHIIOMOBHOT MiATOTOBKH
B arpapHUX BHIIAX MOKa3aB, MO0 BOHA HEOOXIIHA JUTS TMiABUINCHHS PIBHS
npogheciiHOl MATOTOBKH CTYACHTIB arpapHHX CIEIlaIbHOCTEH, ToIoMarae
30araTuTH 3araJbHOKYIBTYPHI Ta IpodeciiiHi 3HAHHS, PO3IIHPHTH MOXKITH-
BOCTI TipoeciiiHOl MisSUTBHOCTI Ta YIOCKOHAINUTH BaXJIHBI (haXOBi KOMIIE-
TEHTHOCTI.

[HIIOMOBHE CITINIKYBaHHS 3IHCHIOETHCS HA OCHOBI BCTAHOBJIIEHUX HOPM
1 CIPSIMOBY€ETBCS HA IOCSITHEHHS TIOPO3YMiHHS 3aC00aMHU HIMEIbKOI MOBH.
Moga npodeciifHOro CHiJIKyBaHHS MiAMOPSAIKOBAHA 3araJbHOMPUHHITAM
HOpMaM JIiITepaTypHOTro MOBIICHHSI, aJIe Ma€ CBOT JITHTBICTUYHI OCOOIMBOCTI
(mexcnyHi, rpamMaTtHyHi, cTHiicTHuHi). EdextnBHa Momens (opmyBaHHS
TOTOBHOCTI JI0O HIMEIIbKOMOBHOTO MpPO(QECIHHO OpPIEHTOBAHOTO CITIIKY-
BaHHS y MalOyTHIX (paxiBIiB-arpapiiB MiCTHTh 4OTHpH O10kH. Lle MoTH-
BaIliHHO-IIUIOBUI (MeTa, 3aBJaHHS), TCOPETUKO-METOMOJIOTTUHUN (TTij-
XOJIH, TIPUHIIMITH, TICIArOridHl YMOBH), 3MICTOBHO-TEXHOJIOTTUHUI (3MICT,
MeTomy, (opmu, 3acCO0M HaBYaHHS) Ta PE3yJIBTATUBHO-OIIHIOBAIBHUIM
(xpuTepii, TOKAa3HUKH Ta PiBHI chOpMOBaHOCTI). BrpoBamkeHHs B mpo-
(heciiiHy miaroToBKy MailOyTHIX arpapiiB aBTOPCHKOi CTPYKTYPHO-(PYHKIIi-
OHAJIBHOI MOJIENi, peaizalisi po3poOJICHUX 1 TEOPETUUHO OOIPYHTOBAHUX
HAyKOBO-METOAMYHMX 3acCajl IHIIOMOBHOT KOMYHiKaIlii 3a0e3mne4ars ycmimi-
HICTH ()OPMYBAHHS y CTYACHTIB TOTOBHOCTI JI0 HIMEIIbBKOMOBHOTO Tpoce-
CiifHO OpIEHTOBAHOTO CIIJIKYBaHHS.
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LEXICO-GRAMMATICAL AND STYLISTIC FEATURES
OF ENGLISH ADVERTISING SLOGANS

JEKCUKO-TPAMATHUYHI TA CTUJICTUYHI
OCOBJIUBOCTI AHIVIOMOBHUX PEKJTAMHHUX CJIOT'AHIB

Svitlana Lobanova'
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Abstract. The aim of the article is to generalize and present the
lexico-grammatical and stylistic features of English-language advertising
slogans. The study allows us to determine the need of society to understand
and conceptualize advertising, the mechanisms of verbal influence of
advertising texts, analysis of language tools on which are based logical
and emotional argumentation in advertising to persuade and motivate the
audience to action, ensuring the ability of advertising text to remember.
Methodology. The survey is conducted on the basis of a comparison of
the data of the respondents (using the same questionnaire) on the impact
of advertising slogans on the consumer, both popularity and brand.
The survey also covered the family of students, which made it possible
to compare these options for answering the survey questions. The results
of the survey showed that younger respondents adopted English-language
advertising slogans to choose about the benefits of the product and its brand.
However, the older generation was more likely to be driven by savings and
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proven brands. Advertising for them is a show and does not deserve trust
but carries the impetus for further study. Practical consequences. As the
younger generation is effectively influenced by advertising slogans, modern
advertising compositions take into account the characteristics of this
audience. What do they aim for their income, exclusivity, price variations.
As for the senior respondents, they demonstrated time-tested thrift and a
scrupulous approach to pricing strategies for advertising slogans. Thus,
the experimental study showed a multi-vector feature of the respondents’
attitude to advertising slogans.

1. Beryn

VYV XXI cromnitti [HTEpHET € HEBiZ’ €MHOI YACTHHOIO COIiai3allii Kox-
Hoi monuHu. ChOTOJIHI 32 JIOTIOMOTOI0 Mepexki [HTepHeT MOKHA HE TUTbKH
OTPUMATH BCIO HEOOX1JIHY iH(pOpMAIlito, a i OAUTUTHCS 3 iHIMMU. Takum
YUHOM, JaHWW BHJI KOMYHIKAIll IIpUBEpPTAaE BCE OUIBINNE JIFOJCH 3 PI3HUX
raiy3eil 3HaHb: 1HPOPMATUKH, IICUXOJIOTIT Ta JIHTBICTHKH.

VY CBITI MOCTIMHO BiJI0YyBAKOTHCS Pi3HI 3MiHH, 10 3a9iMA0Th BC1 CTOPOHH
aBTOMOOUIBHOT 1HIYCTpii, MPU I[LOMY MOXKHA CIIOCTEpIraTd 3pOCTaHHS
poJIi pexiaMu B cydacHidl komyHikalii. Mu 0auumo, sIK 3pOCio 3HaYeHHS
pexinamu B Hami nHi. [lepexman TekcTy pekiamMHOI CHpPSMOBAHOCTI Mae
NEBHY crenudiky i Aemo BiApi3HsIeTbcs M0 (GopMi, MOBHOCTUIICTUUHUM
3ac00iB, a TaKOX SICKPAaBO BUPAXKEHOI0 KOMYHIKATMBHOI CHPSIMOBAHOCTI.
30KpeMa, I1e OB S3aHO 3 IEPEAaucio B pCKIAMHOMY TEKCTi HOBU3HH 1 aKTy-
aJbHOT 1H(OPMAITiT JIJIsT ABTOTFOOUTEIIB.

[mobanpHa TejneKoMyHiKalliiiHa Mepexa iHGopMaIliifHUX 1 00YHCITO-
BaJbHUX pecypciB (IHTepHeT) BHcTymae (i3uuHOr OCcHOBOMO i Beec-
BITHBOI TABYTHHHM, IO XAOTUYHO 00’€JIHy€ aBTOHOMHI CHCTEMH, Ta HE
rapaHTye SIKOCTI 3B’S3KY, ajie 3a0e3rneuye CTIMKICTh 1 He3aJIeKHICTh (QYHK-
[IOHYBaHHS CHCTEMH B IIOMY BiJl TPALE3IaTHOCTI Oy/Ib-SIKOTO i AUTSHKH.
B VkpaiHni Maiike BCi OCBITHI 3aKj1aJld OCHAIIEHI KOMII FOTEPaMH 3 J0CTY-
TIOM 10 MepexKi [HTepHeT Ta 6a30BHMH IMaKETaMH IPOTPaM.

B IarepHeTi MOXXHa 3yCTpiTH AOCHTh Oarato kiacudikaiiil caifTis
3a CTYNEHEeM CKJIAQJHOCTi, HATIOBHEHHIO, CTPYKTYPOIO 1 MPU3HAYCHHSIIM.
3rimHo HacTynmHOi kiacuikamii BUAUIAIOTH: CaHT Bi3UTKa (MICTUTh
iH(opManiro mpo AiIbHICTE KOMMaHii / IpuBaTHOI 0cO0H, MOCIYTH abo
TOBapH, KOHTAKTH), [HTepHET-KypHAT (Ha SKOMY PO3MIIIYy€EThCA 1 mepio-
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JIYHO OHOBIIOETHCS iH(OpMAIIisl TeBHOT TEMaTHKH, CallT Ha 0cHOBI CMS
(cuctema ynpasJiHHS CAWTOM, B SIKHW MOXHA CAMOCTIHHO BHOCHUTH 3MiHU
1 normoBHeHHs ), WAP-caiit (111 qoctyny 3 MOOUITBHHUX TeJIEOHIB 3a TeX-
Hosoriero WAP (moctyn B IHTepHeT 0e3 Mojemy, O0e3 BHIICHOI JIiHiT),
Jutst mianpuemiiie WAP-TexHoJIOT1T 11e HOBa, MOHA TEXHOJIOTTYHA MOX-
JIUBICTh CHIJIKYBATHCS 31 CIIOKHUBAUEM, JIOCIDKYBATH HOTO 1, 3BHUYANHO,
nponasaTh), [HTepHeT Mara3uH (CUCTeMa TOPTiBIi Yyepe3 IHTepHeT, a Tak
caMO CHCTEMHU CIIONYyUYCHHsI 3 aBTOMATU3alli€ro 00miky, yepra bJI, mo 103-
BOJISIE: PEKJIAMYBATH TOBAPH 1 MOCITYTH, IPUAMATH 3aMOBJICHHS HA TOBAPH
1 mocnyry, NPOMOHYBATU Pi3HI CIOCOOM OIUIATH TOBAPIB 1 MOCIHYT, HAAA-
BaTH TapaHTIIO i CTpaxyBaHHsS 3aMOBJICHHUX TOBApPiB i MOCIHYT, 3a0e3meuy-
BaTU KOH(IJNEHIIHHICTh 3IHCHIOBAHUX OIepalliii, 3J1iCHIOBAaTH omepa-
THBHY JIOCTaBKY TOBapiB i TIOCIYT).

OO0’ exTHBHI OOCTaBUHH, IO CTPIMKO 3MIHIOFOTBCS: TOSIBA HOBHX Mejlia
IJIONIAIOK, HOBI TEXHIYHI MOXKIMBOCTI, CydacHi MiJAXOAH JIO MO3HUIIOHY-
BaHHS, 3MiHA JIMHAMIKH PUHKY, 3MYIIYIOTh CIIOKUBa4YiB OyTH 00I3HAHUMHU
13 peKIIaMHUMH CIIOTaHAMH, BUUTHCS KOHTPOJIOBATH BHUIIAKOBI BUTpPATH
MOCHJIAIOYUCH HA PEKIIaMY.

Takum urHOM, TIpOOIEMa MOCITIHKEHHS 3a3HaYCHO HACTYITHUM YHHOM:
YW PEKJIaMHUI CJIOTaH B CHIY CBO€i crieun(iku HIKOIM HE CIIiJl IepeKia-
JIaTH JIOCITIBHO, TaK sIK B [IbOMY BUIIaJIKy BiH MO)KE 3a3HATH 3MiH B CEHCI Ta
CWJIi CBOTO BIUIMBY Ha IUJILOBY ayIUTOPitO?

Lle#t 1OKyMEHT mparse MpoJCMOHCTPYBATH JIHI'BOKYJIBTYPHHH aCIEKT
KIHIICBOTO CTIIOKMBAYa, CIICU(DIKY 1 KyIbTypy KpaiHu, IS sIKO1 JaHUH ci1o-
rat npu3Ha4eHuH.

2. l'ojioBHE 3aBIaHHS PEKJIAMHOIO TEKCTY

Posrnsgaroun  JeKCUKO-TpaMaTHYHI Ta CTHJIICTHYHI OCOOIHMBOCTI
AHTIIOMOBHHUX PEKJIAMHHX CJIOT@HIB y TMEpINy Yepry 3BEpPTaEMO yBary Ha
TOM (hakT, MO peKIaMa BKJIOYae 0arato pi3HUX THUIIB 3ac00iB MacoBOi
iH(popMaLii, TaKUX SK ra3eTd Ta KypHaIH, paaio pekiama, TejeBi3iiiHa
pekiama, pekJiaMHI JIMCTIBKH, TOBIJJOMJICHHS B COLIQJIBHUX MeEpexax,
nyOikanii B 6;orax Ta pekiiaMu Ha BeO-caliTax. MeTa pekiiaMu — po3po-
OutH OpeH] JUIsl KOMITaHii Ta CTBOPUTH BiTHOCHMHH MiX KOMIaHI€rO Ta ii
KIJIIEHTaMU 4epe3 [eid OpeH 1 s iHIiFOBaHHS Ta MiATPUMaHHS MPOJIaxiB
JUTSL IIAX KITIEHTIB.
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Jlorika gocmimpKeHHs MoTpedye mepeayciM KOHKpeTH3aii peHOMEHOII0-
rii pexiama.

Tax, 3a CygyacHMM CIIOBHUKOM YKpPaiHCHKOT MOBH PEKJIaMa BU3HAUAETHCS
SIK 3aci0, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK 3aci0 NMPUBEPTAHHS yBard MOKYIIIIB,
CIOXKHBAYIB, IVIs1/1a4iB, 3aMOBHHUKIB Ta iH. [16].

VY Cy4acHOMY CIIOBHUKY iHIIOMOBHUX CJIiB PO3KPHUBAETHCS IMOHSITTS
«peknamay (Bin ¢paH. «reclame» — pekiiama) pekiiama, IO CIIY>KUTh
JUIs. TOTO, 100 OMOBICTUTH PI3HUMH CIIOCOOaMU MPO HOBI ToBapu abo
MOCIIYTH Ta IX CIOXKUBYi BIACTUBOCTI, 1 CIPSIMOBaHA HA MOTEHI[IHHOTO
CIIOXKUBAUa, OMIAYY€ETHCS CIIOHCOPOM 1 CIIY>KUTb AJIsl MPOCYBAHHS HOTO
mpoxykmii Ta imgeit [17].

T'onoBHUM 3aBIaHHSM PEKJIAMHOTO TEKCTY € HE TUIBKH iH(POPMYBaHHS
VSIBIICHHSI TIPO TOBap, a i HopMyBaHHS y ayAUTOPIi 4iTKOTO, He3a0yTHHOTO
o0pa3y mpoxykrty. Takoro edexkry MOXHAa JOMOTTHCS BHKOPHUCTAHHIM
300pakaIbHO-BUPAKAIBHUX 3aC00IB MOBH, TaKi acolliaiii CTBOPIOIOThH
y ayauTopii, Ha Ky CIPSIMOBAaHHH TEKCT, YiTKHHA 00pa3 peKIaMOBaHOTO
MPOIYKTY.

Haitvacriire, yist CTBOPEHHSI YHIKAJILHOTO 1 3armaM’ITOBYEThCsI 00pasy
TOBapy, B PEKIAMHOMY TEKCTi BUKOPUCTOBYIOTHCS Pi3HI TPOIH («TpPOID»
MOXOJIUTH BiJl JaBHBOIPELBKOTO CJIOBA «troposy», 110 O3HAYa€e B MepeKiai
«IIEPETBOPEHHS; MOBHUI 3BOPOT, B IKOMY CIIOBO a00 BUPa3 BXXUTO B Iepe-
HOCHOMY 3HAQ4Y€HHI).

Beprazceka 3a3Hayvae, 10 1aHa IpyIa BUPa3HUX 3ac00iB HAJa€e CI0BaM
HE BJIACTUBE 1M 3HAYCHHS, IPUYOMY TaKMM YHHOM, 1[0 MOBa HE BTpavae
SICHOCTI, aJie HaBiTh HaBMAaKW — 30UbIIye 11 [2, c. 81-85].

30Kkpema, 0CHOBOIO TPOTIa, sik 3a3Havaina I. [TeTpoBsa, 110 JIeXKHTH 3iCTaB-
JICHHS TBOX TIOHATH, SIKI MPEICTABIIIOTHCS HaM ONM3BKUMHU B OyIb-SIKOMY
BiJiHOIICHHI. TpoIr Moxke OyTH 3aCTOCOBaHUH Y pa3i, TUIBKH SIKIIO B 3HAYCH-
HSX JIBOX CJIIB, IO BYKUBAIOTHLCS Pa3oM, € IKUKCh O03HaKa [13].

He MOXITHBO 3aJTMIIINTH 11032 YBAroro TOH (akT, mo aediHImisT «peKiaMar
JIOCHi/pKyBajlacs B acliekTi aHajizy MoBM pekiamu Actamesa E. [1],
Bepnanceka 0. [2], Tanenepun W. [3], Hentoxun A. [4], Koxres H. [10],
Kyty3a H. [12] Ta inmi. IIpoGnema niHrBICTHUHUX OCOOMUBOCTEH JKaHPY
pexinaMu posnisigaetbes y podorax Ilerposa I [15], Comomenko A. [19],
Tepkymnosa J. [20] Ta inmi. [Ipote, mpobinema nepekiaay aHIIOMOBHOI
peKJIaMH IPOJOBKY€ 3ATUINATHCS aKTYaJIbHOIO.
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3. AHaJ1i3 npo0JIeMHOr0o MUTAHHSA
Haifgacrimmmy y BUKOPHCTaHHI 3aC001B BUPAa3HOCTI B PEKIIAMHHX TEK-
ctax: meradopu, rinepOoK, emiTeTH, MOPIBHAHHS, YOCOONCHHS, 1 JAesKi
iHIIII MOBHI 3BOPOTH.

Eniteru — ne cioga, [MopiBHSHHST — T'imepbona — o6pa3umit
10 ITiIKPECITIOI0T «3ICTaBICHHS JJBOX BHUCIIIB,
XapaKkTepHe BIaCTUBICTh SIBHII 3 THM, TII00 MepeOUTBITYIOTh IEBHI
a0o SKiCTh OyIb-IKOrO MOSICHUTH OJHE 3 HUX SIKOCTI Oy/Ib-SIKOTO
npezxMera abo sBUILA 3a IOMOMOTOXO 1HIIIOTO npezxmera abo sBUILA

Mertadopa — cioBo abo Bupas, sKe
B)KHBA€ETHCS B IEPCHOCHOMY 3HA4YCHHI
Ha OCHOBI TIO/IIOHOCTI B Oyb-SIKOMY
BiJTHOIIIEHHI JBOX IPEIMETIB 200 SBHUII

Puc. 1. Haii0inbm BUKOpHCTOBYBaHi Ta e)eKTHBHI Tpomnu,
1[0 3yCTPiUalThCsl B cy4yacHiii pexjami

30KpeMa, PEeKIaMOJaBIl BHUKOPUCTOBYIOTH EHITETH JUIL TOTO, 00
HaJlaTH PEeKJIaMOBaHOTO TOBapy MO3UTHBHY OLIHKY. Lle i € ocHOBHa 3a1a4a
B pexiiami. EmiTeTr oBHHHI 3MylITyBaTH MOOAYUTH NIPOLYKT, BITIyTH HOTO
3amax, BOHH 3aIIOBHIOIOTH HEOJIIK 30pPOBOTO PSAY B JaHOMY KaHaJi KOMY-
HIKaIlii, a TAKOXK BIJICYTHICTh MTPSIMOTO KOHTAKTY 3 MOKYIIIsAMH [12].

[TouaTkoBHii €Tal CTPYKTYPYBAHHS TPOITiB PO3MOYMHAETHCS 13 CTBOPCHHS
MOPIBHSHB. Y NESIKUX BHITAIKaX MOPIBHSIHHSI BHKOPUCTOBYIOTHCS IS TIOSIC-
HEHHS HEBIZIOMOTO YMMOCH BIIOMHM. AJie B peKJIaMi IOPIBHSHHS OibIIe
BUKOPUCTOBYIOTBCS VIS JIOCSATHEHHS OPUTiHAIBHOTO 3By4aHHs |5, ¢. 168].

VY cydacHiit pexs1aMHii MOBI 3a JIOTOMOTOFO TiNepOoIIH CTBOPIOETHCS OLTBII
YiITKMI peKIaMHUIT 00pa3 sIkuil 3armam’aTaBcst pekaamMHuii oopas [5, c. 138].

Cepe/1 HAUMONIMPEHIIIMX TPOMIB, SKUH TPAILIAETHCS Y PEKIAMHOMY TEK-
cti € meradopa, TaK SK BOHA J]a€ MOXJIMBICTH 3aCTOCOBYBATH IPHUXOBaHE
TIOPiBHSHHS 110 BiTHOIIICHHIO TPAKTUIHO Oy/b-SIKNX BIACTUBOCTEH 1 IKOCTEH.

VY peknamMHOMY MOBJICHHI MeTadopa TaKOK Ma€e CBOI MEBHI (YHKIIIi:
€ MarepiajoMm JJIs iUmocTpamii mogo aymkH, igei. Crenudika JTHOICHKOT
mam’siTi B TOMY, 110 i7es B ¢popmi MeTadopH 3aram’ ITOBYEThCS HIBHIIIIE,
HIXK TIPY CYXOMY PalliOHAILHOMY BUKJIAJli; CIYKHTh IIJKA3KOK PIIICHHS
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(croKeT MO)Ke HAIITOBXHYTH Ha MOTPiOHY TyMKy) a00 CHOHYKaHHSIM 10 JIii;
MTOPOJIKYE HOBI 1J1e1 1 MiJICHITIOE BHYTPIIITHIO MOTHBAIIIFO.

BrmBaroun mo6ivHO, 31e0UTBIIOT0 «B 00XiJ CBIZOMOCTI», MeTadopa
3MEHIITY€ KPUTUYHICTH CIIOKHBAYa IO BiAHOUICHHIO IO PEKIAMHU: BaXKKO
MIPOTUBUTHUCS BIIACHUM JyMKaM a0o acoriamisM [8].

[eBHMiT iHTEpEC CTAHOBILSITH TAaKOXK JOCTIKeHHS E. Acramesa mpo Te,
110 CTHJTh € OJIHUAM 13 PI3HOBHU/IIB MOBH, sIKa HA/IIJICHA €MOI[IITHO-OI[IHOYHUMHU
BJIACTHBOCTSAMH 1 IIOB’s3aHa 3 IEBHUMHU cepaMy BKUBaHH: B MOBI [1].

YV cydacHUX pO3BUHEHHX HAI[IOHAJbHUX MOBaX ICHYIOTh TaKi 3HAYCHHS:
HEUTpaIbHUMU, OLTBII «BUCOKHIT», KHUKKOBUH, OLIBII «HU3BKUI, pO3MOB-
HUH, QyHKIIOHATBHNHN 1 HOPMAaTHBHHM.

3okpema, O. JIeHnceHKo 3a3Havae, Mo aKCioNIOTIYHUA CTHITL MOYKe OyTH
BHUCOKHUM (MOBa OJI, Tparelliii Ta iH.), HU3bKUM (MOBa aHEKJOTIB 1 KOMEJIii,
B SKHX HE BUKIIOUCHO BUKOPUCTAHHS IMPOCTOPIYHUX a00 PO3ZMOBHHUX OJTH-
HUIb) 1 cepeHIM (HEeHTpasbHI 3arajibHONITEPaTypHI CI0Ba). AKCIOIOTIY-
HUH aCTIeKT peKJIaMH OXapaKTepU3yBaTH JOCUTH BA)XKKO, alie B OCHOBHOMY,
B 3aJIGKHOCTI BiJI METH 1 3aBJaHb PEKJIAMHOTO IMOBIJIOMJICHHS, CepeIHil
CTHJIb 3 BUKOPUCTAHHSIM EIEMEHTIB BHCOKOTO 1 HU3bKOTO CTHIIIB [5].

Takoxk HayKOBeLlb 3a3Ha4aE, 0 (PYHKIIOHAIBHUI aCTIeKT Iepeadadae pos-
oI Ha O(MIIIIHO-UIOBUH, HAYKOBUH, MyOMIIMCTUYHUMN, XyJIOXKHIH Ta PO3-
MOBHUU cTHJIL. J]151 pekiaMul pekiiami BUKOPHCTOBYIOTh B OCHOBHOMY XYIOXKHIH
1 PO3MOBHUH CTWII (3 BUKOPUCTAHHAM MOBHHX 3aC00iB 1HIIHMX CTUNIB). MoBa
PEKIIAMHOTO MOBIZIOMJICHHS TOBUHHA OyTH HaOIMKEHA /10 YCHOTO PO3MOBHOTO
(TTOBCSIKIEHHOTO) MOBJICHHSI, TOMY B PEKJIaMi 4acTO MOXYTh BUKOPHCTOBYBA-
THCS Pi3HI PO3MOBHI KOHCTPYKIIii: TOOYTOBA JIEKCHKA, EMOIIIHO-eKCIIPECHBHA
JIEKCHKa (YaCTKH, BUTYKH), BCTYITHE CJIOBO, (h)pa3eoioriamu Ta iH. [5].

[IpoTe, MOBa peKIIAaMHOTO TIOBIIOMJICHHSI 0€3M0CEPETHBO 3aJICKUTh BiJI
ayauTopii Ha SIKy CIPSIMOBAHUH TEKCT. 3 OAHOTO OOKY, peKiiaMa MOBHHHA
OyTH YHIKaJIBHOIO, 1100 MPUBEPHYTH YBary CroXHBava. 3 1HIIOTO MPHU3HA-
YeHa JIUIsl THIIOBOTO IIPEICTaBHUKA IUTLOBOI ayuTOpii, IKoro Oesmocepe-
HBO I[IKABUTh HE MOBHA BHHAXI[UIUBICTH TBOPLIB PEKIAMHOIO TEKCTY, a
KOHKpETHA 1HAMBiLyalibHa BUTO/1a BijJ TOBapy abo mociyru [5].

[Ticnst cTBOpEHHS! TEKCTY CIiJ MEPEKOHATHCA, 10 BaXIJIUBOKO CKJIAJI0-
BOIO PEKJIaMH € TOBap 1 croci0 HOro 3aCTOCYBaHHS, a HE TBOPUEC BUKOHAHHS.
B OCHOBi CTBOpEHHS pekjaMH JIe)KaTh Pi3HI MOBHI 3aCO0M, BiJIMiHHI BiJl
TPaIULIiHHIX >KaHPIB My OMiIHCTHKH.
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Buningiore Tpu THNM JKaHPiB, BHUKOPHUCTOBYBAHMX IIPH CTBOPCHHI
PEKIaMHOTO TEKCTY: 1H(pOpMaIiitHIA, aHATITHYHUH Ta TyOIIITUCTHIHNN.

Pexirama 3aBxam cripsMoBaHa Ha CIIOXKHBUY ayAUTOPIIO, TPYITY JIIOMCH,
0 KOPHUCTYIOThCS TUM a0 IHIIUM KaHajloM KoMmyHikamii. EdekTnBHa
peKJaMHa JisJbHICTE Tependadae BUAUICHHS IIIBOBOI ayqUTOpii, SIKY
MOXKHa BU3HAYHUTH SIK CYKYIHICTh ITOTCHIIIMHUX a00 iICHYIOUHX CIIOKHBA-
YiB, K1 NPUIAMAIOTh KyMiBeJbHI pillieHHs a00 HAaAal0Th Ha HUX BIIUB. Taka
ayIUTOPIst 3HAXOMUTHCS B Oy[b-SIKUH 3 IIECTH CTAil KyIiBEIbHOT TOTOBHO-
CcTi: TOiH(OPMOBaHICTh, 3HAHHS, IPUXUIIBHICTD, TIEPEBary, MePEKOHAHICTh,
3aificHeHHS MOKyNKH. E(eKTUBHICT MpocyBaHHs TOBapY / MOCIYTH 3alie-
JKUTh BiJI TOTO, HA SIKii CTaJil KymiBeIbHOI TOTOBHOCTI 1 CTaJlii dKUTTEBOTO
LUKy TI0JI0 BUKOPUCTAHHSI.

3okpema, H. KoxTeB 3a3Havae, Mo SKIIO B SKOCTI KPHUTEpil0 0OpaTu
LIJHOBY ayJIUTOPII0, TO BCIO PEKIaMy MOYKHA PO3JIUIATH Ha CIIOKUBUY 1 0i3-
Hec-peKiiamy; KpUTepiil « QyHKIIIT 1 T JTa€ HaM CHCTEMY «TOBapHa 1 HETO-
BapHa (IHCTUTYIIIHA)-KOMEpIliiHA 1 HEeKOMepIliHHa-peKIaMa 3 PO3PaxyHKY
Ha TpsAMI 1 HENIpsIMI [IiT ayIUTOPii»; «OXOIJICHHS TreorpadiuHux o0nacTei:
«MiCIIeBa-peTioHaIbHA-3aTaTbHOHAI[IOHATbHA-MKHAPOHA PEKIIAMay; «II0-
mupeHHss B 3MI»: «raserHa-xypHajibHa-eleKTpOHHa (Tene-, pajio- 1
IHTepHeT-peKiaMa)»; «xapakrep iHpopmauii»: «iHpopMaTHBHA-TIOBIIOM-
JIIOI0Ya-Haraayoda pexkiamay» [9].

Pexnama mae kinbka BUJIB 1 AUTUTHCS HA JIBI YaCTHUHH: 3a Kiacudika-
miero K. Paiic Mu MoXkeMoO ckaszaru, 110 TeKCTH PEKJIaMH BiTHOCSTHCS 0
OIEepPaTUBHUX TEKCTaM. BOHU «CTBOPIOIOTHCS OHUM 200 JIeKITbKOMa aBTO-
pamu i mpucBsUeHi ofHii neBHil Temi [1].

B. KeBopkoB 3a3Hauae, 10 CBIT KPEOJTI30BaHUX TEKCTIB HAJA3BUYAHHO
pi3HOMaHITHUHA. BiH OXOIUTFOE TEKCTH Ta3eTHO-ITyONIIMCTHYHI, HayKO-
BO-TEXHIYHI, TEKCTH ITHCTPYKIIii, UTIOCTPOBAHI XYIOXHI TEKCTH, TEKCTH
pexiamu, adimi, KoMikcH Ta iH. Pojib Kpeomi30BaHUX TEKCTIB CTPIMKO
3pocTae B Mipy «eckajasaii 300pakeHHs», M0 3HAMEHY€E COOOI0 SIKICHO
HOBMH TIpollec PO3BUTKY MOBHOI KOMYHIKallii, 110 BiAINOBigae mnorpedam
CYYacHOTO CycCIiIbCTBa [8].

CytTeBuM 115 Hac € TBepkeHHs Jl. TepkynoBoi, mpo Te, 110 IiTiCHICTh
KpEOJIi30BaHOTO TEKCTY 3a/Ja€ThCSI KOTHITHBHOI YCTAHOBKOIO aJlpecaHTta
(aBTOpa TEKCTY), €JMHOIO TEMOIO, PO3KPHBAETHCS BEpOAIBHUMH, 1KOHIU-
HUMHU Ta iHIIMMU T1apa JiHTBICTUYHUMU 3acodamu [18].
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MOXITMBOCTI MIJIKITIOUYEHHS BepOajJbHOTO Ta IKOHIYHOTO KOMITOHCHTIB
3HAXOJUThCSI B CEMAHTUYHHUX 3B’s3KaX, IO ICHYIOTh MK HUMH: MK Bep-
OaJIbHUMHU Ta IKOHIYHHMH 3HAKaMH 1CHYE MpsiMa JCHOTaTHBHA CITIBBiIHECE-
HICTh: 3HAKH 000X KOJIIB MO3HAYAIOTh OJHI ¥ Ti K MPEIMETH 00’ €KTHBHOTO
CBITY; M BepOaJbHUMHU Ta IKOHIYHUMH 3HAKAMH ICHYE OMOCEpEIKOBaHA
JICHOTATHBHA CITiBBITHECEHICTD, TPH SIKIi 3HAKH 000X KOMIB IMO3HAYAIOThH
Ppi3HI IpeaAMeTH 00’ €KTUBHOTO CBITY Ta MOB’A3aHi Mixk coboro [18].

3aciyroByloTh Ha yBary HaykoBi y3arambHeHHs E. AcrameBoi mpo Te,
110 BepOasbHi Ta MOB’SI3aHi 3 HUMHU 0e3M0CepeIHbO B CEMAaHTUUHOMY BiJ-
HOIICHHI IKOHIYHI €JIEMEHTH MOXKYTh PO3TAILIOBYBATUCS MOOIU3Y OAMH Bij
OJTHOTO B OJTHOMY Bi3yaJIbHOMY IOJIi (3HAXOUThCA Ha OTHOMY MAiepOBOMY
apKky1i) abo po3MillyBaTUCs TUCTATHO OJUH BiJl OJTHOTO B PiI3HUX Bi3yalib-
HuX ToJsix [1].

Sk BBakae HayKOBEIlb, KPeasli30BaHUN TEKCT NMPHHIIMIIOBO HE BiJpi3-
HSETBCS BiJ] TOMOTCHHOTO BepOAJBHOTO TECTy, HOMYy TpHTaMaHHI Ti XK
TEKCTOBI Kareropii MTiCHICTh, 3B A3HICTh, MOJIATBHICTh, TEMIIOPAILHICTD,
JIOKaTUBHICTH [1].

Jlo ocHOBHUX (DYHKIIiIT 300pa’KeHHS B TEKCTI MOYKHA BITHECTH: aTTPaK-
TUBHY (TIIOJIATa€ B MPH3HAUYCHHI 300pa)kKeHHS IPUBEPTATU yBary ajpecara,
OpaTu y4acTh B OpraHizalii Bi3yaJlbHOTO COPUHHSATTS TEKCTY (300pa)KeHHs
INpUTSITYe yBary ajpecara, i 3MyIIye 3BEpHYTH yBary), iHpopMariiny
(mpu3HauCHHS 300pa’kCHHS MOJISTAE B Mepeadi NeBHol iHdopmanii), exc-
MIPEeCHBHY (TMOJIATA€ y BIUIMBI HA €MOII] 1 IOUYTTA ajpecara), ECTCTUIHY
(300paskeHHS MOJISITa€ B TOMY, 100 B HAOYHMX, YyTTEBO CHPUIAMAIOTHCS
oOpa3zax peaizyBaTH XYIOXHIH CEHC aBTopa 300pa)KCHHS, BIUITMBATH Ha
SCTCTUYHI TTOYYTTS a/Ipecara).

TakuM 4MHOM, PEeKITaMHHI TEKCT SBJSIE COOOI0 MPUKJIIAl MAaKCHUMAIBEHO
e(heKTHBHOTO BUKOPHCTAHHS MOBHHUX 3aC001B, TOOTO: MaKCUMYM iH(pOpMa-
1T Ipy MIHIMyMI CIIiB.

Po3rnsimaroun pexiiaMHi TEKCTH, 3BEPTAEMO YBary Ha OCHOBY: CTUCIIICTb,
JIAKOHIYHICTh BUPA3y i BUPa3HiCTh, 00’eM iHpopmaii. [llono TpuBiagpHOL
pEeKJIaMu, TO y Hill KOHCTPYIOBaHHS TEKCTY 3BOAUTHCS A0 CHPOILEHHS Ipa-
MaTHYHUX CTPYKTYp 1 KIIiIIe-IITaMIIB [IPU 3arajbHii MOBTOPIOBAHOCTI Ta
oOMeskeHH1 TekcuKkH. OfHaK HafOIbII Ti€Bl PeKIaMHI TEKCTH OyIyIOThCS
Ha Ha0araTo OUIBII CKJIaJHUX, HIK 11 YaCOM 3/1a€ThCS, MPUHIUIAX. TBOpII
TEKCTIB B I[bOMY BHIIAJKY YHUKAIOTh MPSIMOTO OMHCY MPEAMETa PEeKIaMH,
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HOTO BIACTHBOCTEH, XapaKTEepUCTHK 1 epenar. CTHIIb peKIaMu OaraTora-
POBHIA, TIOEJHYE B COO1 pUCH MYOJIIIUCTUIHOTO, HAYKOBOTO, HAYKOBO-TIO-
MYJSIPHOTO, TT0YacTH PO3MOBHOTO Ta JIITOBOTO CTHIIB. Take MO€IHAHHS
BHILIMBAE 3 CaMOl MPUPOAM PEKIaMH, 3 11 OCHOBHUMX (DYHKIIH (ITOB1IOM-
JICHHSI 1 BIUTHBY ).

Maro4yn Ha MeTi IHTEHCHBHUI KOHIICHTPOBAHUH BILTHB, MOBA PEKIAMHU
MOCTIHO BUMarae OHOBJICHHS, TaK sIK BHPa)KallbHi 3aCO0M 3HOIIYIOTHCS,
[IBHJKO IOIIUPIOIOYUCH, TOYMHAIOTH BINTBOPIOBATHCS MeEXaHidHO. Sk
PE3yIbTaT: CTHPAEThCSI OOPA3HICTh, & 3HAYUTH, 3HUKYETHCS IEPEKOHIIU-
BicTh pekiiamu. Pexiama BUKOpHCTOBYE OaraTuid CIEKTp 3aco0iB BUpas-
HOCTI Ha BCIX MOBHHX piBHSIX. Hepiako B pekiaMi BHKOPHCTOBYIOTHCS
Tponu. Haiibinpmr mommpeHi BUAM TPOMIB: ajeropis, rimepodomna, ipoHis,
MeTadopa, METOHIMIs, yOCOOICHHS, epudpasza, CHHEKI0Xa, MOPIBHIHHS,
eniter. He MeHmr BupasHi i ppaseonoriuni odopotu [11, c. 107-114].

OTXe, TIOHATTSI «CJIOTaH» B MDKHAPOIHINA PEKIaMHIM MpaKTHIl 3BO-
IUTHCS IO TOTO, IO CIIOTaH — IIe peKiiaMHa ()pasza, B CTHCIOMY BUIIISAI
BHKJIaJ]a€ OCHOBHY PEKJIAMHY IPOMO3HUIIIO 1 BXOAHUTH B yCi IMOBITOMIICHHS
B paMKax pekiamHoi kammasii [4]. Croran Hece BenuKe (YHKI[IOHAIBHE
HaBaHTaXeHHs. BiH, B Till uM 1HIIIH CTyINEeHs, 3ar0OCTPIOE yBary Ha TOJOB-
HOMY PEKJIaMHOMY apryMEHTi, KpiM TOro, BiH HAJIa€ PEKIAMHOMY TCKCTY
3aBEpPUICHICTb. 30KpeMa, CIIOTaHU aBTOKOHIIEPHIB BiIHOCATHCS /10 TaK 3Ba-
HUX «TOBapHUX CJIOTAHIBY.

H. KoxTeB BH3Hauae TOBAapHUIl CJOTaH SIK CIOTAHH, SKi CIPIMOBaHi
Ha SKHAWIIBU/IIE 301TBIICHHS TPOJAXY, a, OTXKE, YaCTillle aleioTh 10
YHIKaJbHOI TOProBoi MPOMO3HUIIii MPOIYKTY, TOMY HacTille HeCyTh B COOi
eJIEMEHTH MOBHOI TpH [9]. Pekiiama ToBOIUTH IO CBITOMOCTI MOTEHITIHHUX
CTIOKMBAaYiB HAHOUTBII BaXJIMBY iH(QOPMAIIiFO 1 (GakTH PO MiANMPHEMCTBA 1
X MPOIYKTaxX.

TakuM YUHOM, CIIOTaH € HEBiJ €MHOIO YaCTHHOIO OyIb-SKOi peKaMu,
Il CJIOBA MICTATh B OO OCHOBHY 1JIet0 1 BiIoOpakaroTh 00pa3 1 XxapakTe-
PHUCTUKY TOBapiB i MOCIYT. Ba)XITUBUM ILUIFOCOM CJIOTaHIB € Te, IO BOHH
MOXYTh NMPHUBEPHYTU yBAry i BUAUIUTU PEKIAMHE MOBIIOMIICHHS 3 MacH
HenpuMiTHUX ¢pa3. KpiM Toro, 3aroioBKH i CIOraHW YHUTAIOTh B I1'ATh
pasiB Oinblie, HiXK OCHOBHUH TEKCT.

J. TepkynoBa akICHTY€E yBary Ha TOMY, III0 CIIOTaH MOXKHA PO3IVISIaTH
SK KOPOTKHH, BUPAXKEHE OIHHM IIPOMO3HUINEI0 3MICT pEeKJIIAMHOI KamIia-
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Hii. CaMe TOMy TpajMiliiiHe MiCIle CJIOTaHa — B KiHIII PEKJIaMHOTO TIOBi-
JIOMJICHHSI. BiH MiZIBOAMTH MiJICYMOK YChOMY CKa3aHOMY Ta MOKa3aHOMY
B peKJiami. BiH TiJKa3y€e CIOXHBA4YCBl NMPaBUIBHUNA BHUCHOBOK, SIKUH TOW
MTOBUHEH 3p00UTH 3 pekiiami [18].

[. IMmmHenpka AIMHTH CIIOTAaHW Ha C(EpPH 3aCTOCYBAaHHS: CIOTaHU
IIMPOKOTO 3aCTOCYBaHHS (NMOBUHHI OyTH YHIBEpCajdbHI Ta OIHAKOBOIO
MipOrO €(peKTHO BUIVISIATH i BIUTHBATH, HE AUBJITYHCH HA (hOpMaT) — po3po-
OneHi Ui TPUBAJIUX PEKJIAMHUX KaMIaHIH, sIKi BKIIOYAIOTh 0€3/114 pi3HuX
($hopM peKITaMHOro BIUIMBY (TenebadeHHs, pajiio, 30BHIIIHA 1 JpyKoBaHA
pekiiaMa), CIIOraHu BY3bKOTO 3aCTOCYBaHHs (CHIIBHO 3aJieKarh Bij 300pa-
>KCHHS 1 63 HbOTO MPAKTUYHO HE MOXKYTh ICHYBaTH, TOMY iCHYIOTb TiJIbKH B
JIpyKoBaHiil (hopmi) — po3paxoBaHi Ha HAOAraTo MEHIIHUH Jlialla30H BILTUBY i
TepMiH Jiii. B ocHOBHOMY 11e 200 30BHINIHA pekiama abo pekiiama Ha paJio.

Takoxk clioraHu MOYKHA KJTaCH(iKyBaTH 3a TUITOM PEKJIAMOBAHOTO ITPOITYKTY.
ToBapr MOXXYTh OyTH MOXYTh OyTH PaIliOHAIBHIMH 1 eMOITIHHAMH. [IpakTnaHO
BC1 BUCOKOTEXHOJIOTIYHI TOBAPH BITHOCSITHCS J0 TIepIIoi rpyru [7].

T. 100pocioHChKa BUALISE CBOIO KIIACH(IKAIIIIO: 32 TPUBAIICTIO BHKO-
PHCTaHHS PEKJIaMHi CJIOTaHU ITUIAThCS Ha CTpareriyfi i TaktuuHi. [leprri
pO3paxoBaHi Ha JOBTUH TepMiH a00 HaBITh HA BECh Yac, 10 TUX Iip, TOKH
icHye OpeHJ1. Y CBOIO Yepry TaKTUYHI CJIIOTaHU OB’ A3aHi 3 CE30HHUMHU 3Mi-
HaMHU: PO3MPOAAXKI, HOBI KOJIEKIIii, BUCTABKH [6].

[PUBEPHEHHS YBaru UiIbOBOI ayAUTOPIT (opMyBaHHS IEBHOTO EMOLIHOTO
IO TBOPY o0pazy

3a0e3meYeHHs
3amaM'sITOBYBaHHsI TIOCIIAHHS. BiJJOOpaKeHHS TIepeBar
SIKE MICTUTBCSI B PEKJIIAMHOMY MPOAYKTY Ta (hipmu
MOBIIOMJIEHH]

Puc. 2. ®ynkuii pekJIaMHOT0 CJI0TaHa
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OTxe, peKIIaMHHI CITOTaH — I1e KOpoTKa (pa3za i eMHa (pasa, sika B CTHC-
JIOMY BHIJISIII TIEpeIae peKIaMHe TTOBIJIOMIICHHS 1 IEMOHCTPY€E TOBapH abo
MTOCITYTH KaMITaHii.

Cuin 3a3Ha4YMATH T, IO 3 IUIMHOM YacOM CIIOTAQHH CTaJM KOPOTIIHMH,
MPOCTIIIMMH 1 JTaKOHIYHUMHU. Ha ChbOTOMHIIIHIN JIeHh HEMOXIIUBO YSBUTH
cydacHHU cBiT 0Oe3 pexiamu. BoHa oTOdye Hac CKpi3b: BAOMa, KOJIH MU
JIMBHMOCS TEIICBI30p, CIIyXaeMO Paiio, CHAUMO B IHTepHETI, HA BYJIHII Y
BUNIAAL ailn Ta CTEHAIB, B ra3erax, >KypHajax 1 HaBiTb KHHUrax, siki MU
yutaeMo. JKUTTS CydacHOI JIFOIUHU Oe3MocepeiHbo OB’ A3aHe 13 3acobaMu
MacoBoi iH(popmanii Ta, 30kpema, 3 pexiaMor. BoHa He TiJIbKU CIpHse
MIPOCYBAHHIO TOBApiB HA MIXHAPOIHOMY PHHKY, aje i BigoOpaxkae cTaH
KYJIBTYypH KpaiH, 00pa3 i CTHIIb JKUTTS JTFOJICH.

3a3HaurMo, 1110 CIIPUIMAaOTh PeKJIaMy He yCi, a caMme Ta IUTh0oBa ay/u-
TOpIs, SIKIA aJlpecoBaHO PeKJIaMHE MOBIIOMIICHHs. MaJio 3BepHYTH yBary
MMOTEHIIITHOTO CIIOKMBaya Ha CaMUil CIIOTaH, BaXIIMBO 3yMITH 3B’s3aTH B
HOT0 CBIJIOMICTIO CJIOTaHa Ta PEKJIAMOBAHOTO MPOAYKTY.

CHprIH?ITTS{ SaHaM'SITOByBaHHSI 3aTy4CHHA

Puc. 3. ETanu po6otu ciorana

Ha ocoOmuBOCTI CHpHHWHATTS TIEBHOI IUIBOBOI TPYIU BIUTUBAIOTH
HACTYIHI ()aKTOPH: CTEPEOTHITH IIJIbOBOI ayJIUTOPIi caMe 1010 MPOIYKTY,
o MpocyBaeThesi 00°ekTa (cy0’ekra). Skmo cinoran (abo Bce peKiIaMHe
3BEpPHEHHSI) TOTPAIUISIE B HETaTHBHUI CTEPEOTHII, IO HE CKOPEKTOBAHUI,
KOMYHIKAIlis 3 CaMOro I0YaTKy MpUpedeHa Ha MpoBaj. NOTpeOU HiTbOBOi
aynutopii. CItiZ 3anporoHyBaTH CIOCIO 3aT0BOJICHHS MOTPEO 3a JTOIIOMO-
TOI0 PEKIIAMOBAHOTO 00’ €KTA.

Ilomo 3anmamM’aTOBYBaHHS, TO IepeadadaeThes, MO CIOraH He MPOCTO
OJIH pa3 c(hopMye y CBIIOMOCTI CIIOKMBaya NeBHUN 00pa3s, a i 3aKpiluTh
iforo B mam’siTi. HaiiGinbi e(heKTUBHUM BHUPIIICHHAM HPOOIEMHU 3amaMm’si-
TOBYBaHHs € IMOBTOPCHHA, TO6TO CIIOKHBa4 IIOBHHCH SAKOMOTIa IIaCTiH_[C
0aunTH 1 yyTH ciorad [8]. OmHak, SKIIO0 KOMIaHis 3HAXOAUTHCS HA PHHKY
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BJK€ JABHO, BOHA MOXE JO3BOJIMTH COO1 CIIOraH, SIKMH HE MICTHTh 1M’
Openy abo cBoe BiacHe [1].

3amydeHHs BUCTYIa€ HAHOIIBIN CKJIQJHUM eTaroM. BiH OUIBIION
MIpOI0, HIXK TIOTIEPE/IHI JBa, BUMArae 3BEpHEHHS 10 mijacBimomocti. TyT
Ba)XJIMBO HE MPOCTO BUKJIMKATH ITO3UTHBHI eMOIIil, a chopMyBaTH TOH UH
IHIIUI MOTHB, B 3aJIC)KHOCTI BiJl METH PEKJIAMHOI KOMIIaHii. 3axydeHHs
gepe3 CIIOTaH 03HAYae, M0 CIIOKUBAY YCBIIOMIIIOE, IO CIIOTaH 3BEPHEHUIMA
caMme /10 HbOrO 1 MOYMHAE 3apaxoByBaTH ceOe A0 LiNbOBOI aygUTOpii KOM-
NaHii, HaBiTh SKUIO paHille BiH J0 Hel He HanexaB. CIPUSIOTh 3aJIy4eHHIO
BUKOPUCTAHHSI 3aHMCHHHKA «MI», MPSME 3BEPHCHHS «TH», MPUCBIiHI
3aliMEHHUKH «TBii», «Banm [1].

OCHOBHUM KpPHUTEPIEM PO3YMIHHSA XapaKTEPHUX PHUC PEKIAMHOT IMif-
MOBH € 37[aTHICTh TIPABUJIBHO CIIPUHAMATH 1 aJIEKBaTHO OIIHFOBATH PEKJIaMH1
TEKCTH 1 Ha3BH TOPTOBUX MapoK.

JI. JlarnmieB Buins€ Taki OCHOBHI KOHIEMINI €KBIBaJCHTHOCTI, SIKI
BHUKOPHUCTOBYIOTHCSI TIPY MEPEKIIaji: K HOPMAaTHBHO-3MICTOBHOI BiIIOBIJI-
HOCTI, KOJTU €KBIBAJICHTHICTP € OallaHC TOYHOI Tepeavi eJICMEHTIB 3MICTy
BUXIJTHOTO TEKCTY, 3 JOTPUMAHHIM HOPM HEPEBOIUTH MOBH. J[iIs1 pexiiam-
HUX TEKCTIB HOPMATHUBHICTh MOBHHMX 3ac00iB, 3BHUaifHO, Oa)kaHa, ajne He
€ Haj 3aBAaHHsM. ToMy, YMM MOBHO LIHHINIEC MEPEKIIa]] Mepeaae eMOLiii-
HUI TOCHII, 3aKJIaJICHAN TBOPIIEM PEKIIAMH B TEKCT, TUM SIKICHIIIIM HOTO
MOYKHa BBaKaTH; (popManbHOI BiAMOBIAHOCTI, KOJIU TEpENacThCcsl BCe, IO
MiAgaeThCs Mepeadi, ak 10 CTPYKTYPH BUXIAHOTO TeKCTy. Llel mpuHImn
MOYKHA 3aCTOCYBAaTH TUTBKH JUIS TPAHCKPUOYBaHHS a00 TpaHCiTepallii Ha3B
TOPrOBUX MapOK 1 KpaiH, ajie He JIs IUTICHOTO MepeKIaay cioraHis [3].

0. Haiima mpomnoHye BCTaHOBIIOBATH CKBIBAJICHTHICTh HE HUISXOM
MOPIBHSHHS TEKCTY OPUTIHAIY 1 TEKCTY TIEepeKIIaaTy, a MUITXOM ITOPiBHSIHHS

nepeaaya 3MIiCTy piBHOIIHHUMH
(TOOTO BUKOHYIOTH (DYHKITIIO,
aHAJIOTIYHy BUPA3HOIO (QYHKII]
MOBHHX 3aC00iB IIEPIIOTBOPY)
3acobamu

BHUYCPIIHA II€pe€aada

CMHCJIOBOTO 3MiCTy TEKCTY

Puc. 4. SIxocTi nepexnanxy
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peakmii omepsKyBada BUXIJHOTO TEKCTY Ha pimHiil MOBi 1 peakmii omepxKy-
Baga TOTO K TEKCTy depe3 Mepekiagada, ToOTo Ha MOBI Iepekamy. SIKmo
Il peaKIlii B IHTEICKTyaIbHOMY 1 €eMOIITHOMY TUTaHi 301ratoThCsl, 3HAYUTD,
TepeKIIajl eKBIBAICHTHUH opuriHairy. [1i/1 eKBIBaJICHTHICTIO peakIliii po3y-
MIETHCSI TX CXOXKICTh, & HE TOTOXHICTB [3].

BinpmricTh pexiIaMHHX CIIOTaHiB MOJKHA TIEPEBECTH Ha YKPATHCHKY MOBY
BUKOPHCTOBYIOUM HACTYIIHI MEPEKIAalbKi TpaHCopMarii: mepeKiagaT
JYXOBHICTh y KOHTEKCTI PEKJIAMHOTO ITOBIZIOMJIEHHS, a HE MPOCTO CJIOBA.
Tinpku B 1bOMY BULIAZIKY peKiiamMa Oy/ie e()eKTUBHO BUKOHYBATH CBOIO POJIb
MOBH CIIJIKYBaHHSI BUPOOHMKA 31 CBOEIO IIILOBOIO ayUTOpi€lo [5].

[IpoanainizyBaBIIM TEOPETUYHUI MaTepiaj, MOXKHA 3pOOUTH BHCHOBOK
po Te, 0 TpobiieMa BUBUEHHS SIK TEKCTIB B IIIJIOMY, TaK 1 iX THITIB 1 %KaH-
POBO CTHJIICTUYHUX XapaKTEPUCTUK 30KpEMa, € JOCHTh aKTyalIbHOK, 0CO-
ONMBO B aCIEKTI NIEpEKIIay.

4. JliHrBicTHYHA CBOEPIAHICTH TEKCTIB
AHIJIOMOBHMX aBTOMOOIIbHUX cAliTiB

Jliis Toro, mo0 MO3HAYUTH JIIHTBICTUYHE CBOEPIIHICTH TEKCTIB aHIIIO-
MOBHHX aBTOMOOIJIbHUX CalTiB MU MPOBEIM CTHIICTUYHUI aHali3 Ha Oc-
HOBI aBTCHTUYHHX TEKCTIB. SIK MU BXKE 3a3Ha4au, peKiiaMa KOPUCTY€EThCS
HIMPOKUM CIIEKTPOM 3aC00iB BUPA3HOCTI Ha BCIX MOBHUX piBHAX. Hepiaxo
B peKJIaMi BUKOPUCTOBYIOTHCSI TPOIIH: Tinepoosna, meradopa, yocoOIeHHS,
MOPIBHSHHS, CIITET.

1O. BepHanchka BUIiIsAE KiJlbKa CTHILOBUX TPUHIIHITIB, SKUM IOBUHECH
BiITIOBIIaTH PEKIaMHHN TEKCT: CTUCIICTh, KOHKPETHICTb 1 TOUHICTb, JIOT14-
HICTh, IEPEKOHJIMBICTh, MPOCTOTA 1 3pO3YMUIICTh, OPUTIHAIBLHICTD, BUPA3-
HICTh, BIJIMOBIIHICTH TOBApY.

BuniisiroTbest TpY THITH TOBapiB — JOPOTi, MOBCSIKACHHI 1 MIPECTHXKHI.
CTriih HaNMCaHHS MOBMHEH BiIOBITATH TOBAapY 1 TOMy 00pasy, sSKuil pe-
KJIAaMOJIaBEIlb X0Ue HAIATH TOBApPY: YTHIIITAPHUIA, IHTEICKTyaIbHUHN, OPHTi-
HaJbHUH, akajieMiuHui Tomio [2].

OT1xe, peKlaMHUI IHTEPHET TEKCT Ma€ JOCTATKOM CTHUJIICTUYHHX 3aCO-
0iB 200 TpomiB. BuainumMo 4acTo y>XuBaHi Ta MiITBEPAUMO HaIe JOCIHTiJI-
JKEHHS TTPUKIIATaMU.

Mertadopu (y pexinami MeTadopa HalfgacTile MOKINKaHA JATH IpeIMe-
Ty a00 SBUIIY OUTBII MPUBAOINBUN BUTIISIL 32 IOTIOMOTOI0 BXKUBaHHS CJIiB
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a00 BUPA3iB y EPEHOCHOMY 3HAU€HHI Ha OCHOBI aHAJIOTIi, TOAIOHOCTI 2060
MTOPIBHSHHS):

Born to perform [Jaguar];

Power; Beauty and Soul [Aston Martin];

Engineered to move the human spirit [Mercedes-Benz],

its DNA echoing the iconic DB GT models of its lineage [Aston Martin].

YocobneHHs: (nepeHeceHHsI BIIACTHBOCTEH 1 O3HAK OIYXOTBOPEHHUX
MPEIMETIB Ha HEXKUBI):

Unleash a Jaguar [Jaguar];

Mut als Antrieb [Porsche];

See the USA ... in your Chevrolet [Chevrolet];

Every Jaguar can do [Jaguar];

The Heartbeat of America [Cadillac].

Enitern (oOpa3He BU3HAYCHHS ), HAIPUKIIAJ:

The Life is Sport. We are the Utility [Ford],

Ford. Feel the difference [Ford]

Drive mountains like plains [Subaru];

Mitten im Sport [Porsche].

VY naHuX NpUKIagax emiTeTH HaAaloTh CIIOTaHIB OIIIHOYHE 3a0apBIICHHS,
TOOTO BUPAKAETHCS IPUKMETHUKOM, Ta BIUTUBAIOTH HA BUPA3HICTh 1 HACHU-
YEeHiCTh BUMOBHU.

Eninc (nonsrae B OMyIIeHH] JESKUX CTPYKTYPHHUX EJIIEMEHTIB B paMKax
BHCJIOBIJTIOBAHHS ):

Ungezihmt [Mercedes-Benz],

Fasterpiece [BMW];

Aerodynamite [BMW];

Small but tough. Polo [Volkswagen].

[NnepOoinu (epeOiIbIICHHS ), HATPUKIIA:

A whole lot to love [Subaru];

The Aston Martin DB9 GT is the most elegant expression of a sports grand

tourer ... [Aston Martin].

3BepTaOYUCh 0 AAHOTO CTHIIICTHYHOTO TIPHHAOMY, PEKJIAMICTH aleIIIOI0Th
JIO JTFOJICBKOT CB1IOMOCTI, SIKili 3/1aBHA MpUTaMaHHE MUCIIUTH rinepoonoto [11].

OAHOCKIIaIHI PEeYEHHS 3 OJHUM TOJOBHUM UJICHOM TLIBKH MPHUCYIAKOM
abo Tinpku migMmeToMm). JlaHWi BHUJ CTHIIICTUYHOTO MPUHOMY € OFHUM 3
HAMOUIBII y)KUBAHUX:
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Chevrolet. An American Revolution [Chevrolet];

Creating a Higher Standard [Cadillac],

Drool sideways [Subaru];

Love where it takes you [Subaru];

Tradition. Zukunft [Porsche].

V npaHux cioraHax BiJCYTHIM TOM 4M iHIIWI TOJOBHHUU YJICH MPOIO3H-
uii. Taki nepemycTky He iCTOTHI 17151 CEHCY BUPasy, a HaBIIaKH MOJIETYI0Th
TEKCT, 1 TAM CaMUM OJIaTOTBOPHO BILTUBAIOTh HA HOr0 3amaM’ iTaHHs.

[Mapuensamii (HaBMHUCHE PO3WICHYBAHHS 3B’S3aHOTO TEKCTy Ha KiJlb-
Ka CaMOCTIHHMX Bifpi3kiB). Takuii HOAIT Halae PUTMIUHICTB TEKCTY,
HaTNpUKJIIA;

Ford. Designed for living Engineered to last [Ford];

Subaru. Think. Feel. Drive [Subaru];

It’s not just a sedan. It’s a Subaru [Subaru)].

[TapanenbHi KOHCTPYKIIIT (1€ CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIii, OJIN3bKI 32 3Ha-
YCHHSM, aJIe BUPAKCHI PI3HIMU CHHTAaKCHYHUMH OIMHUIISIMH ), HATIPHKIIA]:

Do not dream it. Drive it! [Jaguar];

Talks inside. Shouts outside [Ford].

Putopuune nuTaHHs (MUTaHHS, sIKe HE TOTpeOye BIAMOBII), HAIPUKIIAJI:

Have you driven a Ford lately? [Ford].

CapkasM (HacMillIKa, SIKa MOXKE BIJKPUBATUCS TO3UTHBHUM CY/PKCHHSM,
aJie B IIIOMY 3aBXKAM MICTHTh HETaTHBHE 3a0apBIEHHS 1 BKa3ye HAa HEHOIIK
JIIOIMHY, TIpeMeTa ado SIBUINA), HAPUKIA;:

The Penalty of Leadership [Cadillac].

Puma (BUKOPHCTOBYETHCS B TEKCTaxX Ul TOTO, OO BIUTUBATH HA pe-
[UITE€HTa MUIIXOM JIETKOTO 3amaM’sITOBYBAaHHS CJIOTaHa TOTO UM 1HIIOTO
BUPOOHMKA, 100 B TOAAJBIIOMY BiH CKOPHUCTABCS IXHIMH IOCIyramH),
HAIPHUKIIAI;

For your every action, an immediate reaction [Subaru];

Eye it — try it — buy it! [Chevrolet];

Everything We Do is Driven By You [Ford].

InBepcis (nmepectaHoBKa ClliB 200 CIIOBOCIIONYYEHb (SIK SBUILIE TpamMaTH-
K# 200 SIK CTHIIICTHYHUMA TPUAOM), HATTPUKITAJ:

More than a car, it’s a Subaru [Subaru]

OTxe, y mporeci aHATITUYHOTO JOCTIKCHHS MU BUSBWIH, IO Haii-
OUTBII YaCTO BKMBAHUMU € METAQOPHYHI CIIOTaHH.
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5. MeTtopoJi0risi OMUTYBAHHS

OnuTtyBaHHS MPOBOIUTHCS HA OCHOBI MOPIBHSHHS JaHUX OIHUTYBAHHX
pecnioraeHTiB (cTyaeHTH 2 Kypey K3BO «Jlympkuii megarorivHuii Koixemx.
Bonuncbkoi o6nacti», Ta 2 Kypcy BoIMHCBKOro HaI[iOHAJIBHOTO YHIBEPCHU-
TeTy imeHi Jleci YkpaiHKH) II0/10 BIJIMBY PEKJIAMHUX CJIOTAHIB HA CHOXU-
Baua, SIK TMOMYJISIPHOCTI TaK 1 OpeHy.

YV mporieci aHanizy BiAMOBiJIel Ha mepiie 3anuTanHs «Uu nae pekinama
MOBHY 1H(OpMaIito Tpo OpeH?» MU BHSBHIH, 110 PECIIOH/ICHTH 3HAIOThH
Openz. Ta He MOBHICTIO BOJIOIOTH iH(OPMAIII€I0 TIPO IO KaMIlaHito. Xoda
3a3HaYaloTh, 0 y HEPIIy Yepry 3BEpTAIOTh YBary Ha PEKJIAMHI CIIOTaHH.

Po3mipkoByrouM HaJl APYTrUM 3amuTaHHsAM «UM yci pekiiamMHi CIIOTaHH
e(DEeKTHBHO BUPIMIYIOTh OYIKYBaHHS MapKETOJIOTIB?» PECIIOHICHTH 3a3Ha-
YaroTh, IO CTPATETIS OPEH/TY CTOCYETHCS 1IEHTH(IKALIIT I TH 3HAXOIUIIICS
i Kyau npsimyenn. KokHe raciio BUCTYIIa€ IHCTPYMEHTOM MO3HIIIOHYBaHHS
OpeH/y, TOMy BOHH Kpallle 3araM’ ITOBYIOThCSI.

[{omo BaXKIHMBOCTI pPEeKJIAMHUX CJIOTaHIB, TO 3BHYAMHO YCi MiIKpec-
JIMJIH, 110 y Cy4acHOMY INI00aIbHOMY IHTEPHETHOMY IPOCTOpi 0e3 pexsiaMu
(akTUIHO HE 0OXOAUTHCSA KOXKHA JIFOJMHA.

Bucpitimoroun «Y YoMy CyTHICTh OCHOBHHUX MPHHIUIIB PO3pOOKH
e(PeKTHBHUX PEKIaMHHX CIIOTAHIB?» PECIOHJCHTH 3a3Hadalld Cepho3Hi

IHCTPYMEHT
COL[aTTbHUX
TpaHchopmariii,

nocsruennst W oo o ki
ycIixy BiZIOYBarOTHCS
B OCTaHHE
JIECATUIITTS

g MOTHBALiS :
corfiajgbHa KOJIEKTUBHA al piBeHb

peKIama: . . .
nepuenmnisa JUIBHICTD

Puc. 5. CyTHicHa XapakTepuCTHKA peKJIaMHu
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mpoOeMu racen, OCKIIbKH BOHH 3MYIIYIOTH CIIOXKHBadiB Oiiblie o0po-
OnsiTH OTPUMaHy iH(pOpPMAIIito MBUIKO 1 ITHOOKO, MO0 MOJICHHO HaJaBaTH
JIIONMHI HAaBaHTaXXCHHS KOMEPIIMHUX IOBIIOMIIEHb. B mporieci Takoro
TUCKY, M Ha €MOIIITHOMY PiBHI KYITyEMO PEKJIAMOBaHI 1 JOPOT1 APiOHHYKH
SIKI MOYKYTh OyTH HESKICHUMHU.

OnuTyBaHHS OXOILTIOBAJIO 1 POIUHY CTYICHTIB, IO JajJ0 3MOTY IOPiB-
HSITH 1[I BAPiaHTH BiJIIOBiICH Ha 3aIIUTaHHS ONMUTYBaHHs. Pe3ynsraTu omnu-
TYBaHHS MOKAa3ajH, IO MOJOJII PECIOHICHTH CIPUAMAIU aHITIOMOBHI
peKJIaMHI CJIOTaHu AJisi BUOOpPY IOJO IEepeBar ToBapy Ta Horo OpeHnmy.
OnHak crapiie MOKOJIHHS, IIBHJIIE 32 BCE, KEPYBAJIOCS EKOHOMIEIO Ta
nepeBipeHIMHU OpeHnamu. Pexnama st HUX BHCTYIIA€ CaMo TOKa30M 1 He
3aCIyrOBY€ Ha JIOBIpY, alie Hece IMIYIIbC IS TIO/IajIbIIIOTO BUBYCHHS.

6. 3Haxigku

[TopiBHIOKOYH MipKYBaHHS CTYJICHTIB JIO 1 TTiCIIsl EKCIICPUMEHTY, MU 3Bep-
HYJIU yBary Ha Te, III0 PECIIOHJCHTH 3BEPTANIM yBary Ha Te, UM B PeKIIami
BIJIHOCHO BEJIMKA KUTbKICTh (DaKTiB, apIyMEHTIB, TOCHJIAHb, IIUTAT, ITOJaHUX
3a IOIIOMOTOI0 LTrocTpaniit abo 6e3 Hux. CrpuiiMaiodu Taky peKiamy, mpo-
BOJIIIH PETENbHY 00pOoOKy iH(popMAIllii, (pOPMYFOUH MPH IIBOMY CBiIOME J10
Hei cTaBieHHs. Y MpoIeci CBOro AOCIIHKCHHS BUSIBUIIM JITHTBICTUYHI KJ1a-
cuikarii: (poOHeTUUHUI PiBEHB, ICKCUYHUIN PiBEHb, TPAMaTUYHUM PiBEHbD,
Ta CTHJIICTUYHUI piBeHb. 3a3HaYaIH. 1[0 EKCTPATIHTBICTUYHI BKJIIOYAIOThH
B ceOe aynianbHUH piBEHb, Bi3yaJIbHHUI PiBEHb, MPELEACHTHICTh Ta iHTEp-
TEKCTYaJbHICTb.

TakuM YWHOM, OCKIJIBKH MOJIO/IC TMTOKOJIIHHS IMiJIA€ThCsl €(hEKTUBHOCTI
BILIMBY PEKJIAMHHUX CIIOT@HIB TOMY Cy4YacHi peKJIaMHi KOMITO3HIIi1 BpaxoBy-
FOTh 0COOJIMBOCTI ITi€T ayauTopii. Ha 1o HamimowoTh CBil JTOXi, eKCKITI0-
3MBHICTb, I[IHOBI Bapiarlii. [1logo cTapmmx pecrnoHIeHTIB, TO BOHH MPOJe-
MOHCTPYBaJIH TEPEBIPEHY YacOM OIIA/UIMBICTh 1 CKPYIYJIbO3HUM IMiIXi]
IO IIHOBHX CTPATErii peKIaMHUX CJIOoTaHiB. TakuM YHHOM, €KCICpPHMEH-
TaJbHE JOCIIJDKEHHS MO0Ka3ajo PI3HOBEKTOPHY OCOOJIMBICTH CTaBJICHHS
PECIOHJICHTIB JI0 PEKJIAMHHX CJIOTaHiB.

7. BuCHOBKH
B xoni anamizy Oyn0 BHUSBICHO, IO CTPYKTypa TEKCTIB aHIIIOMOBHHX,
BepCiii CalTiB MiANOPSIKOBYETHCSA €IMHUM IIPAaBIIIAM 1 HE MAa€ BHIUMHUX
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BigMiHHOCTeH. Takosk OynM BHSBIEHI OCHOBHI CTPYKTYPHI E€JIEMEHTH,
3TiZHO 3 SIKUMH TEKCT 1 CYNPOBOIKYF0U1 Horo rpadivyHi eeMeHTH i rinep-
MTOCHJIAHHSI PO3TANIOBYIOTHCS Ha IHTEPHET CTOPIHIII.

Bysu po3misiHy Ti Ta 3iCTaBlieH] JIEKCUKO-TpaMaTHYHI TEKCTH CalTIB aHT-
JHCHKUX aBTOMOOUTEHUX KOMIIaHiM.

[IpoananizyBaBIIKM Bech MaTepial, MOXKHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IO B
LIJIOMY CTPYKTYpHa MOOy/J0Ba TEKCTIiB 1HTEPHET CAaWTIB HE 3aJIe)KUTh BiJl
TOTO, Ha SKIF MOBI CTBOPEHUH CaMT, OCKIIbKH, KOMITO3HIIisI TEKCTY TTi/IITO0-
PSIIKOBY€ETHCS 3aTaTbHUM MIPAaBUIIaAM.

AJIeKBaTHICTh TPHW TIepeKyalli PEeKJIaMHUX CIIOTaHIB Jocsraiacs He
TUTBKH 33 PaxXyHOK BUKOPUCTAHHS IepeKIatabkux Tpanchopmariii, aie i
3a paXyHOK BU3HAYCHHS METH CTBOPEHHSI TEKCTY.

Jist mOCsATHEHHS a[IeKBaTHOTO Tepekiiaay Oyln BUKOPUCTAaHI HACTYIIHI
nepekafanbki TpancopMariii: JIEKCHYHI: KaJbKyBaHHS, TpaHCIiTepallis;
rpaMaTH4Hi: TeHepati3alis, KOHKPETH3allisl, MOTYISAIs; JICKCUKO-TpaMa-
THUYHI: HYJIbOBA TPaHCHOPMAITis,
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Abstract. The purpose of the paper is to summarize and present
teaching Ukrainian as a foreign language in higher educational institutions
of Ukraine. The main focus lies in the most modern methods of teaching
Ukrainian for foreign students of different nationalities who attain higher
education in Ukraine. The author reviewed the development of the concepts
of emotional intelligence and modern approaches to the determination of
the nature and forms of manifestation of empathy in individuals. Empathy
is a principal social emotion; in its most general form it is defined as the
individual’s ability to react emotionally and to respond to other people’s
experiences. The author emphasizes the feasibility of accounting empathy
as part of emotional intelligence, which is key to successful study of the
Ukrainian language for foreigners. The value of socio-psychological
training as a means to enhance students’ empathy is proven. Emotional
intelligence techniques for the formation and development of empathy
culture are presented. The formation of students’ emphatically culture
promotes social and psychological training, thus enhancing competence
in the field of communication and interpersonal skills to acquire. Socio-
psychological training covers various methods, such as business and role-
playing, discussions and more. It involves the acquisition of psychological
and pedagogical knowledge in communication, effective communication
skills, for example, to get in touch, listen, persuade others and to form
attitudes necessary for successful communication, such as readiness to
consider the problem from another point of view; development of abilities
of self-examination, to understand other students, and correction system
of relations with the outside world. Other techniques appropriate to
apply during the stimulation of student culture are widely known such
as self-disclosure, emotional response, personal contact (physical, visual,
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verbal, plastic, object-efficient) jokes, humor and others. The latter are
very effective in removing emotional stress, eliminating aggressive or sad
states of stress in relationships, and help enhance mental activity. Jokes
activate distraction and relax empathy. The development of emotional
intelligence in the student regulates that individual’s abilities and traits
that are responsible whether the impact of emotional phenomena will be
constructive or destructive behavior for the student. Developing emotional
intelligence is inextricably linked to the communicative approach to
language learning. The teacher should provide comfortable and effective
communication between students in class, using the methods above,
techniques and creating a positive atmosphere that promotes cooperation
and helps develop confidence in students. Holistic education must involve
the unity of intellectual and emotional areas. Also, this work is devoted
to the analysis of existing classifications of dialogues, consideration of
advantages and disadvantages of some of their types, to the coverage of
methods of extracurricular work with students, their detailed analysis,
and identification of their pluses and minuses. The model of the use of
more appropriate combinations of types of dialogues is presented in order
to achieve the most productive result in language learning. A model of
formation of foreign communicative competence is offered. The practice
of the proposed methods should allow students to unleash their potential,
break language barriers, expand vocabulary, improve pronunciation, and
most importantly — increase self-confidence.

1. Introduction

Most countries around the world have come to the conclusion that it is
necessary for the individual to speak not only their own native language,
but also many others, which, in turn, will indicate his or her multicultural
orientation. The interest of foreigners in the Ukrainian language, the desire
and need to learn it in Ukraine and abroad — these are the realities of today.

The Ukrainian language becomes a means of business relations, the
language of dialogue of cultures, and the language of specialty disciplines.
All this necessitates the development of modern methods and techniques of
teaching Ukrainian as a foreign language, detailed elaboration of theoretical
aspects of teaching and their implementation in the practice of teaching
Ukrainian as a foreign language.
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Language should become a tool of communication that will allow you
to penetrate into another culture, determine for yourself its characteristics
and learn the type of behavior and adequate perception of representatives of
another culture. Only in this way can future students become full participants
in intercultural dialogue.

The relevance of the research topic is that the training of numerous
groups of students, differing in mental characteristics, religious beliefs,
differences in age and educational environment, requires the search for
such teaching methods that would most fully realize the natural abilities of
students, develop them and give them knowledge in the field of linguistics.
The main principle in achieving such a pedagogical task is the problem of
choosing methods of teaching Ukrainian as a foreign language and checking
their effectiveness. Ukrainian is becoming the second mother tongue for
certain students from Europe, North and South America, Asia, Africa —
representatives of almost all continents, who come to Ukraine to study. In
this regard, an urgent problem for researchers of this methodology to study
and improve the basic methods of teaching Ukrainian as a foreign language.

Linguistic teachers are concerned about how to provide educational
material to foreign students faster, more efficiently, more diversely and
more interestingly. Teaching the Ukrainian language is not an easy task.
That is why new methods, techniques and forms of teaching Ukrainian as a
foreign language are constantly being developed. New concepts are being
created. Scientists, teachers-practitioners of educational institutions of
various profiles in Ukraine and abroad are actively working to solve these
problems. Their experience, scientific and educational developments help
today in resolving topical issues related to the teaching of the Ukrainian
language in higher educational institutions of Ukraine.

An important prerequisite for a successful educational process is the
development of clear methodological foundations, principles of teaching
Ukrainian as a foreign language. Many articles are devoted to general issues
of methodology and ways of mastering a foreign language, the content
of education determine the different directions in teaching methods and
learning strategies.

Summarizing the methods of teaching a language as a foreign language,
B. Sokil, for example, described in more detail the most common of them —
grammar-translation, audio-linguistic, communicative, and others. [10]. The
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study of the peculiarities of teaching and learning foreign languages allowed
I. Slesareva to identify the linguodidactic potential of the corpora of texts,
including student, and the prospect of its use in teaching a foreign language [9].

General methodological approaches to the formation of language
competence in foreign students are revealed in the aspect of studying vocabulary
and grammar of the language. 1. Protsyk characterizes the most important
methods of presentation (semanticization) of new lexical material [8].

It is the real learning conditions that determine the attention of
researchers (Plotnikova G., Yakunina N.) to the formation and development
of skills and abilities in various types of speech activity (speaking,
listening, reading, writing). The basic linguodidactic principles of teaching
types of language activity are formulated, important practical moments are
described, attention is focused on the role and functions of the teacher in the
educational process [7].

Teaching Ukrainian as a foreign language is impossible without taking
into account the promising achievements of modern language didactics, as
well as the needs of the time.

Relevant are studies on the use of illustrative descriptors of European
recommendations for language education, such as in the work of
A. Nedashkivska, A. Antonov [6], I. Dovgy [4], describing the study of
language at the level of modern technologies (problems, methods, tools
for distance learning, also very important opportunities to use internet
technologies to learn Ukrainian as a foreign language).

Mastering any language as a foreign language is effective when taking into
account the national-specific features of a language system at different levels.
These features are especially evident at the level of vocabulary and phraseology.

Ukrainian as a foreign language is one of the sections of scientific
and practical spheres of pedagogical activity engaged in teaching natural
languages — language didactics. Its purpose is to study the Ukrainian
language to develop methods, techniques and descriptive technologies for
the possibility of teaching Ukrainian to native speakers of foreign languages.

Teaching Ukrainian as a foreign language differs from specialists in
teaching Ukrainian as a non-native language. Teaching Ukrainian as a non-
native language usually means teaching the language in those regions of
Ukraine where the native languages of the majority of the population are
other languages, but not Ukrainian.
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The subject area of Ukrainian as a foreign language is closely related to
many related scientific disciplines such as general, applied, structural and
comparative linguistics, psychology of activity and learning, culturology,
linguoculturology, pedagogy, ethnopsychology, history of Ukraine and
general history.

In general, language acquisition is a long, time-consuming, and most
importantly, individual process. The curriculum of the Ukrainian language,
like other foreign languages, includes in-depth study of phonetics, grammar,
and lexical structure of the language, but still the development of practical
skills gives way to theoretical study. The main principle is the functional
principle of studying Ukrainian as a foreign language. It is necessary to
teach foreign students not only to know the basics of a foreign language,
but also to teach them to communicate in the language being studied with
enthusiasm and curiosity, both in their professional subjects and in various
everyday situations. Students must not only understand that the language is
being studied, but also correctly construct their message in response, which
will correspond to the culture of the interlocutor.

Therefore, along with the study of the phenomena of language, it is
necessary to study the characteristics of the cultures of the participants in
the dialogue, their characteristics, similarities and differences. The study
of cultural traditions is an integral part of the process of learning a foreign
language, which is also a learning of interpersonal communication. In the
process of working in the classroom, foreign students must confirm and
defend their point of view, use reasoning, learn to analyze the content
and find ways of understanding in the process of dialogue in the language
being studied. This expands the boundaries of learning, and allows you to
optimize the process of communication between people.

When learning a foreign language, the individualization of the
educational process should be carried out at all levels in the sense that its
depth and form must be adapted to the capabilities of each foreign student.
The desire to put into practice the principle of a differentiated approach to
the student’s personality, the desire of teachers to go beyond an outdated
education system have led to the emergence of new methods of language
teaching with non-traditional content.

In our opinion, active teaching methods will qualitatively change the
level of knowledge and increase interest in the subject. There is a lot of

337



338

Ivetta Martynova

research by both domestic and foreign linguists on the basic methods of
teaching foreign languages. They all have both positive and negative sides.
We are close to the opinion of the American linguist Leonard Bloomfeld:
“In the process of developing the theory and practice of teaching foreign
languages, numerous attempts have been made to create the most rational
methods of mastering foreign languages. Along with the development
of the main methodological areas of teaching foreign languages, their
modifications also developed. Modifications of one methodological
direction are methods that are characterized by common or similar features
of the main methodological direction» [1, p. 25].

It should be noted that only as a result of a combination of several
methods we will be able to succeed. The use of certain methods of teaching
Ukrainian as a foreign language depends on the specific material — phonetic,
grammatical or lexical. The training of a large number of foreign students
requires from teachers new approaches to the organization of teaching
Ukrainian as a foreign language in higher educational institutions in order
to develop language activity and skills of practical use of the language
studied for professional purposes. The purpose of communication is to
establish contact, persuasion of the interlocutor, which should be carried
out in the form of conversation or dialogue. That is why the most priority
direction of teaching material is lexical, and only then — grammatical and
phonetic [4, p. 102]. Undoubtedly, the basis of such a lesson should be oral
speech. It is observed from the first minutes of the lesson. In our opinion,
learning grammar rules, memorizing words is only a means of mastering
oral speech, as it is the best way to learn and consolidate any material.

Thus, the first method of teaching Ukrainian as a foreign language is a
method of discussion (dialogue, conversation). Foreign students can ask
and answer questions on local lore, social, everyday topics, be interested in
the grammatical rules of the Ukrainian language. There should be a constant
discussion of any concept, problem, topic, etc. Thus, there will be a better
assimilation of educational material.

Traditional scheme: explanation of the teacher — notes of students —
reproduction by students of the material given by the teacher by traditional
methods (writing of grammatical models, «direct» memorization of words
and constructions, and even whole texts, performance of a considerable
quantity of written exercises, etc.) — all this will not be as effective for
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understanding and using the Ukrainian language as a simple discussion,
namely:

— Questions by the teacher to students on the topic of the lesson;

— Assimilation of new material (lexical, grammatical or phonetic) in the
form of dialogues and monologues.

— Writing tasks should be accompanied by comments (for example: why
this word is appropriate in this sentence, why this grammatical form, and
not another, etc.) and error correction [3; 4, p. 108].

In our opinion, it does not make sense to constantly check written
assignments (it is advisable to do this only during the final control exam
of the level of knowledge of foreign students). Most students will not
understand mistakes. And commenting and explaining both the teacher and
the students themselves will be able to immediately identify weaknesses
and strengths in their knowledge.

The pan-European recommendations on education note that the main
educational goal is to prepare foreign students for life in a democratic
society by introducing methods of teaching disciplines that stimulate the
independence of thought, judgment, encourage responsible competence.
In this regard, it seems to us quite appropriate to introduce the study of
the discipline of the Ukrainian language as a foreign educational design
technology.

Thus, the second method is the design method. With its help you can
perform many tasks and more effectively succeed in learning Ukrainian as
a foreign language.

You can work with foreign students on the following projects:

1) video; 2) interviews and questionnaires on various topics which are
designed in the form of tables or presentations; 3) city tour (script creation,
video recording of the tour, self-dubbing of the video); 4) project work
directly related to the professional sphere of students’ activity.

You can also develop a project «Book of rules of Ukrainian grammar.
International students make cards in which they create a schematic
representation of various grammatical constructions and rules. Then these
cards are folded into appropriate envelopes, which are pasted into special
notebooks or folders «books of rules of Ukrainian grammar.» Thus, according
to the very idea of educational design technology, the role of the teacher is to
promote the development of critical and creative thinking of students.
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The third method is the listening method. In the method of teaching
a foreign language, listening was considered a passive type of speech
activity. Only thanks to the research of American scientists J. Asher and
S. Krashen, whose ideas formed the basis of popular modern methods of
learning foreign languages (comprehension before reproduction), listening
has become an active type of speech activity. The process of developing
listening skills involves the following three programs:

1. Listening when introducing new material, when the sound
reproductions of new language elements are formed especially intensively.
In this program much attention is paid not only to the understanding of the
audio, but also the conscious perception of phonetic and acoustic features
of these language units.

2. Listening as an element of dialogic speech. This program is basic in
terms of developing speaking skills and is actually due to the need — without
listening there is no communication.

3. Listening as a special type of exercise, i.e. as a special program. It
is about listening to the language of a teacher or speaker, which includes
both dialogues of different people and monologue units (stories, reading
stories, etc.).

The act of listening is based on the educational and language situation
[11, p. 16]. Its subject is the content of the listening text, and the
communicative task expresses the purpose of listening. These are the key
components that define communication. Listening, like any other language
act, is preceded by awareness and acceptance of the need for it. Thus, using
the method of listening, the teacher not only teaches students to perceive
language by ear, but also develops students’ language.

The fourth method is the role-play method. Role-play is an active method
of learning, a means of developing students’ communication skills. Role-
play is closely connected with the interests of foreign students, it is a means
of emotional interest of students, motivation of their educational activities.

Role-playing games are an active method of teaching practical
knowledge of a foreign language, helping to overcome students’ language
barriers, significantly increasing the amount of language practice of foreign
students. In other words, it is learning in the process of discussion. Today
there are many different types and forms of role-playing games in foreign
language classes. Especially the method of role-playing helps in the study
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of new lexical topics. For example, you can use the role-playing game «at
the interview», where students take on the role of employer and employee.

2. Emotional intelligence in learning the Ukrainian language

One of the most important tasks of learning Ukrainian as a foreign
language is to educate a person who is able and willing to take part in
intercultural communication, successfully pass socialization and establish
harmonious relations with the environment. In Ukrainian language classes,
it is possible to model different communicative situations, which allow
foreign students to practice certain patterns of behavior in different speech
situations.

Many scholars in the field of linguodidactics believe that the connection of
the emotional sphere of the student during the study of language contributes
to its more successful acquisition and, in turn, affects the formation of the
student’s personality. Modern experts are trying to develop a comprehensive
approach to teaching a foreign language, including Ukrainian as a foreign
language, using components of emotional intelligence, such as empathy.
And emotional intelligence is an important component of successful
communication and can develop only during communication, which is
modeled in Ukrainian language classes.

The purpose of the monograph is to try to substantiate the expediency
of taking into account empathy as a component of emotional intelligence in
teaching Ukrainian as a foreign language. The task of our study: to consider
the development of ideas about empathy and modern approaches to
determining the nature, forms of empathy, to determine the role of empathy
in the development of student personality, to justify the importance of socio-
psychological training as a means of increasing student empathy.

Traditionally, in art, literature and everyday life, the humanization of
human relations is associated with compassion, the ability to understand
another person and to absorb his problems and joys. In psychology, these
most important abilities are summarized by the concept of «empathy».

Empathy is a leading social emotion and is most generally defined as the
ability of an individual to react emotionally, to respond to other people’s
experiences. Empathy involves the subjective perception of another person,
penetration into his inner world, understanding of his experiences, thoughts
and feelings. The concept of «empathy» as a psychological phenomenon
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is borrowed by scientific psychology from the philosophy of the early
twentieth century. At that time, in the philosophical sciences such as ethics
and aesthetics, this term was the identical equivalent of «sympathy.»

Empathy as a communicative property of the student’s personality
contributes to the solution of various issues and opens new opportunities for
a more effective influence on the person’s personality in communication.
It is one of the regulators of the relationship between students and teachers,
is manifested in the desire to provide assistance, support to other students,
promotes the development of humanistic values of the student’s personality.

Analysis of research and publications: The theoretical basis of our research
is the work of such scientists as T.P. Gavrilova, V.V. Polyakova, S.I. Samigin,
T.G. Nikulenko, S.A. Sushchenko and others. The concept of empathy was
introduced into psychology by Thatcher in 1903. Modern researchers interpret
it as an emotional phenomenon, and as a process of understanding, and as
«entering» another person, in his thoughts and complicity in his experiences.
In other concepts (V.M. Banshchikov, V.Y. Zavyalov, U.P. Korolenko)
empathy is seen as a comprehension of the inner life of man, not accompanied
by experiences, i.e. as an intellectual process or understanding. However,
psychologists Diamond and Bronfebrenner, who studied empathy as
understanding, showed the connection of this process with the emotional
characteristics of the individual. In their interpretation, empathy is social
sensitivity, or social insight, i.e., the ability of an individual to recognize the
thoughts and feelings of another person.

The difference in the interpretation of empathy as a cognitive and
emotional phenomenon is largely due to the fact that both the process of
understanding and empathy are related to both those and other aspects of
cognition. Both of these processes are not only different ways of knowing
the inner world of man, but also have different structures and functions in
behavior. If understanding is a process of intellectual analysis of another
person’s behavior, then empathy is a process of emotional participation in
other people’s experiences.

Empathy is present in all types of interpersonal communication. It is the
foundation of the socio-psychological environment in which empathy is born,
developed and manifested. Empathy in students promotes more effective
mutual knowledge and, in particular, knowledge of states and experiences,
it enriches their own emotional experience, develops personality and its
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value system, performs protective functions, if, for example, the experience
threatens the mental balance of the student. An empathetic person recognizes,
perceives and approves the uniqueness and self-worth of the «I» of another
person. Empathy provides an opportunity for self-disclosure and support.
Students with a high degree of empathy have such traits as openness in
communication, softness, tolerance, friendliness, sociability, emotionality,
and students with a low degree of empathy show isolation, hostility,
aggression, criticism of the shortcomings of others. The system of attitude
of an empathetic student to another student encompasses a sincere interest in
him, understanding the significance and value of his personality, and does not
allow alienation and indifference to the experiences of others.

The formation of empathic culture of students is facilitated by socio-
psychological training, which allows for increased competence in the field of
communication and acquiring of interpersonal communication skills. Socio-
psychological training covers various methods, such as business and role-
playing games, discussions, etc. It involves the acquisition of psychological
and pedagogical knowledge in communication, effective communication
skills, such as getting in touch, listening, persuading, etc., as well as the
formation of guidelines necessary for successful communication, such as
willingness to consider the problem from another angle; development of
abilities for self-analysis, the understanding of other students and correction
of the system of relations with the surrounding world.

The business game is based on a problem situation, which should, with a
high degree of reality, mimic the specific conditions and dynamics of actions
that ensure the inclusion of participants in a particular situation and their mastery
of professional roles. The main features of the educational business game
are modeling the process of the teacher and students in terms of the problem
and the distribution of roles between the participants of the game. Within the
game, dialogic communication develops, which contributes to the formation of
empathy as a personal, professionally significant quality of the student.

3. The role of dialogue in foreign language teaching
Dialogue as a complex and multifaceted linguistic phenomenon has
been of interest to linguists since the beginning of the twentieth century,
as it is a concrete embodiment of language in its specific means, a form of
human speech activity and, in a broad sense, a form of language existence.
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Our attention to dialogue is due to the practical need to create materials for
compiling a collection of dialogues in the Ukrainian language for foreign
students. It is also important to determine the principles of construction
of the collection, the location of dialogues and to take into account the
peculiarities of dialogic communication.

Scientists [1; 2; 5] offer different classifications of dialogues taking into
account various factors. In recent years, researchers of dialogic speech
have focused mainly on the functional-communicative description of
dialogue, i.e. analyze dialogic speech from the standpoint of interaction of
communicators. Differentiation of dialogues depending on their semantics
allowed researchers to distinguish such types of dialogues as informative
and evaluative [21; 22]. The scientific literature considers [21; 22; 23]
four main types of dialogues: 1) associative conversation (dialogue-
conversation), the purpose of which is the exchange of thoughts, feelings,
maintaining a conversation on the basis of related topics. The rules of this
method of dialogic communication provide for the avoidance of repetition,
time limitation of remarks and equality of communicative instructions of
speakers; 2) dialogue-solution of the problem is characterized by continuity
of the topic, equal interest of partners in making a joint decision, careful
design of statements and the possibility of repetition and clarification;
3) dialogue-questioning, during which the roles are quite clearly
divided into the one who asks and the one who answers; it is possible
to evade the answer, use a counter-question, discuss the question, but
detailed, inadequate answers, as well as repeated answers are prohibited;
4) dialogue-clarification of misunderstanding (similar to dialogue-
solution of the problem due to the presence of purpose, careful design
of statements and similar to dialogue-questioning through the use of
questions and answers).

Situationally conditioned learning of dialogic speech during classroom
classes with foreign students, in the conditions of direct communication is
the main means of achieving the goal, i.e. the formation of communicative
competence. The use of artistic texts, drawings and photographs makes the
lexical material clear and facilitates its assimilation. In our opinion, it is
necessary to form in a foreign student (both a future philologist and a non-
philologist) the ability to conduct the main types of dialogue: dialogue-
questioning, dialogue-conversation and dialogue-discussion.
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The simplest in structure is dialogue-questioning, as it consists of
logically consistent questions and answers. If it is professionally oriented,
it is characterized by the presence of a single specific topic. This type
of dialogue on a domestic topic is not characterized by such thematic
unity. The answers to the questions can vary from concise to detailed.
Dialogue questioning teaches the foreign student how to ask questions,
clarify information from the interlocutor, to express doubts (uncertainty,
satisfaction) and to be understood.

In the dialogue-conversation speech occurs at a slow pace, characterized
by detailed remarks. During the conversation, some of the remarks of
an individual participant may take the form of a short monologue (for
example, a short monologue-description, monologue-story and monologue-
reasoning). During the dialogue-conversation the ability to start a dialogue
should be formed, using the appropriate initiative cue, the ability to respond
quickly to the interlocutor’s cue, using cue with different communicative
functions, the ability to maintain a conversation, adding to the cue-response
initiative; the ability to stimulate the interlocutor to speak, expressing their
interest through remarks of evaluative or descriptive nature. This can be
done by working in pairs of small or large groups.

The ability to conduct a dialogue-discussion in this specialty allows for
creation of conditions of creative tension, the result of which is the oral
expression of each student. Upon completion of the dialogue-discussion
course, students should be able to argue their point of view using emotional
and modal expressions; formulate conclusions; politely disagree with the
opponent’s opinion and offer your vision of the problem.

Regarding the structure of dialogue: the elementary material of the form of
speech communication is the cycle, created, via meaning, by two interconnected
basic parts of speech which act as communicators. The dialogue cycle is mostly
related to a specific topic. Within one cycle, each of the communicators can
say not one, but several elements (this is a complex dialogue cycle). Dialogic
speech is characterized by peculiar temporal dynamics: it is characterized by a
small gap between the cues of communicators. In direct live communication,
the timeliness of the reaction is an important condition for the psychological
comfort of communication partners.

There are different ways to teach dialogue. For example, there are
deductive and inductive ways of teaching dialogue. The deductive way

345



346

Ivetta Martynova

involves starting to learn the dialogue by listening to the sample. Then this
sample is read by students. During the reading the intonation is fixed, then
the dialogue is played out by roles and memorized. The inductive method
involves the way of mastering the elements of dialogue, and then — the
formation of skills and abilities to build it independently on the basis of
educational and speech situations.

The technology of teaching dialogue contains the following stages:
1) presentation of the sample not for the purpose of learning, but for the
purpose of imitation; 2) training in dialogue planning; 3) learning to deploy
the content of the dialogue in accordance with the communicative purpose;
4) combining cues by purpose, function, modality. Memorization leads
to leaning only clichéd dialog components related to address, greetings,
etiquette. An important methodological task during the training of dialogue
is not so much mastering the speech reaction to the supporting cue, as the
ability to initiate a dialogue based on the situation and it changes. Mastering
the dialogue takes place with the help of both language (preparatory, training)
and with the help of communicative-speech exercises. Exercises of language
nature can be imitation (without transformation of the sample, with a slight
modification of the sample), modification of expressions (substitution,
expansion, reduction, etc.), synonymous and antonymous substitutions,
combining and grouping words, sentences; building a dialogue by analogy
and exercises that contain questions and answers. Dialogue plays an active
role in the development of oral skills. In dialogues, students can use a large
number of newly learned terms, phrases, to bring their use to automatism.
The specificity of the dialogue is that this form involves a fairly rapid
change in the actions and reactions of people interacting with each other.

Researchers note such features of dialogue as rapid exchange of
information, during which each component there is a cue, although the
structure of the cue may not be connected. The feature of the dialogue that
determines its grammatical structure is situationality, i.e. all participants
know the subject conversation and its content. The situationality of the
dialogue implies the possibility of incomplete expression. In part, replicas
can be dropped or added without losing content.

Dialogic language is characterized by the active use of nonverbal
components of communication (facial expressions, gestures, pauses,
intonation). The strength, intonation, and timbre of speech also play a
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significant role in fostering the perception and understanding of dialogue.
The behavior of another communicator (the listener) has a certain
significance during the dialogue. The first communicator perceives the
facial expressions of another, feeling its influence on his speech process.
Dialogue is also characterized by a kind of time dynamic: the remarks have
a small gap between each other, so timeliness of reaction is very important
and serves as an important condition for the psychological comfort of
partners involved in the communication. Researchers of dialogue [2]
distinguish its different types, the main types of which are: 1) dialogue
of equal partners on the question-answer model; 2) relay race, sequence
of statements determined by communicators; 3) inclusion in the dialogue
of memories of previous dialogues; 4) dialogue takes place in a certain
scenario aimed at achieving a certain goal; 5) dialogue is built by revealing
mainly interpersonal relationships, emotions, the will of communicators
and conflict resolution in various fields.

Dialogic communication as a method covers various emotional and
intellectual techniques that contribute to the formation and development
of empathic culture of the individual, such as identification, cognitive
interpretation, summary, «mirror» and more. Identification is to transport
yourself into the situation, the position, of another person. It helps to
understand the inner state, intentions, motives and feelings of another person.
Cognitive interpretation involves assisting the interlocutor in explaining
those aspects of the situation that he or she cannot comprehend or explain.
Summarizing allows you to connect fragments of the conversation, to give
them meaningful unity. This technique gives confidence in the accuracy of
perception of the interlocutor’s message and helps the student to understand
how well he managed to convey his opinion.

Reception «mirror» is to repeat the last phrase with a change of word
order. This technique helps the interlocutor to comprehend his own statement
and aims to establish mutual understanding. Repetition of the last words of
the interlocutor is a kind of reception «mirror», which is called «moony. It
performs the function of clarifying the statement and does not involve the
continuation and development of the student’s opinion. When interacting
with a student, you should refer to him more often, calling his name, i.e., use
the technique of «Proper name», which does not always cause a student’s
sense of satisfaction. Encouragement and reassurance are ways to confirm
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that the teacher is willing to accept the student’s thoughts and feelings no
matter what they are («Yes, I understand your condition», «Keep going,
keep going. It’s interesting», «Nice to hear»). These reactions reduce the
student’s tension, which arises from the fear of being misunderstood or
rejected. It is also necessary to use clarifying questions aimed at clarifying
the views, opinions, perceptions of the student. These questions do not
evaluate the student, they help to make his statements more accurate and
understandable, as well as encourage further statements. Among other
techniques that should be used to stimulate the development of emphatic
culture of the student, there are such as self-disclosure, emotional response,
jokes, humor and others. The latter are quite effective in relieving emotional
stress, eliminating a sad or aggressive state, emphasize friendliness in
relationships, promote the activation of mental activity. The joke activates,
distracts, relaxes, gives birth to empathy.

4. Conclusions

Experience shows that there is no one ideal method for learning
Ukrainian as a foreign language. In practice, in the process of teaching
Ukrainian as a foreign language, most methods are combined and used.
The new vision of education aims to create a motivational environment
for students in the process of learning Ukrainian as a foreign language.
Therefore, today, teachers need to constantly improve their knowledge
of foreign language teaching methods, implement the latest educational
concepts in their teaching practice and keep up with the times. It is the use
of innovative technologies of teaching foreign languages that allows you to
create the right atmosphere in the classroom, helps to awaken the creative
abilities of students, develops their thinking and forms in them the skills
necessary for modern society. At the same time, the paradigm of learning is
changing, and more attention is paid to the formation of skills and abilities

to independently acquire knowledge in terms of research activities.
Dialogue deserves more attention from the authors of textbooks,
textbooks on the Ukrainian language for foreign students, as well as teachers
who directly create conditions for learning communication. This form
should be used more actively for language learning. It is useful to present
dialogues at the beginning and end of the lesson in order to consolidate the
oral lexical and grammatical material, the development of students’ speech
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skills. Dialogue should also be introduced into educational texts. Dialogue
is an effective means of eliminating shortcomings in the teaching of oral
speech, such as unsatisfactory level of oral speech communication, lack of
dynamics of complication of the lexical and grammatical aspect of speech
and non-progressive development of students’ speech skills.

The approach to the student’s emotional abilities as a certain competence
that can be developed allows us to talk about such a phenomenon as
emotional competence, and the ability to empathically include it in people’s
experiences is one of the components of the empirical model of the concept
of emotional competence.

It is also necessary to develop the student’s emotional intelligence —
individual abilities and traits that are responsible for the extent to which the
impact of emotional phenomena will be constructive or destructive to student
behavior. The development of emotional intelligence is inextricably linked
with the communicative approach in language learning. The teacher must
ensure comfortable and effective communication between students in the
classroom, applying the above methods, techniques and creating a positive
atmosphere that promotes cooperation and helps to develop confidence in
students. Holistic education should provide for the unity of the intellectual
and emotional spheres. The proposed comments on dialogic speech can
provide an opportunity to properly organize the training of students of
dialogic speech, necessary for direct communication on household and
educational topics, and for professional communication.

The raised problem requires the continuation of theoretical research,
in particular the development of a comprehensive approach to the study
of Ukrainian as a foreign language using all components of emotional
intelligence. The use of innovative technologies in teaching strengthens the
connection between subjects, promotes the creation of new integrated courses
and the establishment of links with international educational standards.
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Abstract. The article is devoted to the analysis of the functioning of
Turkish translations of Shakespeare’s poetry and dramaturgy, the formation
of a holistic picture of the stages of discovery of Shakespeare by the Turks.
The aim of the study is to identify and present the main points related to the
transfer of Shakespeare’s word into Turkish culture through translations from
European languages. The proposed study is focused on translation aspects,
as translation has become the first link in the dialogue between English and
Turkish literature during the contact and interaction of Turkish literature
with the Western, the processes of familiarization of the Shakespeare with
the Turks, the perception and reproduction of Shakespeare’s creativity on
Turkish soil. In this study we used such methods as the cultural-historical
method, which focuses on the translation of Shakespeare’s works in
relation to the cultural-historical development of Turkish society; a
comparative method aimed at comparing the original sonnets and dramas
of Shakespeare with translations into Turkish; receptive-aesthetic method,
focused on focusing on how the pictorial and expressive artistic means of
Shakespeare’s works in Turkish translations are projected on the recipient
(reader), convey to him the author’s idea. Particular attention is focused on
the translation analysis of some sonnets and dramas. Working with factual
material revealed the basic prerequisites for entry into the Turkish literature
of Shakespeare’s works (Divan literature, the period of reforms), made
it possible to characterize the first stage of translation studies — namely,
the translation of Shakespeare through the prism of the French language,
and accordingly the translation from the French language. As a result, we
conclude that no artistic translation, especially poetic one, can be definitive,
since there are always unrealized reserves of the original hidden in the
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multifacetedness of its associative relations. And each translation is only a
certain link, the voicing of voices in the process of functioning of the artistic
image. This can be explained by the considerable number of translations
in Turkish of both the poetic and dramatic works of Shakespeare from the
second half of the 19th century to the present. Also the great potential of the
Turkish youth in the translation field has been revealed, which is certainly
facilitated by the popularity of English and literature in higher education.
institutions.

1. Introduction

Turkish literature is a distinctive phenomenon that was formed under
the influence of different cultures and traditions (Arab-Persian, Western,
and Turkish). Each of the penetrations into the Turkish literature of certain
elements led to changes in the structure and form of the literature. Such
changes were undoubtedly positive and also had negative consequences
in some moments. However, if we analyse the situation in general, most
innovations in Turkish literature have diversified it, formed new forms,
images, and literary trends. Given the particularities of Turkish culture as
Eastern, the persistence of certain traditions, the domination of non-Western
Muslim religions in some places slowed down the process of interaction
with different cultures, but the process was still inevitable.

Talking about the domination in the Turkish literature of Shakespeare’s
word, we should touch on the main points, namely: contact and interaction
of Turkish literature with the Western, the processes of familiarization
of the Shakespeare with the Turks, the perception and reproduction of
Shakespeare’s creativity on Turkish soil. The proposed study will focus on
translation aspects, as translation has become the first link in the dialogue
between English and Turkish literature.

2. Historical prerequisites for Western Turkish literary contacts

More than five centuries in the Turkish culture dominated Arab-
Persian influence (up to the beginning of the nineteenth century), which
significantly affected the subject, form, content of literary works of
Turkish authors. At a time when the sun of the Renaissance was shining
over Europe, Turkish literature developed in the Ottoman realm of Eastern
customs and traditions. It was the Middle Ages, the time frames of which
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differ from those of Europe. At that time, Turkish literature can be roughly
divided into the literature of the early Middle Ages (Rumi, Yunus Emre,
Gilschegri, Sheikh) and the literature of the late Middle Ages (Nephi, Nabi,
Sheikh Galib). The second half of the eighteenth century — beginning of the
XIX century can be considered a pre-Renaissance era.

For the Ottoman Empire of the XIII century was a tragic period, a
period of Tatar-Mongol invasion, fire, death, suffering. But history knows
a great deal of evidence that its most tragic periods reveal the highest
creative potential in person. In trials, the spirit is tempered, reaching
a level of spirituality that is not subject to the forces of worldly evil.
An example of such high spirituality and unwavering faith is the work
of Rumi (1207-1273) [6, p. 11]. The poets of the early Middle Ages
(13th-16th centuries) were the main propagators of Sufi thought. The poetry
of Sufi theorists has become a major tool in the pursuit of philosophical-
religious, moral-ethical and artistic-aesthetic goals. They were able to solve
the most difficult questions of their time in their poetry. If there have been
differences between poetry and philosophy for centuries, then Sufism has
moved them into a single line. For centuries, literature has been the basis for
prosperity and domination through the flow of Tasawwuf.

The XVII century in the Ottoman Empire signs of both economic and
political decline became noticeable. Although this did not apply to culture
and literature. The main tendency in the literature was its nationalization,
appeal to the vernacular, purely Turkish vocabulary, Turkish adverbs and
sayings, and less interest in Iranian literature. “A prominent feature of
Turkish writing of this era, and in particular of the poetry of the Divan,
is the growing echo of the ideology of urban culture, which has led to the
expansion of the public sphere of literature” [5, p. 7]. New genres, themes,
characters, and new styling are emerging, with Indian poetry becoming the
hallmark of sofa poetry. Indian style was admired by almost all poets of the
seventeenth century.

In the early eighteenth century, during the reign of Sultan Ahmet III
(1703-1730), the Ottoman Empire showed great interest in Europe,
European literature. However, the interest itself was not backed up by the
possibility of familiarizing the public with examples of European literature.
Therefore, the XVIII century in the Ottoman state is characterized as an
example of the turning point, and is a vivid presentation of the best works
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of recent poets of Divan literature (Sheikh Galib, Nedim), the end of the
era of domination of Divan literature, the conditional boundary between
classical Turkish literature. It is worth noting that in the XVIII century.
The desire of the Turkish literary elite to make changes to the classic,
annoying literary forms over the centuries, is felt, and the work of Sheikh
Galib is a vivid confirmation of this. He began writing in Indian style to
add new content to the literature of the Divan and to leave behind those
traditions that had long been bored [10, p. 27]. Galib’s language is heavier
than that written by Turkish poets in the eighteenth century, because it had
all the peculiarities of Indian style. The language of Galib’s poetry is first
and foremost subtle and witty. He found words of subtle, deep meaning,
comprehending each word and its place in the beyt. Like all Indian-style
poets, he made extensive use of foreign words, especially Persian. He
has a notable preference for words with abstract meanings that are easily
combined with words with specific meanings. Hasan Gusrev Hathemi
believes that Galib opposed his method to established traditions, reached
the perfection of his works, going beyond the style of Divan literature
[9, p. 47]. By the way, the most prominent features of Indian-style poetry
are the sophistication and sophistication of the metaphor and the freshness
of comparison [5, p. 56]. During the heyday of Indian-style poetry, many
new words and phrases emerge, the word is filled with profound content,
becomes laconic and aphoristic. Considering these characteristics of
Indian style, it can be safely stated that if during the life of Galib the
Ottomans had already started translating from Western languages, then
Galib could be one of Shakespeare’s best translators.

The reforms of Sultan Selim III, and later Mahmud II (rule 1808—1839),
had a significant impact on the politics, economy, culture, and education of
the Ottoman state. Until the reform period, the main focus of education was
the medrese, where they studied the basics of Islam, Arabic and Persian,
Divan literature. Along with the reform, new areas of education have
emerged — ordinary in our understanding of schools that have brought up a
new generation of Turkish youth with new views on culture and literature.
Reforms were one of the root causes of the emergence in Turkish classical
literature, the traditional theatre of Western elements, which subsequently
contributed to the emergence of new literary genres, radically changed the
structure of classical national drama.
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The influence of Western tendencies became significant at the beginning
of the 19th century in the Tanzimat era (the era of Ottoman reform). The
connection of the Ottoman Empire with Europe, first France, took place even
before the reforms of 1839 by Suleiman Agha and Yirmisekiz Celebi Megmet
Effendi. Signed between France and the Ottoman state in 1740, the so-called
«capitulation» document for a long time was the basis of privileges for France:
the French were given the right and freedom to trade in the territory of the
Ottoman state under the full protection of the Sultan, the French consuls had
judicial power, there were no restrictions on religious and cultural plans.

For the first time in the classical Turkish literature, western elements
began to appear due to the study of French by the Turks and the emergence
of translations of works by Western artists, mainly from French. Perspective
of visiting France by representatives of the Turkish literary elite for the
purpose of learning the language and getting acquainted with the French
culture (Ibrahim Shinashi, Namik Kemal); institutions have all contributed
to the rapid «entry» of French cultural tradition into Turkish literature, as
well as to European cultural heritage through French sources. A further stage
in the «entry» of French culture into Turkish was the numerous translations
into Turkish of works by French authors (Hugo, Zola, Maupassant,
Goncourt brothers, Stendhal, Balzac), and in 1832 a union of translators
was established in Istanbul. Above all, documents on military affairs,
scientific works on medicine, and later (since 1859) works of art of the
Enlightenment, Romanticism, Realism were translated by Turkish writers
at that time. An important role in the promotion of French culture was
played by the literary magazine Servet-i Funun (1891-1944), around which
such poets and writers like Tevfik Fikret, Nazim Nabizade, Hussein Rahmi
Gyurpinar united. This is an important fact, because, as will be discussed
later, it is French that will for a long time become the main link between
Shakespeare’s works and their translations into Turkish. Such new genres
for Turkish literature as novel, drama attracted the attention of writers of
that time. From the second half of the nineteenth century, when numerous
reforms and changes in the Ottoman state literally broke the window into
the European cultural space, Turkish literature began to catch up with those
literary trends that had long taken place in Europe. At that time, theatrical
troupes from different European countries were increasingly coming to the
largest cities of the Ottoman Empire.
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In 1840, the first theatre was opened in Istanbul, where plays, mainly
translated from French and English, were staged. According to the Turkish
scientist A. H. Tanpinar, it was in 1842 that the beginning of dramaturgy in
the European sense could be called [20, p. 155]. It was the appearance of the
Turkish author’s drama and the opening of the theatres that contributed to the
Turks’ discovery of Shakespeare’s work primarily through translations. For
by that time, even if there were some translation efforts and presentations
to the Turks of Western European works, there would probably have been
a cultural rejection due to the lack of relevant literary genres. Because
by the nineteenth century. The Turkish culture was dominated by folk
drama, traditional folk theatre («Ortaoyunu», «Karagyoz», «Kukla
Oyunuy, performances of medakhs). As already mentioned, the Turkish
reader and viewer first became acquainted with the French literature, the
French theatre. Moliere’s works had a great influence on the formation of a
western-style Turkish comedy in the second half of the nineteenth century.
The works of the French comedian have become the basis of comedies of
the European variety not only in the Ottoman state, but also in many Islamic
countries: Azerbaijan (Mirza Feth-Ali Akhundzade), Iran (Habib Isfahani,
Muhammad Hassan Khan), Lebanon (Marqun el-Marun el-Ahran). (Jakub
Ibn Rufail Sanua) [7, p. 51]. After exploring Moliere’s works, the Turks
discover Shakespeare, Shakespeare in French interpretation.

3. Translational interpretations of Shakespeare’s poetic work

Speaking about the translation into Turkish of poetic works by
Shakespeare, there are two important stages: 1) translations from French
(translation through translation) and 2) translations from English (direct
translation of the original). As noted earlier, with the emergence of the
opportunity to discover the Western world of culture, the Turkish intelligence
very actively introduced the works of French, English, German, Slavic
authors, using existing sources of French, because it was French that became
the first and the only Western foreign language that the Turks have learned
for a while. That is why more than a century ago, Shakespeare’s works
were presented in Turkish through French translations. Speaking of poetic
translation into Turkish by Western authors, and in particular Shakespeare’s
poetry, along with the linguistic aspect, was a peculiarity of the Turkish
verse system, which was not adapted to the exact reproduction of poetry
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by Western artists. After all, as is well known, the complexity of translation
of poems, a form of poetic speech, the basis of which is metric, rhythmic,
rhyming, is generally recognized. Most poets and translators from different
countries have expressed the view that poetic translation is «the most
difficult and ungrateful of all kinds of literature». It is argued that a poetic
translation must adhere to the requirements of three correspondences. The
first is equilinearity, that is, correspond to stanzas and lines. The second
is the equimetry — the observance of the system of alternation of stressed
and unstressed groups of warchouses. The third is equirhythmicity, the
observance of the rthythm of the poem. Rhythm is a wavy change in the
ways in which the poem is organized. This includes changing metric,
rhyme, number of lines in a stanza, and more.

At the time of the Europeanisation of Turkish literature, Turkish poets
continued to actively use the system of quantitative rotation of the aruz,
based on the alternation of long and short syllables and closely linked to
the Arabic version and features of the Arabic language. Such a system of
verse made it impossible for the poetic translation of Western poetic works.
Turkish poets, in order to overcome the existing problem, decide to renew
the poetic size of the hedge, which was previously used mainly in folk
literature and was unacceptable in Divan literature. However, there were
some limitations here for translation, as the size of the hedge also had some
specificity (the same number of syllables and each line of poetic work).
And only in the early twentieth century in Turkish poetry influenced by
Western trends appeared fiee verse, which resorted to both Turkish poets
for writing their own works and translators of works of Western artists, in
order to acquaint Turks with world literary work, being forced to ignore
the rules of translation. It is known that in the vast world of Shakespeare’s
work, his poems and sonnets occupy a separate area. They are, as it were, an
autonomous province with their laws and customs, which in many respects
differ from those that are inherent in drama [1, p. 216]. Shakespeare’s
compositionally poetic works obey the strict laws of architecture. In them
we find the exact balance of proportions, sonnets — a miracle of strict and
clear architectonics. Shakespeare’s rthythmic mastery is manifested in how
he managed to give a variety of sound to the stiff and constant stanza of the
sonnet [1, p. 220]. Given above, it becomes clear how difficult it was for the
Turks to convey in their language all the features of Shakespeare’s poetry.
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Thus, the first presentation to the Turkish translation of Shakespeare’s
poetry took place in 1884 (dramatic works of Shakespeare were translated
several years earlier). Expert of French language Hiisnii Osman has
published a collection of 132 Shakespeare sonnets, translating them into
Turkish from French prose by V. Hugo. 1887-1888 Mechmet Nadir translated
41 Shakespeare sonnets (14, 24, 27, 28, 38, 43-44, 46-47, 56, 63,75, 78, 79,
81, 83, 84, 91-93, 95-96, 106, 109-114, 132, 138-142, 15, 147-150, 154) in a
genre of poetry in prose with elements of the poetic traditions of literature
of the Divan and published in the literary newspaper «Tarik») [8, p. 106].
In doing a thorough study of the sonnet translations by Mehmet Nadir,
Inji Enginyun notes that overall the impressions of the translation are as
positive as possible, and the translator adheres to the basic rules of verbal
test transmission, while maintaining the cultural aspect of the original
language. The only thing that I. Enginyun pays special attention to is the
frequent use of the word-synonym, which is characteristic of the Turkish
language as a whole (to use alongside the word-synonyms of Arabic origin
and purely Turkish): beauty’s form — hiisn ii cemal, draw — tasvir ve tersim,
pain — mihen i mesakk, love — ask ve alaka [8, p. 106].

In addition, in 1888 Mehmet Nadir published in the «Tarik» newspaper
a part of «Venus and Adonis», «The Rape of Lucrece» and a full translation
of «The Lover’s Complaint». Muallim Naci (1850-1895) also translated
8 Shakespeare sonnets (9, 27, 43, 44, 63, 91, 104, 105) and published in
the newspapers «Terciiman-1 Hakikat» and «Berk» [8, p. 115]. However, as
I. Enginyun notes, the Turkish version of Shakespeare’s sonnets is burdened
with additional phrases, words that distance the translation from the original
[8, p. 116]. It should be noted that both Mehmet Nadir and Muallim Naci
translated not from the original, but from the French translation by Victor
Hugo. Turkish poet, translator, connoisseur of Greek and Latin, European
history and art Can Yiicel (1926—1999) translated some of Shakespeare’s
sonnets and several plays. Known for his widespread use in his own poetry
of vernacular, jargon, Can Yiicel used it in the poetic translations. Despite
many criticisms towards his translations, he continues to advocate a free
interpretation of translations, considering it the right of his own vision of a
work, the desire to get European literature as close as possible to Turkish
realities. His peculiar approach to translation had his adherents (Zeynep
Oral, Talat Sait Halman); his original translation of Shakespeare’s 66 sonnet
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inspired the musicians of Ezginin Giinliigli Hiisnii Arkan to a musical
interpretation of the sonnet:

66.Sone

Vazgectim bu diinyadan tek oliim paklar beni,

Degmez bu yangin yeri, avu¢ agmaya degmez.

Degil mi ki ¢ignenmis inancin en segkini,

Degil mi ki yoksullar mutluluktan habersiz,

Degil mi ki ayaklar altinda insan onuru,

O kiz oglan kiz erdem daglara kaldirilmas,

Ezilmis, hor goriilmiis el emegi, gz nuru,

Odlekler ge¢mis basa, derken mertlik bozulmus,

Degil mi ki korkudan dili bagl sanatin,

Degil mi ki ¢ilginlik sahip ¢ikmis diizene,

Dogruya dogru derken egriye ¢ikmis adin,

Degil mi ki kotiiler kadi olmug Yemen'e,

Vazgectim bu diinyadan, diinyamdan gectim ama,

Seni yalniz komak var, o koyuyor adama.

It is known that when translating the forms of poems from one language
to another, translator cannot violate the forms and laws of that language
[2, p. 141], it is impossible to extend or shorten a poem without changing
its tone, even if the number of images is preserved. Both conciseness and
amorphousness of the image are foreseen by design, and each extra or lost
line changes the measure of its intensity. However, the translation practice
assumes that in some cases the translator has the right to leave the holistic
image of the poet and accordingly change one or another line, the word
[2, p. 51]. Analyzing Yiicel’s translation from the point of view of conformity
of the original is not easy, because it is not known exactly what he took as
the basis — the original or translations from French. The only thing that can
be noted with certainty are the replicas, which most likely are not the result
of inaccuracies of translation, but rather a feature of the style of Jan Yiicel,
mentioned above. Yes, the first lines are translated from Turkish as «I give up
my life — only death will cleanse me», «Do not deserve this place of fire open
with the prayer of my palms», the fourth: «And that the poor have not heard
anything about richesy, the penultimate where Shakespeare is about good and
evil — «Bad people are judges in Yemen». Whether free translations of such
great artists as Shakespeare have the right to exist of this type is open and,
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more likely, with a positive answer, since they exist not only in Turkish but
also in many others. However, one should be as careful as possible with the
perception and use of such translations, understanding and not forgetting the
subjective interpretation, the distance from the original. It is not acceptable,
of course, to introduce such a type of translation into media resources with
a cover of «naturalness», as, for example, the journalist of the famous
Turkish newspaper Sabah (January 20, 2014) H. B. Kahraman, analysing the
democratic situation in to the country: «The source of democracy is virtue,
and the source of virtue is the judge, because, as Shakespeare said, ‘Bad
people are judges in Yemen.’» [11].

It is worth noting that the intensification of teaching English in Turkey
since 1956 (Anatolian Lyceum) contributed to the emergence of new
translations of English literature, made from the original non-French
translations. 1964 A well-known Turkish literary researcher, poet, writer,
member of the poetry committee of America, Talat Sait Halman translated
from the original and published 40 Shakespeare sonnets in one book. Given
the accuracy of information on the reference of Talat Sait Halman to the
original, we give his version of the translation of the 66 sonnets, which,
compared with the translation of Jan Yiicel, is the most consistent with the
original, although it has certain features, losses, which is difficult to avoid
in poetic translation.

66. Sone

Biktim artik diinyadan, bari oliip kurtulsam:

Bakin, gonlii ganiler sokakta dileniyor.

Iste kirtipillerde bir siis, bir giyim kusam,

Iste en temiz inang kallesce ¢igneniyor,

Iste utanmazlikla post kapmis yaldizli san,

Iste zorla satmislar kizoglankiz namusu,

Iste gadre ugradi dort basi mamur olan,

f§te kuvvet kor-topal, devrilmis boyu bosu,

Iste zorba, sanatin agzina tikag tikmis.

Iste hiikiim siiriiyor ¢ilginlik bilgiclikle,

Iste en saf gercegin adi safiga ¢ikmis,

Iste kotii bey olmus, ivi kotiiye kole;

Biktim artik diinyadan, ben kalict degilim,

Gel gor ki oliip gitsem yalniz kalwr sevgilim. (Taldt Sait Halman)

361



362

Iryna Prushkovska

The English form of the sonnet consists of three quatrains and a final
couplet (verse) (a total of 14 lines). Accepted rthyme order: abab cdcd
efef gg. This system is simpler than the Italian Petrarch scheme. Since
Shakespeare used it, it was called Shakespearean. The first quatrain should
contain an exposition, that is, an exposition of the topic, and the very first
line should immediately introduce the reader to the topic of the poem. In
the second quatrain, the theme is further developed, sometimes on the basis
of opposition. The three verses give a solution to the topic, a summary,
a conclusion from the author’s thoughts. Shakespeare follows the usual
pattern: the first quatrain contains an exposition of the topic, the second — its
development, the third — leads to a dénouement, and the final couplet in an
aphoristic laconic form expresses the result. When examining Shakespeare’s
Sonnets, it is necessary first to accurately imagine the requirements of the
composition to which the poet had to subordinate his imagination. And
in order to appreciate this art, one must learn to see how he was able to
subordinate this rigid scheme to his plan, idea [1, p. 302]. Translated by
Talat Sait Halman demonstrates translation skills: the Turkish version
also has 14 lines, the rhyming order, as in the English sonnet (kurtulsam /
dinleniyor / kusam / ¢igneniyor; san / namusu / olan / bosu), is preserved.

By the way, Halman’s excellent knowledge of English and culture,
literary talent helped him become one of the first to translate not only
English literature from the original, but also works by Turkish authors into
English.

1979 the first complete collection of translations of all Shakespeare’s
sonnets by Biilent Bozkurt and Saadet Bozkurt was published in Turkey
[18], however, as Ozcan Biinyamin notes, the translations do not fully
convey the style and manner of Shakespeare, since they are translated freely
[14]. Despite this, Biilent Bozkurt’s translations are extremely popular
with Turkish readers, as evidenced by the almost annual reprintings of his
translations (Remzi Publishing House).

Today, the tendency towards the presentation of Shakespeare’s poetry
to the Turkish reader is positive: the number of translators is increasing,
and the translation options are varied accordingly. Most of the translators,
compared to previous periods, are philologists. This can be explained by
the fact that the faculties of American culture and philology, American and
English philology are quite popular in Turkey in both public and private
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higher education institutions. Thus, the universities of Bilkent (Ankara),
Hacettepe (since 1982), Bahgesehir — BAU (since 2006), Ege University
(Izmir) (since 1992 one of the eleven parts of the Faculty of Literature),
Ankara University (Department of American Literature since 1957),
Dokuz Eyliil University (Izmir) (since 1992 — teaching English), Kadir
Khas University (since 1997), Istanbul University (since 1982), Khalich
University (1999) creates favourable conditions for young people to master
English, intensive study of which takes place during the first two years of
study, mastering translation techniques and acquiring knowledge of English
literature.

To confirm, in Turkey nowadays appear new translations of Shakespeare,
new names during 2010-2020: Hasan Ilhan (Sonnets, 2010), Ezgi Ovat
(2014 Sonnets) [18]. Yesim Misirci, translator, graduate of the Faculty of
Philology of Istanbul University (Sonnets, 2014) [19]. in 2020, a collective
work of Turkish translators of “Shakespeare’s Sonnets” under the editorship
of Ajda Bastan, a scholar, translator and expert in English literature, was on
sale [17]. Among contemporary scholars of Shakespeare’s work is the poet
Edibe Togag (1988), who in 2012 published in the literary blog her own
translations of 72 Shakespeare sonnets [21].

4. Turkish-language dramatic translations
as a tool for cultural development of Shakespeare’s world

For the first time Shakespeare’s work was presented in Turkish by the
translation of the dramatic work Othello (1876) by Hasan Bedreddin Manastirl
and Mehmet Rifat (translated from the French language), almost in sync with
the appearance of the Ukrainian translation of the mentioned work by P.
Kulish (1880). However, as noted by a leading researcher of Shakespeare’s
creativity in Turkey, Inji Enginyun, it is likely that the above translation was
not made on the basis of the original, but on a rework of one of the writers
of the time. The first translations of Shakespeare from the English original
were made by Hasan Sirr1 (The Merchant of Venice in 1884, The comedy
of Errors 1887). The young translator, while adhering to the original, added
the translator’s notes to explain to the Turkish reader certain cultural features
of the text [8, p. 43]. The translator himself remarked that, despite having a
good command of the English language due to the specifics of Shakespeare’s
style, he sometimes needed to refer to French translations of the work to
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clarify certain points. Some translation tricks that Hasan Sirr1 resorted to at
the time were interesting and justified. In most Shakespearean replicas with
the word Jew he replaced the name of the hero — Shylock, probably in order to
bypass possible conflicting moments [8, p. 45]. After all, Hasan Sirr1 himself
occupied the position of a civil servant at the time of the translation and, given
the national diversity of the Ottoman state at that time, his decision to «avoid
sharp corners» was correct. Reading the translation of Hasan Sirry, it is also
interesting to observe its accuracy in relation to the Turkish cultural heritage.
For example, in such lines from the «Merchant of Venice» as:

By this scimitar

That slew the Sophy, and a Persian prince

That won three fields of Sultan Solyman!...

And pluck commiseration of his state

From brassy bosoms and rough hearts of flint,

From stubborn Zurks, and Tartars never train’d

To offices of tender courtesy... [8, p. 46].

Hasan Sirr1 completely omits Turkish realities without replacing them
in other words. Modern translators periodically resort to similar techniques.
For example, during his work on Pavel Zagrebelny’s Turkish translation of
Roxolana, Omer Dermendzhi, a scholar and expert in Ukrainian literature,
personally took permission from the author to change certain parts of the
text, especially those that mention Sultan Suleiman in a negative sense.
As we can see, for more than a hundred years the national spirit of the
Turkish nation has not diminished, the Turkish people continue to preserve
historical memory without allowing it to interfere with even literary works.
At the end of the nineteenth century, there were several more translations of
Shakespeare’s plays by Mehmet Nadir (in 1881 he translated (presumably
from the French) part of the play Othello; in 1888 — part of the play Romeo
and Juliet). A small pause in the translations of Shakespeare’s dramas (until
1923) was conditioned by historical events in the Ottoman state (a coup
d’état that brought about a reduction in the oppression of the intelligentsia,
censorship, and the formation of national consciousness). At the same time,
the revitalization of the theatre unions, the emergence of the Daryulbedai
Educational Institution (Istanbul Local Theatre), which taught theatre art
and staged plays for a wide range of audiences, facilitated the development
of European literary traditions on a Turkish cultural basis.
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Referring again to 1. Enginyun’s research, we learn about the great
interest in Shakespeare’s work (after 1923) with the work of translators,
writers, and poets at that time (345). Only in the thirty years (from 1927
to 1957) the Turkish version of most of Shakespeare’s works have been
published, translated by more than fifteen translators (Kamuran Serif,
Mehmet Siikrii, Mustafa Isiksal, Nurettin Sevin, Orhan Burian, Avni Givda,
Saffet Korkut, Haldun Derin, Hamit Dereli, Yusuf Mardin).

Of great interest is the fact of active translation activities by Turkish
women in the first half of the twentieth century (Seniha Bedri Goknil
«King Lear» (1937, 1941, 1967) — translation from German; Seniha Sami
Moral1 — expert in English, French, «Coriolanus», « Antony and Cleopatray,
«Richard IIl»; Belkis Boyar «Henry VIII» (1947), expert in English
literature, literary critic, scholar Berna Moran «Richard I1I» (1947), which
confirms their high level knowledge and knowledge of foreign languages
at that time. One of the most prominent writers of the Turkish Republic
was and remains Halide Edip Adivar, who was one of the first in the time
of the republic to translate Shakespeare’s works into Turkish. As the Dean
of the Department of English Philology, she and her colleagues Vahit
Turhan and Mina Urgan formed a translation group (directly from English)
[8, p. 346]. The result is a translation of four Shakespeare plays from 1941 to
1949 («Hamlet», «As you like it», «Coriolanus», «Antony and Cleopatray).
The continued interest of the Turks in Shakespeare’s works is confirmed
by the following translations of his plays: 1959 — Adli Moran «Romeo
and Juliety, Irfan Sahinbas «King Lear, 1960 — Orhan Burian «Macbethy,
1965 — Ziileyha Yilmaz «King Lear».

At the end of the 1960s, the famous Turkish playwright Turan Oflazoglu
became actively involved in the translation of dramatic works. He is one
of the few contemporary playwrights in Turkey whose work is dominated
by historical drama, where the sultans of the Ottoman Empire are the
protagonists. The playwright declares his understanding of the genre
specificity of historical drama: «You can create interesting plays without
drawing on historical events. But, in my opinion, to create a play based on
modern events that are still developing and it is not clear what the result
will be, it is more like the desire to eat quail that is still flying in the sky.
Historical events are one common reality for the whole of society. Yes, this
reality is authoritarian, because it is unchanged” [12, p. 13]. Historicism,
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in his opinion, is morally supportive of modern society: «If the play’s hero
was able to withstand all the troubles that lay on his shoulders — I will also
be able to, if he found a way out of desperation — I will also, he was also
a man like me” [12, p. 12]. Together with Vahit Turhan, Turan Oflazoglu
translated «Othello» (1965), later Turan Oflazoglu translated «Romeo and
Juliet» (1968), and «The Winter’s Tale» (1979).

In the 1970s, Mina Urgan, a well-known Turkish scholar of Shakespeare,
and Sabahattin Eyilibo Trolu translated «Troilus and Cressida». Sabahattin
Eyiiboglu also translated and published independently from 1962 to 1967
«Macbeth», «Timon of Athens», «Hamlety», «Julius Caesar», «Antony and
Cleopatra». Another well-known scholar of creativity in Shakespeare, scholar,
teacher of the University of Hadgettepe, Biilent Bozkurt translated much of
Shakespeare’s works (sonnets 1979, 1994, plays) into Turkish [8, p. 350].

In the 80s of the twentieth century one of the active translators of
Shakespeare was a scholar, literary researcher Ozdemir Nutku, who with
his translations filled the gaps in the presentation of Shakespeare’s work to
the Turks: «The two noble kinsmen» became the last play that has not been
translated before but now it has been introduced by Nutku [13, p. 440].

In the 80-90°s of the twentieth century Turkish literature and dramaturgy
in particular have experienced a «thematic» crisis caused by political and
economic problems. Censorship, repression, bans have spread not only
to the political sphere but also to the cultural sphere. Complex political
conditions have displaced dramatic works that have raised important
social issues, and the country’s government has released actors and theatre
directors. On the stages of the theatres, plays by foreign authors, such
as V. Shakespeare (King Lear, Hamlet), K. Goldoni (Servant of the Two
Gentlemen), M. Gogol (Examiner), E. Ionesco («The King Dies») became
more active. Accordingly, new translations of foreign works began to appear.
From 1992 to 2000 more than ten translations of Shakespeare’s plays were
published (Professor, Doctor of Philology, Connoisseur of English and
Literature Engin Uzmen, Ali H. Neyzi, Engin Uzmen, Belma Yazicioglu,
Tolga Saglam, Avni Givda) [13, p. 440].

As noted earlier, the interest of the Turkish youth in English and
literature, and the presence in almost every higher education institution of
Turkey of the speciality «English language and literature» contributed to
the emergence of new translations of Shakespeare by specialist philologists.
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From 2002 to 2008, new translations were published in Turkey: «Macbeth»
(Cangiil Arda), Otello (Orhan Akici), A Midsummer Night’s Dream (Can
Dogan), Hamlet (Ummiihan Yapar), King Lear (Fatma Colak), Henry VI.
(Hamit Caligkan), Coriolanus (Semih Kavak). The most productive in the
21st century from the point of view of Shakespeare’s dramatic translations is
2009-2010: eighteen plays, presented in translation by 15 translators. These
figures cannot but rejoice [13, p. 440]. This is an indication that Turkish youth
is actively developing and expanding its cultural horizons, and that despite
the large number of translations that were made before the 21st century, the
process of grinding, the desire to improve translation options continues to the
present, which is natural when it comes to translating works of art.

2011-2013 are not inferior to the number of translations of Shakespeare
dramas — 29 plays performed by eight translators (Sibel Hiiseyinca, Ozgiir
Berkkaya, Safiye Giil Avci, Sabri Gilirses, Sefika Donmez, Yesim Misirct,
Can Dogan, Thsan Toprak).

Interestingly, with the emergence of such numerous new names and
variants of translation, the translations of Hamdi Caliskan and Ozdemir
Nutku continue to be reissued during 2010-2015. The work of Tuna D. And
Kuleli M. presents a analysis of «The comedy of errors» in translations
by Biilent Bozkurt (1993) and Ozdemir Nutku (2010). According to the
authors, Ozdemir Nutku considered the Turkish version of the translation
of the play title not very correct, in his opinion, the token did not fully
reflect the essence of the play, arguing that in Shakespeare’s time errors had
a meaningful fallacy, which should be transmitted in Turkish like yani/g.
However, because of the large number of translations available in the
Turkish language of this play by Shakespeare with the name Yanlishklar
Komedyasi, he did not dare to make any significant changes to his
translation [22, p. 199]. The overall analysis of both translations revealed
no significant inconsistencies, the translators coped with the task and the
special attention was paid to the peculiarities and subtleties of the translators
intertextual, cultural aspects (with footnotes, translators’ explanations).
Some inaccuracies are highlighted, such as replacing neutral tokens with
emotionally coloured ones (SYR. Dromio; As from a bear a man would run
for life, So fly I from her that would be my wife — insan can havliyle nasil
kacarsa ayidan, Oyle kacarim ben de pesimdeki o karidan: The word wife is
translated by a rough spoken version), however, individual inaccuracies do
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not prevent both translations from being evaluated as positive. The artistic
value of these translations is manifested not only in the fact that in the
system of cultural relations they almost completely replace the original,
but also in the fact that the limits of its perception are much wider than
the translator can, when working on his text. The translators successfully
coped with the task, which was to convey the ideological and emotional
orientation of the original by specifying its artistic originality, which makes
the work accessible and open, capable of influencing.

The provisions of the concept of O. Potebna about the secrets of the
perception of a work are: receptive reading of artistic texts is «the ultimate
goal of any literary work that is related to its intellectual realization in each
particular consciousness» [3, p. 3]. «The descendants often value the work
not for the qualities for which it was loved by contemporaries» [3, p. 19].
A literary work changes its meaning throughout its existence in a historical
context, somewhat losing from the realities of its time due to the fact that
these realities cease to be clear to descendants [3, p. 18]. Perhaps this can
be explained by the fact that since 2015 and until today, Turkish youth
continues to actively participate in translation studios, earlier translations
of Shakespeare’s plays are also in great demand (2015 p. Aksu Biiylikalti
The Tempest, Macbet: 2016 p. A Midsummer Night’s Dream, 2015 Nesrin
Kazankaya Measure for Measure).

5. Conclusions

The presented material demonstrates the process of entry of Shakespeare’s
works into Turkish literature through translation studios of the Turkish
intelligentsia, stages and forms of translation process in the territory of the
Ottoman state and the Turkish Republic, peculiarities of the functioning
of Turkish translations of Shakespeare’s poetry and dramaturgy. Analysing
the existing material from translation studios, we conclude that no artistic
translation, especially poetic one, can be definitive, since there are always
unrealized reserves of the original hidden in the multifacetedness of its
associative relations. And each translation is only a certain link, the voicing
of voices in the process of functioning of the artistic image. This can be
explained by the considerable number of translations in Turkish of both the
poetic and dramatic works of Shakespeare from the second half of the 19th
century to the present.
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The two-stage formation of Turkish-language variants of Shakespeare’s
poetry imprinted on the correct reading of Shakespeare; the French-language
translations gave a Turkish reader some idea of the essence of Shakespeare’s
words, but did not reflect his works in composition. But the existence of the
first stage in the translation works confirms the great desire of the Turks
to reach the European literary space, the desire to learn a new, original
one. The Turkish state’s course on Europeanization, the popularization of
foreign language learning, in particular French and English, the opening
of the theatres contributed most to the translation activities in Turkey. The
emergence of new translation specialists, connoisseurs of English culture,
literature and especially language contributed to the discovery of the true
Shakespeare by the Turks.

The best of the literary works that are experiencing their time — remain
the spiritual heritage of a socially different audience, they have something
to say to the next generation of readers, whose social and aesthetic
preferences and landmarks are, of course, already different. The extinction
and even increasing interest of the Turks in Shakespeare’s creativity from
the beginning of his acquaintance with her and to this day proves once again
the masterpiece of Shakespeare’s word.
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Abstract. The purpose of the paper is to determine the features of the
translation of technical terms from English into Ukrainian. A term is a
word or phrase that expresses a clearly defined concept in a particular field
of science, technology, art, socio-political life, and so on. Scientific and
technical terminology is a wide layer of vocabulary that develops intensively
and actively interacts with other layers of the vocabulary of the language,
primarily with common vocabulary. Unlike commonly used words, terms
are usually unambiguous, they are not characterized by expression. Some
terms have lost a purely special character and are widely used in various
parts of speech, while others retain a narrowly specialized use. Peculiarities
of terms, as well as their translation into Ukrainian were studied by such
linguists as G. Bezhenar, 1. Beloded, 1. Volkova, M. Volodina, B. Golovin,
V. Danylenko, A. Dyakov, T. Kiyak, R. Korobin, D. Lotte, A. Naumenko,
0. Oguy, E. Pirikov and others.

Terms, as specific lexical units of language, are characterized by such
features as accuracy, unambiguity, systematicity, objectivity and motivation.

Translation of complex terms consists of two main procedures — analytical
and synthetic. An important role in the translation of phrases is played by the
analytical stage — the translation of its individual components. And for this it
is necessary to correctly define the components of a complex term, because
they can be not only words but also phrases that are part of a complex term.

The main means of translating terms-phrases are descriptive method,
transcription and tracing. The most difficult to translate are terms that have
different meanings not only in different fields of science and technology, but
even in one field.

The main problem of translation of terms and terms-phrases is their
ambiguity not only among different branches of science, but also within
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the technical field itself. Terms are units of language and professional
knowledge that ensure the effectiveness of intercultural communication.
For this reason, the greatest practical significance in the translation of
scientific and technical texts is the equivalent translation of terminology.
Differences in the lexical structure and morphosyntactic structure of terms
have objective linguistic reasons: English terms, the structure of which
includes a substantive defining component (noun or noun group), cannot be
translated into Ukrainian without differences in morphosyntactic structure
due to differences in the grammatical structure of languages.

1. Introduction

In recent years, due to informational explosion, the expansion of
political, economic and scientific ties of Ukraine with other countries, the
flow of new English-language information is growing rapidly. We learn
about the achievements of science, technology and economics, news of
culture and politics in the world through English-language publications,
radio, television, the Internet. Therefore, it is not surprising that the interest
of linguists, as well as specialists in various fields of science and technology
to the problems of English terminology is constantly growing. This is due
to the ever-increasing flow of English-language information from a variety
of fields of knowledge, as well as the processes of international integration
and communication. An important feature of the current stage of scientific
and technological progress is the mutual penetration of special terminology
from one field to another, as well as more active use of special terms in
texts that are addressed not only to specialists but also to a wide range of
readers. Thus, the problem of translating scientific and technical terms into
Ukrainian is very relevant.

The relevance of the study is due to the need to ensure accurate and
adequate translation of technical documentation. It should be noted that the
features of terminological units, as well as their translation into Ukrainian
have been studied by many linguists, among them G. Bezhenar, 1. Beloded,
I. Volkova, M. Volodina, B. Golovin, V. Danylenko, A. Dyakov, T. Kiyak,
R. Korobin, D. Lotte, A. Naumenko, O. Ogui, E. Pirikov, and others. But
at the same time, many issues related to the terminology of individual
industries, as well as the problem of compiling special dictionaries remain
unresolved. The works of these scientists served as a theoretical basis for this
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work. The main Ukrainian and English terminologies were identified and
certain translation methods were analyzed. However, technical terminology
is a class of lexical items, which is constantly updated due to the rapid
development of scientific and technological progress and the development
of new technologies. Very often, traditional methods of translation are
unsuitable for the transfer of modern terms. Scholars also considered the
grammatical and stylistic features of scientific texts, which determine the
choice of ways of their translation.

In addition, when translating technical terminology, it is necessary to
take into account such a phenomenon as the asymmetry of lexical and
semantic systems of two different languages — Ukrainian and English,
which leads to hypero-hyponymic connections between units of source
language and translation language. Unfortunately, this aspect has not been
given enough attention to in the translation of technical terms in modern
translation studies.

2. Informational explosion

Information explosion is a sharp increase in the amount of information
that a person must perceive, store and use in the course of his work, it is a
consequence of the scientific and technological revolution (STR) [3].

Technological culture is the fourth universal culture. It determines
the worldview and self-understanding of modern man. At the same time,
universal cultures are understood as systems of principles characteristic of
a certain epoch and certain levels of development of scientific knowledge
and technical means.

At the present stage, STR has grown into a technological revolution.
Instead of the traditional for the machine industry, a qualitatively new
technological method of production is being created — a fundamentally
different set of methods for making useful things. In other words, STR
generates «high technology» that provides a much higher level of efficiency.

Modern technologies and their objects are very complex, which
determines their high scientific and information capacity, the impossibility
of their formation and development without a solid scientific base, without
scientific and informational search. These technologies are usually based
on the latest advances in basic sciences and interact with them. They often
present science with complex problems that can be solved only on the basis
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of the integration of a number of natural, mathematical, technical and social
sciences. During their formation, new connections are established between
science and technology.

Today, in the first place in this series came purely pragmatic
considerations. On the one hand, such problems as the rapid growth of
the world’s population, the reduction of population growth and aging in
industrialized regions, the depletion of natural resources, and environmental
pollution have become more acute than ever and have become global in
nature. On the other hand, there are certain preconditions for solving many
global problems on the basis of scientific and technological progress, their
accelerated implementation in the economy [3].

The observed interest has a clear economic component. Difficulties of
industrial development, intensification of competition in the world market,
limited available financial opportunities force to look for optimum ways of
allocation of resources. And for this you need to clearly imagine the picture
of the future. Otherwise, there is a greater danger that the effort expended
will not bring the desired results. Below are the results of two forecasts
prepared and published relatively recently by American and Japanese
experts. They give a general idea of the main directions of scientific and
technological development before the beginning of the third millennium
and their possible economic consequences.

Technological breakthroughs are bright and significant events, they play
a crucial role in accelerating scientific and technological progress, but there
is another way, no less, and sometimes more effective, which is to combine
this technology with some other [8].

The combination of technologies is an integral element of historical
development, which is incomparably more common than technological
breakthroughs, a complex intertwining of technologies with its topology
and hierarchy of elements is born, and any change in any node of this
system, in principle, causes a wave of perturbation throughout the network.

Combinations of technologies dominate in the practice of STP over
technological breakthroughs not because the former require less intellectual
effort — and in this area there are their witty, extremely ingenious
solutions. Success is ensured by an economic mechanism: when making a
breakthrough, it is necessary not only to create new equipment to achieve
the former goal in general, but also to throw out the underdepreciated old
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one. Problems of waste-free production, rational use of waste in case of their
formation, ecological purity of traditional and newly developed processes
are of paramount importance in our century, when raw materials are rapidly
depleted, and nature protection and prevention of pollution are conditions
for maintaining normal human existence in the near future especially in the
distant future [3].

Thus, it is possible to draw conclusions about the causes and
consequences of the informational explosion. The reasons can be considered
a sharp increase in information under the influence of the scientific and
technological revolution. The consequences of the information explosion
are the spread of new technologies in human life, as well as the entry into
the language of new terms that describe new human achievements.

3. Analysis of approaches to defining
the concept of term in linguistics

It is known that, speaking of terminology, linguists distinguish between:
a) the science of terms; b) professional vocabulary in the composition of all
words of the language or ¢) special vocabulary that serves a particular field
of science or technology.

There is also no generally accepted definition of the term «termy» in
linguistics. This is due to many factors. The term is an integral part of a
system, if the system is understood as a set of elements of the whole, between
which there is a mandatory and strong connection. Thus, systematicity is one
of the most important conditions for the existence of the term. A term can
exist only as an element of a terminological system, if the latter is understood
as an ordered set of terms that adequately express the system of concepts of
theory that describe a particular field of human knowledge or activity [13].

Production activity requires direct communication between the people
employed in it. The means of this communication, exchange of ideas,
means that help to promote the development of certain industries, is a
single national language with its grammatical structure, basic vocabulary
and special, professional vocabulary.

The emergence and development of professional vocabulary is associated
with the specialization of human production. The more developed a
particular branch of production, science and technology is, the more it has
special terms, and the richer is its terminology [18].
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Terminological vocabulary, which is a part of the vocabulary of the
language, still differs significantly from the commonly used. Moreover,
some linguists also distinguish between scientific and technical
terminology. Thus, J. Vinier and A. Martin emphasize that this difference
is due to the very circumstances of science and technology, as technology
arose as a result of a long series of trials, often conducted at random,
through empirical searches and errors; science developed in its own way
and, freeing itself from the original mystical and religious ideas, only
at the beginning of the 19th century, thanks to its new achievements,
was able to give a new impetus to the spread of technical knowledge.
Therefore, «it cannot be taken for granted that science and technology
belong to the same field of thinking and in their language can be expressed
by the same linguistic means... In each case, the language uses different
concepts and its own syntactic means» [11, p. 11].

At the same time, it should be recognized that in the era of rapid
development of science and technology, these two areas of human activity
develop in parallel, complement each other, mutually enrich each other,
which is also manifested in the interpenetration of the features of their
languages. Today it is more logical to assert the existence of the language
of science, within which the language of technology is contained.

M. Zubkov notes that scientific concepts are defined by special
words — terms that form the basis of scientific language. A term is a word,
or established phrase, that clearly and unambiguously denotes a scientific
or special concept. The term does not refer to the concept as an ordinary
word, but on the contrary, the concept is attributed to the term, added
to it. This difference is seen in the well-known conventionality of the
term, which consists in the fact that scientists or specialists in a particular
field agree on what to understand and what concept to invest in a term.
Thus, the specific meaning of the concept defined by the term will be clear
only through its definition — a concise, logical definition, which indicates
the essential features of the subject, or indication of the concept, i.e. its
meaning and limits [6].

E.Pirikov understands the term as «a word or group of words that has
a specific and unique meaning within a particular field or specialization,
which excludes any possibility of another understanding or interpretation
that would differ from the understanding provided by the author» [13, p. 23].
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Thus, referring to the dictionary of linguistic terms, by the term we mean
«a word or phrase that expresses a clearly defined concept in a particular
field of science, technology, art, socio-political life, etc.» [13, p. 306-307].
This definition was taken by us as the main one.

The specificity of terms is that they are unambiguous within the
terminological system in which they are used, are not related to the context
and are stylistically neutral.

Scientific and technical terminology is a wide layer of vocabulary
that develops intensively and actively interacts with other layers of the
vocabulary of the language, primarily with common vocabulary. Therefore,
the study of the laws of formation of terminological vocabulary, its structure
and semantics is one of the important tasks of modern linguistics, including
translation studies.

All this contributed to the emergence of a new discipline in the depths of
modern linguistics — terminology, which gradually clarifies its independent
functions at the intersection of several sciences — linguistics, logic and
relevant scientific and technical specialties.

The modern language of science and technology makes several demands
on deadlines. The most important of them are the following:

— the term must comply with the rules and regulations of the relevant
language;

— the term should be systematic;

— the term is characterized by definiteness, i.e. each term is compared
with a clear separate definition, which focuses on the relevant concepts;

— the term is characterized by relative independence from the context;

— the term must be accurate;

— the term should be short, although this requirement often contradicts
the requirements of accuracy, i.e. completeness of the term;

—the term should strive for unambiguity within one terminological system;

— the terminology is characterized by synonymy;

— terms are expressively neutral [16].

A term is an unisolated, dependent unit of commonly used language,
the qualities of which are inherent in other units of the language and form
a full part of the general structure of speech, the properties of which are
more definite and meet the requirements of professional communication
and understanding.
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Traditionally, the term means a word or phrase that means the concept
of any special field of knowledge or activity. Terms are «units of natural
or artificial language (words, phrases, combinations of words and letters-
symbols, combinations of words and numbers-symbols), which have
a special conscious collective agreement with special terminological
meanings, fairly accurately and fully reflecting the basic features of relevant
concepts» [10, p. 9].

A. Ivanov understands terms as «words or phrases of special (scientific,
technical, etc.) language, created (borrowed) for the exact expression of
special concepts and their definitions» [7, p. 88].

A term is a special emotionally neutral word or phrase adopted in
a certain professional field, used in special circumstances. The term
conveys the name of a well-defined concept relating to a particular field
of science and technology. In the special literature, terms carry the main
semantic load, occupying the main place among other general literary and
official words. The term is also defined as «a word or phrase (created
on the basis of contractual relations), which has a professional meaning
that expresses the concept used in the process of learning and mastering
a certain range of objects and relationships between them in terms of a
particular profession» [5, p. 54].

A. Schukin notes that in contrast to commonly used words, terms are
usually unambiguous, they are not characterized by expression. Some terms
have lost a purely special character and are widely used in various parts of
speech, while others retain a narrowly specialized use. A word that acts as
a term often has an equivalent in another language, its semanticization is
carried out through translation [18].

Terms are special words. The meaning of the term can be represented
as a special, stylistically limited lexical meaning of the word. By definition
of L.Barkhudarov, the term is a word or phrase associated with a concept
belonging to a field of knowledge or activity [2]. The affiliation of a term
to a special vocabulary is secondary, the term, first of all, belongs to the
general class of lexical units.

The term is a member of a certain terminological system, which refers
to a particular field of science, technology, production, and its conceptual
meaning is determined by its place in the system. Each term has its own
definition (exact scientific definition) along with other terms in the same



Chapter «Philological sciences»

field. Terms, in contrast to «everyday» words, within their terminological
field are usually unambiguous: the same word can be a term of different fields
of knowledge, but it is not polysemy, but homonymy. Terms, as opposed to
general vocabulary, are related to a certain scientific concept: they reflect
the results of scientific research and their theoretical understanding.

The meaning of the term reflects a special concept in its entirety, i.e.
with all its features. To introduce a special concept means to list all the
features of this object. Thus, a term is a sign used on the day of the name of
a special concept, and it, in turn, is the object of reality.

The scientific literature has studied in detail the specific features of
the terms, such as the presence of a definition, a close connection with the
concept, the tendency to monosemy, lack of expression, stylistic neutrality
[15]. Like any word, a term means a concept, which in turn is a representation
of an object, an object called a word-term. But unlike an ordinary word, a
term means a special concept that reflects the named object of reality in its
entirety, while an ordinary concept is only a general representation of an
object.

The term usually means a specific special concept, and in this sense the
term is unanimous. At the same time, you can find several definitions of the
same term in the dictionary. The presence of several definitions is usually
the result of using the term to name special concepts that are part of different
conceptual systems and subsystems. Terminological ambiguity is easily
removed, because it is enough to determine the system or subsystem to which
the term refers, and in this system, this sign will have only one meaning.

In fact, not all terms meet this requirement even within one specialty.
This fact presents difficulties for accurate understanding of the text and
makes the work of the translator difficult [15].

Directly related to unanimity is the inverse requirement that each concept
correspond to only one term, that is, that there be no synonymous terms
with matching meanings. Obviously, the exact identification of objects and
concepts is complicated when the same thing is called differently, and there
is even possible confusion over naming the same phenomenon in different
words. Thus in terminology it is often necessary to face the phenomenon
of synonymy. In the fine arts, the term color has several synonyms for both
meanings: hue, shade, tint, tinge for the first meaning «color» and paint,
tint, dye for the second meaning «paint».
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However, V. Yeliseyeva notes that even in terminology, absolute
synonyms exist for a relatively short time. Then there is a redistribution of
sem within the members of the series and synonyms begin to differ in scope
(term, stylistic color, etc.), or acquire a new semantic nuance depending on
the compatibility with other words. In the first case, they become stylistic,
in the second — relative (or partial) conceptual synonyms. Examples of
the formation of stylistic synonyms are the distribution of the spheres of
functioning of the nouns valley and dale with the meaning «valley» [9].

It is impossible to draw a clear line between the terms and words of
everyday language due to the ambiguity of these words. For example, the
well-known words that are often used: atom, plastic, vitamin, antibiotic,
are not terms in common language, where scientific or technical principles
play a secondary role. On the other hand, simple words such as water, earth,
flame, liquid, pressure are terms in a scientific or technical context when
they carry a basic meaning.

The terms reflect the most accurate, concentrated and economic definition
of a scientific or technical idea. For example, the term water is a scientific
definition of a chemical bond whose molecule consists of two hydrogen
atoms and one oxygen atom. The complex relationship between the words
of common language and terms, according to O. Pumpyansky, complicates
the identification of terminology of certain branches of scientific and
technical literature [12].

Terminology (as a set of terms) is an autonomous sector of any national
language closely related to professional activities. The terms of each branch
of science, technology, production form their own systems, due primarily
to the conceptual connections of professional knowledge, if you want to
express these connections through language. Terminological vocabulary
makes it possible to most accurately, clearly and economically present the
content of the subject and provides a correct understanding of the essence
of the issue.

The systematic nature of the term can be traced through other special
concepts that are present in its definition. Any definition begins with a generic
concept, because to define any concept means to bring it under a broader.
For example, the technical terms machine and engine are defined through
the generic concept of device (mechanism, device), which allows them to
refer to the conceptual system devices, but they will occupy different places
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in this system, because they will have other features different: machine — «a
device that converts heat or other forms of energy into mechanical energy»,
and engine — «a device that performs mechanical work».

As terms we can use both words used exclusively within this style, and
special meanings of common words. The terms should provide clear and
precise indications of real objects and phenomena, establish an unambiguous
understanding by specialists of the information transmitted. Therefore, this
type of words has special requirements, according to which the terms have
specific features and characteristics that distinguish them from other words
of the language.

It is correct to distinguish between «professionalisms» and «termsy,
which together constitute the concept of a special subtext. Arranged next to
each other, terms are more orderly and normalized, while professionalisms
are semi-official lexical units used by a narrow circle of specialists, and
only in colloquial speech. Professional vocabulary is words and speech
expressions that are used by representatives of certain professions, but do
not belong to the terms [16].

Thus, professionalisms are words that are characteristic of the language
of people of certain professions. Since professionalisms are used to denote
certain concepts only in the field of a particular profession, craft, craft,
they do not always meet the norms of literary language. Professionalisms
act as unofficial synonyms for terms. Among the professionalisms can
be distinguished scientific and technical, professional and industrial, and
others. They are quite diverse in terms of semantic characteristics.

Unlike terms, professionalisms do not have a clear scientific definition
and do not constitute a holistic system. [f terms are usually abstract concepts,
then professionalisms are specific, because they differentiate in detail those
objects, actions, qualities that are directly related to the field of activity of
the profession.

For the most part, professionalisms are used in the oral informal speech
of people of a certain profession. Performing an important nominative-
communicative function, they accurately name a part of a product, a part of
a technological process or a certain concept and thus promote better mutual
understanding (flash drive — memory card, Axis — Operating System).
In written language, professionalism is used in publications intended for
professionals (booklets, instructions, advice).
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Professionalism, as it is known, is also used in the literature in order to
create a professional color, to reproduce the life of a particular professional
environment in their works [6].

Terms, as specific lexical units of language — members of the
terminological system, are characterized by the following features:
accuracy, unambiguity, systematicity, objectivity, motivation.

It is clear that in scientific and technical materials not only special
vocabulary is used. They contain a large number of common words that
are used in any functional style. When translating such lexical items,
the translator faces the same difficulties and uses the same techniques
to overcome them as translators of fiction. In scientific and technical
materials there are also lexical elements that are more characteristic of the
conversational style, in the transfer of which the translator has to face the
need to choose expressive and stylistic options. Therefore, it is not enough
for a translator of scientific and technical literature to have knowledge only
in the field of terminology and special vocabulary. Like any translator, he
must have a good command of all the richness of the languages he has to
deal with [9].

The question of classification of terms is extremely important in solving
problems of their translation. However, it should be noted that a single
classification of terms does not currently exist, because scholars classify
these lexical items on various grounds. The most common grounds for
classifying terms are the following: source of origin of terms; scope of
terms; the structure of terms.

4. Terms as unites of translation

Due to its specific features, terminological vocabulary causes objective
difficulties in the translation process. When referring to the term as an
object of translation, it is necessary to touch upon such areas of knowledge
as translation theory and practice, information theory, linguistics, etc.

As noted by I. Alekseeva, the terms are «...self-regulating lexical
apparatus, specially developed for the transmission of cognitive information»
[1, p. 167]. As it was mentioned above, terms are unambiguous, have no
emotional color and are independent of the context. These three important
features of terms lead to conclusions that are crucial for the translator: to
reproduce the terms in the scientific text should be used unambiguous,
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independent of the context of correspondence — equivalents. Many of the
equivalents are contained in bilingual special dictionaries. Replacing terms
with words close in meaning is not allowed.

A. Ivanov believes that only those terms that are new to the language into
which they are translating and reflect new concepts can be non-equivalent.
It is clear that «as the same areas of knowledge or material culture develop
in the society into which the translation is made, this inequality gradually
disappears» [7, p. 88].

Translation with a dictionary of unfamiliar terms will not be difficult. It
is another matter when several Ukrainian terms correspond to one English
term, for example switch; switch. In this case, the choice of analogue can
be dictated only by good knowledge of the subject. In order to properly
understand a special text that contains terminological vocabulary, it is
necessary to know well the subject and related English terminology. In
addition, in order to properly convey the content of the text in Ukrainian,
it is necessary to know the relevant Ukrainian terminology and a good
command of the Ukrainian literary language.

Non-equivalent vocabulary is defined as «units of the source language
that do not have regular correspondences in the language of translation»
[9, p. 148]. Despite the differences in the translation of non-equivalent
units, they are also matched depending on the method of translation. For the
translation of non-equivalent terms can be used such methods as: borrowing
(by transliteration or transcription), tracing, descriptive translation,
approximate translation, analog translation. Taking into account that the
term is, first of all, a word, but, considering the peculiarities of its differences
from the latter, three categories of correspondences are distinguished for
translation:

— equivalents;

— variable and contextual correspondences;

— all kinds of translation transformations.

The most optimal for the translation of terms at the lexical level are
equivalents, borrowed by transcription and transliteration, tracing, lexical
substitutions (generalization, concretization).

The greatest degree of equivalence is observed in those cases when the
word in translation corresponds to the translated word in other components
of the content, has the same stylistic characteristics. This is often achieved
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when translating terms that have terminological correspondences in the
language of translation [9].

The most commonly used means of translating terms that have no
equivalent in the language of translation are borrowing, tracing, and
descriptive translation.

The use of borrowing (for example, motor, diesel, radar) ensures the
preservation of the main characteristics of the term, and, in addition,
borrowing terms from the original language provides unification of the
metalanguage of this science at the international level. However, when
translating English terms into Ukrainian, it is necessary to avoid unnecessary
borrowing and unnecessary use of foreign words, preferring Ukrainian
words, such as «cinbcpke roconapcTBoy instead of «arpokynsrypay.

A. Fedorov points out that «regardless of the foreign language from
which the translation is made, the principles of style reproduction are crucial
in choosing options for the transfer of individual words (including terms),
phraseology and syntactic inflections» [17, p. 299]. This also applies to
cases where “the translator first encounters a new foreign term, which is not
yet expressed in dictionaries, has not been found in other texts and requires
accurate decipherment by logical-linguistic analysis of the word and its
connection with the context and construction of accurate unambiguous
correspondence (at least in the form of an extended phrase)» [17, p. 300].

To the first group of borrowings A. Fedorov refers borrowings, i.e.
those that cannot be replaced by words of the native language and have
already entered its vocabulary (international words first of all), and those
that have only incomplete synonyms in this language, and contribute to
the concept they express a special clarifying shade (for example, the word
«articulation» as a phonetic term meaning the work of speech organs to
produce sound and is not equivalent to the word «pronunciation» because it
is broader in meaning) [17].

Borrowings that are allowed in a particular context because of their
greater brevity than the corresponding synonymous means of the mother
tongue, or the need for synonym variation, are used in cases where one
borrowed word can replace the whole phrase in the mother tongue and
therefore prefers more compactness.

The translator’s choice of one of the options — Ukrainian or borrowed —
to convey the original meaning of the word does not remain a matter of
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taste or random decision, but expresses its relationship to the possibilities
of language. It is clear that one case of choosing one or another option is
not yet decisive, but the system itself is important, which is followed by the
translator (as much as the author of the original), following one or another
trend. The degree of acceptability of the borrowed term is also important,
even in the presence of a Ukrainian synonym. Thus, the term modulation
has now taken root in the theory of translation [17].

Tracing is a reproduction of the internal semantic structure of the original
term, for example, high-speed — BucoxomBuakicHUH, cardio-vascular —
CepIEBO-CyANHHHMN.

Descriptive translation is especially often used when it is necessary to
convey to the addressee the meaning of a term that has no equivalents in the
language of translation, for example, digital watch — ronuaHNK 3 T POBOIO
iHAeKcaliero, genetically modified food — mpomykT XxapuyBaHHS Ha OCHOBI
TCeHETUYHO MOJTU(IKOBAHUX OPTaHI3MiB.

At the same time, there are frequent cases of combining the means
used in the translation of one terminological unit. The presence of several
translation options confirms the focus of the dictionary on the user with
minimal knowledge in a particular area, or indicates the presence of new
unstable terms, the best translation option which has not yet been finally
selected.

All of the above applies to the translation of any English terms into
Ukrainian. However, when translating such a variety as multicomponent
terms, there are additional difficulties. The problems that arise when
translating English multicomponent terms into Ukrainian are mainly related
to differences in the composition of these languages. In English — which is
analytical — the components of the terms are interconnected positionally,
without morphological design. In the Ukrainian language — which is
synthetic — the components must be connected not only positionally, but
also with case endings.

The simplest case is the translation of such terms, where each
prepositional component can be considered as a definition of the main word
in the phrase. This method of translation is called elemental, for example,
one-electron bond — onHoenexTponuuii 38’5130k [10]. The simplest way is
to translate with the help of a Ukrainian term of a similar model, when
the dependent components of the term-phrase are translated as a definition.
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The same model translates non-equivalent terms formed in this way, for
example, analog computer — aHaJIOTOBUI KOMIT FOTEP.

In more complex cases, a genetic model of translation is used, i.e.
a definite noun in the genitive case, for example, grapefruit seed oil — omist
HaciHHs rpeindpyTa. Sometimes the translation may require a permutation
of'the components of the term: cybernetic chemistry era— epa KiGepHETHIHOT
ximii. Quite often when translating one multicomponent term, two or more
tools are used simultaneously. For example, when translating the term
water vapor pressure — TUCK BOAsHOI mapu, two methods were used: the
dependent component water was translated as «BozsiHa», and the dependent
component vapor was translated by the Ukrainian equivalent in the genitive
case «mapm» [10].

An effective and widely used means of translating English
multicomponent terms that have no vocabulary equivalents in the Ukrainian
language is a description. Descriptive translation allows you to convey in
Ukrainian a concept that is expressed in a non-equivalent term, for example,
money market — KOpOTKOCTPOKOBa TO3KMKa Mixk OaHkamu (a short-term loan
between banks).

Translation of English multicomponent terms is impossible without a
careful analysis of their components and the relationship between them.
The most typical ways of translating English multicomponent terms into
Ukrainian are translation using:

— Ukrainian multicomponent term of similar model;

— Ukrainian multicomponent term formed by permutation of components;

— Ukrainian multicomponent term, which includes a preposition;

— Ukrainian multicomponent term formed with the help of adverbial and
adverbial constructions;

— descriptive translation [10].

The literature on translation problems offers a large number of different
ways and means of transmitting English terms in Ukrainian. The choice
of translation depends on the type of text and the novelty of the term. In
special texts, preference is often given to borrowing the term (transcription
or transliteration), sometimes tracing. If it is a translation of an article from
a regular journal, and not a special edition intended for specialists, you can
use a descriptive translation or borrowing, or tracing with an explanation in
the text or in a footnote [17].



Chapter «Philological sciences»

Having researched theoretically the question of technical terms
translation into the Ukrainian language, we came to the following
conclusions:

The term is a word or phrase that expresses a clearly defined concept in
a particular field of science, technology, art, socio-political life and so on.
The set of terms as lexical means of naming is terminology.

The translation of English terms into Ukrainian requires knowledge of
the field to which the translation relates, understanding of the meaning of
terms in English and knowledge of terminology in the native language.
When translating scientific and technical literature from English into
Ukrainian, the interaction of the term with the context is important, due to
which the meaning of the word is revealed.

In technical terminology there are mostly complex terms and phrases.
Translation of complex terms consists of two main procedures — analytical
and synthetic. An important role in the translation of phrases is played by
the analytical stage — the translation of its individual components. And
for this it is necessary to correctly define the components of a complex
term, because they can be not only words but also phrases that are part of
a complex term. It is also important to establish in what semantic relations
the components are among themselves and with the main component of the
term-phrase.

The main means of translating terms-phrases are descriptive method,
transcription and tracing. The most difficult to translate are terms that have
different meanings not only in different fields of science and technology,
but even in one field. Such a word, which has several vocabulary
correspondences, variants similar to it in meaning, is translated by selecting
the variant-analogue, which would most accurately convey the meaning of
the term depending on the words that are closely related to it.

In general, technical terms have the same means of translation from
English to Ukrainian as all other terms. The main problem of translation
of technical terms and terms-phrases is their ambiguity not only among
different branches of science, but also within the technical field itself.

5. Conclusion
Terms are units of language and professional knowledge that ensure the
effectiveness of intercultural communication. For this reason, the greatest
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practical significance in the translation of scientific and technical texts is the
equivalent translation of terminology.

Differences in the lexical structure and morphosyntactic structure of
terms have objective linguistic reasons: English terms, the structure of
which includes a substantive defining component (noun or noun group),
cannot be translated into Ukrainian without differences in morphosyntactic
structure due to differences in the grammatical structure of languages.

After conducting scientific research on means of translation of English
terms in Ukrainian, we found that they are somewhat different, but none of
the scholars provide detailed instructions on the translation of terms, as they
are a special group of scientific and technical vocabulary. The translator
must not only be fluent in English, but also be proficient in the specific
field to which the text of the translation belongs, as the meaning of the
terms is closely linked to the context, content and specificity, and may vary
depending on the field of use. Only with an effective combination of these
two conditions can an adequate translation of any scientific and technical
literature be made. Further work is in practical research of the specified
methods of translation in the course of translation of automobile terms.
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